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En historisk Parallel til Nibelung-Sagnet? 

Wilh. Grimm siger, Heldensage 345 (3. Udg. 393): 
^Ich ubergehe ganz den austrasischen Eonig Siegebert und 
dessen Gemahlin, die beriichtigte Briinehild aus der zweiten 
Halfte des 6:ten Jahrhunderts, well ich keine Hinweidung 
der (Nibelungen-)Sage darauf entdecken kann ; selbst die Na- 
men stimmen nicht einmal voUig tiberein^. 

Otto Jiriczek siger, Die deutsche Heldensage 62 (Samm- 
lung Goschen 32), efter Omtale af de historiske burgundiske 
og hunniske • Personer : "Weiter aber fiihren uns die histori- 
schen Ankniipfungspunkte nicht; wichtige Partien der Sage, 
wie die Verbindung der Burgunderkonige mit Siegfried, und 
einige Hauptpersonen der Sage wie Siegfried, Hagen, Brun- 
hild, sind historisch unerklarlich ; man hat zwar in Hagen 
Aetius finden woUen, in Siegfried verschiedene historische 
Personlichkeiten vermutet, z. B. den austrasischen Konig Si- 
gibert, den Gemahl Brunihildis, der auf Yeranlassung der 
beruchtigten Fredegunde 575 ermordet wurde, sogar Armi- 
nius in Siegfried sehen woUen, aber alle diese Erklarungs- 
Versuche sind unhaltbar; Siegfried und die anderen erwahn- 
ten Sagengestalten weisen auf ein anderes Gebiet als das 
historische, auf das Gebiet der Dichtung und des Mythus'*'. 

S& kategorisk bliver her den historiske Tydning afvist. 
Man kan gseme sige, at Sporene skreemmer! Og et nyt For- 
S0g vil sikkert blive hilst med de Ord, som Symons bruger 
i Grundriss der germ. Philol. (2) IT, 612: nS.r MiillenhofF i 
Myten om Hild (Kriemhild, Hildegund etc.) har set et Sind- 
billede p& Vseren og Ikke-Vaeren, Opgang og Nedgang etc., 
s& trseffer denne Tydning det dybsindige Sagns Tanke uden 
Tvivl rigtigere end den flade Euhemerisme, der gseme vilde 

AftKIV POR JfORDItK riLOLOOI XXtV, NT PUUD XX. 1 



2 Schutte: Til Nibelung-Sagnet. 

nedveerdige og8& denne Myte til et interesselest ^Abklatsch"^ 
af historiske Tvistigheder. 

Trods disse kategoriske Afvisere turde det dog vsere 
ikke af Vejen at gere et nyt Forsag p& ved Nibelung-Sagnet 
at fore den historiske Parallel belt igennem. Wilh. Muller 
bar i sin Mytbologie der Heldensage gjort gseldende, at Ni- 
belung-Sagnets "mytiske" Del peger afgjort mod Merovinger- 
Tiden med dens Dane- og Saxerkampe, og ban bar bl. a. 
tydet Hagens Borg Troneje som det neustriske Rigsssede 
Tournay; til de samme Resultater var jeg selv kommen, in- 
den jeg Iserte Wilb. Miillers Veerk at kende. Bugge bar i 
"Helgedigtene" tydet Hjervard (= Hjervard Ylving) som Hug- 
Dietricb, Wolf-Dietricbs Fader, der atter ferer os til de bi- 
storiske Meroyinger Tbeuderik og Tbeudeberlrt af Austra- 
sien; Hjervards Hustru Siglind, Svaberkongen Svafnes Datter, 
tyder Bugge som Theuderiks Hustru Svabegoto, Burgunder- 
kongen Sigismunds Datter; Svafnes Banemand Hrodmar tyder 
ban som Sigismunds Banemand Hlodemeer. Nu bar imid- 
lertid Bugge selv p&peget den noje Parallel mellem Hjer- 
vard — Helge-Sagnet og Sigmund — Helge-Sagnet; det er da 
blot meerkeligt, at ban ikke drager Parallelen fuldt ud og 
siger: Sigismund = Svafne = Sigmund. Endvidere bar Bugge, 
Ark. f. nord. fil.N.F. XITI, 41, p8.vist, at Volsunga-Sagas ferste 
Del er et gammelt Sagn om en Folkevandring fra Skandi- 
navien. Nu trseffer det sig imidlertid s& mserkeligt, at Yal- 
sunga-Saga finder en Parallel i et balvbistorisk Helgenlev- 
ned fra Merovingertiden : ligesom Volsung-Vandringen mun- 
der ud i en Sigmund, s&ledes munder Burgunder-Vandringen 
ud i en Sigismund. Alts& ad tvende belt forskellige Yeje 
ferer Bugges Undersegelser til det samme Punkt, et Punkt, 
der er som kaldet til Udgangspunkt for en Undersogelse af 
det bistoriske Indbold i Nibelung-Sagnet. Her er der alt8& 
utvivlsomt noget, som "ligger i Luften", og som trsenger til 
at udlades, om ikke for andet, s& dog for at {& det for Alvor 
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affffirdiget og s&ledes at bidrage til at f& de resterende hi- 
storiske Muligheder udt0int. 

Jeg kan ikke her indlade mig p& en nsermere Frem- 
stilling. Sp0rg8m&let er for vidtlaftigt, men da det gselder 
om at & det hurtigst muligt sat under Droftelse, yil jeg her 
til Udgangspunkt meddele det af mig samlede Parallelstof. 

Jeg medtager stcerke og syage Ligheder uden Forskel; 
det, hvorom det gselder mig, er jo ikke at levere en P&vis- 
ning, men blot at opstille et Problem, en "Arbejdshypotese". 
Mangengang giver jeg to-tre historiske Paralleler til et og 
samme Sagnmotiv eller to-tre Sagnmotiver til en og samme 
historiske Parallel; her stiller jeg Lseseren det ganske frit, 
om han vil bruge dem i positiv eller negativ Retning: dvs., 
om han vil sige, at vedkommende Motiver er altfor daglig- 
dags til at kunne afgive Holdepunkt for Identificering, eller 
om han vil g& Paralleleme neermere p& Livet for at efter- 
spore, om muligvis dog en Sammenflydning henh. Spaltning 
kan t^nkes at have fundet Sted. 

Ved Ugningeme Icegger jeg i Almindelighed ikke Vsegt 
p& Gennemforelse af Samstem i Enkeltheder, 

Jeg afviser grundssetlig Kravet om Navnenes lydlovlige 
Samstem^ p& Trods af Karl Helm, der nylig i Paul & Brau- 
ne's Beitrage XXXII 99—112 har taget mig i Skole, fordi 
jeg skulde have villet ssette Alvism&ls ^Guder" direkte lig 
med "Goter". Hvormeget Folke-Overleveringen giver for 
Ijydlovene, s6s tilstrsekkelig af Beovulf-Kvadets Garmund, 
Offa = Vcermund, Offa, samt af utallige andre Tilfeelde. 

Jeg afviser grundssetlig Kravet om Hensyntagen til, hvad 
Sagnene fortseller om Personers Frcendskabsforhold. Om et 
Par Personer er hinandens Seskende, Seskendebern, Svogre 
eller Venner, spiller ingen RoUe. I denne Retning er "Fak- 
toremes Orden ligegyldig". 

Jeg afviser grundscetlig Kravet om Hensyntagen til, hvad 
de fleste Sagnforskere regner for Sagnenes baerende Id^, de 
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romantisk-personlige Handlingsmotiver med deres Enkeltheder. 
En Undtagelse ger jeg i et enkelt Tilftelde, nemlig ved den 
tragiske Storheds Dedsmotiv, som jeg tiltegger megen Vsegt, 
ja ofte opfatter som Sagnets eneste Rod-Indhold. Dog sdr 
jeg den tragiske Storhed ikke nedvendigvis ene og alene i 
Dedskandidatens personlige Egenskaber, men liges^ meget, 
ja mere, i den politiske Magtfylde hos den Stat, som ban 
reprsesenterer. 

M. H. t. Navne er jeg tilfreds, n&r det kan lykkes mig 
at p&vise Grupper, hvori et Par af de vigtigste Navne stem- 
mer mere eller mindre fuldsteendig, medens der i Omgivel- 
serne blot hersker Samstem i Summen af de optrsedende 
Navne-Elementer eller iEtte-Stavrim. Exp. tysk: 1 GIBICHE, 
(2 Uote), 3 GRYMEHILD (KRIEMHILD), 4 GUNTHER, 

5 HAGENE, 6 Gemot, 7 Giselher = nord.: 1 GJUKE, 2 

GRIMHILD, 3 GU(N)Drun, 4 GUNNAR, 5 H0GNE, 6 
Gottorm, (7 Gjaflaug, 8 6rollr9nd). 

M. H. t, Personer er jeg tilfreds, n&r det kan lykkes 
mig at p8.vise Grupper, der forenes ved Frsendskab i videste 
Mening eller ved fselles Fjendskab mod andre Grupper. Exp. 
de forskellige Sigmund'er, Sigvard'er, Siglind'er, Sigrun'er, 
og andre Sig-Personer samt HelgeV, Hedin'er, Eylime'r etc. 
nffisten altid som Venner indbyrdes og Fjender af Personer 
som Hegne, Hate, Hrimgerd, Hrodraar, Hreidmars Sonner, 
Alf, Dag, Dankward etc. (Tartiet S'' overfor "Partiet H'^); 
kun rent undtagelsevis en Sigmund Fjende af en Sigvard, 
en Sigar Fjende af en Siggeir etc. 

M. H. t. Handlingsmotiver er jeg tilfreds, n&r det kan 
lykkes mig at p&vise Fcellesskab i Hovedpersonemes samlede 
Karaktertegning, stettende mig« p&, hvad Lessing siger i sin 
"Hamburgische Dramaturgic", at langt vigtigere for Digtnin- 
gen end Sandheden i de enkelte Handlinger er Sandheden i 
Karaktererne. 
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Der er dog 6t OmrSxJe, hvor jeg mener at kunne for- 
felge Parallelen mere i Enkeltheder; dette Omr&de er Tid- 
f0lgen. Den er for mig Parallelens egentlige Rygrad. 

Efter disse Forord g&r jeg over til at lade Parallelen 
tale for sig selv. 

Under "Historie" opfarer jeg s&vel de egentlig historiske 
Kilder som de halv sagnagtige Kraniker og Helgenlevneder 
etc.; under "Sagn" opfarer jeg de mere udtrykkelige Helte- 
sagn. Grsensen er naturligvis til en vies Grad flydende. 

Af Forkortelser bruger jeg folgende: 

AK> Atlakvi{>a. AMG, Atlam^l en grcenlenzke. Beov.^ Beo- 
vnlf-Kvadet. Bindings Binding, Geschichte des burgundisch-roma- 
nischen Konigreichs. BIT, Biterolf. Dahn^ F. DaliD^ Urgeschichte 
der german. n. roman. Volker, Bd, III. (Oncken, Allgem. Ge- 
schichte in Einzeldarstellnngen). DS, Fr^ Dan pa SinQptla. E^ 
den gennemg&ende Edda-Overlevering (de sasrlige Citater efter 
Bngge). F, Fredegars Krenike (da jeg ikke har den ved H&nden^ 
citerer jeg efler Dahn eller Gesch.^ samme Bind som G). FM^ 
Fafbesm^l. G, Gregor af Tonrs (cit. efter Gesch.). Gesch., Die 
Geschichtsschreiber der deutschen Vorzeit; VI. Jahrhnnd. 9. Bd., 
ovs. af Giesebrecht. Gesta, Gesta FraDCornm (cit. efter Gesch.). 
GK, Gk)t)runarkviJ)a III. GKF, GoJ)runarkvi{)a en foma. GS, Gri- 
pessp^. HB, Helreip Brynhildar. HBK, Helga kvit)a Hnndings- 
bana. Heldens., W. Grimm, Deutsche Heldensage. Helged., Bagge, 
Stndier over de nordiske Gnde- og Heltesagns Oprindelse; il. 
Helgedigtene. HJK, Helga kvi{)a HJ9rvart)ssonar. HM, Hrim- 
gert)arm^l. Jord., Jordanis, Getica. MG.SS., Monnmenta Germa- 
nia9, Scriptores. N, Nibelnngenlied (ed. Bartsch). 0, Oddrunargratr. 
NG, Nomagests Saga, p, Prosa (f. Ex. HJKp). PW, Paul War- 

nefrid, Gesta Langobardorum. Quedl., Quedlinburg-Arbegerne. 
Bechtsalt., J. Grimm, Deutsche Rechtsaltertiimer. BM, Begensm^l. 
S, Vita Sigismundi, Monumeuta G^rmaniss, Scr. Meroving. II, 323, 
ed. Krusch. SKK, Signr})arkvit)a en skarama. SKM, Sigurpar- 
kyit)a en meire. SL, Seyfriedslied. SM, Sigrdrifompl. SX, Saxe. 
(ed. P. E. Miiller). VF, Venantius Fortunatus. Vids., Vidsid- 
Kvadet. VK, V9lsungakvi|)a. VS, V^lsungasaga, Banisch's Udg. 
W, Waltharius manu fortis. Y, Ynglingasaga. ^, ^ictrekssaga. 
Zenss, C. Zeuss, Die Deutschen und die Nachbarstamme. 

Sigismund og Sigmund afkortes undertiden til Sm., Sigeberht, 
Sigvard og Sigfred til Sr. 

Med "Godtjod^^ udtrykker jeg dels ^'Goterfolket'', som i GoJ)- 
rtinarhvpt Str. 16 og Myrkvid-Fejden (Anganty-Kvadet), dels ^'Gude- 
folket^ 
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Det hayde oprindelig vseret min Hensigt at lade Paral- 
lelen fremtrsede i tvespaltet Form; af Rumhensyn in& jeg 
imidlertid lade mig noje med her at meddele den historiske 
Side, idet jeg overlader til L^seren selv at j^vnfere Sagn- 
Siden i Henhold til de opgivne Kildesteder; kun p& enkelte 
saerlig vigtige Punkter vil jeg meddele Materialet tvesidigt. 
Indskudte Henvisninger til Historien seettes i Klammer, me- 
dens alle Henvisninger til Sagnet ssettes i Parentes. 

L Sigismund— Svaberkongen— Sigmund. 
A. j^EUte- og Parti-Gruppering. 

§ 1. Sigismunds Folk Burgundeme afleder sig fra de 
Vselske, if. Ammianus Marcellinus XXVIII, 5. (Sigmunds 
Mt hedder Velsunger, af Ordet valis "segte", ikkun afhjemlet 
hos Goter-Gruppen, der ogs& omfatter Burgunder, jfr. Plinius 
Natur. Hist. IV c. 99. Sigismund af Burgund synes if. 
bajersk-ungarske Sagn at indg& i Nibelung-Kresen v. S. af 
Gundacher. If. Turmair, Keza, Olahus falder b&de Sm. og 
Gundacher mod Hunnerkongen Attila, jfr. Matthaei, Die bai- 
rische Hunnensage, Zeitschr. f. deutsch. alt. XXXXVI, 1 2 flf. 
Jeg tor ikke afgere, hvor Graensen mellem folkelige og laerde 
Elementer hos disse Forff. skal drages. N&r hos Olahus etc., 
i Strid med Historien, Sigismund falder f0r Gundacher, sy- 
nes det mig dog temmelig nedvendig at m&tte skrive sig fra 
Folke-Overlevering = Velsung-Sagnet). 

§ 2. Sm.s Rige indlemmes senere i Frankrig. Hans 
Mts og PSrerendes Navne stemmer ncje med Fyrstenavnene 
i Rinfranken, is«r ved Elementerne Sig- og Theud-. (Sm.s 
Rige Frankland DS, Rinfranken N; Navne-Element Sig- VS, 
N; Franker N = Burgunder W og omvendt). 

§ 3. Sm.8 Folk er, nsest de egentlige Goter, den Stam- 
me, der i £ hyppigst kaldes gotnisk, Goter. I den oldengel- 
ske Hof- og Statskalender Vids. (bedre: JStla-Listen) felger 
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den imellem Fersterangs-Magterne lige efter Goterne (myti- 
seret: Odins sserlige Forkserlighed for Sm.s ^t). 

§ 4. Sm.3 Stamfader er if. Gt Kristenforfelgeren Atha- 
narik, egtl. VestgoterhSvding; G 11 c. 28. Sm.s Svigerfader 
er Theuderik den store, hvis Forfcedre hos Jord. kaldes An- 
ses (Aser), Herskeren over Italien og Goteme = Valland og 
Gut-^iuda, Godtjod. G III c. 5. (Sm.s og hans Vivs Stam- 
fader er Odin, Herskeren over Aser, Valhal og Gude-God- 
tjod, Vsemeren for det jordiske Godtjod = den germanske 
Folkegruppe, jfr. min Diss. Oldsagn om Godtjod, I, 163 ff.). 

§ 5. Sm.s Svigerfader Theuderik er g. m. Hlodevigs 
Sester Audefledis, Soster til Albefiedis, som naevnes G II 
e. 31. (Hjervard, der ligesom Hug-Dietrich i sig forener 
den gotiske og frankiske Theuderik, er g. m. Alfhild. HJKp 
c. 1). 

§ 6. Sm.s Rige omfatter den svabiske Stamme Yaristerne 
og det sydvestl. Alemannien; Alemanner herer nser sammen 
med Svaber. Datter Svabegoto. Flodoard II c. 1., g. m. Theu- 
derik af Rinfranken, Fader til Theudeberht. G III c. 5. 
(Svafnes Rige Svafaland HJKp., Datter Siglind, hendes Svi- 
gerdatter Svafa g. m. Hjervard, if. Helged. 257 = Hjarvard 
Ylving. Hug-Dietrich, Stamfaderen til Wolfinger = Sm.s 
Svigersen Hugo-Theuderik; Sm. Stamfader til Ylvinger, 
VKp. c. 1.). 

§ 7. Theudeberht slutter fredelig Pagt med Eutier = 
Folket ved FJ9rdr Eylima (som Limfjorden kaldes i AMG 5), 
og med Nord-Svabeme, if. officiel Skrivelse hos Duchesne I, 
862, Zeuss 357, 363. (Sm. Svigersen af Eylime, DS, VS; 
Svafnes Datterson, Hjervards Sen, er Svigersen af Eylime og 
g. m. Svafa, HJK.). 

§ 8. Hos Svabemes nsere Naboer og Forbundsffleller 
( Vids.) Myrjingeme, dvs. Folket i Saxemes Naboland Mauringa 
0. f. Nedre-Elben, hersker p& Theudeberhts Tid Audgisl, g. 
m. Langbarderkongen Audvins Datter Alhhild. Vids. (Hjer- 
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vards Fselle er Atle g. m. Alof, jfr. A[u]dil8 g. m. Saxer- 
dronningen Alofs Datter, T c. 28). 

§ 9. Overfor A Sigismund, Svabegoto, B Theuderik af 
Godtjod, C Hugo-Theuderik, D Sigeberht I af Rinfranken, 
E Eylima-Folket st&r som fselles Pjende den legitime Linje 
af Merovinger-^tten — i Basinas Varseldrem hos Fredegar 
Gesch. 272 sammenlignet med Hunde — : Alhefledis Broder 
HLODEvig, g. m. HRODEhild, Sonner HLODEm^^r, H. . berht, 
HLODEhar, Efterkommere Hareberht^ HLODEvig, ITramn, 
Do^eberht, iS^eberht. Ovf. Sm. alene st&r bans Fraende Bur- 
gunderen Godegisel i Forbund med "Sigambrer" (S = HLode- 
vigs Folk). (Ovf. A Sigmund, Signy, B Herren over Godt- 
jod, C Helge Sm.s Sen, (D Sigvard Sm.s Son), E Eylime 
st&r Hundings Sonner Alf\ Lyngve, H..vard^ Hervard^ 
Hemming, ovf. Helge alene st&r ifogne m. Sen Bag og Bro- 
der Sigar-j ovf. Sm. alene st&r bans Fraende Siggeir af Gaut- 
land; ovf. a Svafne-Siglind, b Hjervard, c Helge Hjorvard- 
80n, d Sigar, e Eylime st&r Alfy BRODmar, ovf. Helge alene 
Iftite, -HRimgerd; ovf. Gotars Fselle Si(g)mon(d) st&r en Sig- 
vard Budles Son if. SX VHI, 408. Maerk: p& den ene Side 
er det ledende Element S, p& den anden H). 

B. Karakterer. 

§ 10. SIGISMUNDS FADER Gundebad (= Sigmund 
som yngre) er sit Folks storste Hersker, ja m&ske dets ene- 
ste fremragende; ban roses selv af den for Frankerne par- 
tiske Gregor, II c. 33. Han genoprejser sine Fsedres sam- 
menstyrtede Rige under meget vanskelige Forhold, i Kamp 
b&de med den ydre Fjende, ''Sigambrer-Fyrsten" Hlodevig, 
og med den indre Fjende, sin Broder Godegisel. Den bur- 
gundiske Lovbog baerer Gundebads Navn, G II c. 33. (''Loi 
Gombette''; den menes iovrigt at vsere udstedt af Sm., som 
i Faderens sidste ki var bans Medregent og Medksemper, 
Binding 217). 
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§ 11. SIGISMUND (= Sigmund som seldre) er bleven 
gjort til Helgen, men bans Adkomst til Forherligelse ind- 
skreenker sig nsermest til, at ban 1) afsYserger det arianske 
Ksetteri og s&ledes skaffer den katolske Kirke Sejren blandt 
bans Landsmeend, 2) lider en tragisk Ded, idet ban med 
Hustru og Bern kastes i en Brand, 3) er Midtpunktet i et 
navnkundigt Riges tredje og sidste Undergang. SomKonge 
er ban passiv, ukrigersk, ja ligefrem Teffelbelt. Hanbliver 
af sin Hustru forledt til at myrde sin farstefodte San, ben- 
des Stifsan ; flakker siden fortvivlet om, men lever dog stadig 
videre med Sannemordets Anstifterske ; lider endelig detskseb- 
nessvangre Nederlag mod sin -^ts gamle Fjender. En Ka- 
rakter lig Sm.s er ingenlunde dagligdags indenfor bistoriske 
Fyrstecetter. (Den genspejles livagtig i den eeldste udfar- 
ligere Kilde til den episke Sm.s Saga, DS: ber siges der om 
bam ikke et eneste rosende Ord, men kun netop de lidet 
smigrende Ting, der fortcelles om den bistoriske Sm. I N 
er Sm. en slet og ret Nitte; i Beovulf tillsegges der bam 
Dragekampe = aeventyrligt Godtkabs-Opspind for en bvilken- 
sombelst Fyrste, om bvem Sagnet ikke v^d andet at sige). 

C. Handling. 

Fra far Ar 400— til c. 450. Forspil a. Folke- 
Vandresagnet. 

§ 12. Sm.s Folk bar oprindelig bjemme i Skandinavia 
S = Skades 0. (Skades Land, VS c. 1..; Sm. m& for Traelle- 
mord nadtvungen udvandre, f&r Skibe af Odin. NB! Skan- 
dinavisk Urbjem, Trselle, Tvang og Skibe er st&ende Motiver 
i de gamle Folke-Vandresagn, jfr. min Diss. Oldsagn om Qod- 
tjod, TillfiBgget). 

§ 13. Sm.s Folk udvandrer til ♦Osttyskland, bvor dets 
bistoriske Hjem var if. Ptolemseus etc., drager gennem "ad- 
skillige Riger" S til Rinen, bvor det tvinges til at vogte Bor- c. 4oo. 
gene for Romerkejseme og derfor f&r Navnet Burgunder S; 
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Romertvang og Navnetydning er st&ende Motiver i Folke- 
Yandresagn, jfr. min Diss. NB! Burgundeme er det eneste 
Folk med denne Rute. (Sm.8 Folk udvandrer til Hunland 
= Osttyskland, VS c. 1., alias Sm. hersker i Frankland DS, 
Rinfranken N., Tarlungaland = KArlungaland |>). 
487. § 14. Gundehar af Burgund lider et skflebnessyangert 

Nederlag mod A(g)etiu8, Romernes Statholder i Gallien = 
Yalland. Idatius & Prosper Aquitanus, se Zeuss 469. (Hjselm- 
Gmmar af Godtjod fseldes trods Odins Hjaslp af Agnar, Audas 
Broder, som stettes af Brynhild fra Yalland, HB 7, 9, 2, 
jfr. Kongen af Gotnaland ovf. Agnar, Grimnesm&ls Prosa, 
endvidere Aude, Stamfader til Kejseme i Yalland, Flatebogen 
I, 26. Dette sk^r Isenge for Sm.s og Sr.s Tid, hvad der 
udtrykkes gennem Brynhilds Tryllesovn. Jfr. endyidere Gund- 
achers & Sigismunds Nederlag mod Attila if. bajerske Sagn, 
ovenfor § 1). 

c. 450. § 15- Sm.8 Farfader Gundjiuk grander et nyt Burgun- 

derrige. Han er en msegtig Hersker, den forste af Sm.s 
Forfeedre, der nsevnes i S. (Sm.s Farfader Rere er forste 
Konge efter Udvandringen, YS). 

c. 462. § 16- Sm.s Farbroder Hilperik optraeder p& Skueplad- 

sen sammen med Gundjiuk, Jord. XLIY, 229; ban spiller 
en vfiesentlig RoUe i S. (Sm.s Enkes Svigerfader er Hjalprik. 
DS. KM. YS). 

453—507. Forspil b. Politiske Forhold i Nabo- 
lande. 

§ 17. Samtidig med Theudemer i Bajera, Theuderik 
den stores Fader, hersker Theuderik 11 over Yestgoteme i 
458—466. Spanien, 453 — 466; Sen Alarik II 466—507; dennes Son 
' Amalarik, Theuderik den stores Datterson, samtidig med Sm. 
og med Sigeberht I af Rinfranken. (Bajreren Didrik af Bern, 
''rex Gysegothorum", bar Broderen Ermelrik, Hersker i Go- 
tien og Spanien, if. Bajrerkroniken MG. SS. XXIY, 222. 
Didmar af Bern er Broder til Emelrik, dennes Son Emel- 
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rik, if. Geneal. Viperti, Heldens. No. 35 b. Ermenigild i 
Spanien tydes som Ermanriky Heldens. No. 17 b. Jarmerik 
samtidig med "Simon" og Sigvard Budles Broder, SX VIII, 
408. Amelrich fra Bajem samtidig m. Sm. og Sigfred af 
Rinfranken, N 1548. Bajrer fastst&ende = Goter i bajersk 
Overlevering, jfr. Bajrerkronikens udtrykkelige Vidnesbyrd 
om Sproget, samt Ligningen Amelunger = Bajrer, Regens- 
burg. Gloser, Zeitschr. f. deutsch. alt. XU, 415). 

§ 18. Amalariks Fader og Sigeberht I mister samtidig 507. 
deres Riger i Gallien til Hlodevig, og Sigeberht f alder; det 
sk6r inden Sm.s Fald. G II c. 37. 40. Baldungen Geza- 
lik, Amalariks Halvbroder, og Goterkongen Theuderik, Ama- 
lariks Morfader, ksemper om Magten i Spanien. Amalarik 
m& fly fra Gallien for Hlodevig og opvoxer uden Magtsom 
Theuderiks Mjmdling. (Jarmeriks Fader Sigvard mister det 
meste af sit Rige til Slaverne. Sr. og "Simon" fselder hin- 
anden. Jarmeriks Farbroder Budle og Fasters Husbond G0- 
tar deles om Resten af Sr.s og Jarmeriks Rige. Jarmerik 
opvoxer landflygtig som Slaverkongens Fange. SX VIII, 
403. Amelrich drives af Fjender i Landflygtighed. N, 1548). 

§ 19. Sm.s Nabo Sr. I af Rinfranken snigmyrdes fer 507 ei. soe. 
Sm.s Ded af sin Fr»ende H. ostenfor Rinen p& en Jagt i 
Hessen, mens ban ligger og hviler. Mordets Anstifter er 
fblles Fjende af Sm. og Sr. G 11 c. 40. (Ordret liges& N 
906-1073). 

500—532. Sm.s Kampe og Fald. 

§ 20. Mod Sm.s Fader nserer bans Broder Godegisel 
lenligt Had, G II c. 32 (VS c. 3, 45). Godegisel forbinder 500. 
sig med "Sigambremes" [S] Eonge Hlodevig. Sm.s Fader 
aner ingen Svig, indfinder sig til et aftalt Made, men over- 
faldes af de forbundne Fjender og mister b&de Hser og Rige. 
(VS c. 5, 30). 

§ 21. Sm.s Fader (vel med Sm.) indesluttes i Avignon 
og er Undergangen nser. I sin Nod finder ban Hjselp hos 
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en tro R&dgiver, som indynder sig hos Kong Hlodevig. R4d- 
giveren udvirker, at Sm.s Fader ikke bliver drsebt, men slip- 
per med at yde en &rlig Afgift. ''Vil ban ikke g& ind der- 
p&, kan du jo gere, hvad dig lyster". G II c. 32. (VS c. 
5, 45). 

§ 22. Da nu Sm.8 Fader er kommen til Kraefter, tager 
ban Hsevn over sin Frsende Godegisel. Denne bar fortamet 
sin Vandopsynsmand, som for at bsevne sig g&r over til 
Sm.s Fader og rober for bam, bvor Vandledningen g&r ind 
i Godegisels Stad. Ad denne underjordiske Vej trsenger Sm.s 
Fader og bans Felgesvende frem, og sprsenger med Brsek- 
jsem Stenene, bvormed Abningen er tilmuret. Godegisel in- 
desluttes i Kirken og omkommer med sit Felge, G II c. 33, 
indebrsendes med sin Hustru, S. (VS c. 8, 47 ff., jfr. isser 
88, bvor Sm.s R&dgiver yed Hjselp af Trsello lanlig flyer 
bam det guddommelige Svaerd, bvormed Sm.s Son Sinfjotle 
graver sig frem gennem Jord, Sten og Jsern for at komme 
bag p& Fjenden). 
fer 506. § 23. Sm.8 Fader udjager derp& de andre Fjender, der 

bar deltaget i Overfaldet p& bans Rige, [Frankerne]. Han 
genopretter sine Fcedres Vselde i bele Burgund og giver milde 
Love. G II c. 33 (VS c. 8, 130; Sm. en viis Hersker). 
51j6. § 24. Sm. segter Tbeudegoto, en Datter af Tbeuderik 

den store, bvis Forfsedre bed Anses, Herren til Valland og 
Godtjod. G III c. 5. S. (VS c. 6 om Sm.s Viv Signy, iEt- 
517. ling af Herren til Godtjod). Sm. bliver Kongo efter sit for- 
ste Gifterraai (VS). 

§ 25. Sm.s Datter Svabegoto aegter Hugo-Tbeuderik = 
Sagnets Hug-Dietricb, Stamfaderen til "Wolfingerne". G HI 
c. 5. (Sm. Stamfader til Ylvinger. VKp c. 1. Svafnes Datter 
Siglind g. m. Hjorvard = Hjorvard Tlving. HJKp jfr. § 6). 
511. § 26. Sm.s JEts Fjende Hlodevig doer for Sm. G H 

c. 43. (Handing f. VS c. 9, 5). 

§ 27. G II c. 5; S. Efter sin forste Hustrus Dad ta- 
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ger Sm. en Viv af ringere Byrd, med hvem han f&r Afkom. 
Sigisrik, Sm.8 San af ferste j^teskab, en rask og bajtstne- 
bende Yngling, h&nes og fortrsediges af sin Stifmoder. Han 
yil ikke unde hende at baere bans egen Moders Dronninge- 
skrud og kalder henne uvserdig. Hun kraever ham strafiet? 
idet bun p&lyrer bam Snigmordplaner mod Sm. (Stifsennen 
Sinfj0tle bar drsebt Stifmoderens egen Sen, der er bans Med- 
bejler. DS. VS). Ved et M&ltid sidder Sigisrik og drikker 
sig fuld. Sm. r&der bam til at sov^ Rusen ud. (Jfr. den 
drukne (VS) Sm.s Kid til Sinfjotle: "Lad Sksegget si Vinen!" 
DS. VS). Sigisrik folger Mdet og bliver kvalt, p& Sm.s 522. 
Bud, men efter Stifmoderens Anstiftelse. Sm. gribes af Sorg, 
ban kaster sig over Liget, omslynger det med sine Arme og 
flyer siden bort i Ensombed til sine Yndlinge, de Guds Meend 
i Agaunum, et af bam selv stiftet Kloster. (Sm. meder sin 
Vsemegud Odin. DS. VS). Mens Sm. ligger og grseder over 
Sennens Lig, trceder en Olding til og viser bam bort, idet 
ban r&der bam til bellere at gr«de over sig selv. (En Ol- 
ding = Odin tager Sonnens Lig fra bam og byder bam g§. 
en anden Vej. VS c. 10, 35). Sm. foretager sig intet mod 
Sennemordets Anstifterske, men lever stadig videre med bende. 
(Liges& i DS. If. VS c. 10, 38 jager ban bende bort; ial- 
fald en s&re mild Straf). 

§ 28. Mellem Sm. og bans ferste Hustrus Fader, Tbeu- 
derik af Godtjod, indtrseder der efterb&nden Uvenskab. Det 
bryder frem ferste Gang i 507, da Sm.s Folk forener sig 
med Godtjods Fjende Hlodevig; Tbeuderik tilegner sig til 
Straf et stort Stykke af Syd-Burgund. 519 opsnapper Tbeu- 
derik Sm.s Breve til Kejseren, Binding 243. Yderligere ages 
Uvenskabet, da Sm. lader Tbeuderiks Datterson myrde. Bin- 
ding 246. 

§ 29. Hlodevigs Enke Hrodebild siger til sine Senner 523. 
Hlodemser, Hildeberbt, Hlodebar: "Husk den Sksendsel, jeg 
bar lidt! Hsevn min Fader og Moder!" [Hilperik m. Hustru 
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skulde if. G II, c. 28 vsere bleven myrdet af Sm.s Fader]. 
G III c. 6. (VS c. 9, 7). Hlodevigs Sanner genoptager den 
gamle Fejde (VKp. c. 1) med Sm.s Mt (D8, VS c. 11,25). 
Sm.s Svigerfader Tbeuderik af Godtjod overlader Sm. til 
bans Sksebne, forener sig endogsft if. Prokop*^med bans Fjen- 
der, tilriver sig ialfald et stort Stykke af Burgnnd, Binding 
253; (VS c. 11, 47: Odin splintrer Sm.8 Svserd). Sm. over- 
vindes og benrettes af Hlodemaer. (DS. Sm. fseldes af Lyngve. 
VS c. 11, 56. Svafne f«ldes af Hrodmar. HJKp. c. 3. Jfr. 
''Simon^s Banemand Sigvard, SX VHI, 408, mon = Hlode- 
mser, Farbroder til Sigeberbt?). 
524—533. Efterspil. 

624. § 30. Sm. bflBvnes af sin Broder Godomar af Burgund. 

Han fselder Hlodemser, som if. F sviges af Sm.s Svigersen 
Hugo-Tbeuderik, jfr. Helged. 265. (Hundings Senner fseldes 
(for Sm.s Ded) af Helge HBK 14, VKp c. 4, VS c. 9, 10; 
Svafnes Banemand Hrodmar feeldes af Helge Hjarvardsan, 
HJKp. c. 5; Sigvard — jfr. Hlodemaers Brodersen Sigeberbt 
— faeldes af Gottormr af Burgund. SKK 22.). 

526. § 31. Amalarik kommer til Magten i sit Rige efter 

Sm.8 Fald, og efterat Goterkongen Tbeuderik, som bar styret 
det, er dod. (Jarmerik genvinder sit Rige efter "Simony's 
Fald, og fordriver Kong Getar. SX VIE, 411). 

531. § 32. Sm.s Svigersen Hugo-Tbeuderiks Sen Tbeude- 

berbt, ''W6lfingerne''s Hovedbelt, slutter fredelig Pagt med 
Eutierne = Folket ved Ey-lima-Fjord og med Svaberne. Of- 
ficiel Skrivelse, Ducbesne I, 862. (Svafnes Svigersen Hjer- 
vards Sen Helge fsester Eylimes Datter Svafa efter Svafnes 
Fald, HJKp c. 6; Sm. segter Eylimes Datter kort fer sit 
Fald, DS, VS c. 11, 1). 

582. § 33. Sm.s Hsevner Godomar fordrives af den faldne 

Hlodemsers Frcender H & H, i bvis -^t Navnene Dageberbt 
og Sigeberbt oftere forekommer. G III c. 1 1 . (Helge Hjer- 
vardsen feeldes af Hrodmars Sen Alf, HJKp. c. 8, Helge 
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Sm.60ii faeldes af Hegnes Sen Dag, Brodersen af Sigar YK 
30 & 6; Gottormr feldes af Sigvard SHK 22). 

§ 34. Hrodehild giver — mod sin Vilje — den Ordre, sss. 
at Hlodemsers Senner skal aflives, og det sk^r. G III c. 1 8. 
(Hrimgerd afliver Hledvards Senner, HM 8 ed. Finnur J6n8- 
son; dette Optrin er indordnet i HJK mellem Hrodmars og 
Helges Fald). 

§ 35. Efter sit Nederlag forsvinder Godomar af Bur- 
gund sporlest ; med ham ender det national-burgundiske Riges 
Saga. (Med Helges Fald slutter den Sagnkres, somknytter 
sig sserUg til Sm. og ham, og som i de foreliggende Edda- 
kvad st&r fuldkommen uden Forbindelse med Nibelung- 
Sagnet.) 
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IL Sigreberht— Sigrvard - Sigrfred. 

A. -^te- og Partigruppering. § 36. 





Historie. 


Nordiftk Sagn- 
form. 


Tysk Sagnform. 


Helt 


8igeberht 


Sigvard 


Sigfred 




af Minfranken f 576 


af (Bin)franken 


af Rinfranken 


Modstander af 
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Gunner 
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bans ^t eller 


Fyrste af Burgund f 593 


af Burgund 


W) af Burgund 
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g. m. Bohila 








Fosterfader for Senneme 


g. m. Brynhild 


g. m. Brunhild 




af Brunehild^ den senere 








Begentinde i Burgund 




Bredre : 




Bredre : 


Bredre : 


G^mdt 




Grundehar (»ldre) 


6^ottorm 
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af Tron^e opvoxet hos 
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Hilperiks Sennesen: 


H0gne VK 








Sen: 


HagensBroder: 




Dageberht f 688 


Dag 


Dankward 




Sennesennens B&dgiver 




/ 




(Karolingemes Staznfader): 




Sestersen : 




Amulf af Meiz f 641 




Ortwin af Metz 




Sennesennens ferstefedte 








Sen: 




Gunthers Sen: 




Sigeberht HI (Konge) t 




Sigfred 




656 (?) 


(jfr. Hegnes Sen 






Onkel: 


Y c. 88 






Hildeberht 


Hilder) 






Hagan^en over Hunneme 


Bjalprik (neutral) 


Hagen's Fader, Aldri- 




(Avareme). Hilperiks En- 




&n, JSunn^r-kongenEt- 




kes Ledtogsfelle mod Si- 




zels Mand. 




geberhts Bige (Hagan — 




NB. 'idn er usvigeligt 




Chan) 




Kendemeerke for uden- 
▼aelsk Byrd, isser sla- 
visk eller hunnisk. 


Heltens og hans 


Daner 


Daner 


Daner 


Modstanderes 


Saxer 


(Krigsskueplads : 


Saxer 


feelles Modstan- 


Hunner 


Saxland) 




dere 




Hunner 




Heltens Elske* 


Brun€hild 


Brynhild 


Brunhild 


de, Biden gift 


af Baldung-Mtten, f 618, 


af Budlung-Mtt/^n, 




med en Mand 


Batter af AtKanagild 


Sester til Atle 




fraModstander- 


af Ispanialand Valland 


(fra Valland), 


af Isenlandf 


nes Lejr 


tilsidst Begentinde i Bur- 


Dronning i Bur- 


Dronning i Burgund 




gund 


gund 




Hendes Med- 


Frede-gund, f 596 


Gu(n)dnm 


Kriemhild 


bejlerske 




Moder: Grimhild 


el. Gremhild etc. 
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B. Karakterer. 

§ 37. SIGEBERHT AF RINFRANKEN (Sigvard af 
(Rin)Frankland, Sigfred af Rinfranken) er den eneste Mero- 
vinger, der er i fuld Forstand Helt *). Han er, if. Dahn 
164, blandt Samtidens Frankerfyrster "uden Tvivl den bed- 
ste, den mest kaldede. Han er fri for sin jEts vilde Sanse- 
lighed og blodige Mordlyst". Han tager udtrykkelig Afstand 
fra Nabofyrsternes lese Forbindelser, noget for bans Tid gan- 
ske enest&ende. (jfr. Sindbilledet: det dragne Svserd i Sengen 
mellem Sr. og Brynhild. GS 41: Sr. vil derfor altid min- 
des). Han sk&ner den overvundne Neustrer-Fyrste Theude- 
berht, GI V, c, 23. (Sr. sk&ner Nibelung-Fyrsternes overvundne 
Tjener, N 96) og seger energisk at skSne de overvundne for 
Brandskatning, G IV c. 49 (N. 315). ''Han afvserger Hun- 
ner, Daner (N, NG, VS), Saxer (N), Langbarder og bringer 
Tyringerne til Lydighed", Dahn 164. Han slutter Pagt med 
Kejseren; frankiske Hjaelpetropper vinder for denne en stor 
Sejr over Perserne i Armenien, vel ifelge Sr.s Pagt. Dahn 
127. ''Overfor Hilperik af Tournay stSr ban altid, overfor 
Gundehramn nsesten altid som den angrebne". Dahn (N). 
En XJndtagelse danner blot bans, som det synes, umotiverede 
Angreb p& Gundehramn 6 Ar efter Sr.s Trontiltraedelse. 
(N. 107 flF.). "Hans tidlige Bortgang gav Riget til Pris for 
blodigt Fordserv og lettede Lens-Adelens Fremvoxen over 
Kronen, til svcer Skade for Riget". Dahn. Udadtil folger 

^) Hvor hejt Sigeberht rager op over Kresen af Samtidens evrige din- 
ner til episk Forherligelse, ser vi bedst ved at sammenligne den Dom, som 
Dahn S. 87 feslder over bans neermeste Medbejler, Tbeudeberbt, der forlsengst 
er erkendt som den bistoriske Original til Heltesagnenes Wolf-Dietricb : ''I 
Tbeudeberbt blandes bans JEts glimrende G-aver med dens Laster: tejlesles 
Sanseligbed, bensynsles Magtbrynde og derfor ryggesles, ingen Troskab ken- 
dende Statskunst: dog fattes ikko lejlighedsvis Trsdk af iEdelmod — bvor 
nemlig Vellyst eller Magtbrynde ikke spillede med ind — og et stolt, bejt- 
fly vende. ksBkt planlaeggende Sind**. At en Helt, bvis Grseming blev forholdsr 
vis lidet omtalt i bistoriske Skrifter, vandt sig et stort Navn i Heltesngnet, 
bar vi et godt Exempel p& i Sigeberbts yngre Landsmand Boland. 

AlKir rUR NOBDISK rilOLOOI XXIV, Nr FOWD XX. 2 
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«fter Sr.s Fald en stserk Synken af Frankemes Magt, hseder- 
lase Kampe mod Hunner og Yestgoter, forsnuedelige Neder- 
lag mod Tyringer og Slaver. (N. Nederlag mod Hunner, 
Tyringer, Qoter). 

§ 38. GUNDEHRAMN AF BURGUND (Gunnar af 
Burgund, Gunther af Burgund) er, som Gregor udtrykkelig 
fremhfiBver, from, fredelig og hjsertensgod. G IV c. 30 (N). 
Han soger overalt efter Evne at maegle og at holde sammen 
p& jEtten ; det fremhseves udtrykkelig af ham selv ved Over- 
enskomsten i Andelot. G IX c. 20 (N 860. 868. 882. 1108). 

o 

Han er i Aret 567 overbserende med Sr. G IV c. 30 ["hjsBr- 
tensgod"] (N 107 flf.), ligesS, trods robede Snigmordplaner, 
med Fredegund G VH c. 18, VIII c. 44, og, trods stserk 
Mistanke om Snigmordplaner, endvidere med Brunehild, G 
VIII c. 4 (VS c. 29). — Efter Sr.s Fald vserner ban den 
vaergelose Enke Fredegund mod den hsevngcerrige Brunehilds 
Efterstraebelser. G VII c. 7 (GK 31). Han er gavmild med 
Almisser, G IX c. 21, "som vi ofte bar sagt". (N 166.255. 
317. 687); giver det af bans Frsender ranede Gods tilbage 
til de rette Ejermcend. G. VH c. 7 & 19. (Jfr. Guntber, 
der p& Sr.s Forben eftergiver de overvundne Fjender Krigs- 
skade-Erstatningen. N 315). — Men ved Siden af disse gode 
Egenskaber reber ban stserk Mangel p& Heltenatur. Han 
er forsagt, raed for Brunebild G IX c. 26 (N 435), beder of- 
fentlig i Kirken Folket om Sk&nsel for sit Liv, G VII c. 5 
& 8, (klager over Fjenders Fejdebud etc. N 147. 153). Hans 
Haer lider kort for bans Ded et forsmsedeligt og ubsevnet 
Nederlag mod Goterne, for bvilket ban vil skyde Skylden 
p& Hildeberbt. G IX c. 32 (jfr. Guntbers Nederlag mod 
Goterkongen Didrik og bans Ksempe Hildebrand. N 2235). 
Han er kvindekser (N 634; det tilr&des Guntber gentagne 
Gauge at blive bjemme bos Fruerne, mens de andre Fyrster 
g&r i Krig. N 174. 886; den Heltenatur, ban pludselig me- 
der op med i Dramaets sidste Del, stammer &benbart fra den 



Schtitte: Til NibeluDg-Sagnet. ID 

gamle Burgunderkonge Gundehar). Han bar en Msengde 
l08e Forbindelser, meet med Kvinder af lav Byrd. G IV c. 
25. (overraskes af Atle i en l0s Forbindelse med Oddrun. 
SKK 58. OG 35). Han er vsBgelsindet, G IV c. 49 & 50; 
IX c. 32 (N 873, 1131), svag overfor sin Hustrus Mordlyst, 
G V c. 35 (N, E, i8«r GK 67), svag overfor de onde Rftd 
fral Fyrst H. af Tournay, vakler idelig frem og tilbage mel- 
lem ham og Sr. Han er godsgridsk, is«r overfor Goterne i 
Septimanien, G IX c. 32, jfr. Dahn 414, 420, 445 (SKK 16); 
ban lader ubindret Rigsskatten rane fra Sr.s Enke og bliver 
selv Parttager i Byttet. G V c. 1 (N, E). 

§ 39. H. AF TOURNAY (Hogne, H. af Troneje) er 
Dramaets mandlige Rsenkesmed. Han er blandt de samtidige 
Merovinger Men talentfuldeste, den &ndfuldeste, men tillige 
den mest ondsindede''. Dabn 290. Hans Tunge sk&ner ingen. 
G VI c. 46. Han er ikke 8& ukrigersk som Gundebramn, 
forsieger atter og atter Krigslykken^ men kan dog aldrig 
bamle op med Sr. ''Uden Heltenatur, bverken Kriger eller 
Feltberre". Dabn 290. Hans eneste sterre D&d er bans Del- 
tagelse i Faderen Hlodebars sejrrige Kamp med Saxerne, 
bvorfor ban prises af Smigreren Venantius Fortunatus IX, 1 
(N. 162 ff.). Hans D&der indskraenker sig iovrigt til, at 
ban plyndrer verdsUgt og kirkeUgt Gods, feelder uretfeerdige 
Domme G VI c. 46, myrder svage og vsergelese, (Kappe- 
lanen N 1575, det bunniske Sendebud Vinge, der venlig 
advarer bam mod Fjendernes Argelist, AMG 40; en Fserge- 
mand, som ban bar lokket til sig ved falsk Foregivende, 
N 1563); bugger Hsender og Fodder af dem, (Werbel N 
1963), eller martrer dem p& endnu grusommere M&der G IV 
c. 51. For Sr. m& ban Gang efter Gang forsmeedelig fly, 
(N 982), og at fieelde bam evner ban kun ved Svig. Han 
skselver ligesft meget for Skjoldmoen Brunebild. (N 438). 
Han er "ganske afbaengig af en dsemonisk Kvinde (N); lune- 
fuld, ustadig, up&lidelig, — stadig kun i Vellyst, Grusom- 
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hed og Falskhed; han virker raffineret hseslig (N 1003 skade- 
fro), ja fuldstsendig gyselig". Dahn 290. "Vor Tids Nero 
og Herodes''. G IV c. 46. 

§ 40. DAGEBERHT AF FRANKEN OG BURGUND, 
(Dankward, Marskalk af Burgund), ''som skiftede Lov og Ret 
med kraftig H&nd uden Persons Anseelse, og som gjorde sig 
kendt som Lovforbedrer, er den sidste dygtige Konge af 
Merovingernes iEt". Daae og Drolsum, Verdenshist. Ill, 52. 
Hans Fortjeneste, som han if. Dabn m& dele med sine R&d- 
givere Arnulf af Metz og Pipin, "!& vel isaer deri, at han 
ikke t&lte de havesyge og voldske Stormsends Overgreb." 
Dahn 609. If. P hersker han kraftig, veerger med Held 
Graensen mod Basker og Bretoner, hvem han tvinger til Ly- 
4ighed. Dahn 642. If. et Sagn i Gesta Francorum c. 42 
vinder han ogs& Sejr over Saxerne, dog kun ved Bistand af 
Hlodehar. Dahn 607. (N 201. 211). Han udmserker sig i 
sine forste Regerings&r ved Gavmildhed, men den sl&r if. F 
hurtig over i Gridskhed, Dahn 625. 634. Han forfaldertil 
Kodets Lyst, bar tre Dronninger og s& mange Friller, atF. 
ikke orker at optselle dem. (Dankward er en "Hjserteknuser". 
N 414). En religios Bretonerhevding, der skal afleegge Hyl- 
dings-Ed, vsegrer sig af den Grund ved at sidde tilbords 
med ham. Dahn 643. Han viser sig oftere troles. Basker- 
nes Udsendinge frygter bans Trolosbed. Dahn 643. Han 
modtager en fordreven Hunnerbevding [dvs. Avarerbevding] 
i sit Riges 0stmark Bajern og lader ham derp& forrsedersk 
myrde med de fleste af bans Landsmeend. Dahn 633. (Jfr. 
bvordan Dankward overrumpler Hunnerbovdingen, der sen- 
des til ham. N 1922, se § 117). Hans store og ubsevnede 
Nederlag mod Slaverne Ar 630 danrier Indledningen til Me- 
rovinger-Vaeldets Sammenbrud i nordestlige Egne. (Dank- 
ward &bner den Kamp, der forer til Burgundernes Under- 
gang. N), 
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§ 41. ARNULF AF METZ (Ortwin af Metz) spiller 
en Tigtig Rolle i Dramaets midterste Del. Til at kendemserke 
hans Plads er det nok at sige, at han er Stamfader til Ka- 
rolingerne. Han opdrages hos Austrasiens Major Domus Gun- 
dulf, der synes at have vseret en Hovedleder for det austra- 
siske Stormandsparti i den lange Kamp mod Sigeberhts ^t. 
If. Dahn m& Arnulf formodes at have spillet en Rolle 
blandt Lederne adskillig far det 0jeblik, da han ferste Gang 
omtales i Kildeme. Dahn 594 *). (B&de ved Sigfreds farste 
og anden Optraeden i Worms repraesenterer Ortwin sammen 
med H. af Troneje det uforsonlige Element. N 119 ff. 869). 
I det sksebnessvangre Ar 613 optrseder han forbunden med 
Hlodehar, Sennen af Sr.8 Fjende H. af Tournay, vsekker Op- 
rar mod Sr.s Enke og voider hana San Sigeberhts Dad. 
(N 869: krsever Sr.s Dad). Efterat have sluttet Forbund 
med Hlodehar, bliver han R&dgiver for hans San Dageberht. 
Dahn 609. (Ortwin i naer Fovbindelse med H. af Troneje 
og Dankward, N 8, 11, 162, 173, 201, 211, 796, 1184). I 
Dramaets sidste Del tager han dog kun ringe Del, idet han 

o 

allerede Ar 627 traeder tilbage fra den politiske Skueplads 
og helliger sig til fromt Stilleliv indtil sin Dad 641. Dahn 
618. (Ortwin g&r efter N 1184 stille ud af Sagaen, delta- 
ger ikke i den store Hunnerkamp). 

§ 42. SAMO (jfr. Hunnerkongen Atle, Etzel) er Fyr- 
ste over Slaveme, der i 7. — 8. Arh. ofte sl&s i Hob med Hun- 
nerne [dvs. Avarerne, i hvis Fodspor eller Ledtog de ud- 
bredte sig vestp&, jfr. den bajerske Eranike, MG. SS. XXIV, 
222]. Han er det stormaehriske Riges Grundlsegger, det 
astlige Mellemeuropas forste store Hersker siden Attila. Me- 



*) Det er nsppe tilfeldi^t, n&r det er i denne ^t, — det sigeberhtske 
Partis endelige 0del8Bgger — , at Na^net Nibelung forste Gang dnkker op, 
og at det senere gentages i dens nsBnneste Kres. [Pipins Sennesen Nibelung, 
FortsfiBtter af Fredegars Krenike fra Ar 761 — 76S; en Tilhsenger af Karl 
den skaldede c. Ar 860; jfr. Miillenhoff i Zeitschr. f. deatsches altortutn XII, 
290, 298.] 
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dens ban minder om denne i Kraft og Dygtighed, afviger 
ban dog fra ham ved at savne hans umaettelige Hovmod, 
Gridskhed og Grumhed. For at undg& Strid soger ban at 
strsekke sin Imadekommenbed til det yderste, men da det 
brister, farer ban til Gengaeld et skaebnessvangert Stad mod 
Merovingemes ostlige Veelde, jfr. § 114 if. (N.s Etzel naj- 
agtig tilsvarende, bar intet tilfselles med Attila uden Navn 
og Personalforbold. Jfr. iscer Ordskiftet i N 1862 ff., ref. i 

§ 114 ff.)- 

§ 43. BRUNEHILD PRA SPANIEN, REGENTINDE 

I BURGUND (Brynbild fra Valland, Dronning i Burgund, 

Briinbild fra Isenland, Dronning i Burgund) prises for sin 

Skanbed og Haviskbed. G. IV c. 27. VF VI, 3. (N 327 ff. 

VS c. 24). Hun er en storsl&et Personlighed, mere stats- 

klog og interesseret i Statens Almenvel end de merovingiske 

og karolingiske Fyrst^r. Dabn 594. Hun er magtkser og 

hfiBvngserrig, men overfor den af Fredegund udsendte Snigmor- 

der viser bun et forbausende Hajsind, der kontrasterer skarpt 

mod Fredegunds Lavsind. G VII c. 20. (Typisk Br.s Haj- 

sind mod de v&benlase Burgunder. N. 447). I trovserdige 

Kilder tiltegges der ikke Br. en eneste Mordd&d, ikkun 

straffende Dadsdomme. Dabn 596. Hun viger ikke tilbage 

for at kaste sig ind mellem de kamplystne Haere, ifartPan- 

ger og Plade. G IV c. 4. (SM. VS. N. 325). Jfr. bendes 

meegtige, sedelstensmykte Guldskjold, som vsekker Gru bos 

Gundebramn af Burgund. G IX c. 26. (N 435). Hendes 

Forbold overfor Msend indebolder en sser Dobbeltbed: efter 

ved Svig at bave mistet sin Husbond (VS) Sigeberbt segter 

bun en Mand af bans Morderes Mt G V c. 2. (N, E). At 

dette Forbold bar tyktes allerede Samtiden p&faldende^ ytrer 

sig b&ndgribelig deri, at Br.s nye Husbond formedelst sit 

^gteskab faldt i Un&de bos sin egen Fader og endte med 

Selvmord. G V c. 18. Br. statter sig p& de romerske Ele- 

menter og Romerkirkens Overboved mod Frankeme (— Val- 
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land mod (}odtjod), Dahn 644. 655, og hendes Herkomst 
fira Spanien {= Yalland) huskes. F [GescL 278]. (henferes 
til det Qserntliggende Isenland N, til Yalland HB, til Hun- 
land E; st&r contra Godtjod HB 7, 9). Hun er forhadt af 
sit nye Fsedrelands Stonnsend og bliver allerede i levende 
Live [jfr. Gundehramns Ord G VHI c. 4], men end mere 
efter sin Ded prisgiven til sk&nselsles Bagvaskelse fra sine 
sejrrige Fjenders Side, skal have myrdet Sr. og en halv Snes 
andre Fyrster. Jfr. iseer Henvisningen til Sibylles Sp&dom 
om Mordersken Bruna fra Spanien. F. (Mordersken Br. fra 
Valland. HB 2. se § 94). I Folkeoverleveringen skal Bru- 
nehilds Minde leve til den Dag idag, idet hendes Omsorg for 
Bygnings- og VejvcBsenet fastholdes i Udtrykkene "tours de 
Brunehaut", "chauss^es de Brunehaut", jfr. La grande En- 
cyclop6die, Art. Brunehaut (de "mytiske" Stednavne domus 
Brunichildis hos Aimoin, Hist. Franc. 1, 5; Brunehildestein; 
lectulus Brunnihilde; Heldens. 3 Ausg. 463, 169). 

§ 44. FREDEGUND (a = Grimhild) er Dramaets kvin- 
delige Rsenkesmed* Det er hende, der ved Giftv&ben rover 
Sigeberht fra Brunehild (E) og ved Giftv&ben soger at myrde 
ogA Sr.s Son, idet hun ophidser de udsendte Mordere ved 
en Trylledrik. G VII, 29. (GS 51, SKM 4). 

(b = Gundrun = Kriemhild, Grymehild) *). Hun er til 
sin Dodsdag en uudtommelig Kilde til Svig og Mord. Hun 
fralsBgger sig udtrykkelig at have sammenranet Skatte. G YI 
c. 45. ''Qui s'excuse, s'accuse!'' (N 1739. 2367). Hun er 
umenneskelig grusom. Medens Brunehild ikke kan kendes 
skyldig i et eneste Mord, tselles Fredegunds Ofre i Snese. 



') Forskydningen Brunehild >• Kriemhild iagttages h&ndf^^ibelig i 
Seyfriedslied, hvor den indespsBrrede Jomfiru, som Sigfred udleeer efter sin 
Bragekamp, hedder ikke Brynhild men Kriemhild, og hvor Brynhild over- 
hovedet aldeles ikke optrsBder. Navnet Kriemhild » Attilas Hustnt Kreka 
-|- Attilas Hustru Hildiko. Andre Faoit af samme Addition er Herkja og 
Helche. m*et er indkommet, ved at det lydlovlige *Kriechhild omtydedes 
til (frimhild; Navneleddet Krek (^Greeker"; brugtes ikke i tyske Navne. 
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(== Gundrun-Kriemhilds). For at traste sig over sine S011- 
ners Sottedod lader hun sin Stifson myrde [Hlodevig. Folke- 
snak havde udpeget ham som Sky Id i hendes Banners Ded]. 
G V c. 39. (AK 33, AMG 82). Medens Brunehild hajmodig 
sk&ner den Snigmorder, som Fr. har udsendt iraod hende, 
f&r han for at vove sit Liv den Tak af Fr., at hun lader 
HflBnder og Fadder hiigge af ham. G VII c. 20. Fr. er 
if. Gundehramn af Burgund "Guds og Menneskers Fjende". 
G IX c. 20. (valandinne, "Djeevelinde", af Vftland, Fanden, 
egtl. Fjenden, N 1748. 2371). 

§ 45. Den samlede Kamp mellem de to Medbejlersker 
Brunehild og Fredegund er det uhyggeligste og mest stor- 
slSede Drama i den seldre frankiske Historie og har nseppe 
mange Sidestykker i hele Verdenshistorien (eller Heltedigt- 
ningen). 

C. Handling. 

Ar 475— 538(— 584). Skatte-Motivet. 

475. § 4G. August den lille [Augustulus] er Herre over Ro- 
merstaten, Oldtidens navnkundigste Stormagt, med samt dens 
Rigs-Skat. (Gust RM 5). 

476. § 47. Audvachari raver den fra August. (Andvare 
RM 5) *). 

490. § 48. Herren over Godtjod [Theuderik den store] raver 

den fra Audvachari. (Odin = Herren over Godtjod. RMp 
c. 2. YS c. 14. Som Historien fremhsever de tolosanske Go- 
terkonger Alarik's og Amalarik's Skat, s&ledes har i Sagnet 
Goterkongen Ermanrik's Skat nsest efter Andvares den star- 
ste Navnkundighed). 



^) S&ledes (Audoachari) lyder OdoTakers Navn i Origo Langobardo- 
rum med lydret langbardisk Sprogform. Det uorganiske n genfindes i Jo- 
nakr, Faderen til Jormimriks Banemsand Hamde & Serle = Adaocar, Brode- 
ren til Ermanriks Banemeend Hemid & Serila, Quedl. « Odoaker, Ermanriks 
onde R&dgiyor, Qaedl.^ se Heidens. No. 18. 
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§ 49. Frankeme, der kaldes Nihelunger, ["Nebulones'', 507. 
W 555] *), vinder for Herren over Godtjod [Alarik] det fra 
Romerstaten vundne Bytte i Gallien, deriblandt den navn^ 
kundige tolosanske Rigsskat. G II c. 37. Han m&, efter 
Goterkongen Theuderik den stores Voldgiftsdom, yde i Blod- 
penge til Frankerkongen Hlodemsers Fader 8& mange Guld- 
stykker^ at man dermed kan dsekke en opretsiddende fran- 
kisk Rytter lige til Spidsen af bans Lanse. F, Gesch. 143, 
jfr. Rechtsalt. 672 ff. (RMp c. 3). 

§ 50. Der udbryder Strid mellem Hlodemsers Fader og 509. 
bans nsere Frsende, Frankerfyrsten Ragnabar, bvis Fortro- 
lige bedder Farro. "Ragnabar var s&ledes Trsel af sine Ly- 
ster, at ban knap lod sine nsermeste Frsender vsere usksen- 
dede. Hans Faelle Farro var ligesS, smudsig-gridsk; og bragte 
man bam Mad eller en Gave eller nogetsombelst, skal ban 
altid bave sagt, at det var lige nok til bam og Farro. Der- 
over svulmede Frankemes Hjcerte af bitter Harme". Under- 
kebte [med forfalsket Guld!] af Hlodemsers Fader, sviger de 
deres Herrer; Ragnabar og bans Bredre Rikbar og Rigne- 
mar myrdes. G II c. 42. (RM; VS c. 14 om Hreidmar- 
senneme Ottar, Fafne, Regin og deres Gridskbed, oserlig 
dyrisk bos Ottar — "ban fid blundende, fordi ban ej t&lte 
at se, at Maden svandt" — og bos Fafne. Maerk den dob- 
belte Genstand: Mad og Skatte). 

§ 51. De ovenomtalte Blodpenge ydes af Herren over 
Godtjod til Straf for fors0gt Snigmord mod Hlodemeers Fa- 
der. Herren over Godtjod [Tbeudebad] bar draebt Hlodemeers 588. 
Frsenke [Amalasvintba] i en Badstue i Audvacbaris Rige; 
Hlodemsers Fraender afpresser bam i Blodpenge 50,000 Guld- 
gylden. G IH c. 31. (RMp c. 1). 

§ 52. Hlodemaer falder, if. F og mindre gode Hss. af 528. 
G forr&dt af sin Halvbroder Theuderik. G III c. 6, jfr. 
Helged. 265. 

^) Om Pcrsonnavnot Nibelung hos Frankeme jfr. § 41. 
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588. § 53. Hans Sanner myrdes af bans Broder Hlodehar^ 

medens den tredje Broder, Hildeberht, s^r til. G III c. 18. 
(RM 10). 
588. § 54. Den faldne HlodemaerB Broder Hildeberht og 

Halvbroders Son Theudeberht vil ikke unde bans Broder 
Hlodebar noget af de fra Godtjod vundne Blodpenge. G HI 
c. 31. (RMp. c. 5). 

§ 55. Hlodebar bolder sig skadesles ved at rore Arven 

efter den faldne Hlodemser [bvis Sonner ban selv bar myr- 

det]. G III c. 31 (RMp c. 7). 

(565). § 56. Hlodebars Son, Sigeberbt II af Rinfranken, vin- 

der Neustriens Hovedstad, G IV c. 23, og, trods Overens- 

(567). komst, Paris, Frankrigs vordende Hovedstad, G VII c. 6, og 

(575). fcelder Neustrer-Fyrstens San Tbeudeberbt, G IV c. 50 (N 87). 

§ 57. Da Sr. ej ikke agter p& Bisp Germanus' Advar- 

sel mod at forgribe sig p& sin Broder, G IV c. 51, mister 

ban selv Liv og Skat, idet ban snigmyrdes af Neustriens 

Fyrste, H. af Toumay (N). Gundebramn af Burgund tager 

sin Del af Rovet (N, E). 

§ 58. B&de Sr. og H. af Toumay rammes if. Gunde- 
bramn af Guds Dom, fordi de bar villet tilrive sig Hoved- 
staden Paris, bvor ifolge Overenskomst ingen af disse Fyrster 
m&tte ssette sin Fod uden de andres Ledsagelse eller Minde. 
G VII c. 6, IX c. 20. (RM 5—8: Gudernes Forbandelse 
over Blodpengene). 

535. Heltons Fedsel. 
585. § 59. Sigeberbt II af Rinfranken fedes efter Sigismunds 

Fald. G IV c. 51. (VS c. 13). 

555. Eylima-Rigets Nederlag for Heltons Tron- 
tiltraedelse. 
555. § 60. Hlodevigs Son Hlodebar og dennes Son Hilperik 

tugter Saxer og Eutier = Jyder [= Folket ved "159'*^^ Eylima", 
som Limfjorden kaldes i Atlam(?l Str. 4] VF IX 1, G IV 
c. 10, som forben bar indg&et fredelig Pagt med Tbeude- 
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berht af Rinfranken [Wolf-Dietrich], Sigismunds Dattersen, 
der er Uven af sine Freender Hlodehar etc. (VKp c. 1). 

556—561 (567). Gengceldelsen for Eylima-Rigets 
Nederlag. 

§ 61. Eylima-Rigetfi Overvinder Hlodehar drager p&ny sse. 
mod Saxerne, men lider et forsmeadeligt Nederlag og m& 
bede om Fred. G IV c. 14. 

§ 62. Hildeberht ophidser Saxeme mod Hlodehar, G 557. 
rV c. 17; de siger Tak for sidst ved at haerge over Rinen i 
Hlodevigs Sonners Land. Hildeberht falder samtidig Hlode- 
har i Ryggen, opmuntret ved det falske Rygte om bans Fald 
mod Saxerne. G lY c. 18. (Hundings Senner faeldcB af 
Helge. HBK 14). 

§ 63. 1 Danmark hersker omtrent samtidig Helge, £f- 
terkommer af en Helm, Bwv. 620, hvis Folk i Yid8.kalde8 
Vylfinger. (jfr. Y c. 37, hvor Helges ^t Skjoldungeme kal- 
des Ylvinger, Helged. 165). 

§ 64. Eylima-Rigets Overvinder Hlodehar daer uden 56i. 
at have f&et Oprejsning for sit Nederlag. G lY c. 21. 

§ 65. Sigeberht tilriver sig, mod Overenskomst, Land (567). 
efter Hlodehars afdede San Hareberht, G IX c. 20, og for- 
driver Hlodehars Sonnesen Hlodevig derfra. G lY c. 45. 
(Helge & Sr. fselder Eylimes Banemsend, Hundings Sanner, 
deriblandt Hervard og Lyngve, YS c. 17). 

561 — 576. Heltens Indgriben i Bradrestriden om 
Rige og Skat. 

§ 66. Sr. bliver Kongo i Austrasien == Rinfranken. 56i. 
Frankemes alias Nibelungernes Riger og Skatte skal deles 
mellem Hlodehars Senner, Hlodemeers Brodersenner. Delingen 
vcekker Strid. G lY c. 22. Sr. sl&r Hilperik af Toumay, 
[hvis Land Neustrien er Hlodevigsennernes Stamland == det 
^entlige Nibelungland]. G lY c. 23. (Strid om Skattens 
Deling mellem Nibelung-Fyrsteme N 87 if. alias Hreidmars 
iEt Ej. 
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662. § 67. Den slagne Pyrstes Sen Theudeberht angriber 

Sr., der tager ham til Fange og holder ham indespaerret et 

o 

Ar, men sk&ner hans Liv og loslader ham mod Troskabs-Ed. 
G IV c, 23. (N 96). Sr. tilegner sig Neustriens Hoved- 
stad Soissons, G IV c. 23, og siden Frankrigs vordende Ho- 

567. vedstad Paris. G IV c. 20. 

567. § 68. Sr. angriber uden p&viselig Grund Gundehramn 

af Burgund, som tilbagesl&r ham og siden viser forsonlig 
Overbserenhed. G IV c. 30. (N 107 ff. NB! inden An- 
grebet tales der om Bejler-Motiver, men ved Angrebets Ud- 
ferelse er dette rent glemt, og der tales udelukkende om po- 
litiske Motiver. Jfr. SL, hvor Sr.s Dad voldes udelukkende 
af politiske Motiver). Samtidig udspinder der sig en lang 
Strid med Hagan'en (562, 565, genoptagen 596) og med H. 
af Tournay, Dageberhts Bedstefader, som stadig soger at op- 
hidse Gundehramn mod Sr. (561-576). [Striden fortssettes 
mod Sr.s Enke og Sennesen Sigeberht og evrige Mt af H. 
af Toumays Sen Hlodehar og dennes Forbundsfnelle Arnulf 
af Metz; i 596 samvirker Hlodehar med Hagan'en]. Der 
sluttes gentagne Forlig og vexles Eder. (N 127, Ordstrid med 
H. af Troneje og Ortwin af Metz, GS 31). 

562 — 572. Heltons Grsensevaerning mod estlige 
Fjender. 

562. § 69. Sr. vinder en stor Sejr i Osttyskland overHun- 

neme [== Avarerne, der her som andensteds banede Vej for 
Slavernej. G IV c. 23. Han hjaelpes af H. af Tournay, 
Gesta c. 31. (Sr. og Gjukesenneme, hvoriblandt Hegne, = 
H. af Troneje, vinder en stor Sejr estp& AMG 98 i Holsten 
NG c. 6, Gjukesenneme fselder Hunnerkongen Budles Broder, 
VS c. 29. Budles Broder Sr. sejrer over Slaverne. SX 
VIII, 408). 

666. § 70. Sr. lider et stort Nederlag mod de nys slagne 

Fjender. Han selv fanges, (Sr. do. do.; bans Sen Jarmerik 
fanges SX; Sr. feres i sin Ungdom med Magt til Hunner- 
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koDgen. BIT 9471), men vinder Hunnerkongens Yenskab og 
sikrer OstgrsBnsen Ted en Fredslutning og Forbundspagt, der 
omtales med lige8& 8tor Hseder som en vunden Sejr. G lY 
c. 29. (Sr.s Ophold hos Hunnerkongen omtales med Heeder. 
N 1154). 

§ 71. Saxeme angriber Gundehramns Rige, men sl&s oB9. 
tilbage. G IV c. 42. Sr.s HsBrferer Lnpus afvcerger Saxers 
og Daners Angreb [uden Arstal]. VF VII, 7. I Sr.s Kamp 
mod Saxeme deltager H. af Toumay [og en senere Sejr 
over Saxerne vindes af Hlodehar og Dageberht]. Gesta c. 
31. 42. (Saxer og Daner angriber Gunthers Rige, sl&s til- 
bage af Sr., H. af Troneje og Dankward, N 139 ff. Danerne 
angriber Gunnars Rige, sl&s tilbage af Sr. og Hagne i Hol- 
8ten = Saxland; NG c. 6; Danekongen fseldes afGjukunger- 
ne. VS c. 29). 

§ 72. Saxeme angriber p&ny Gundehramns Rige; de 572. 
underkaster sig Sr. uden Kamp og i&r deres gamle Bopeale 
tilbage. G IV, 42. (Der kommer p&ny Fejdebud fra Saxer 
og Daner, Sr. gor sig rede til at drage mod dem, men Fejde- 
buddet er kun Skremt. N 877). 

§ 73. Frankiske Tropper — vel Sr.s — vinder for Kej- (676). 
seren en stor Sejr over Perserne i Armenien. Dahn 127. 

576. Heltons JBdelmod. 576. 

§ 74. Efter Saxerkrigen og efter Frsendekrigen forby- 
der Sr. sin sejrrige Hser at brandskatte de overvundne [Un- 
ders&tter af Fyrsten af Toumay]. (N 315). De ulydige 
straffer ban med Daden. 

566 — 576. Heltons Forhold overfor Kvinder. 

§ 75. Sr. onsker at cegte en Kvinde, der er ham v8Br- 
dig (N 47), idet han udtrykkelig tager Afstand fra Nabo- 
fyrsternes lose Forbindelser, der vanserer deres Stand, — en 
hos Merovinger aldeles enest&ende Synsm&de. G IV c. 27. 
VF VT. 1 . 2. (Sindbillede : det dragne Svserd mellem Sr. og 
Brynhild; ''vil altid mindes''. GS 41). 
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566. § 76. Sr. sender — efter Erobringen af Neustriens Ho- 
yedstad og efter sin Kamp i Osttyskland — , en Bejlefserd 
til Brunehild, Baldungen Athanagilds Datter i Ispania^ [en 
stolt Skjoldmo 6 YI c. 4], modtages venlig og fsester hende. 
G IV c. 27. (N, E: Sr. feester Brynhild i en andens Navn, 
Died hvem han if. E har byttet Ham; if. E bar ban farst 
faestet bende til sig selv. Brynbilds Broder Atle, E; Land 
Valland HB eller Isenland N. Sm., Sr.s Fader, sender en 
Bejlefserd til en Prinsesse i Ispanialand, bvis Broder erOrt- 
vangis el. Ortunagrs. J> 162 *)). 

567. § 77. Fyrst H. af Toumay felger Sr.s Forbillede [ud- 
trykkelig] ved at sonde en Bejlefeerd til Ispania [og f&r Br.s 
Sester Gailesvintba]. G IV c. 28 (N 342). 

(589). § 78. Et msegtigt Guldskjold, smykket med -^delstene, 

sondes af Brunebild til Ispania; Gundebramn af Burgund 
gruer, da ban frygter, at Skjoldet er til bans Argefjende 
Gundevald, der st&r bam efter Livet. G IX c. 28. (N 435). 
§ 79. Sr. og Brynbild bliver iEgtefolk (GK 68) og f&r 
Afkom (VS c. 27). Sr. lever i lykkeligt ^gteskab 10 Ar. 
(N 715). 

(576). § 80. Brunebild mister ved Svig sin Husbond Sr. og 

Kgter bans Morders Son [Mserevig]. G V c. 2. Dennes 
Frsende, Gundebramn af Burgund, g. m. Bobila, bliver Foster- 
fader for bendes Bern med Sr. G V c 7. Brunebild bliver 
siden Regentinde i Burgund. F. 

(596). § 81. Gundebramns Brodersen Dageberbts forstefodte 

Son opkaldes efter Sr. Brunebilds Sonneson opkaldes lige- 
ledes efter Sr. (N 718). Med Gundebramns Efterfolger Sr. 
indtrseder Merovinger-JEtten i Oplosnings-Stadiet. 

*) NominativsmsBrket s, der tidlig bortfaldt i Ostgotisk (jfr. Under- 
skrifter som Alamod, Gudilaib), fastholdtes i Yestgotisk, jfr. Evarix hos Ore' 
gor; alts&: A|>anagildB. Episk Fastholdelse af s&dant 8 synes at foreligge i 
^'s Osantrix, der som Efterkommer af Hirdirs Broder Hertnit (« den my- 
tiske Hazding-Dioskur) m& regnes for en Yandaler; jfr. ofiicielle vandalske 
Navne som Huoeriz, Hildirix, Vandalarix. 
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567 — 613. Striden mellem Dronningerne. 

§ 82. Sr. og H. af Tournay drager mod Saxeme; H:s 
Dronning er svanger og bliver hjemme. Da hendes Husbond 
kommer tilbage, siger hendes Terne Fredegund, at hun bar 
forbradt sit ^gteskab. Fredegund bar nemlig lokket bende 
til selv at st& Fadder til sit nyfedte Barn, bvad Kirkens Lov 
forbyder. H. aegter nu Fredegund; den forskudte Dronning 
forsager Verden. H. forjager den Bisp, der bar medvirket 
ved den lovstridige D&b. Gesta c. 31. (Sr.s Fader, Sm. af 
*Karlungaland, drager mod Folen; bans Dronning, en Prin- 
sesse fra Spanien, er bjemme og bliver svanger [jfr. Sr. og 
H. af Tournay, begge gifte med Prinsesser fra Spanien]. Da 
Sm. bar keempet, stundum med Sejr, stundum med Usejr 
(jfr. Sr.s vexlende Held mod Hunnerne), og kommer tilbage, 
siger bans utro Tjenere, Artvin og Herman (jfr. Sr.s Fjende 
Ortwin i N), at bun bar brudt sit ^gteskab, idet hun bar 
bolet med en TrsBl. De f&r bende forskudt og lokker bende 
ud i en fjsem Skov, hvor hun fader et Bam, som bun selv 
sveber og putter i en Mjedpotte, og som Artvin ufrivillig 
kommer til at "debe". Herman bliver uenig med Artvin og 
draeber ham; den forskudte Dronning deer. Sm. forjager 
Herman, fordi ban bar medvirket ved Svigen. J> 155—161). 

§ 83. Kort efter Sr.s Bryllup voider H. af Tournay bans 587. 
Hustru [Brunebild] stor Harm (N 698) [ved at myrde hen- 
des Soster, Gailesvintha fra Spanien] og knytter sig fast til 
hendes Medbejlerske [Fredegund] G IV c. 28; Ar 576 lader 
ban Brunebild saette i Faengsel G V c. 1 . (i N optrseder Ha- 
gen af Troneje som Fjende af Sr.8 Hustru, i E optrssder 
Hegne som Fjende af Brynhild, ssetter bende i Bolt og Jsern, 
VS c. 29). 

§ 84. I sin Hustrus Navn kreever Sr. sig udleveret det 668. 
Jordegods, som hendes myrdede Sester bar f&et i Morgen- 
gave. Gundehramn af Burgund maegler. G IV c. 28; IX 
c. 20 (N 691. Krav om Medgift). 
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§ 85. Der udbryder heftig Strid mellem Dronningeme 
af Rinfranken og Neustrien, Brunehild og Fredegund; om 
deres Fjendskabs Uudslukkelighed se Gundehramns Ord G 
IX c. 20, Gesch. 139. Sr.s Hufitrus Medbejlerske [Frede- 
gund] siges at have vseret Frille, far hun blev Dronning. G 
IV c. 27 & 28 (N 849). Lignende Sigtelser rettes af F 
med Urette mod Brunehild. Dahn 557. 

576. Heltens Fald. 

§ 86. H. af Toumay er avindsyg over Sr.s voxende 

Magt (SL 177: Hagen og Gunther er avindsyge. NB! her 

udelukkende politisk Motiv; Sr.s Hustrus Medbejlerske op- 

trseder slet ikke). 

574. § 87. H. af Tournay opfordrer Gundehramn til For- 

svarsforbund mod Sr. G IV c. 49. (N 864, GS 47). 
(572). § 88. Saxeme voider ny Ufred; Sr. bringer dem til at 

falde til Ro. G IV c. 42. (N 877). 
576. § 89. H. af Tournay ophidser atter Gundehramn mod 

Sr. G IV c. 50. Sr. f&r ^eustriens Krone tilbudt [af Fyrst 
H.B misfornejede UndersS-tter]. G IV c. 51. (SKM 8: Sr.s 
Hustrus Medbejlerske erklserer efter bans Fald, at om han 
havde f&et leve ret meget Isenger, vilde han snart vsere ble- 
ven enerSdig i alle Gjukungemes Lande). Sr. vil modtage 
Indbydelsen [til at g& mod H. af Toumay] (til at g& p& Jagt 
med Gunther og H. af Troneje. N 918). 

§ 90. Bisp Germanus advarer Sr. mod at efterstrsebe 
H. af Toumay og varsler bans Ded, om han ikke vil und- 
lade det. G IV c. 51. (Kriemhild advarer Sr. ved enDrem, 
der sigter til bans forest&ende Kaplab med H. af Troneje. 
N. 920. Jfr. FM 20 Fafnes Advarsel). Sr. lader hint om 
Advarslen. (N, FM). 



Schtitte: TU Nibelung-Sagnet. 



33 



§ 91. (Dedsmotivet i den tyBke Overlevering). 



509. G n c. 40 



676. G rvr c. 51 



Sigeberht I Sigeberht n 

af Binfranken snigmyrdes 

[1 el. 2 kx far Farro*s og 
BagDAhan Fald] 

14 At f0r Sigismunds 
Fald 

10 Ar efter sit Bryllup 

▲nstiftere er Bargonderprinsessen Hrodiehtlds 

FrsBnder, 

hendes Hasbond Hlodevig hendes Sennesens Hostxn 

Brunehild [falsk Anklage]. 
Morderen er Sr.s Blodsfr»nde 



bans Broder 

Hilperik [H,L.rik] 

af Taumay, 

Hagan^en anfalder Sr. far 

Mordet og bans Enke bag- 

efter [596] estenfor Binen. 



bans Sen 
moderik [m...rik] 



Mordet sk^r 

08ienfor Bineni 

▼ed bajlys Dag, 

p& en Jagt i Skoven Bu- 

cbonia 
1 Hesserij 
mens Sr. under en Bast 

ligget i sit Telt. 



Efter Mordet raner Morderen Sr.8 Skat. 



Bnrgonderprinsessens 
Husbond raner den si- 
den fra bam. 



Gondebramn af Borgond 
tager sin Del af Bovet. 

H. af Toomay er efter 
Mordet fold af Angst 
for sit Liv og tvivler om 
Muligbeden for Flugt. 



Han lader Sr.s Lig bringe 
til Landsbyen Lambres, 
bvor det bissettes og bli- 
ver liggende, indtU det 
tages op og bringes til 
Hoyedkirken i Soissons. 



K 916 ff. 
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Sigfred 
af Binfranken snigmyrdes 

(if. nord. Sagn efter Faf- 

ne og Begin) 
nogen Tid f0r Sigmnnds 

Ded, 

10 Ar efter sit BryUup 

Anstiftere er Borgonder- 
fyrsteme (og if. noi^. Sagn 
deres Moder Grimhild) 
og BrUnhild 

Morderen er Sr.s M&g, 

Fyrsten 

af Trontije, 

Hagen, 

Mordet sk^r 

estenfar Binen. 

▼ed berjlys Dag, 

p& en Jagt nssr Spessart 
(Odenwald SL) 

i Hessen, 

mens Sr. under en Bast 
Ugger og drikker af en 
Kilde. 

Efter Mordet raner Mor- 
deren Sr.s Skat. 

Guntber af Borgond tager 
Del i Bovet. 

H. af Troneje er efter Mor- 
det fold af Angst for sit 
Liv. Skant dedss&ret an- 
falder Sr. bam med vold- 
som Kraft, og H. flyer 
s& bastig, som ban aldrig 
fer bar gjort. N 982. 

Han lader Sr.s Lig bringe 
til Worms og Isegge for- 
an Sr.s Enkes Hos, bvor 
det bliver liggende, ind- 
til det findes og bringes 
til Domkirken« N 1008 
ff. 

8 



M 
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§ 92. • (Dedsmotivet i den nordiske Oyerlevering). 




676. G IV c. 61 



684. G VI c. 46 



Sigeberht II 

af BiBfranken, 

Bnmehilds Maad, Fredegundfl Mand, 

iedt efter Sigiamunds Fald, 

snigmjrdes i en nng Alder, 

40 Ar g.y I c. 46 At g., 

Anstifter er Btirgtmderprinsessen 

Hrodehilds IVsende, 
OMHdehratnn af Bar- 

gnnd (if. H.af Totir- 

nay, G V o. 81), samt 

Bnmehild (if. officiel Anklage 618), 
Fredegond (if. Modstandemes Anklage, 

G rv c, 61, vn c. 7). 

H. af Taumay er 
shyldfri (if. H. af 
Toumay, G V c. 81). 

Mordet sk^r s^ndenfor Binen. 



yed hajlys Dag 
ude^ p& Tinge. 
G IV c. 61. 



ved Nattetid 
i den myrdedes 
mem. 



Efter Mordet ranes den myrdedes Skat 



af Morderen. 
G V c. 1. 



af Branehllds Folk. 

G vn c. 4. 



Gkindehramn af Bnrgond tager sin 
Del af Bovet 



Strax efter Mordet la- 
der H. af Toumay 
Bronehild 8»tte i 
Fsengsel. G V c. 1. 



Strax efter Mordet vii 
Bnmehild true Gun* 
dehramn til at nd- 
leyere Fredegund. G 
VI c. 7. 



Gnndehramn er sikke r p&, at Bronehild yH 
myrde ham, G Vm c. 4, men foretager sig 
dog ikke noget mod hende. 



Sigvard 

af (Bin)franken, 

BrynhUds Trolovede, Gnndrons Maad, 

fedt efter Sigmunds Fald, V8 c. 18, 

snigmyrdes i en nng Alder, 
(kaldes derfor » Sigurd Svend* etc.). 

Anstifter er Bnrgnnderdronningen 

Grimhilds Sen 

Gunnar af Bnrgnnd, samt 



Brynhild, 

Grimhild (jfr. Kriemhild = Gondron). 
G8 46 & 61. 

Hagne frardder, SKM 1, SKK 17, 
serger over Mordet »med god Ha». 
GKF 10. 

Mordet sk4r sendenfar Binen. 
GFE 8, SKK 6, 

yed Nattetid {Dtkg" 

gry) 

i den m yrde des 
^jem. SEK 24. 



(▼ed hejlys Dag) 
ude. SKM 6 Sr.s 
Hest render »tom 
af Tinge». GKF 6. 

Efter Mordet ranes den myrdedes Skat 

af BrynhUds Fnender. 

Gimnar af Burgnnd tager Del i Bovet. 



Kort fer Mordet lader Hagne BzynhUd 
ssdtte i Fflengsel, fordi hun (idfHar- 
me oyer at opdage den Svig, hTor- 
med Ghimhild har revet Sr. fra hen- 
de) ndsteder Trosler mod Grimhild 
og abenlyst tmer med at myrde 
Gnnnar. Gunnar vil ikke holde hen- 
de fangen. V8 c. 29. 
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580 — 613. Efterspil a. Dronningernes Sksebne. 

§ 93. Gundehramns Hustru Bobila (F; DabenavB: 580. 
AuBtregild) er den ferste af Dramaets Dronninger, der d0er 
efter Sr. G V c. 35. F, Gesch. 277, (GK 67). Hun be- 
der sin Husbond lade hendee to Lseger felge hende i Graven, 
og det Bk6r sftdan. (GK 67). 

§ 94. Brunehild stilles for sine Fjenders DomstoL Hun (6i8). 
trseder frem, stolt, i kongeligt Skrud, if. Gesta c. 40, og an- 
klages for at have vseret til Undergang for 10 Eonger. Ferst 
blandt hendes Ofre nflevnes Sigeberht, som No. 2 hendes anden 
Husbond, som No. 3 Fredegunds Husbond, endvidere en Gogo 
med flere. Hlodehar til taler hende if. Gesta s&ledes: ''DuGuds 
Fjende, hvor kunde du driste dig til at ere slige XJd&der, 
og uden Undseelse ved dine Troldkunster at tilintetgere 
Eongemes cedle Stegt!" Hos F. hedder det: "Ved Brune- 
hild skete s& megen Blodsudgydelse i Frankrig, at Sibylles 
Sp&dom gik i Opfyldelse : Fra Spanien [= Yalland] skal en 
Bruna komme, for hvis Isyn meget Folk skal omkomme." 
Gesoh. 277. Tilsidst slsebes Brynhild ihjel af vilde Heste 
og kastes p& B&let. Gesta c. 40. (HB: Brynhild stiger p& 
B&let i al sin Eongelige Pragt. Da hun ager til Hel, meder 
hun en Hex, som anklager hende: "Du Morderske fra Yal- 
land, hvi gsester du mit Hus? Du har givet Ulvene men- 
blandet Mandsblod. Du blev fedt til vflerste Held for Yerden; 
du har plyndret Gjuke for Bern"). 

§ 95. Fyrst H. af Toumay n^gter sig overfor Sr.s 588. 
Efterlevende skyldig i Mordet p& Sr. G VI c. 31 (N 1043), 
idet han skyder Skylden p& Gundehramn. (if. SEE 17, SKM. 
1 etc. tager Hegne Sr.s Parti, og Mordet skyldes Gunnar). 

§ 96. Da Fredegunds Husbond er bleven myrdet, brin- 584. 
ger hun ham til Domkirken <^ dvasler d^r forelebig, for sin 
Sikkerheds Skyld. G VH c. 4. (N 1039. 1058). 

§ 97. Af bans Skat gives der rundelig til de fattige. 
Alt, hvad bans Stormsnd har ranet sammen, bliver p& Gun- 
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dehramns Bud tilbagegivet de retmeessige Ejere. Qt. VII c. 
8 & 19. (N 1060. 1128; Kriemhilds Gavmildhed v»kker 
Frygt ho8 Morderen). 

§ 98. Qundehramn klager over Mordet og beder i Dom- 
kirken Folket sk&ne ham selv. G VII c. 5 & 8. (N 992. 
1040). 

§ 99. Han vcerner den forladte og vsergelese Frede- 
gund mod hendes Medbejlerske Brunehild, Gt VII c. 7 (GK 
31), hvem han dog ikke sl&r H&nden af, G IV c. 20, skent 
han mener at have Sikkerhed for, at hun st&r ham efter 
Livet, G Vm c. 4. (Brynhild vil myrde Gunnar, VS c. 29). 

§ 100. Gundehramn kalder Fredegund bort fra hendes 
Tilflugtssted, Hovedkirken i Paris. G VII c. 19. (N 1080). 

§ 101. Han sender hende til et Slot ved Rotomagus 
[Rouen], hvor hun for sin Sikkerheds Skyld holdes indeslut- 
tet. G VII c. 19. (N 1102. Kriemhild holder sig frivillig 
indespeerret i det til hende indrettede Palee i Worms). Hen- 
des Hof-Smder slutter sig til hende. G VIIc. 19. (N 1102). 

§ 102. Fordi det g&r Brunehild bedre end hende selv, 
er Fredegund kummerfuld. G VH c. 20. (N 911. SKM 14. 
GK 30). 
684 & 587. § 103. Fredegund lejer Stimeend til at myrde Gun- 

dehramn. G VII c. 18, VIII c. 44. (Gundrun-Kriemhild 
penser p& Heevn. Hendes Frsender truer, N 1024. 1027. I 
3 Va ^r mseler hun ej et Ord til Gunther. N 1106). 
587. § 104. Tre Ir (3 ^j, Ir N 1106) efter Mordet p& hen- 

des Husbond tilvejebringer Gundehramn en almindelig For- 
soning. Man kysser hinanden (N); der holdes stor Sonefest. 
Gundehramn priser Herren. GIXc. 11. (N1115. GKF 
21. '^Aldrig fejedes en Forsoning med flere T&rer". N). 
596. § 105. Den leenge omstridte Hovedstad Paris ranes ef- 

ter Forsoningen fra Sr.s Enke [Brunehild] af Sr.8 Morders 
Sen. Hagan'en falder hende samtidig i Ryggen, sagtens efter 
Aftale med hendes Fjender. F. Dahn 543. (N 1130). 
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§ 106. Ransmanden tringes til at fly, men efter kort eoo. 
Tids Forleb vender ban tilbage og er lige6& msegtig Bom fgr. 
Dahn 550. (N 1139). 

§ 107. Tolv Aj efter Mordet p& Fredegunds Husbond 696. 
tvingeg Sr.B Enke ved sine Freenders Optrseden til at indg& 
en Pagt med Hunnerkongen, der trsenger ind p& hendes Om- 
r&de. Dahn 543. (Tretten Ar efter Mordet p& Gundrun- 
Kriemhilds Husbond overtales bans Enke af sine Frsender 
til at slutte ^Igtepagt med Hunnerkongen. N 1143. GEF30. 
AK 20). 

§ 108. Efter Sr.s og Fredegunds D^d er bans Enke 599. 
Brunebild udsat for msBgtige Fjenders Efterstreebelser og m& 
fly af Lande. Hun finder Ly bos en af sine tro Unders&t- 
ter, en fattig Mand fra Landet. Dabn 543. (YS c. 43 om 
Sr.8 og Brynbilds Datter Aslaug). 

§ 109. De to stridende Dronninger overlever nsesten 
alle de mandlige Hovedpersoner og deres Frsender: Sigeberbt, 
Gundebramn, [Gundebar, Gundevald], H. af Toumay. (N: 
de overlever Sr., G, G, G, H. af Troneje). 

§ 110. Efter Mordet p& Fredegunds Husbond lever Sr.s 
Enke [Brunebild] endnu 29 Ir. (N 1152. 1387. Kriembild 
overlever Sr. i 20 At). 

§ 111. Brunebild deer i en bej Alder, overlevende eis. 
Fredegund, (g&r stille ud af Sagaen. N 1486, 1519). 

624—640. Efterspil b. Den endelige Straffe- 
dom, Nederlaget mod Ostens Barbarer. 

§ 112. Dageberbt lader draebe en fomem Mand, den e24. 
overmodige Hrodvald, af den bajerske Hertug-jEt Agilol- 
fingeme. F. *) Dabn 609. (Dankward faelder Bajrernes Her- 
tug Gelpfrat. N 1614. gelpf = overmodig). 

§ 113. KobmsBnd fra Dageberbts Land rejser til Sla- 
verkongen Same, bvis Folk efterstrseber deres Gods. Dabn 



') Alt det fBlgtnde er fra Wedegar p& nmt % 124—126. 
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631. (Dankward og bans Frsender drager till Etzel^ afkree- 
ves Nibelung-Skatten- N 1741). 

§ 114. "Dageberhts Afsending taler utilberlige Ord^. 
(Hans Broder svarer Hunnerkongens Dronning: ^3 eg bringer 
jer Djeevlen'*. N 1744). Han siger, at Samoa Polk er skyl- 
dige at gere Trselletjeneste (h&ner Eriembild. N 1786). 

§ 115. AUerede krsenket ["meget forst&eligt", Dahn] 
siger Samo: "B&de det Land, vi ejer, og vi selv er eders, 
om I blot vil holde Yenskab med os^ (Stadsende over at 
se Burgundeme v»bnede, siger Etzel : ^Hvi s6r jeg mine Ten- 
ner under Hjselme? Har nogen gjort dem imod, skal jeg 
gseme bade dem det. Alt hvad de byder mig, dertil er jeg 
rede". N 1862. Hans spsede Sen Ortlieb feres frem. Etzel 
beder om Borgundemes Huldskab og lover Gtengseld overfor 
den speede Sen af Sr. N 1916). 

§ 116. Dageberhts Afsending svarer: "Ej er det muligt, 
at Eristne, Quds Tjenere, kan slutte Yenskab med Hunde^. 
Samo: "Er I Guds Tjenere, s& er vi Guds Hunde; I synder 
uafladelig frsekt mod Gud; derfor har vi af ham f&et det 
Kald at senderrive Jer med vore Bid". (Dankward svarer: 
"Den unge Eonge tykkes mig dedsens. Man skal aldrig se 
mig g& til Hove efter Ortlieb". Etzel bliver kreenket og 
sergmodig. N 1918 if. Etzels Hertug Bloedelin siger til 
Dankward: "Nu er dit Endeligt n»r. For Mordet p& Sig- 
fred m& I nu undgselde hos Hunneme". N 1932). 
esc. § 117. Avarerne, "med Tilnavnet Hunner" [F], har om- 

kring samme Tid fordrevet en med dem forbunden Bulgar- 
hevding fra deres Rige. Han kommer til Dageberht og 
beder om Ly. Dageberht byder sine Undergivne Bajrerne 
modtage Bulgarerne, mens han selv r&dsl&r med sine Fran- 
ker. Efter endt R&dslagning byder han Bajrerne overfalde 
Bulgareme, og det sk^r; kun 700 [med Familier] undslipper 
Blodbadet. Dahn 633. (Hunner-Dronningen sender Hertug 
Bloedelin og bans Folk hen at aflive Burgunderfyrsterne, der 
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efterat have passeret Bajem opholder sig hoe Etzel. Han 
kommer til det Herberge^ hvor Dankward opholder sig mefd 
Svendene. Dankward siger: "Yelkommen hertilHuse! Mig 
undrer jert ^rende''. Efter et Ordskifte (se § 116) kommer 
han Bloedelin i Forkebet ved at af hugge hans Hoved. Det 
er Tegnet til et almindeligt Blodbad. Burgundeme fselder 
Tusender af Hunner og driver Resten ud af Huset N 
1921 «.). 

§ 118. Dageberht ferer personlig sin Hser mod Slaver- eao. 
kongen Samo, trsenger sejrrig frem og indeslutter hans Borg. 
Dahn 632. Eampen ender dog med hans fuldsteendige Ne- 
<lerlag. (Dankward g&r angrebsvis tilvsei^s og indeslutter 
Hunnerkongens Hal. N 1951). 

§ 119. Dageberht med Burgundemes samlede Opbud eso. 
overvinder Goteme og erobrer et kostbart Guldklenodie, en 
National-Trofee fra Sejren over Hunnerkongen Attila 1451. 
Ooteme bliver rasende og erobrer det tabte Klenodie tilbage. 
Dahn 635. (Goteme krsever Udlevering af deres Yen Ru- 
digers Lig og ender med i Raseri at overvinde Bargundeme. 
N 2262 ff.). 

§ 120. Slaveme trsenger ind i Tyringen; Saxeme over- esi. 
tager Greensevsemet [mod Eftergivelse af deres &rlige Skat 
til Merovingeme]/ men udretter intet. (Hunnerne og deres 
ForbundsfesUer Tyringeme trsenger frem. N 2031. Burgun- 
demes gamle Fjender Saxerne nsevnes hverken p& den ene 
^Uer anden Side; alts& vel neutrale. N.). 

§ 121. Dageberhts Land angribes af Yaskeme [Basker- 686. 
ne], men de sl&s tilbage og kues. Dahn 641. (Iring s&rer 
Dankwards Broder med Sveerdet Waske, N 2051, men bliver 
flelv p& Pladsen, N 2066). 

§ 122. Tyringeme ger Oprer, Dageberhts Sen feelder 640. 
deres Forbundsfselle, den drsebte Hrodvalds Sen Faro,, men 
lider derp& selv et knusende Nederlag mod Tyringfyrsten 
Badulf og m& vige tilbage. Det sk6r 2 Ar efter Dageberhts 
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Dfld. Dahn 650. (Tyringfyrsten Irnfred traenger frem; Fol* 
ker Spillemand faelder ham, N 2072, men derp& traenger 
Tyringerne frem med fornyet Kraft, fulde af H8Bvnt0r»t. Pi 
FolkerB R&d viger Boi^gunderne ind i Salen. N 2075. Dank* 
ward falder. N 2281). 

§ 123. Badulf forbinder sig efter sin Sejr med Slaveme, 
8om i 630 har tilfejet Dageberht et lignende Nederlag, aamt 
med andre neerboende Fjender af Merovingeme, dvs. vel ferst 
og fremmest med Hunneme. (Radulf nsevnes p& Rdkstenen 
8om Fader til "Valker" = Wilzer, Slaver. Jfr. Saxes Wasce 
= tysk Wilzce, en polsk Esempe. VI, 281). 

(487). § 124. Gundehar af Burgund falder mod Hunneme 

p& Attilas Tid, og hans Rige styrter sammen. (=E, N). 

(585). Gundehramn af Burgund traenger frem mod Goteme^ 

men lider derp& et stort Nederlag, og et endnu sterre Ix 
589, 8om efter bans Mening vaesentlig skyldes Ondskab fra 
Hildeberhts Side. G VIII c. 30, IX c. 32. (Gunther af 
Burgund ferst sejrrig mod Goteme, siden overvunden og 
fangen af Didrik, hvis Esempe er Hildebrand. N 2360). 

(584). § 125. Efterat Sr.8 Morder er bleven myrdet, kraever 

Sr.s Arvetagere [hans Sen & Enke] den ham frarerede Ho- 
vedstad Paris udleveret af den eneste oyerlevende af hele 
Bredre-Raekken, men f&r et barsk Afslag. G Vil c. 6. 
(Nibelung-Skatten naegtes udleveret af den eneste overlevende 
Burgunderfyrste. AK 26. N 2368). 

(598). % 126. Gundehramn af Burgund deer f& Xi efter sit 

sidste Nederlag mod Goteme uden at have f&et Oprejsning. 
(N 2366). 

(599). Efter Sr.s og Fredegunds Ded optages hans landsflyg* 

tige Enke Brunehild af en fattig Unders&t, se § 108. (YS 
c. 43). 
640. § 127. Dageberhts Efterfelger Sigeberht klager og grae*- 

der over de Faldne, en Maengde tapre Helte og naesten hele 
den menige Haer. Dahn 651. (De Efterlevende, hvoriblandt 
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TroBarvingen Sigfred, klager og graeder over de faldne = 
Digtet ''Die Klage''). 

§ 128. Efter Nederlaget er det forbi med Merovinger- 
nes Yslde i egtlige Egne, og under Sigeberht og bans Efter- 
felgere indtrfleder Meroyinger-Yseldets Oplesning og8& i selve 
Frankrig. De her nseynte Nederlag mi opfattes som Slut- 
Btenen p& de store Folke-Forskydninger, der prisgav det est* 
lige Tyskand til Hunner [= Ayarer] og deres Ledtogsfseller 
Slayerae. Jfr. Dahn 531, 632 samt BauBteine YI, S. 25^: 
— 253. (Efter Nederlaget er det forbi med Burgundemes 
Magt b&de ude og bjemme; det speede burgundiske Sidste- 
skud Sigfred g&r ganske stille ud af Sagaen. Denne Af* 
elutning udtrykkes sindbilledlig yed Nibelung-Skattens For- 
syinden. Nibelung-Sagnet kan jseynstilles med Artus-Sagnet; 
blot saynes H&bet om GenopreJBuing). 

Januar 1907. 

Ondmimd Sobtltte. 
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Ormr Snorrasons bok. 

I sitt arbete ofver Foranorsk-islandsk litteratur i Sve- 
rige *) har GSdel trott sig kunna uppvisa, att den gamla, 
nu fSrlorade fomnorsk-idl&ndska pergamentshandskrift^ 8om 
g&tt under namnet "Ormr Snorrasons bok", varit identisk med 
den "trufa saga ok brutus mz", som tillhSrt den Ifirde Arni 
Sigurdsson, hvilken residerade sfisom biskop i Bergen fr&n 
1304 ^) till sin d5d 1314. Och i en uppsats i Nordiska Stu- 
dier ^) har samme fSrfattare sedan s5kt &dagalagga, att ori- 
ginalet till de af J6n Vigftisson under &ren 1690 — 91 ut- 
forda afskriftema af vissa sagor * ) varit — for de fiesta 
^bevisligen'', for de andra "belt sannolikt^ — just Ormr Snor- 
rasons bok ^). Denna membran skuUe s&ledes, enligt Godel, 
icke kunna vara "nedskrif^en senare &n 1300 och af &tskil- 
liga sm&omst&ndigheter att doma icke heller garna tidigare 
an 1250''; den skulle darf6r ""fft sattas till senare hSlften af 
1200-talet''. ^ 

Fr&gan Sr emellertid af icke ringa betydelse. Har Go- 
del T&tt s&val med afseende p& dateringen af namnda sago- 
kodex som hvad betrfiffar dennas afskrifter, 8& m&ste dylika 



«) D. I, Sthlm 1897, 8. 20-88. 

>) Ej 1802, som Gddel uppgifver 8. o. s. 20. Se harom G. Storm, Den 
Bergdnske Biskop Arnes Bibliothek i Hist. Tidaskr. (norsk) 2. B. n s. 187 f., 
Daae, Om Bergens Bispedamme i Middelalderen i Hist. Tidsakr. (norsk) 4. B. 
I 8. 265, och Salmonsens store illostr. Konversationsleksikon n s. 88, art. 
Ame Sigurdssen. Jag anmarker detta sfirskildt, dlirfdr att det oriktiga &r- 
talet med stdd af GK5dels afhandling kommit att inflyta p& &tminstone fyra 
fit&Uen, nfimligen hos F. J6ns8on, Den oldnorske og oldisl. lit. hist, n 8. 962, 
Mogk, Gesch. der norw.-isl. Lit.*, Btrastbnrg 1904, i Pauls Ghrundriss* s. 862 
(i sftrtrycket s. 808), Bertelsen, Om Didrik af Bems sagas oprindelige skik- 
kelse, omarbejdelse og h&ndskrifter, Kbhvn 1902, s. 181, samt i Mogks an- 
m&lan af sistn&mnda afhandling i Ark. XXI s. 84. 

*) Nordiska Studier tillegnade Adolf Koreen, Upps. 1904, s. 857—874. 

*) I Holm. papp. fol. nr 46, 47 och 58. 

>) Citeras i det fbljande OS. 

ABSIT roa NOaOUV flLOLOOI ZZIT, HT rouD XX. 
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fakta verka en fullstfiiidig revolution i de hittills ntvecklade 
Asiktema om ifr&gavarande sagors handskriftliga f5rh&llan- 
<len. Ingen af dessa sagor — kanske med ett enstaka un^ 
<lantag ^) -r- finnes nu bevarad i handskrifter af h6gre &lder 
an fr&n borjan af 1300-talet, det mesta af membranmateria- 
let ar vida yngre, men de redaktioner, som representeras af 
J6n Yigffisflons afskrifter, gfiUa s&som jamforelsevis mycket 
«ena och 8t& i allmanhet ej hdgt i kurs. Ar nu GOdels &8ikt 
riktig, skuUe dessa f& rang framf&r alia de andra. 

Emellertid torde f5r86ket att datera OS Snda tillbaka 
till 1200-talet icke vara h&llbart. De bevis, 8om lamnats 
&T denna membrans identitet med biskop Ames '^trufa saga 
ok brutus mz^, aro, 8& vidt jag kan finna, ytterst svaga. 

Af de manuskript, som upptagas i Ames bokfSrteck- 
ning ^)y anser namligen Godel sig kunna &terfinna ^flera^ bland 
<le fomnorsk-isl&ndska handskrifter, vi 'An hafva kvar hSr i 
Sverige, och s5ker dfiraf draga den slutsatsen, att "itskilliga 
af den l&rde biskopens bScker vandrat 5fver till oss^, hvilket 
skulle ha skett under fSrra halften eller vid midten af 1400- 
talet och nftrmast d& till Yadstena genom f&rmedling af bir- 
gittinerklostret Munkalif i Bergen. Men att alia Ames 
''norrOna bScker" bamnat i v&rt land, tyckes GSdel ej v&ga 
]>&st&. 

1. n&mnda bokfSrteckning uppraknas f5rst sex stycken 
n&rmare bestilmda handskrifter; hvad biskopen f5r ofrigt agt 
i denna genre, sammanfattas under benfimningen ^Sopdyn- 
gium ok t>ar a margar sagur^. Af deesa sex synes den s. k. 
^logbok forn'' sannolikt ha kommit till K5penhamn '). Hvart 



*) Datta, s&yidA Gaiamars lj6(i funnito i OS. Se hftrom l&n^^re fram! 

') Se Gddel, Fomnorak-islfindsk litteratnr i Sverige 8. o. 8. 21. 

*) Q-Odel (Fomiior8k-i8lfind8k litteratnr i Sverige 8. o. s. 21), 8om h&t- 
tttinnan ansluter '8ig tUl G. Storm (Ben Bergeneke Biskop Amee Bibliothek 
«. o. 8. 192), anaer denna vara en handskrifb af Aldre Gnlatingslagen ooh 
sannolikt att &terfinna i ''cod. BanzowianoB" (cod. membr. 4:o n:rl37'*e do- 
natione ▼ariorom'*) & Universitetsbiblioteket i Kopenhamn. 
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tvenne af de andra, "logbok" *) och "olvar odds saga^ *), tagit 
YigeUj dSrom vet man, enligt min mening, i sjalfva verket 
intet. ^Thomas saga ens heelga chantaariensis arkiepi* 
ecopi'' skuUe enligt 65del kunna "sammanst&llas^ med en 
pergamentkodex af sagan, som vi i Sverige p& 1600-talet 
bevisligen agt, men nu g&tt f&rlorad '). Den enda af biskop 
Arnes ^norr5na booker^, som med n&gon s&kerhet skulle 
kanna antagas ha kommit till v&rt land &r "saga t^idrsek 
a baern" *). 

Aterst&r s&lunda blott "trufa saga ok brutus mz''. F5r- 
utom det antagliga i att denna handskrift skulle vandrat 
samma vag som ett par andra, tyckes det enda sk&l, som 
Godel frambUr f^r att identifiera den med OS, vara, att den 
senares inneh&U ') "synes godt l&mpa sig^ for Ames n&mnda 
bok. I sin uppsats i Nordiska Studier *) har sedan samme 
fiirfattare — m&rky&rdigt nog — framh&Uit, att {6v de for- 
skare, som haft anledning ber5ra frfigan, hafva dessa sk&l 
ansetts tillfyllestgSrande. Den ende, hvilken, s& vidt jag vet, 



') Gddel (Fno.*itl. litt. b. o. s. 26 ff.) betecknar den s&som en Tngre 
Gnlatingslag och 85ker uppvisa dess identitet med liist. litt. 12 fol.'' & Lnnds 
aniTenitetebibliotek. G. Storm p&pekar emeUertid i en reoension (i Hist. 
Tidskr. (flvenak) XVIII, OiVenikter och granskningar 8. 68) af Gddek af- 
handling det oriktiga i att gdra ifr&gavarande Lundahandskrift till "bergenak 
fra biskop Ames tid^; han understryker sfirskildt — s&som han ock fram- 
h&llit i Norges gamle Love IV — , att handskrifton ftr fiMisk (skrifven p& 
B&dan dialekt m. m.). 

') Att identifiera denna med God. AM. 844 a, 4:o (Fno.-isl. litt. s. o. s. 
21) torde vara omdjligt, d& den tenare handskriften enligt Kilnnds katalog 
h&rstammar Mn c. 1400 och alltsA &r omkr. ett &rhandrade yngre ^n biskop 
Ame. 

>) Fno.^isl. litt. s. o. s. 88. 

*) Ett antagligt bevis f5r att identifiera denna med Holm. perg. f oU 
nr 4 l&nxnar Godel (Fno.-isl. litt s. o. s. 21) i an«lntning till G. Storm (Den 
Bergenske Biskop Arnes Bibliotek s. o. s. 191). Ytterligare sk&l hftrfbr hoa 
E&lnnd i en recension af Gddels Katalog dfyer Kongl. Bibliotekets fomis- 
Undska och fomnorska handskrifter, Stockholm 1897-1900 (i Ark. XYIII s. 189). 

*) Utfbrligast angifvet i Yerelins' Indejc UngVjBB veteris Scytho-Scan- 
diosB, TJpsalflB 1691, s. 805. 

•) S. 86a 



Qrin Broberg: Ormr Snorrasons bok. 45 

Mrmed verkligen skuUe kunna afses^ '&t E&lund, som om- 
n&mnt saken i en uppsats cm Den nordiske (norrene) old- 
litteraturs samling og bevaring (s. Y) ^). Emellertid refere- 
rar K&lund h&r blott och bart de ftsikter, till hvilka Q5del 
kommit rSrande biskop Ames bScker, synbarligen utan att 
igna fr&gan n&gon mera ing&ende granskning ^). Men dar- 
emot har Gustav Storm i sin recension ') af GSdels afhand- 
ling om Fomnorsk-iel&ndsk litteratur i Sverige upptrSdt just 
emot f&r86ket att vilja identifiera OS med n&mnda "trufa 
aaga ok brutus mz^. Storm p&visar med r&tta, att Ormr 
Snorrason yar en kand isl&ndsk lagman Mn senare h&lften 
af 1300-talet, och anser, att inneh&Uet af dennes bok nUppe- 
ligen Sr 8& gammalt som fr&n Ames tid; vidare synes det 
^ikke nogen Grund til, at alle norsk-islandske B6ger, som 
kom til Sverige i 15de Arhundrede, skuUe have tilhort denne 
Biskop" *). 

Innan jag upptager den ledtr&d/som Storm har angif- 
vit, skall jag fdrst narmare skfirsk&da GSdels hypotes. Hans 
sk&l att sfitta ett likhetstecken mellan Ames ''truia saga ok 

*) XTtgor f5rord till Katalog over de oldnorak-Ulandske h&ndskrifter i 
Bet store Kongelige Bibliotek og i UniverBitetsbiblioteket (adenfor den Ar- 
nama gn aeanske samling) samt den Amamagnseanske samlings tilveekst 1894 
—99f ndgivet af Kommissionen for det ArnamagnsBanske legat, Kbhvn 1900. 

*) Biekop Ames boksamling och dess dden omtalas visserligen, men 
blott i fdrbigiende af F. J6nsson (s. o. n s. 962), Mogk (s. o. s. 861 f., ^^9 
i s&rtiycket resp. s. 807 f., 840) och Bertelsen (s. o. s. 181). De h&nvlsa h&r- 
Tid till Gddels afhandling, men namna icke ett ord om OS eUer dess iden- 
titet med Ames bok, d& de icke haft n&gon sarskild anledning att inl&ta 
si^ p& fr&gan. 

•) I Hist. Tidskr. (svensk) XVUI, Ofversikter och granskningar b. 68. 

•) H&r kan p&pekas, att det synes mig vara Storm, som omedvetet 
gifvit just nppslaget till en dylik identiflkation, Han framkastar i sin upp- 
sats om Den Bergenske Biskop Ames Bibliothek (s. o. s. 192) en f^'^"^^^^^ 
att Ames "truia saga ok bmtns ms" mdjligen vore att &torfinna i en "^ro- 
jnmanna Saga" och "Breta s^gur'', som, enligt uppgift af Hylt6n-Cavall^ 
(Sagan om Didrik af Bem, Sthhn 1860—64, s. VI), funnits i Johan ^^^ 
bibUotek. Vid n&rmare granskning af denna notis, finner man emello i^ 
att bakom desta "sagor'' d61jer sig just OS. Jfr Klemming i Samlarexi 
s. 6 f. 
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brutus mz'' (d. v. 8. Tr6jamanna saga och Breta spgor) och 
OS synes hafva fSranledts daraf, att i den senare handskrif* 
ten n&mnda sagor kommit fbrst Enligt GKidels egen ber&k- 
ning skulle de hafva upptagit endast 23 af de 100 bladen i 
OS. Det hade varit en hSgst ofollstSndig ben&mning p& en 
samlingshandskrifty som innehdll minst 15 olika nummer, om 
ej mera, att appkalla den blott efter de tvft fbrsta, hvilka ej 
fullt utgjorde Q&rdedelen af det hela; rimligare hade ju d& 
varit att beteckna hela samlingen som en ^sopdyngja^ Na- 
tnrligtvis kan ett dylikt oegentligt benimningssfttt verkligen 
hafva fbrekommit; fttminstone i senare tid har man exempel 
p& sftdant. S& t. ex. har ju pidreks saga i Sverige kallata 
Yilkina saga. Och hvad betr&ffar OS, s& m& ju erk&nnas^ 
att n&gra g&nger under 1600-talet, d& handskriften kommer 
p& tal, framhMles d&ri s&rskildt Tr6jumanna saga. S& fick 
Bureus den 4 maj 1624 af Gustaf 11 Adolf en p&minnelse 
^om Troian krigz boken gamble Svenskan^, ett uttryck, hvil* 
ket, s&som Godel visat '), tyckes afse OS. Och vid ett r&ds- 
sammantrade den 13 januari 1636 kom man att n&mna 't)r- 
mus Norressons book om n&gre Gdthiske saker och dedt Tro- 
janiske krigef*. I Bureus' donationsbref af 1651 angifves. 
OS. handla om "Troise f5rst5ring, och Angelands fSrsta be- 
bygning, samt een hoop andra Historier, ang&ende Franke- 
rike och Tyskland^ Och i en rektor Claudius Arrhenius'' 
redog5relse till kanslem 1682 n&mnes "Orm Snorresons book^ 
hwar uti, bland annat, Trojamanna sagu war''. Yid ett kon- 
sistoriesammantr&de detta &r omtalar Rudbeck "Orm Snore- 
sbns Sage, der utinnan Trojemanna Sage och s& stftr skrif* 
wen" ^). H&r bdr ftfven p&pekae, att, d& t. ex. Yerelius i 
sin ordbok anfdr exempel ur denna handskrift, han vanligen 
blott hanvisar till "Cod. Orm.", med undantag fSr Tr6ju- 



>) Fno.-isL mt. 8. o. s. 217 f. 

*) Samtliga oitat fkro hftmtade fr&n GMe), Ormr Bnomtsons bok i 
Nord. Studier s. o. t. 857 och 859—961. 
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manna saga, hvilkens titel regelbundet, p& n&gra enstaka 
undantag n&r, ensamt utsftttes ^). 

Af hvad Bom na anf&rts, ser det B&londa ut, som man 
under 1600-taIet betraktat Trdjamanna saga s&som hufvud- 
delen eller det yiktigaste i handskriften. Detta torde dock 
Iftmpligast bdra fbrklaras 8&, att de l&rde herrarne p& denna 
tid genom sina klassiska studier naturligtvis i alldeles s&r* 
skild grad intresserade eig f8r hvad som r5rde det gamla 
Troja; bokens 5friga inneh&ll var dem sSkerligen tftmligen 
obekant och fifven j&mfSrelseyis likgiltigt. Ett s&dant fram- 
hafvande af Tr6jamanna saga — och de med den fdrenade 
Breta sggur — kan xmder dessa omstindigbeter qj g&rna 
stSdja GOdels Sfiikt. Annu mindre finner jag h&ri n&got Yerk* 
ligt sk&l fbr antagandet, att man redan i bdrjan af 1300- 
talet any&ndt ett dylikt ofallst&ndigt s&tt att beteckna en 
kodex; och att utan yidare l&ta en sftdan oegentlighet gftlla 
6&8om bevisningsled kan ej vara riktigt. 

Hvad f5r Ofrigt 0S:8 ftldre historia i Sverige ang&r, A 
erkanner Gdde], att ban hftrom intet vet f5re 1600-talet ^). 

Man skulle mOjligen Y&nta att af den massa citat fr&n 
OS, hvilka gjorts af 1600-talet8 lexikografer, Bureus *), Vere- 
lius *) och Stieiiihielm •), finna n&gon vSgledning f5r bed5- 

*) Anm&rkas bdr, att YereliuB ittkilliga g&nger i titt lezikon Tid hftn- 
▼i«ning till *Troj(om). 8.* l&mnar eitat fr&n en fornivensk text, hvilken dock 
af innehUlet att d5ma ej synes vara den fomivenaka appteckningen af Hi- 
storia Trojana. Sideiff^ma st&mma i aUa h&ndeUer ioke med den enda^ 
kinda handskriften d£raf. 

') 7no.-i8l. litt. s. o. s. 88. 

») JoBannee Thom» Bnreot, GOthiekt och gamxnal-eventkt lexicon. "B^^^-^ 
I Knngl. BibUoteket i Stockholm (AntikTitataark:e sign, F: a 18); ^^^^^ ^ 
det fSljande: B. Lex. En af Bnreae nppgjord "Ordliata till Konunga^ ^ 
Hdfdinga Btyrelte med tmagg ur Lagarna m. fl.** medl&ljer ordhoken. 
Ordlista citeras i det fSljande: B. Ordl. , ja^^c*. 

Af eamme f5rfkttax« &r Snmlen. Hds. k Kxingl. Bihlioteket i » 



holm (Antikyiteteark« sign. F: a 12). . 

•) O. Verelios, Index lingyw veteria Scytho-Bcandicw, tJpsaiie 
citeras i det f&ljande: Index. "H-^^ 

») G. Stiernhielm, Utkast tiU Svea- ooli QQta-Hilet FaUibw. 
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mandet af huru gammal membranen varit^ och om den h&r- 
stammat fr&n Norge. Dessa excerpt aro emellertid i spr&k- 
fonnen mycket op&litliga ^), n&got som galler Afven i fr&ga 
om BureuSy hvilken dock af Grodel berSmmes f5r ytterlig nog- 
grannhet i citerandet '). Yisserligen brukar Boreas hanviBa 
till b&de sida och rad i handskriften, forkortningstecken af- 
ritar ban ibland fttminstone och gOr dftrvid skillnad p& olika 
8&dana '), men i s^r&kligt hanseende kan man icke lita p& 
honom *). Dylika citat kunna naturligtvis tj&na till att gifva 
en fSrestSUning om 0S:8 inneh&ll och sagoredaktionema dar- 
stadcB, och de anvandas jn Sf^en med fordel, d& man yill 
uppleta afskrifter af den gamla membranen. Att p& denna 
Y&g komma till n&gon klarhet i fr&gan, huruvida OS blifvit 
nedskrifyen i Norge eller p& Island, tror jag icke vara all- 
deles om&jligty men fSrsoker man eljest att af dessa citat &t- 
minstone med sannolikhet bestamma handskriftens ortografi, 
spr&kbruk och &lder, bar man i de fiesta fall ingen utsikt att 
lyckas, B&som jag nu skall visa. 

Forst anf5r jag d& n&gra bland de m&nga fall, d& sam- 
ma citat upptrader olika p& tvk eller flera stallen. 

Index (8.8 b). Aldor tila. Troj: S. Index (s. 908 b f.). Ynde. Ibid, 

pag. 5. EK r»Ki l^angat Tieldr yrdi [— Trojm.] pag. 5. Ek feski |)angat 

en alldwrtila. hilldr yndi enn alldrtila. 

Index (8. 188 b). lU-fpaar. Troj. Index (s. 265 a ») f.), ^rekleyfi. 
pag. 6. KoUadu honom koma til [>rek- Troj. S. pag. 6. Kollndu honom koma 
leyli, er ban framadi flikar illfpaar, til |)rekleyfi er ban framdi flikar 
ill/par, 

Knngl. Biblioteket i Stockholm; citeras i det fbljande: S. S&som p& f5r- 
sattsbladet med blyerts angifves, &r utkastet 1 sin helhet icke af Stiemhialms 
hand, hvilken endast sparaamt antrfifiGets. 

*) I Yereliua^ Index torde fttskilliga oegentligheter med sakerhet f& 
skrifVas p& tryckfelens konto. 

') Ormr Snorrasons bok s. o. s. 864. Jfr Fno.-isl. litt. s. o. 8. 228. 

*) Detta framg&r dock ej af de citat, som GK>del anfort i sin uppsats i 
Nord. Stndier. 

*) H&rmed kan j&mfbras, bora pass exakt — ifr&n spr&klig synpunkt 
— Bureus bar gjort sin afskrlft af ]^idreks saga. Synes vara alldeles i sam- 
ma stil med bans citat ur OS. Se bfirom Godel, Fno.-isl. litt. s. o. s. 222 f. 

*) Obsr tryckfel i Index^ som h&r i stallet bar 165. 
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Index (8. 27 a). JEtla. Ibid. [- Troj;] 
pag. 12. Taldi oc alt mantion vardet 
ha£a at ovarleik bans ok atlanar leyR, 



Index (s. 196 a). Ovarleikr. Trojom 
S. pag. 12. Taldi oc allt mantion 
vordit bafa af ovarleik bans oc atla- 
nar leyfi. 

Index (s. 141 a). Kippa. Troj. pag. 
15. I andlatinu greip han tenninum 
i graflt, oc kipti upp. 



Index (s. 12 b). Andlat. Troj: S. 
pag. 15. Herwar. cap. 12 *). i andla- 
tinu uid daudan greip hann tonnwm 
i grafit oc kipti upp. 

B. Ordl. (s. 8). i andlatinu vidh daudhan greip han t^nunum i gra 
fit ok kipti upp. Troj. 15: 6. 



Index (8. 87 b). Biota. Troj. pag. 
17. Hecuba fomfardi godum yfer 
ftallana. oc [>eir fern fiar ero med eta 
ok drecka blotmatin eptir fidveiniu. 



Index (8. 77 a). Fornfsera. Troj. 8. 
pag. 17. Hecuba fomf(Brer yfer ftal- 
lana oc |)eir fern I»ar ero med, eta oc 
drecka hlotmatinn eptir fidveniu. 



Index (s. 241 b f.). Stallr. Trojom. 8. pag. 17. Hecuba fornfardi go- 
■dum yfer Xtallana. 



B. Lex, (8. 827). odal (vide Fela) 

Troj. 8. 26 pag. 44 1 flyja 

fit odal [okji fostrl'd .... 

B. Lex. (s. 121). Freyiu. Troeo 

mana Sagu 7B: 27 hafdi 

Jfa [sic!] Cfirker markat fkioldu fina 
at p^ var drsegin a SIF en a fkiol- 
dum troeomanna var fcrifut f'yia/. 

Index (s. 87 b). BlotTcap. Troj. 8. 
pag. 84. . . . • {>u er veiz bimins ti- 
dendi, oc fetning alrar veraldar, oc 
pu kant helvitis deili:/et^ mer min 
forlog, .... 

Index (s. 165 b). Malfimi. Trojom. 
8. Homerus var agataftur ektskalld- 
skap oc malfimu 



B. Ordl. (8. 28). Troj. 26: 4S flyja 
fit odhal och fosterland. 

B. Ordl. (8. 86). Troj. 28: 4S lin. 
hofdu Girkarfva markat fkioldu fina 
at tJier var dr»gin aa SIF: En aa 
fkioldum Troeo manna vat fkrifut 
FEEYIA. 

Index (s. 76 b). Forlog. |>u Gefion 
er veitjg bimins tidendi, ok fettning 
allrar veraldar, [>u kant belvitis deili, 
/eg mer min forlog. Troj. 8. pag. 84. 

Index (s. 222 a). Skalldskapr. Troj. 
8. pag. 87. Homerus agtttaftr at 
skalldkap oc malfimi. 
8. malfanni. Homerus er kallad var ag&tafter at skaldfkap ok mal- 
funni. Orm. 



Index (s. 112 b). Hegningafamur. 
Trojom. 8. pag. 47. Hegningafamur 
vid piofa ok ranfmenn. 

B. Ordl. (8. 87). Sanleik edha vi- 
Jindum Mag. Jarl faga 48: 18. 

Index (8. 147 a). Euklarafkapr. 
Cod. Orm. pag. 59. Mikit kunni Magus 
Jarl 1 Bunum oc kuklarafkap, at 
han gordi margskonar fionbuerfingar, 
fva at ongver undirftodu bans leika. 



S> begningesamer. hegningefamer 
vider tiofa ok Bansmen. 

B. Ordl. (8. 44). Vifindum edha 
fanleik. 48: Mag. Jarl. 18. 

Index (s. 211 a). Buner. God. Orm. 
pag. 59. Sva mikit kunni Magnus 
Jarl i runum ok kuklarafkap^ at han 
gordi margfkonar fion hverflngar, fva 
<it onger undirftodu bans leika. 



^) Sic! Orden '^errrar. cap. 12^^ sftkerligen oriktigt inkomna. Utan 
tvifvel h5r detta citat till Tr6jumanna saga. 
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B. OrdL {8. 38). BVNA. Magus 
Jarlafaga 99: 6^). fva mikit kuxmi 
han i runum [ok] kuklara fkap, at han 
gordi margfkonar rionhuerfing ^). 

Index (s. 85 b). Biugar. God. Onn. 
pag. 67. Biugur i lendum en keikr 
i Aol/t. 

Index (s. 89 a). G^fit. ]^ad er ^r 
verft gefit er pik yardar helft. Cod. 
Onn. pag. 68. 

Index (s. 249 b) '). SviDarmuga . . 
Cod. Orm. pag. 68. ^eir mcegu fvins 
fcettr at fonnu kallas. 

Index (b. 113 a). Heikjaz. Cod. 
Orm. 69. Han heykiz nider k golfit. 

Index (8. 166 a). Malrof. Cod. 
Orm. pag. 73 . . , , Vel eg Par med 
yppa mina malrofi. 

Index (s. 41 a). Bot. Cod. Orm. 
pag. 114. Bidum nu annat huart^ 
bot eda bana. 

Index (fl. 95 b). Glopska. Sim uti- 
turlig ord fem ftefXi fnapr oc folta- 
ladi er ut geek ok mekadi iik i ordnm 
fern garii ok glopur. Cod. Orm. pag. 
139. 

Index (s. 236 b). Snapur. Cod. Orm. 139. Sva uviturlig ord er l>eni 
fnapr ok fol tdladi, ok mekadi Hk i ordnm fern gaHi ok glopnr. 

Ofvanst&ende jamforelser &dagalagga till fullo, huru 
mycket man kan lita p& excerpisternas noggrannhet. Jag 
ekall na anfbra en del spr&kformer Mn deras citat *). 

I andelser anvSndas -r, -icr och -er om hvarandra belt 
godtyekligt och utan &tskillnad. Svarabhaktivokal saknas i 

<) Sic! Med sakerhet felskrifhing f9r 59: 6 (jfr. B. Lex, och S\) 

') g &r forsedt med en '^sl&ng", som mdjligen kan vara ett f5rkort» 
ningstecken fcSr -ar, 

') Obs! tryckfel i Index, som hfir i stallet bar 246. 

*) Bland de spr&kprof, Gddel anfbr (uppsatsen i Nord. Studier s. o. s. 
866), finnes ett exempel fr&n Bnreus (Ordl. s. 6): ^medh sverdinU er aldri 
biladi". Fr&n en dylik grof bock kan emellertid Bnreus fritagas. Han skrif- 
ver tydligt sverdinu] det tecken, som finnes ofvan u, dr ej nasalstreck, utau 
den vanliga diakritiska "sl&ngen" ofver u. 



B. Lex, (8. 865). BVNVM [ok] kuk- 
larafkap. uti Orm. 8n. 59 p. 8, ru- 
ner. . . . Orm. p. 59 1. 6. 

Index (s. 189 a). Keyngr. Biugr 
i lendum ok keikr i halfum. Cod. 
Orm. 67. 

Index (s. 288 b). Varda. ^ad er 
[>er verft gefit er per vardar hellg. 
Cod. Orm. pag. 68. 

Index (s. 255 a). Tignamafn. Cod. 
Orm. 68. Jeir fem nu tignar nafn 
bera megi at fonnu fvinsftettr kal- 
lae .... 

Index (s. 117 b). Heykiaz. Cod. 
Orm. pag. 69. Heykitz han par nidr 
k golfit. 

Index (s. 304 a). Yppa. Ek vil 
yppa minu malrofi, Cod. Orm. 73. 

B. Ordl, (s. 7). Bidhum nu annat 
hvart Bot edha Bana. Floy. 114: 46. 

Index (s. 172 a). Meka. Cod. Orm. 
139. Sua uviturlig ord er IiefXi fnapr 
ok foltaladi er ut gek, ok mekadi fik 
i ordum fem gaffi ok glopur. 
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flertalet fall, men upptrader dock ej sallan; 8&8om s&dan fbre- 
kommer ganska ofta u, itskilliga g&nger e, detta sistnamnda 
naturligtvis genom inflytande fr&n excerpistens eget moders- 
m&l. S& t ex. BeringeTj danzleiker, fosterlandy foter^ hender, 
mader {mddher)^ minn soner, ftekhosler (= sakboetr); reider, 
unger (nom. sg. mask.); i sunder^ m. fl. Ett exempel fr&n 
Terelius' Index bor i sin helhet antecknas: "Trojom. S. pag. 
32. Var par tidari danzUiker oc ftrengleikr enn bardagur" ^). 
Itskilliga mindre exakta verbformer kunna omnamnas i detta 
sammanhang s&som biter f. bit(u)r, dreger f. dreg(u)r, hefr 
(1, 2, 3. sg. pres. ind. af hqfa)y heitr f. heitir, hygger (1. sg. 
pres. ind.) f. hygg eller hygg(u)r, h6ggir f. h0gg(u)r m. fl. 
Vidare m& p&pekas — jSmte de regelbundna — afven for- 
mer s&dana som fadr f. fadir, modr f. m6dir, brodr sins f. 
brddur sins, flestr pr men f. flestir J)f menn, eptry yfr, yfr- 
bragdi f. eptir, yfir etc. 

I andelser skrifves vanligen -n for -nn (s& alltid hanj 
p& ett par enstaka undantag nar) och -r for -rr. 

Aldre och yngre ielSiidska former p&traffas yid sidan af 
hvarandra. S& st&r nastan alltid -k i ordslut i stSlUet f5r -^, 
t. ex. ekj mikj pik, sikj oc jamte ok^ sallan och. De aldre 
v^r, mer^ pir^ sir aro nastan undantagslosa, ie for 4 fSre- 
kommer endast sporadiskt. Likas& &r e framfor ng regel i 
stallet for eL Slutljudande -t och -d (= d) vgxla : atj pat 
aro ungefar lika vanliga som ad, pad (= ad, l)ad). Yngre 
former med aa fBr a, dh ftr d, gh for g^ th och t for p an- 
traifas ganska ofta; hari sp&ras tydligt inflytande fr&n sveuskt 
skrifs&tt Det gor sig S^fven g&llande i former s&dana som 
greidiliga, uradeligty biterligify hjalpvtsnligUy gSfugligit m. fl. 

En del aldre resp. yngre spr&kformer f& naturligtvis 
forklaras s&som beroende p& excerpisternas bekantskap med 
aldre resp. yngre norsk-isl&ndska skrifter. Att mera exakt 



*) Sid. 255 a, art. Titt. 
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— i ortografiskt och spr&kligt Mnseende — itergifva sitt 
original har tydligen varit dem likgiltigt. Och det &r ju 
klart, att man ej kan stalla samma fordringar p& deras ar- 
beten som p& nutida ordbScker. 

F5r membranens norska ursprung skuUe mojligen tala 
den hoB Bureus ett par g&nger antraffade pronominalformen 
hmay henna (i staliet for hana) ^), men nog ligger det nar- 
mare till hands antaga, att BureuB h&r felaktigt upplSst en 
forkortningy M, och darvid p&verkats af det nysyenska henne. 
Ett mannum f. m9nnum (1 g&ng i Index) i%r yal ock fbr- 
klarafi p& liknande satt. 

En uppgift i Yerelius' lexikon fortjanar att sarskildt 
uppmarksammas. A sid. 172 b darstades lases: 

^MeTy pro ver^ Wij \ in pi. NoSy dt mid pro vid in Dual. 
no3 /(Bpis/ime leges in Cod. Orm.^ 

Formerna mer och mid (i staliet for very vid) skulle Ve- 
reliue s&lunda mycket ofta ha p&tr&ffat b&de i de norska lag- 
handskriftema och i OS. Haraf borde man kanske d& draga 
den slutsatsen, att den gamla membranen verkligen varit 
norsk. Emellertid vet jag mig ej ha antrUffat en enda dy- 
lik form i den massa af citat, som finnes, men daremot val 
de vanliga islandska formerna n&gra g&nger; s&: munumver 
(OS, s. 3; Index s. 196 b, art. Ovidforlir), vmr hofum (OS. 
8. 26: 23; B. Lex. s. 475, art. vdskr), hofdtm ver (OS. s. 55; 
Index 8. 216 a, art. Samskipti), ero ver (OS. s. 65; Index s. 
234 b, art. Sleggia), latum ver (OS. s. 68; Index s. 297 a, 
art. UmsBt), ver skackim (OS. s. 94; Index s. 221 b, art 
Skacka). Yisserligen skulle ju dessa exempel kunna f&rkla- 
ras s&som resp. excerpisters godtyckliga andringar (s&dana 
aro ju ej precis sallsynta), och man tycker kanske^ att Yere- 
lius' uppgift borde f& tagas med i r&kningen; men detsynes 
mig dock sv&rt att bygga n&got p& en && enstaka notis som 



*) Se Noreen, Altisl. tmd altnorw. Gram.' g 456, amn. 1. 
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denna^ i synnerhet d& jag ej funnit ett enda exempel till 
bestyrkande haraf, men val fiera, eom tala i motsatt rikt- 
ning. Lattast torde kanske n&mnda uppgift kunna forklaras 
8&8om beroende p& minnesfel hos Verelius. 

Daremot finnas n&gra mera vagande skal^ Bom tyckae 
visa, att OS blifvit nedskrifven p& Island. I excerpten f5re- 
komma ganska talrikt ord dels med ae for Sldre oe^ dels med 
uddljudande AZ-, hn- och Ar-. Visserligen aro ju spr&kfor- 
merna i citaten i allinS.nhet fbga tillf&rlitliga, men det kan 
ej garna tankas, att en svensk excerpist insatt cBj om origi- 
nalet haft odj eller lagt till h i bOrjan p& ord framfdr l, n 
och r, om originalet saknat A, synnerligen som bans moders- 
m&l icke alls kannat p&verka honom h&rutinnan; daremot 
Sro de tSmligen f&taliga formerna med 03 och utan k i s&dan 
stallning lUtt ^rklarliga. 

Jag skall nu l&mna en forteckning p& hith5rande ord, 
som jag antraffat i Bureus', Verelius' och Stiernhielms' ex- 
cerpt ur OS: 

1) Ord med €0 (a, e) fOr aldre ce: 

Sakia (OS s. 1; Index 8. 101 b, art. GulirpuDa), umradu (OS s. 1; In- 
dex 9. 299 a, art. IJppi vera), (Bma (OS s. 8; Index e, 26 b, art. iBrinn matr), 
tmnadar (OS s. 4; Index s. 252 a, art. Tsenadr), haldie (OS s. 5; Index a. 
108 a, art. Heelafk), Stemdar auhi (OS s. 5; Index s. 212 b, art. SsBrndarfpioIl), 
fiBKi och /(xki (OS s. 5; Index s. 8 b, art. Aldur tila, reap. s. 808 b f., art. 
Tnde), odami (OS 6. 5; Index s. 8 b, art. Aldor tila), famajs (OS s. 6; Index 
9. 212 b, art. Ssama), fori (» soeri; OS 9. 7; Index 9. 218 a, art. Saeri), tcena- 
dar manna (OS 8. 10; Index 8. 252 a, art. TsBnadr; troligen gamma citat med 
asj 96 nedan!), /emdar (OS 9. 11; Index 8. 192 a, art. Oradit), ofrahnan (OS 
9. 12; Index s. 27 a, art. ^tla, och s. 188 b, art. Ofreekinn;, fanniligar (OS 9. 
IB; Index 9. 45 a, art. Brynhofor), ternu och amu [9ic!] (OS 9. 18; Index 9. 
26 b, art. .£rinn, reap. 9. 257 a, art. Tom), (erit (OS 9. 14; Index 8. 26 b, art. 
Arinn), famf€erdi och fomfarer (OS a. 17; Index 9. 87 b, art. Biota, 9. 241 b 
t, art. StaUr, reap. a. 77 a, art. Fomfsera), femd (08 9. 18: 27; B. Ordl. 9. 87), 
kftni och kiiemi [aic!] (OS 9. 18; Index 9. 186 a, art. KsBni brioft, reap. a. 
140 a, art. KiaBnn), ^ (OS a. 18; Index a. 26 b, art. ^fa ofrid och art. JBraft), 
lidfarir (OS a. 19; Index a. 159 a, art. Lidf»da\ .3Sdt (OS 8. 20; Index 8. 
295 a, art. Viileyn), endadagr (OS 9. 22; Index 9. 59 a, art. Endadeegr), Vig- 
kanliga (OS a. 22; Index a. 292 a), terdift (OS a. 82; Index a. 26 b, art. iErid), 
vigkennir (OS a. 82; Index a. 292 a, art. Vigki»nn), Itekimtr (OS a. 38; In- 
dex a. 248 b, art. Sveit vel Sveite), fcsrd (af foera; OS a. 84; Index 8. 291 a< 
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art. Vidfkipti), frakner (08 s. 35; Index 8. 261 b, art. Tyrker), t^ngi (OS 
8. 96 *); Index 8. 26 b, art. ^Hng), mattiz (af moeta; OS 8. 87; Index s. 116 b, 
art. Herlid), gltepum (OS 8. 87; Index s. 25 a, art. iBfi), Atfar/lu madur (OS 
8. 88; Index 8. 19 b), ohrafi (OS s. 89; Index 8. 192 b, art. Ohr»fe), fasmanda 
(OS 8. 89; Index 8. 212 b, art. S»ma), iBdri (OS 8. 41; Index 8. 25 a, art. 
iBdra), fkorfari (» ekotfoeri ; OS s. 48; Index 8. 280 a, art. Skotfeeri), fmrn- 
dar manna (OS 8. 48; Index s. 280 b, art. YaandiTrmenn), offtaki (OS a. 48; 
Index 8. 188 a, art. 0£fIt8Bke), Offjiakistnadur (OS 8. 49; Index 8. 188 a}, /em- 
dum (OS 8. 49: 11; B. Ordl. 8. 76), famfart (OS 8. 49; Index 8. 215 a, art. 
Samfara), fltegur (OS s. 49; Index 8. 284 a, art. Sleegur), vandhafum (OS s. 
50; Index 8. 282 a, art. Yandheefnr), Halaft (OS 8. 54; Index s. 108 a), bradra 
(— broedra; OS 8. 60; Index s. 289 b, art. Ugipta), Framfisrinn (OS 8. 67; In- 
dex 8. 80 b), tuillagt och iui/ltegt (OS 8. 68; Index 8. 259 b, art. Tuimseltr, 
reep. 8. 260 a, art. Tuiflagt), fvins fattr ooh foinsftBttr (OS 8. 68; Index 8. 
249 b, art. Svinafmuga . . . , resp. s. 255 a, art. Tignamafn), odami (OS s. 69; 
Index 8. 184 b, art. Odsemi), Ofarleikr (OS 8. 70; Index 8. 186 a), Iterfar (OS 
8. 78; Index 8. 116 a, art. Herfter), Mdlratinn (OS 8. 74; Index 8. 165 b), 
Fiolratr (* fi^bxBtt; OS s. 76; Index 8. 71 a), halaa (OS 8. 80; Index 8. 108 a, 
art. Hsdlaft), flakiz (OS 8. 92; Index 8. 72 b, art. Fleakiart), frtedihokum (OS 
8. 110; Index s. 79 a, art. Frsedi), Aftar adi (OS 8. 120; Index s. 18 9.\ /dsm- 
darfuUur (OS 8. 128; Index s. 212 b, art. Saemdarfol), Songfasri (OS s. 128; 
Index 8. 289 a), femd (OS 8. 148; S.), fomf<Bra (OS 8. 165; Index 8. 207 b, 
art. Bioda), Hisversklig hirting (OS; Index 8. 102 b), sdfdis (OS; S.), aafder 
(OS; S.), ddi (OS; S., art. 8&fder). Hoe Boreue forekomma dessutom n&gra 
Old, 8om troligen hafva m i etallet for ce, namligen fmmdar (OS s. 26: 28; 
B. Lex. 8. 475, art. vdekr), fradi man (OS 8. 48: 28; Sumlen bl. 117 b), grada 
(OS 8. 110: 21; B. Ordl. 8. 21, art. laknum), apti (OS 8. 110; B. OrdJ. 8. 28). 

2) Ord med cs {0, 6, oe): 

fceddir (OS 8. 5; Index 8. 212 a, art. Sall-lifi), /(dchoster [sic!] (OS a. 5; 
Index 8. 214 a, art. Sakboeter), hoen [eic!] («» boen; OS s. 10; Index s. 222 a, 
art. Skalld), hcsnir (OS 8. 10; Index 8. 252 a, art. Taenadr), tcmadarmanna 
(OS 8. 10; Index 8. 256 b, art. Toenadarmadur; troligen eamma citat med a, 
ee ofvan!), bcsUi (OS 8. 48; Index 8. 281 b, art. Yanretti), mcsgu och megi 
(OS 8. 68; Index 8. 249 b, art. SvinaTmuga . . . , reep. 8. 255 a, art. Tignar- 
nafn), fadr (OS 8. 74; Index 8. 185 a, art. Jod), fceter (OS 8. 78; Index 8. 122 b, 
art. Holmgaungu laug), /ada (OS 8. 116; Index 8. 58 b, art. Eldi), /0ton (OS 
8. 184; B. Lex. 8. 238, art. ilm), skotfdri (OS; S.). 

8) Ord med uddljudande hi-, hn- ooh hr-: 

hnei/ian (OS s. 2; Index 8. 180 b, art. Neyftur vel hneyftur), hram- 
fterkum (OS 8. 8; Index 8. 201 b, art. Hramfterkur), hlut (OS 8. 5; Index 8. 
168 b, art. Lut, hlutur, lutr), hlutum (OS 8. 5; Index 8. 54 b, art. Dyrd), 
hneifu (OS 8. 5; Index 8. 214 a, art. Sakleyfa), hrakligaft (OS s. 5; Index 8. 
125 a, art. Hnata ferdinni), hrockur (OS 8. 6; Index 8. 208 b, art. Hrockur), 
Hr^ng Jmgar/ins (OS 8. 7; Index 8. 206 a), Muter (OS 8. 8; Index 8. 289 b, 



*) Index har bar: "Troj. cap. 86", som troligen ar tryckfel for: "Troj. 
pag. 36". 
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art. Spa]eikr)y hnaud (OS s. 15; Index s. 54 a, art. Danka), hlifskiolldur (OS 
8. 17; Index 8. 160 a, art. Lifskiolldor), Hrifrunnr (OS a. 18; B. Ordl. s. 84), 
Hrtrfuglar (OS s. 22; Index s. 200 a), hliodi (OS s. 24; 6. Lex. s. 203, art. 
hliod), hryg (OS s. 25: 21; B. Lex. 8. 451, art. toma), Miop (OS s. 26: 18; B. 
Lex. 8. 285, art. menfcher), hns (OS s. 80; Index s. 200 a, art. Hrsd; mojligen 
samma citat utan h, se nedan!), ohrajt (OS. 8. 89; Index 8. 192 b, art. Ohrsefe), 
hlo (OS 8. 40; Index s. 28 a, art. Anknr reidi), Skotkrid (OS b. 41; Index b. 
280 a, art. Skothrid), hreyJH (Troj. S.; Index s. 291 b, art. Yige), Miod och 
Miods (OS 8. 49: 2; B. Ordl. 8. 16 reap. 8. 61 och 76), Hrakligafiur (OS 8. 54; 
Index 8. 252 a, art. Tafl fe), hrauftur (OS 8. 56; Index s. 227 a, art. Skiald- 
fvein), Muti (OS 8. 61; Index s. 97 a, art. Godfyfe), famMioda (OS 8. 64: 82; 
B. Lex. 8. 868), hrumadur (OS 8. 67; Index s. 211 a, art. Hromadur), Hlum- 
mur, hlumz (OS s. 68; S.); hnyfde (OS. s. 68; Index 8. 188 a, art. Ny& L hnjfa), 
hranfter (OS 8. 68; Index s. 280 b, art. Skrsefa), hrei/ti (OS 8. 68; Index 8. 
-8 a, art. Afbordar hreifti menn), Hringi (n. pr.; OS 8. 68; Index 8. 56 b, art. 
£i^ "vid, och 8. 159 a, art. Lid), MtUa (OS 8. 69; Index 8. 84 a, art. Bida), 
Muti (OS 8. 70; Index s. 188 b, art. Nylunda hluti), Hrakningr (OS s. 72; 
Index 8. 201 a), Hrat^ftr (OS 8. 78; Index 8. 116 a, art. Herfeer), Hreima och 
hreymadu (OS 8. 78: 18 reep. b. 78; S. reep. Index 8. 204 b, art. Hreyrna), 
Hrockinhardur (OS b. 78; Index s. 208 b), hreyfdiz (OS 8. 74; Index b. 204 a, 
art. HreyfaTb), hrauftUger (OS s. 76; Index b. 188 a, art. Offfognr), Hliodur 
<0S 8. 78; Index b. 228 b, art. Skapillor), Mid (OS b. 81; Index 8. 158 b, art. 
Lid & hUd), Herhlaup (OS a. 84; Index 8. 116 b), Hravidi (OS b. 115: 2; B. 
Ordl. 8. 16), hraut (OS b. 126: 48; B. Lex. b. 869, art. spord-canda); Hlifar- 
iau8 (OS 8. 180; Index a. 160 a, art. Lifd), hliotaa (OS; S.), Hnyfa (OS; Index 
8. 120 a), Erygdar fvipr (OS; Index b. 249 b, art. Suipor). 

4) Ord utan uddljudande h framf&r 2, n och r: 

rafas (OS b. 4; Index b. 200 b, art. B«efaz), lyddi (OS s. 7; Index 8. 
^11 a, art. Bupla), varluta (OS s. 12; Index a. 284 a, art. Yahrlutu), Birs- 
Tunn, risrunni (OS b. 19; Index a. 206 a), rte (OS b. 80; B. Ordl. s. 88; moj- 
ligen Bamma citat med h, se of van!), ropan («» hr6p; OS b. 69; Index b. 
210 a, art. Bopan), Bakfaur (OS b. 80; Index 8. 201 a), Bakvidri (OS s. 92; 
Index 8. 201 a)^ luti (OS b. 127; Index b. 145 b f., art. Knennafar), rauftleika 
tOS 8. 127: 18; B. Lex. 8. 584, art. fttteme), rygdis (OS 8. 177: 88; B. Ordl. 8. 
36), rop (OS; Index s. 117 b, art. Heriandskall). 

P& grand af det, som ofvan anforts, finner jag s&lunda 
ofyerv&gande sk&l tala mot GSdels &8ikt, att membranen 
skulle h&rstammat fr&n Norge. Yi synas bar i stallet bafva 
att g5ra med en ursprungligen i8lS.nd8k bandskrift. 

Citaten bos 1600-talet8 lexikografer gifva emellertid ingen 
Baker vSgledning vid bedSmandet af 08:8 &lder. Fr&gan 
loses y&l and& enklast — s&som Storm anvisat — j om man 
begagnar sig af den fingervisning, som ligger i Bj&lfva mem- 
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branens namn. Den har tydligen blifvit skrifven for Ormr 
Snorrasons r&kning. Om denne yet man, att han var lag- 
man for sodra och dstra Island i tv& perioder under 1300- 
talets senare hftlft (1359—68 och 1374—75). Narhandog^ 
kanner jag icke, men efter 1401 vet ^tminstone J6n Sigurd's- 
son intet om honom *). Handskriften synes darf&r rattast 
bora dateras till senare hfilften af 1300-talet eller senast 
omkr. 1400. 

Den omstandigheten, att sagoboken tillkommit fQr en is- 
landsk lagmans rakning och f&tt bEra dennes namn, pekar 
val ock6& i samma riktning, som yissa spr&kformer i excerp- 
ten tyckas angifva, och man torde s&lunda hafva rfitt anse 
itminstone s&som hdgst sannolikt, att OS blifvit nedskrifven 
p& Island. 

Denna kodex har sedan, antagligen under 1400-talet,. 
blifvit ^rd till Sverige och m&jligen via Bergen -Yadstena. 
Att det skett under medeltiden har ju allm9.nt antagits *); 
den omtalas emellertid har i v&rt land redan 1602, s&lunda 
l&ngt fore den stora importen af isl&ndska handskrifter. 



Om OS:s inneh&U och sslrskildt afskrifterna af densamma 
har jag del vis en annan mening &n G5deL Denne stoder sig^ 
betr&ffande inneh&Uet p& en uppgift i Yerelius' Index, s&dan 
denna meddelas af G. E. Klemming i en not till editionen 
af Bureus' donationsbref ^). Men g&r man direkt till kalian^ 
finner man dar inneh&llsfbrteckningen lyda ordagrant &&: 

^Orms Snorrafons Book \ Continet Troijomanna Saga ^ 
Anundar Jarls Sona Saga; <& alia varia^ nempe Magm Jarls 

*) Jfr Ldgsdgtunannatal og Idgmanna & island! i Safh til BdgQ fslanda 
og ialenckra b6kmeiita II 8. 68 f., 69 f. Vidare uppgifter om Ormr Snorra- 
8on ho« E. Magm^son i Ark. Vni s. 242 f. 

*) S& afven Schtlck (Schiick och Warburg, 111. sy. litt.-hist. I, Sthlm. 
1S96, 8. 256). HYarp& han BtOder sig, vet jag icke. 

*) Samlaren Y 8. 5; jfr GOdels nppsats i Nord. Stud. b. o. s. 857. 
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Saga | Lais Floretz \ Berings \ Bemundars \ JEriks Iwenis \ 
Bewis I Myrmans | ParJuilops \ Enohs A Partiwala Sagor^ ^). 

Hvad 8om har innefattas xmder ^alia varia^ ar val nar- 
mast de )«ettir, som tillhora Magus saga. Och s&kerligen 
med rfttta har G5del jamte Laes ^ttr upptagit GeirarSs 
I^ttr ok Yilhj&lms Geirardssonar s&som ett s&rskildt nummer. 
Men det kan d& ifr&gas&ttas, om icke afven den s. k. "Yil- 
hialms saga Laes sonar", som st&tt narmast fore sist- 
namnda ])dttr, utgjort en afdelning fbr sig. I fSrteckningen 
ofver de fomnorsk-isl&ndska handskrifter, som Yerelius hade 
i mn Y&rdy finnes n&mligen denna "saga'' sarskildt omnSmnd 
jamte fttskilliga andra i OS ^). J6n YigMssons afskrift af 
hithorande partier i. Holm. papp. foL nr 58 lamnar emeller- 
tid ingen fullt saker anvisning om huru bans original haft 
det i detta fall. I n&mnda pappershandskrift utgdres nr 4 
af "L&es saga" (Laes Ji&ttr), som d& omfattar ftfven fSljande 
t>&ttr om Yilhjdlmr Laesson. Denna senare bildar d&r sSr 
lunda ej en s&rskild afdelning fdr sig, men borjar dock med 
nytt kapitel. Anmllrkningsvardt torde vara, att J6n Yig- 
fiisson, som i sina kopior ofverst & hyarje sida brukar nts&tta 
en rubrik, angifvande sagans namn, har har gjort olika 5f^ 
verskrifter. k sid. 1 — 39 lyder rubriken: ^Sagann af L&is^^ 
men fr&n och med sid. 40, dar den s. k. ''Yilhialms saga 
Laes sonar*^ borjai*, heter det p& motsvarande stftUe: ^Sagaim 
af Bolfvi Skugga fyfi^. Som bekant hora ju Hr61ft* Skugga* 
fifl och Yilhj&lmr Laesson till samma l>&ttr, 8& att det &r 
endast olika ben&mningssfttt, som anvandts. Huru saken verk- 
ligen f5rh&llit sig 'ix om&jligt med best&mdhet sftga, och 
afven om man nu hade OS att tillg&, vore det kanske ej 
alltid latt att afgora, hvar en ny afdelning bOrjar; i gamla 
pergamentshandskrifter ar s&dant ibland sv&rt och kan l£ltt 

^) Indtx 8. S05. Orden ^<t alia varia nempt^ aro nteslntna i Klein- 
mings och OOdels citat. 

>) Se G6del, Fno.-isl. litt. s. o. ■. 262. 



58 Gr^n Broberg: Ormr Snorrasons bok. 

gifva anledning till olika meningar. Emeilertid ar ju fr&gan 
ej af storre vikt. Denna "saga" eller rSttare l)dttr har dock 
funnits i OS, dar den b5rjat & sid. 89. Fr&n denna sida 
finnes b&de ett citat, som sakert hor till foreg&ende afdelning 
i Magus-sagan — ^Eg kenne mer pyngdar" (Index s. 267 b, 
art. f>yngd; jfr Holm. papp. fol. nr 58, "Laes saga", s. 39*) 
— och ett annat — ^Hudfaf (Index s. 125 b) — , hvilket 
jag, trots dess knapphet, ej tvekar att h&nfora till ifr&ga- 
varande l)4ttr (jfr Holm. papp. fol. nr 58 s. o. s. 41 5). Denna 
bar vidare slutat k sid. 93 i OS och dftr eftertradts af 
Oeirards l>&ttr. N&gra excerpt fr&n nSmnda sida i mem- 
branen visa detta, t. ex. ^Sem han var miok projkadur^ (In- 
dex 8. 265 b, art. t>rofkaft) och ^Han bad hanom virkta vid 
alia fina vinf' (Index s. 294 b, art. Virktamadur), b&da till- 
hdrande Yilhj&lms t>&ttr Laessonar (jfr Holm. papp. fol. nr 
58, "LSes saga", s. 78* f. resp. s. 78* f.), samt ""pu att tee- 
piliga hiargaura^ at fira ydr valadi oc hungrf (Index s. 34 a, 
art. Biargauri) *) och ^pa er ovift at pa fe per koftr pef/a 
radskoftr fern nu hydr ek per^ (Index s. 199 b, art. Rads- 
koftur), dessa tY& sistnamnda hamtade fr&n Geirards l>&ttr 
{jfr Holm. papp. fol. nr 58, Geirards l)&ttr, s. 3* ff. resp. 

8. 3,4 ff.). 

Darjamte ar det m5jligt, att Guiamars lj6d och i 8& 
fall afven foretalet till Strengleikar funnits i OS, men 
hvar dar v&gar jag ej afgora. I Verelius' Index har jag 
namligen antr&£fat fern citat — n&gra ganska l&nga — , vid 
hvilka det hanvisas till resp. ^Cod. Orm. i Gtaiamars S." (Index 
8. 235 b, art. Smafmygli), ^Cod. Orm. Ouiamars S." (Index 
8. 185 a, art. Odalkongur), "Clorf. Orm. in Gneamars Saga^ 
(Index 8. 147 a, art. Kuifl), ^Cod. Orm. Guiamans S^ (Index s. 
70 a, art. Filsbein) och ""Cod. Orm. uti Ouim. 8.^ (Index s. 



*) Samma oxempel citeras afven i Index g. 252 a, art. Ttiepilignr. 
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37 a^ art. Blodlaus) ^). Om an excerpisten ej alltid ar sH 
p&litlig^ ar det v&l dock sv&rt att belt och h&llet ignorera 
dessa exempel. XJtan att dock gora n&got bestamdt p&8t&- 
ende, har jag bar velat omnSlmna detta, att det m& gSUa 
iivad det kan. 

Betraffande sagornas fordelning & bladen i OS bar jag 
i ett par fall kommit till annat resultat M Godel. 

Flovents saga bar borjat redan & sid. 98 (= bl. 49"") 
a OS (ej bl. 50, Bom G5del uppgifver). Fr&n denna sida fin- 
nes dels ett citat, tillborande slutet af Geirards t>dttr — 
^Han fettis i ftettiP (Index s. 243 a, art. Stein *); jfr Holm, 
papp. fol. nr 58, Geirards l)dttr, s. 42* f.) — , dels n&gra, 
€om b5ra bemma i Flovents saga. Af dessa meddelar jag 
«tt, som utgSr sagans bSrjan : ^Thefii faga er (Bj faman sat 
af loklaufu tKfi er men gera fer til gamans^ (B* Lex. s. 265, 
art. Loklausu; jfr Holm. papp. fol. nr 47, Flovents saga, 
b5rjan). 

Bserings saga bar slutat & sid. 128 (= bl. 64"^) i OS 
{ej bl. 65, som Godel anser) ocb bar dftr aflosts af Remun- 
<[ar saga (som s&ledes ej, enligt Godels &8ikt, borjat & bl. 66) ^). 



1) Fdrsta oitatet fir h&mtadt Mn fbrotalet till Strengleikar, de 5friga 
fr&n Gruiamars lj6d (jfr Strengleikar eda Lj6dab6k, udg. af Eeyser og Unger, 
Ohra. 1850, resp. b. 2" ff., 2^ f., 3^ f., 4^ f. och 5^ ff.). 

>) Samzna exempel upptages afven af Stiemhielm C^ettaa % stein • . . 
Orm. p. 98"). 

*) Mdjligen har Gddel blifvit miuledd af ett citat hos Boreas: "^Bering 
var margtalat fva i fraklandi fern % Englandi. Orm, IJ^: 13" (jfr Holm, 
papp. fol. nr 47, Bserings 8aga, s. 182,, ff.)* I^nna sifferuppgift &r emeller- 
-tid B&got otydligt skrifven, 8& att man &tmin8tone yid hastigt p&seende gama 
laser 129: IB. Sidohanvisningama vid de excerpt, som hamtats n&rmast f&r- 
nt ooh efter&t i OS, &dagal&gga dock tydligt, att ifr&gavarande exempel 
m&ste hafya st&tt & sid. 127, t. ex. ''Cod, Orm, 1^, Ormin retti ut i moti 
tuikui/lada tungu" (Index s. 259 b, art. Tuikuiflar-skegg), ''Orm. 127: IS, firi 
Sak[ir] hans aUemiss ok raMftleika" (B. Lex. s. 584, art. fitterne), "tMn godh- 
mlia han hefir vidh Jina pegna. Orm. 127: i5." (B. Lex. s. 447, art. Teghn). 
"Cod. Orm, 127, Skall Pu taka verduga hefnder fyri Pinn nidtngfkap er 
Pu vant" (Lidex s. 181 b, art. Nidingsvig, skemdarvig); jfr Holm. papp. fol. 
nr 47, Barings saga, resp. s. 129, ff., 182„ f., 182, » ff., 142" ff. 
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Fr&n namnda sida har man b&de ett citat, taget ur Bserings 
saga — ^Somafamlig gUd£^ (Index s. 239 a; jfr Holm. papp. 
foL nr 47, Bserings saga, 8. 144, i f.) — , och tre, tillhSrande 
Remundar saga (tY& af dessa anf^ras nedan). 

Hvad de foljande sagorna i membranen ang&r, torde det 
ej vara l&tt att sakert afgora, p& hvilken sida den ena efter- 
tradt den andra, d& s& hogst f& excerpt hftmtats ur dem. 

Att sagorna i OS blifvit afskrifna &&, som GKidel an* 
tager, kan jag icke fuilstandigt g& in p&. F5r flera af dem 
— alia i Holm. papp. fol. nr 58 samt Flovents och Baerings 
sagor i Holm. papp. fol. nr 47 — synes ju ofverensst&mmel- 
sen mellan membranen och ifr&gavarande pappershandskrif- 
ter p&taglig, men for alia de 6friga l9.mnas ju egentligen 
intet yerkligt bevis. J6n Vigfdsson m&ste for sina kopior &fven 
hafva haft andra k&llor, och man bdr d& ej utan vidare an- 
taga OS som original till s& m&nga afskrifter som mSjligt 
endast darfdr, att "intet annat original f^r dem torde kunna 
uppvisas". 

Om Remundar saga i OS tror jag mig emellertid 
kunna saga, att den finnes afskrifven i Holm. papp. fol. nr 
47. Af de citat, jag samlat, skall jag har nedan anfbra f&l- 
jande under jamforelse med motsvarande stallen i J6n Yig- 
ftissons text: 

Ividtx (8. 212 b). Sesmdarful. Sid- Holm. papp. foh nr 47, Bern, s^ 

latnr ok reemdarfullur, God. Orm. 128. 4' f. sidlatur ok 8»mdar Mlar. 

Index f 8. 906 b). Tfervntti. Cod. — s. 6* f. af sinunun Biddaraskap 

Onn. 128. Af Rxmm yferveettis i firot- ok Jl^rdttamm. 
turn ok fabsdnun riddaraTkap *). 

Index (8. a02 b). UTandur. Cod. -^ b. 17i, f. miklu dvandara M&l. 
Orm. 129. Myklu uvandari mal. 

Index (8. 88 b), Garpur. Slikr >- s. 24* f. flikar Garpor Sem ^n 

garpr fem t»a {likkis vera. Cod. Orm. Iiykift vera. 
129. 

Index (s. 160 a). Lifd. Hlifarlans -. g. 27" f. (eim) hlifvarlans Ma- 

madur, Cod. Onn. ISO. dnr. 



*) Samma exempel citera8 i Index, 8. 61a, art. Fab«Br, 841nnda: "Af 
flnum yfersBttis i ]ux>ttum oc fabsBrtun Biddaxafkap". 
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Index (8. 206 a f.). Bembaft vid. 
liSBtr rembilega, God. Orm. pag. 180. 

Index (8. 114 a). Kuifka. God. 
Onm. 183. Bemundor kuiXtar menn 
bans fern DftodL 

Index (s. 296 b). XJlifat. $a attu 
fkamt olifat, God. Orm. 188. 

B, Lex. (B. 288). ILM. Orm. 184. 
thr mz kyndn their tvo, fetan ilm at 
their {K>ttTus i ParadiJB komner vera. 

Index (8. lis a). Heill. God. Orm. 
IBS *). Han bidr India menn huarki 
heilane faela. 

Index (8. 06 b). Glopska. God. 
Orm. 188. Hnar heyrdu menn flika 
glopiBku mselta vid tnilikan kappa. 

Index (8. 96 b). Glopska. Sua uti- 
torlig ord fem fiefll fnapr oc folta- 
ladi er at geek ok mekadi lik i or- 
dxun fem gafli ok glopor. God. Orm. 
pag. 189 »). 

Index (8. 48 a). DadaTl;. God. Orm. 
141. Daaa menn miok at bans fram- 
bnrd. 



Holm, papp.fohnr 47 Bern, s. 28, 

f. (Efkiupart) Isdtnr hiii rembiliga. 

— 8. 65*^ff. Bemond kyiXtar hanns 
Menn fem Sande. 

— 8. 70, f. pa fttta skamt epptir 
51ifvat. 

— 8. 88|| ff. ^r med kenda Jieir 
fva 88Btann Jim at [>eir I)Ottu8t i Pa- 
radie komnir vera. 

— 8. 111^* f. ok bldnr Jndia menn 
huorki heila nie esala. 

— 8. 185,, flF. huar heyrdn Menn 
Hika Gldpfkn m«BUta vidor ^nilikann 
kappa. 

8. 160,1 ff. 8Ya dyitorlig ord er 
fiepi snftpnr ok f31 taladi er at gieck 
ok maktadi sik i ordam sem eim 
Gapi ok Gldpar. 

— 8. 176,, f. daft Menn mi^k at 
hanns frammbnrd. 



OS synes 8&lunda hafva utgjort originalet till: 

1) Tr6jumanna saga, Breta sggur och Magus saga 
jamte l>8Bttir i Holm. papp. fol. nr 58, 

2) Flovents saga, Bserings saga och Remundar 
saga i Holm. papp. fol. nr 47. 

Om Mfrmans saga kan ingen bestSmd slutsats dragas, 
d& blott hSgst f& citat d&rur finhas och dessa hufyudsakligen 
utgoras af enstaka ord. 

Men att Sfven vissa sagor i Holm. papp. fol. nr 46 
Bkolle h&rstamma fr&n OS, dSrom tror jag, att man intet 
med sftkerhet kan veta, d& ifr&gavarande nummer i membra- 
nen s& ytterst ringa excerperats for ordbSckema- Med Erex: 

•) 8ic! Med B&kerhet tryckfel f5r 186. I annat faU sktOle oitatet tUl- 
hd» Mirmans saga, hrilket p& grand af inneh&Uet lir orimligrt. H&r pafl»» 
dit dfiremot alldeles atm&rkt. ^^ 

*) 8amma exempel oiterae n&got olika pi ett par andra at&Uen i Jn<* 
in. 172 a, art. Meka, och s. 2S6b, art. Snapor); jfr ofvan! 



62 Gr^n Broberg: Ormr Snorrasons bok. 

saga tyckes det itminetone ej vara fallet och detta af fol- 
jande skal. CederschiSld anser nUmligen^ att handskrifterna 
AM. 181 b fol. och Holm. papp. fol. nr 46 af denna saga 
blifvit direkt kopierade efter en och samma membran, obe- 
roende af hvarandra ^). Men detta original har ej kunnat 
vara OS p& grund af rent yttre omstandigheter. AM 181 b 
fol. angifves i K&lunde katalog *) vara skrifven c. 1640 — 
1650 och utgora ett brottstycke af en stSrre kodex, som till- 
hort presten |)or8teinn Bjomsson p& Utskalar och sedan lag- 
mannen Sigurdur Bjomsson. Efter allt att doma har den 
blifvit nedskrifven p& Island, men under ofvann^mnda &r be- 
fann sig 08 Jin hos Bureus, an hos Stiemhielm, som ocks& 
skall hafva fort den med sig ofver till Wasula i Lifland, 
dar han n&gon tid vistades ^). 



Nu &terst&r att visa, huruvida min &8ikt om OS h&ller 
profvet infbr de meningar, hvilka framstallts om hithorande 
i J6n VigfAssons kopior representerade sagoredaktioner. Hftr 
bora d& naturligtris endast de afskrifter aga beviskraft, om 
hvilka man n&gorlunda s9,kert vet, att de haft ofvannamnda 
kodex till narmaste kalla. Och hvilka dessa aro, har jag 
•forut visat. 

De m&nga och utforliga citat, som finnas fr&n Tr6ju- 
manna saga och Breta S9gur i OS, &dagalagga tydligt, att 
man har har att gora med en yngre, utvidgad redaktion af 
dessa sagor, synbarligen densamma, som forekommer i 1300- 
talshandskriften AM. 573, 4:o *). Afven Magus saga an- 

>) Erex saga, Kbhvn 1880, s. X. 

^) Katalog over den Aniainagnaeanske h&ndskriftsamliQg I, Kbhvn 
1889, 8. IftO f. 

*) Se Gddels nppsats i Nord. Stud. s. o. s. 359 f. 

*) Jag ansluter mig h&rvid tiU F. J6ns8on8 &sikt, framstftlld i inled- 
ningen till editionen af Hank8b6k, Kbhvn 1892^96, sid. GI ooh GX. Af rakt 
motsatt mening &r Oeete (8e inledningen till bans edition af Historia Trojana, 
Sthlm 1892, 8. IV f.). N&gra ek&l fdr sin &Bikt har Geete ej gifvit, hvarf5r 
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traffas bar i sin utvidgade form roed })8ettir. Dessa hafva 
enligt Cederechiolds isikt blifvit tillagda den nrsprungliga 
sagan under 1300-talet ^), enligt Finnur J6n88on fbrst under 
senare balften af detta &rhundrade ^). Har bar man val ett 
inre bevie, b& starkt som mojligt, mot GSdels datering af OS. 

Remundar saga framtrader — af J6n Yigfiissons af- 
skrift att doma — i en delvis godtyckligt f&randrad form 
ocb ftr sarskildt mot slutet itskilligt sammandragen. I syn- 
nerbet nomina propria bafva varit fi)rem&l for omgestaltning. 
Med Bserings saga ocb framfor allt Flovents saga synes* 
forb&llandet vara liknande ^). 

Det klander, J6n Vigfiisson f&tt uppbara for sjalfsv&l- 
diga gndringar, &r s&kerligen till en del obefogadt. Att ban 
icke var n&gon s& sardeles omsorgsfuU kopist, det ar sant^ 
men betraktar man de paralleller, som af Godel ocb mig 
uppdragits mellan citat fr&n OS ocb Yigftissons afskrifter^ 
framg&r det val klart, att det ar bans original, som bar den 
storsta skulden. S&lunda bafva redan p& 1300-talet dessa 
sagor varit utsatta for grundliga bearbetningar. OS repre- 
senterar d& en yngre ocb i allmanbet tamligen vardelSs re* 
daktion. 

Eunde man emellertid om J6n Yigfussons afskrifter af 

jag m&ste l&mna den utan afseende. F. J6n88on framlagger dftremot tydliga 
ocli klara bevis. Att Tr6jnmaxma saga och Breta s^gur i OS tillbdra den 
yngre, utvidgade redaktionen^ synes af s&dana citat i Index som t. ex. "Badi 
hefr pu mifgert" etc. (OS a, 2; Index s. 217 b, art. Sega), ''pu (Hercules) Jitr'* 
etc. (OS 6. 4; Index s. 298 b, art. Vinfamligt bod), ^Par var flegifC* etc. (OS 
8. 7; Index a. 49 b, art. Danzleikr), "Ohra^ ok attarfkomP etc. (OS s. 89; In- 
dex 8. 192 b, art* Obnefe); jfr Tr6jmnanna saga ok Breta sdgnr i Annal. for 
nord. Oldk. og hist. 1848, resp. b. 28, amn. 1; s. 82, anm. 8; s. 42, anm. 8;. 
8. 162, anm. 6. 

*) Se Fom85gnr Sndrlanda, ntg. af Qt, Gederschidld,, Lnnd 1884, 8. 

cxrv. 

') I>en oldnorske og oldislandske lit. bist. 8. o. Ill s. 107. 

') Se Fomsdgnr Sudrlanda s. o. s. GLXXXYIU f. och s. GXGVI. 
BflBrings saga i Holm. papp. fol. nr 47 tyckes hafva fttminstone j&mf^relse- 
vis god text, eftereom Geder8chi<51d delvis lagt denna till grand f<3r sin edi- 
tion af sagan. 
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Ivents saga, Berers saga och Partalopa saga veta, att 
afren de hade samma membran till kalla — 8&8om GOdel 
tror — , 8& vunne v&ra bevis i styrka. Dessa firo urspnmg- 
ligen 5fver8atta och hafva sina utl&ndska original bevarade. 
Med dem s&som utg&ngspunkt kan man d& afgdra, hvad som 
i de nordiska bearbetningarna &t mer eller mindre ursprung- 
ligt. Nu yisar det sig, att, i fr&ga om Ivents saga, enligt 
KSlbing *), och Severs saga, enligt CederschiOld *), J6n Vig- 
f^ssons text fiireter stora och godtyckliga andringar. Betr&f- 
fande Partalopa saga har Klockhoff kommit till liknande re- 
sultat ^). Trampe-Bodtker, som underkastat Yigftissons af- 
skrifter af namnda sagor grundlig undersOkning och gjort 
ja^mforelse med resp. utl&ndska original, erkanner till fuUo 
bans kopiors d&liga och ofta forvrangda text, men p&yisar 
ock8& i dem l&sarter, som ej finnas i andra handskrifter, och 
som m&ste vara ursprmigligare och battre, fast man naturligtvis 
finner ^echtes und unechtes bunt durch einander geworfen" *). 
Om ock Trampe-Bodtker imponerats af Godels hypotes, vill 
ban likval ej tillskrifva OS s& hog &lder, som denne gjort *). 
J6n Vigftissons afskrifter af Flovents saga, Baerings 
saga, Remundar saga, Ivents saga, Bevers saga ^), Partalopa 
saga och Hfven Mfrmans saga ^) synas hafva det gemensamt, 

*) Biddaras&gto*, Strassbnrg 1872, s. IX f. och Ivens Saga (Altnord. 
Sagabibl. YII), Halle 1898, s. Xm. Kdlbing ser hSr t. o. m. ''eine spate re- 
daktion der saga wol erst ans dem 17. jahrh., die fur nnsere zwecke gane 
wertlos isf'P). 

*) Foms. Sudrl. s. o. s. GGXXXIX. 

•) Partalopa saga, Tips. 1877, s. VI. 

*) Trampe-Bftdtker, Part^nopetis de Blois, istnde comparative des Ter- 
sions islandaise et danoise i Skrifter udg. af Yid.-Selsk. i Ghristiania 11, 
hist.-fil. kl. no. 8, Ghra 1904, s. 7 ff. Af samme fSrf. Ivens Saga nnd Bevis 
Saga in God. Holm, chart. 46 fol. i PBB XXXI s. 261 ff. 

') Part^nopens de Blois s. o. s. 9. 

*) Enligt hvad Trampe<B8dtker visat (Ivens Saga nnd Bevis Saga s. o. 
6. 268 f.), kan Bevers Saga i Holm. papp. fol. nr 46 icke vara afskrift af 
Holm. perg. fol. nr 7 eller dess kopior, sAsom Oederschidld antagit (Foms. 
Snarl, s. o. s. GOXXXIX). 

'') Se h&rom Kolbing, Eiddarasdgnr s. o. s. XLI f. 
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att de hvar f&r sig intaga en BarBtaUniiig i forh&llaiide till 
dfriga beyarade handskrifter af dessa eager, de karaktSrise- 
ras af aamtliga atgifvare ungef&r lika och tyckas p& den 
gnmd vara aflfiggare af en och samma redaktioiL D& det 
nu om de tre f&rstn&mnda visats, att de hafva sitt original 
i OS, Uge det ju n&ra till hands tanka, att de fyra dfriga 
eprangit ur samma kalla. Emellertid bor man ej utan vi- 
dare g6ra ett dylikt antagande, d& ifven andra Yigf6ssons 
afskrifter, som dock icke harstamma ur OS, tyckas vara af 
Bamma art. S& ftr forh&llandet med hans kopia af Elis 
aaga, enligt KOlbing ^). Hvad Erex saga betraffar, staller 
Big saken n&got olika. Man har d&r endast en systerhand- 
fikrift, som i likhet med J6n Yigffissons afskrift utg&r fr&n 
en forlorad membran, hrilken dock, s&som jag ofran yisat, 
icke kan vara OS. Denna andra handskrift (AM 181 b foL) 
tyckes hafv^a blifvit samvetsgrant utf5rd« Det visar sig nu, 
att J6n Yigftisson visserligen gjort em, del godtyckliga och 
tanklosa ftndringar, men i det hela &tergifvit sitt original tgm* 
ligen ordentligt. Tillser man &ter, huru detta gemensamma 
original forh&U&r sig till den franska kaUan, 8& finner man 
i det forra itskilliga fSrkortningar och &fven tillsatser p& 
fri hand *). 

Det ser s&lunda ut, som om OS icke vore ensam om 
•en i likartadt h&nseende fbrdarfvad text. Omojligt vore 
kanske icke antaga, att dessa ofvannHmnda Yigftissons af- 
skrifter ytterst stamma ur en membran '), som d& skuUe 
hafva varit k&Ua b&de till OS, till Erex saga i AM 181 b 
fol. och i Holm. papp. fol. nr 46, till Elis saga i Holm. papp. 
fol. nr 46, till Ivents saga. Severs saga och Partalopa saga 



*) Elis saga ok Bosamimda, Heilbronn 1881, s. XV och Biddarasogur 
«. o. 8. IX— ^. 

*) Erex saga s. o. s. V ff. 

*) Jfr det stamtr&d, som Trampe-Bddtker nppr&ttat fdr den islandska 
vertionen af Partalopa saga (Part^nopeus de Blois s. o. s. 14). 

AMMtt roa lfO»DI8K tlLOMOI ZXXV, NT roUO XX. 5 
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i Bamma handskrift samt till Mfrmans saga i Holm. papp. 
fol. nr 47 — de fyra sistnamnda under f&Tut8a.ttning, att 
de icke naxmast utg&tt fr&n OS. For ofrigt bortser jag har 
ifr&n eyentuella mellanled. Allt detta blir dock kanske ej 
mycket mer an en gissning. Hvad som emellertid torde 
kunna anses 8a.kert 9.r, att OS jUmte &tskilliga af J6n Yig- 
ftiBSons afskrifter tillhSra en handskriftsredaktion, hvilken 
Tisserligen Snnu ensamt bevarar fttskilliga ursprungliga drag 
och lasarter hos reap, sagor och d&rfSr icke fi9lr betraktas 8&- 
som fullstandigt vardelSs, men som dock p& grund af de 
m&nga och godtyckliga 9ndringar, den uppvisar, och fSr att 
passa inom ramen af Sfriga redaktioner m&ste anses afgjordt 
yngre &n dessa. Afven h&ri ligger s&lunda ett skftl att icke 
datera OS tidigare S.n till senare h9.1ften af 1300-talet. Den 
kan darfor aldrig hafva haft n&got med biskop Ami Sigurds- 
sons boksamling att skaffa. 

G5teborg, december 1906. 

Sven A. Or6n Broberg. 
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E. von der Recke, Nogle Folkeviseredac- 

tioner. 

En kritisk Studie. 

I de Krese, liYor dette Vaerk Issnge liar vaeret imedeset med 
en yis Spaending som Besnltatet af lange Tiders Arbejde, vil det 
sikkert fremkalde baade Skaffelse og Overraskelse: Det var altsaa 
Fmgten af Dr. B.'s om&ttende Stumer^ Kvintessensen af de Sam- 
linger^ hvis Indliold engang skal danne Slntstenen paa Grandtvigs 
og Olriks betydningsfnlde Udgaye af de gamle Yiser! 

Knap en halv Side kan man lasse igennem nden at falde i 
Fornndring over For&tterens ftildkomne Mangel paa ^vne til at 
bedamme sine Fomdsastningers Baskkevidde^ en Mangel der virker 
dobbelt stedende^ fordi den gennemgaaende er parret med en over* 
ordentlig stor Selvtillid. 

Skandt Forf. med Hensyn til de Yeje^ ban felger^ i det Yas- 
senilige benviser til Enkeltnndersegelseme^ bar ban aog i Fortalen 
fors0gt at give en Forestillin^ om de Principper, der ligger til 
Gmnd for bans Fremgangsmaade. Jeg siger ndtrykkelig fors0fft; 
tbi i Yirkeligbeden giver ban os ingensombelst reelle Holdepnnk- 
ter. Man stadser nvilkaarligt^ naar ban sammenfatter Snmmen af 
sine Erfaringer i dette Paradoks: ^'af alle Argnm enter, der knnne 
bjemle et Ord^ en Saetning eller en Stropbe Plads i en given Sam- 
menbseng^ er solve Traditionen^ bvor indre Gmnde tale derimod, 
det svageste^ som den overbovedet er et Argnment, der knn kan 
bave Lov at gjaelde sammen med andre eller i Mangel af bedre"^ 
og belt beroligende virker bverken Forf/s Forsikring om^ at dette 
Besnltat er bentet op fra Dybet af bans Studier^ eller bans egen 
nrokkelige OverbevisniDg om dots Sandbed. Man forstaar efter 
dette slet ikke^ bvad Forf.s Mening egentlig er^ naar man paa 
naaste Side lesser disse Ord: '^Medens jeg saaledes paa den ene 
Side knn tilkjender Traditionen et Minimum af Yaerd^ skal jeg paa 
den anden Side villigt indramme, at vi alligevel i sidste Instans 
ikke bave anden Bettosnor end netop den. Det gjaelder^ som sagt, 
om at give den najagtigt, bvad der er dens Bet^. Saa var altsaa 
den paradoksale Paastand paa forrige Side dog ikke saa slemt 
ment: Traditionen bebaver iske at vige for etbvert Lnne; tbi Dr. 
Becke vil give den najagtigt^ bvad dens Bet er. 

Men bar man gennemlsdst de Betragtninger^ ved bvilke ban 
mener at knnne bestemme Grsenseme for Traditionens Bet^ saa 
opgiver man Haabet om at faa fyldestgerende Oplysning, bvad 
dette Pnnkt angaar^ og ser sig om efter andre Holdepnnkter; tbi 
dette kan jo nmaligt vsere bele den kritiske Ballast^ bvormed Forf. 
bar ment at bnrde afstive sit Fartej. Hvad der i denne Henseen- 
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de bydes paa, er imidlertid slet ikke til at bnige. Det er dels 
Oplysninger, som bar liden eller ingen Betydnin^ for Yisekritiken^ 
dels Paastande, der begrandes med et Vasr af Iraser. 

Forf. opstiller saaledea forekellige Perioder indenfor Vise- 
di^tningen — jma dette Pnnkt er foravrigt Dr. B/s Ansknelser 
aldeles ikke originalei bvad ban selv synes at tro — ; men for den 

Sraktiske Viseloitik er en saadan Inddeling temmelig ligegyldig, 
a alle yore Opskrifter i deres navsarende Form jo skriver sig fra 
Forfaldsperioden. 

Der henvises til^ at ^SDstersprogenes OirerleYerinffer kanne 
vde en nvnrderlig off bidtil ikke tifstrsekkeliff paaagtet Nytte ved 
Kedactionen^'; men der fores ikke Skygge ai Bevis for^ at de paa 
Island og Faereeme, i Svei^ og fTorge beyarede Aflaegg^ere af 
danske Viser bar yirkelige Fortrin fremfor yore bjemlige Adels- 
opskrifter — og Forf. er her loylig nndsl^ldt; tbi det er ikke 
moligt at fiaire noget saadant Beyis. Indyandringen af danske Vi- 
ser til Island kan oyerboyedet ikke yaere begyndt for i det 15. 
Aarh. ^); den skriftlige Optegnelse af dem mar ikke laengere til- 
bage end til sidste Halyoel af det 17. Aarb., og at denne netop 
sknlde om&tte de tidligst oyerfarte, er hqst usandsynligt '). Naar 
derfor Forf. flere Steder ') tillsBgger disse Bearbejdelser, byis Sprog 
tydeligt yiser^ at deres Forbilleder yar staerkt foryanskede, en for- 
boldsyis boj Alder, rober ban en m»rkelig Mangel paa Indsigt i 
Forbold, som det ikke yilde baye yoldet bam synderlig Besy^r at 
komme til Elarbed om. 

Hyad der ber er saet om de islandske Bearbejdelser gaslder 
i yisse Maader ogsaa om de syenske — om de fbroiske og norske 
yil jeg slet ikke tale. FsBlles Feil og fiadlles Hnller tyder paa, at 
Oyerforelsen af danske Viser til Syerig &rst er begyndt paa en 
Tid, der laa Forfaldsperioden meget nasr, rimelig^s i Unionstiden, 
og foranlediget yed det nqere selskabelige Samkyem mellem de 
to Landes Adelsaetter. Saayidt mine Er&ringer rsdkker, er de 
syenske Grengiyelser absolat ringere end de danske Adelsopskrifter. 
Den, der ensker sely at anstille en Preye, kan jeg som Forsogs- 
objekter anbefale Ebbe Skammelsens Vise og Visen om Hagbard 
og Signe *). 

Der er altsaa slet intet Hold i de Kriterier, Forf. opstiller, 
og efter de oyenfor anforte msdrkelige XJdtalelser om Traditionen, 
maatte man ysere meget lettroende for at ssette Lid til de Metbo- 



*) Smlgn. F. J6nsson, Den oldnorske og oldislandske litterators hi- 
storie 3, Bd. S. 5. Kbhyn 1902. 

') Se J6n ]^orkels8on, Om digtningen pi Island i det 16. og 16. &r« 
hnndrede. Kbhvn. 1888. S. 186—187. 

») S. 10; 126; 163. 

*) D. g. F. ly 258 ff. 6, 197 ff. — Par Brahea yisbok Nr. 7 i 1500- och 
1600-talens yisbdcker 1. Bd. 418 ff. samt Arwidsson, Syenska foms&nffer i. 
216 ff. 
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der^ 8om han mener med Fordel kan anvendea til at ndvinde Ori» 
ginalens Ghild af Overleveringens Slakker. 

Mod den af Ghmndtvig benjttede Fremgangsmaade indFender 
han snnrrigt nok, at Yiseme yed en aaadan Sammenstykning af 
Traditionens forskellige Led bUver dobbelt 8aa lanee^ 8om de efter 
Overleyeringemee samstemmende Vidnesbyrd skulde vasre. Jeg 
skal ikke traede i Skranken for Grandtvigs Viseredaktioner; men 
fira denne Side kan der naoppe rettes noget Angreb paa dem; thi 
Traditionen afgiver paa dettie Punkt slet ikke noget saniBtemmende 
Vidneebyrd: gennemgaaende foreligger de satnme Viser baade i 
korte o^ i lange Opskrifter^ en I^rmal findea overhovedet ikke. 
Den Veg^ Dr. B. anbefi»ler som den rette: at betragte de for alle 
Opskriffaar faelles Vers som Yisens sBgte KsBme^ yil atvivkotnt 
have til Felge^ at talrige ysBrdifalde og origfinale Enkeltbeder bort- 
fikasres som Fyldekalk og senere Tiders Tilfejelser; thi hvem bor- 
ger OS for, at det sBgte kan skulde ysBre beyaret i FsBllesstrofeme 
— det yilde yaore et lille Mirakel. 

Til Treat og Beroligelse for alle Modstandere af Methoden 
kan jeg meddele^ at Dr. B.^s Eaerlighed til denne Fremgangs- 
maade synes at yaore ret platonisk. &n har ialtfald ikke randet 
den praktikabel i de foreliggende Viseredaktioner. Ja^ hyad mere 
er^ ban har rig^igt opdaget, at den ogsaa lider af en anden stor 
Syaghed. Sely om den yirkede nok saa stringent^ vilde den dog 
knn giye os Originalens Vers i den gennem en foryansket Oyer* 
leyering iastslaaede Form^ og hvorfor skulde yi lade os neje med 
et saa taryeligt Besnltat^ naar der er Mnlighed for at naa et bedre? 

ITd fra dette Synspnnkt maa man giye Dr. B. Bet i, ''at 
Methoden traBnger til et oupplement". Den ber "ndyides til ogsaa 
at anyendes paa Strophens elementaBre Bestanddele**. Her meder 
yi imidlertid den keoelige Vanskelighed^ ^at man yed at nddrage 
det mest Almindelige og for Opskriileme faslles ndsastter sig for 
at faa Trayeme rigt(!) repr8dsenterede'\ Dog ogsaa her y6d Forf. 
Baad og ITdyej; han foreslaar meget fomnftigt, at ''hyor en yel 
indiyidaaliseret Strophe nndtagelsesyis (!) forefindes i en eneste Op- 
skrifb^ b0r denne ntyiylsomt staa til Troende^ forsaayidt den yirke- 
liV kEm hjemles Visen som dens Saereje^. En doktrinaer Laeser 
yilde maaske rejse den Indyending^ at naar Dr. B., hyor han fin- 
der det rettest^ forkaster det for Opskrifteme feUes og foretrask- 
ker det indiyidnelle^ bliyer Nedyendigheden af hans Snpplement 
til Methoden ikke rigtig indlysende. Dog er jeg oyerbeyist om^ 
at Flertallet af hans LaBsere med Gladde yil Inkke 0jet for denne 
lille theoretiske Inkonsekyens, hyis han yirkelig^ som han forsikrer 
(S. 12)^ i sin Forteffnelse oyer Parallelstederne har et Middel til 
at bestemme den Slags Ting^ ja^ hyad mere er^ ''at gjenopbygge 
enhyer Vise yed Hjaslp af Stropher^ der tilhore den sely og ingen 
anden'^ I hyilken Udstraekning dette lader sig g0re^ skal de ef- 
terfelgende Viseredaktioner oplyse os om. Lad os da se^ om yir- 
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keUg Praksis holder^ hvad Theorien lover: N(^le Eksempler vil 
hnrtig^ bringe Klarhed i Sagen. 

Vi begynder med Begyndelsen, Visen om Ribald og Cruld- 
borQy hvis Indhold jw maaske t0r forndsaotte er bekendt for de 
fleste af TidsskriftetB LsBsere gennem Grandtvigft Udg. i D. g. F. 
2, 838 ff. I Henhold tU ''aUe Kjenderes Meninff'' slaar Dr. B. 
straks (S. 16) fast, at Visen maa regnes blandt de "alleraoldste'' 
og ^'allerbedste''. Dette er imidlertid et ganske lost Postalat, som 
man virkelig, naar det som her skal benyttes til Udgangspunkt 
far en BevW0rd8e maa fordre belag^ med g^e Grande; tilmed da 
det paa Fornaand kan betragtes som temmelig osandOTnligt, at en 
Vise, i hvilken der optraoder baade en Greve og en G&eresan, yir- 
kelig skulde knnne regnes blandt de allertBldste. Efter mit Skon, 
som jeg nedenfor skal 80ge nsermere at begronde, er denne ret 
k0nne Bomanvise blevet digtet i en forholdsvis sen Tid — vel 
ikke ret laonge for 1500 — paa Gmndlag af et ndenlandsk For- 
billede. Den ejendommelige Samtale, der indleder Yisen og ferer 
til, at Galdborg indvilliger i at lade sig bortfore, mishager i hej 
Grad Dr. B. — og m^ Bette nd fra bans Forud^tninger. S. 18 
hasTder ban nemug det masrkelige Synspankt, at Yisen er 1i0j- 
poetisk, belstebt og fortrinligt componeret'' samt, at Bibold i den 
er skildret "som den fnldkomment aadle, stolte o^ sanddme Natnr''. 
Bee^e Paastande er i h0J Grad voTode: Skal &9seren med Sym- 
patni knnne falge denne i og for sig temmelig mislige Bort&relse 
af et ganske nng^ Pigebam fra hendes Sls^ og Venner, maa 
bans Med&lelse for det elskende Par yabkkes yed Overbevisningen 
om, at denne Erotik ikke er et ITdslag af den pnre Letsindiffbed. 
Men ikke med en Starelse &ar man Indtryk a^ at disse to Men- 
nesker yilde blire bondnlykkelige, hvis man skilte dem ad. I 
det Hele taget er Visens Be^ndelse nnderlig nklar. Det er saa- 
ledes ikke let at se, ved hvilke Midler denne smarte ang^ Mand 
overhovedet bar knnnet indlede Forbindelse med en ganske nng 
Fyrstedatter i hendes Foneldres Hjem, tilmed da det ndtrykkelig 
angives, at der vaages skrapt over hende* Men naar IKgteren 
bar fors0mt at give os selv de simpleste Forndsaetninger for For- 
staaelsen af den tragiske Begivenhed, ban vil skildre, er det ikke 
videre vel overvqet at rose Vadrkets fortrinlige Komposition. 

Ligesaalidt kan jeff indse, at Digteren bar villet fremstille 
Bibold som aedel og sanadm. JOdelheden viser ban ved at knenke 
sin Tilkommendes naormeste ^t paa en Maade, der efter middel- 
alderlig^ Begreber knn knnde sones med Blod, Off hans Sanddra- 
hed forhindra ham ikke i at tage sin Tilflngt til en frask Logn, 
da det passer i hans Kram ^). De af Dr. B. for Visens Bedem- 
melse opstillede FomdsaBtning^r er altsaa intet andet end Postn- 
later, og i Modsastning til mm vil jeg hasvde, at Bibolds fimta- 



*) Smlgn. Episoden om ICedet med GFreven. 
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stisk-Iagnagtige Lefter i Samtalen med Guldborg ingenlnnde er i 
Strid med de foravrigt svage Holdepankter^ Digteren bar givet 
OS tU BedammeUen af hmns Karakter, At ombytte dette Parti af 
Viaen aden nogen gyldig Grand og paa Trods af en ^nstemmig 
Tradition med et, der er hentet andeteteds fra og ntviTlsomt slet 
intet har at g0re her, det er i ethvert Tilfaelde ikke at give Over- 
leveringen ''nqagtigt, hvad der er dens Bet^. 

Hvis Dr. B. havde vaeret en forsigtig Mand og koiosaleret 
sit ^Materiale" med nog^t sterre Omhn, vilde han rimeUgvis v»re 
stedt an ved det mserkelige Faktnm^ at ndenfor denne Vise og 
hvad dermed i Forbindelse staar^ forekommer Navnet Bibdld ikke 
som Egennavn paa noget mig bekendt enrop»isk Sprog; og hvis 
hans Knndskaber i middelalderlig^ Latin var noget mere omfat- 
tende, vilde han vide^ at Ordet ribaidus betegner en Sltitbert^ 
Slmgelf Landevejsr0ver og i denne Betvdnin^ er gaaet over baade 
i de romanske og germanske Sprog. !Paa middelalderligt Plattysk 
har vi det saaledes baade i Formen ribdU ogribolt Ogsaa paa 
Dansk forekommer det^ men i Falge de hos Kalkar anforte Eks. 
ffirrst efter Aar 1400. XJd fra denne Betydning af Ordet JRibold 
«vil han sikkert knnne forstaa^ baade hvorfor det ingensteds i den 
virkelige Yerden er benyttet som Egennavn, og at den Digter^ 
der Sffmbolsk anvender det paa denne Maade, naeppe har haft i 
Sinde at skildre vedkommende Person som en ''foldkomment »del^ 
stolt og sanddra Natnr^. 

Sandsvnligheden taler for^ at Yisen i sin oprindelige Skik- 
kelse har Derettet> hvorledes en samvittighedslas og dristig Ban- 
dit ved L0gn og Opspind fordrcrier Hovedet paa et ner&rent Pige- 
bam og bortfarer hende fra et fomemt Hjem; det er altsaa rime- 
Ugvis en adenlandsk Bomanvise^ som paa Dansk er blevet stserkt 
bearbejdet, hvad offsaa Slntningen tydeligt nok viser; den inde- 
holder nemlig stsnce Beminiscenser fra 'Elvesknd'. Under disse 
Forhold er det vist nseppe raadeligt^ at Dr. B. forseger paa at 
omdigte Bibolds Person^ og Visen staar sig nbetineet bedst ved 
at bevare baade den TTklarhed, der hviler over BEandlingens Eks- 
position, og den Blandin^ af Folkevise- og Bomantone^ der giver 
den en ejendommelig Ynde. 

Lad OS med det samme kaste et Blik paa de Strofer, Dr. B. 
inds89tter som Erstatninff for dem, han ndslr^der. I en «en og 
sammenflikket Vise har nan fimdet nogle stserkt forvanskede Li* 
nier, hvoraf en Del ntvivlsomt er laante andetstedsfra, og da de 
forekommer ham at passe godt til den Op&ttelse, han har af Bi- 
bolds Vise^ beteonker han sig, som sagt, ikke paa at stoppe det af 
ham selv frembragte Hal i Teksten ved Hjaelp af dem. Bibold 
fortflsller efter denne Dr. B's ny Version sin Elskede: 

Der ganger i min £9Bdeme Skov 
Selverharve og gylden Plov! 
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Til Karakteristik af disse Linier ytrer Forf. (8. 21): "^Stro- 
pheii 6 er en ligesaa fortrinlig Strophe som 4 og ligesaa original 

som denne i Yirkeligheden indebolder den jo ikke Aiidet 

end en fitserk Forsikkring om Ribolds Bigdom^ ikke noget Natnr- 
stridigt*. 

Jee skal hertil blot bemaerke^ at det ikke er let at Be, at 
dette Udsagn sknlde rebe storre SandfsBrdighed end de Yers^ Dr. 
B. 8. 18 betegner sotn et ^'enestaaende Yasld af Legn og Phan* 
tasteri'\ EUer y6d Dr. B. tnaaske noget om^ at man i Middel* 
alderen hearbejdede Skavene med Harve og Plov? 

Saaledes gaar det videre hole Yisen igennem. Intet 0jeblik 
bar man Felelsen af &st Bnnd ander Feddeme. Slutningen er 
dog det masrkeligste i dette 'Yaeld af Phantasteri'. 

Som bekendt ender Yisen med Bibolds og Ghildborgs D0d. 
Denne Begivenhed fortsellea i dens forskellige Opskrifler no^t af- 
vigende; gennemgaaende dog saaledes^ at bele Slntningspartiet sy* 
nes at vaere en Efterligning af Elvesknd. Denne v ersion^ som 
maa siges at have Traditionen for sig^ kan Dr. B. imidlertid ikke 
brnge^ og af Grande^ som nasppe vif forekoinme andre indlysende 
(jvnfr. S, 48 — 50), V89lger ban i Stedet for denne Strofe: 

Bibold var dfiid for Hanen gol; 
Guldborg svalt, for oprand Sol. 

som paa Dansk knn findes i Syvs Udet tilforladelige Gengivelse 
og i nogle modeme Bedaktioner, der antagelig bar den fra bam. 

Dog, man bar saa ofte set Dr. B. gribe fejl, naar ban sknlde 
bestemme Traditionens Yssrd, at der ikke vilde vsere nogen Grnnd 
til ssBrlig at dvaele ved dette Tilfaelde, bvis ban blot bavde stoppet 
op ber ved Hovedpersonemes Ded og ikke tilfejet denne Episode '), 
bvis ejendommelige 2Vo et Contra bedst gengives med Forfatte- 
rens egne Ord: 

"Man knnde antage Yisen for endt med den sidst omhand- 
lede (Stropbe); en fyldigere Bebandling taaler dog endnn en saa- 
dan, som forklarer det Uforklarede ved Gnldborgs Ded; vi have 
denne i A 41. Yed forste Blik knnde den ligne en af Haand- 
skriftets vante Udvidelser; ganske vist er dens Bimform den i 
Folkevisen allermest misbmgte, bvis indirecte Paralleller taelles i 
Hnndreder, og som desaarsag altid er at mistsBnke. I sin spe- 
cielle Form er Stropben imidlertid ret cbarakteristisk og ikke belt 
almindelig.^ 

Yerset, som Dr. Becke sigter til, er bevaret i Karen Brahes 
Foliobaandskrift. Jeg citerer her for Sammenhsdngens Skyld ogsaa 
den foregaaende Strofe, Opskriftens Y. 40: 

') S. 50. 
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Gnld-borre thog knyff aff.erme rsd; 

hnn slog y sitt hiartte^ thett wor staor ned. 

Thett giorde Childborre vd-aff staor haram. 
Hun faldt selleff ded j Ribolts arnm. 

Strofeme er, som de her staar^ rimeligvis et nbehjffilpsomt 
Makvaerk fra ea sen Tid og kar nasppe faert med til Yisens op- 
rindeliffe.Bestand. Det sidste Vers kan dog i den Sammenbaeng, 
hvor Overleveringen bar anbragt det^ til Nad forttaas^ naar dots 
ferste Linie opfattes som sigtende til den lige fomd beskrevne 
Drabsscene. Men omplantet i Dr. B.'s Tekst^ bvor Forbindelsen 
bliver denne: 

Ribold var ded^ for Hanen gol; 
Gnldborg svalt^ for oprand Sol. 

Det gjorde Gnldborg udaf Harm: 
Hun faldt selv dod i Ribolds Arm. 

skaber det knn Forvirrin^. Naar man efter Beretningen om Ri- 
bolds og Gnldborgs Ded i V. 40 Isaser de to sidste Linier, hvem 
kan da undgaa i dem at se en smak Bekrseftelse paa Baggesens 
ber0mte Ord: 

Og in^en^ iogen Moders Siael 
Kan sTaae tilgavns en Dod ihjel. 

Og hvorledes man om Heltinden^ naar hun selv ded &lder 
om i den dode Helts Arm^ kan V86re berettiget til at bmge Ud- 
trykket: 

Det gjorde Gnldborg udaf Harm, 

derom oplyser Dr. R. os ikke med et eneste Ord. 

Egentligt var det min Hensigt ikke at dvaele red de nasr- 
roest felgende Viser (D. g. F. Nr. 183; 249; 6; 421), som alle i 
Virkeligheden er nbetydelige, nogle endog ligefrem tarveligt Mak- 
vaerk, men straks give mig i Kast med aen, Dr. R. aabenbart be- 
tragter som Bogens clou, Kirstinevisen. Der findes imidlertid paa 
disse Sider et Par Enkeltheder, som jeg ikke belt kan forbigaa. 

Under Behandlingen af D. g. F. Nr. 249 (Den tro&ste Jom- 
frn) fors0ger Dr. R. ogsaa at give en Forklaring af det gamle for- 
melmaassige TJdtryk at ride under 0. Ud fra Analogier som un- 
der Mnren^ under Lide^ under Bakken, bvor under betegner Stil- 
lingen ved Foden af noget bcrjere liggende, mener hau^ at Udtrvk- 
ket i Forbindelse med Yerbet ri£s sigter til, at man i Middel- 
alderen med Forkaarligbed benyttede Strandkantene som ^en be- 
kvem Passage med &st Bund for Gaaende og Ridende": paa denne 
Maade kom man altsaa til at bevsBge sig under o: langs med 
og nedenfor det hejere liggende Land. Den, der bar gaaet eller 
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redet en laeiigere StrsBkniog paa en af de danske 0er8 mllestens- 
fyldte Strandkanter, vil hartigt vssre klar over det umnlige i denne 
rortolkning. Thi er der noget, som er vel egnet til at bringe et 
Menneske nd af SindsligevsBg^, da er det en saadan Marsch — 
endsige da Bidt imeUem Bollesten. Og hvis det i Middelalderen 
havde y»ret Skik at pine sig'selv og Dyrene paa denne Maade, 
vilde vi ogsaa nok have hert noget derom; men ikke et eneste 
Eksempel anferer Dr. B. til Stette for sin Paastand, at Vejen i 
Strandkanten i hine Tider skolde have vsBret en yndet Passage for 
Gaaende ofi^ Bidende, og f0r ban g0r dette^ vil bans Hypotbese 
naeppe yrnie man^ Tilbsengere. 

I BemsBrkningerne til denne Vise aabner Forf. os og^saa et 
Indblik i sin tidt omtalte Samling af Parallelsteder. Han kommer 
nemlig ber ind paa Omtalen af en laengere Vandreserie, bvis Plads 
og Form ved dens Hjaolp sDges bestemt. Saavidt man af de ber 
og andetsteds an&rte Eksempler er i Stand til at skanne, synes 
Samlinffen at have et meget betydeligt Omfang, men at vaere an- 
lagt ndbn den fomadne Kritik. Et vers som: 

Stalt Ellind ban sneber seg boffaett j skeend^ 
ban gaar j lofftt for ber Laomoar ind. 

bar ikke engang i 6:te Led noget Stegtskab med en Strofe som 
denne: 

De to skal felge dig ad og ind^ 
de to skal b»re dit Skarlagenskind* 

og saaledes gaar det ogsaa med andre af de Paralleler^ Forf. 
anferer. 

Saadanne Vandreserier som den^ Dr. B. S. 72 ff. bebandler, er 
nsBsten altid i Flok og Felge vandrede ad fra en enkelt Yise> 
hvor de dannede en mindre aftlnttet Helbed (et BepUkskifte, en 
Beskrivelse el. lign.), og overfor dem er Opgaven en dobbelt: man 
maa S0ge om maligt at bestemme baade deres oprindelig^ Plads 
og deres Form; l^i begge Dele staar i den nqeste Afbamgigbed 
at binanden. 

Disse Opgaver gaar Forf. beller ikke nden om; men XJdferel- 
sen taaler ikke nsBrmere Eritik: Strofemes Form bestemmes paa 
Grnndlag af et last og faldkommen yilkaarligt Sken^ og de fleste 
LsBsere vil formentlig vsBre aldeles ntilgaengelige for de Baison- 
nementer^ Forf. farer i Marken. Je^ skal anfare et Par Eksemp- 
ler. Side 75 ytrer ban: ^Der forehgger i denne Oversig^ 9 for- 
skjelliflre Stropber^ der overalt baye en BepUkform og i de fleste 
Tufi»lde tilUge bave en forteellende Form; jeg bar, bvor Dobbelt- 
form fimdtes^ betegnet den ferste som a, den anden som fi. Ved 
disse nseynte^ der i deres enkelte Form borge for deres .^igtbed^ er 
knn Tale om deres Henferelse, bvorom senere. Ved de andre 6 
bliver ferst deres Oprindeligbed og efter denne Dobbeltformens at 
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Hvorledes den enkelte Form kan borge for ^gtheden, er 
tnig en Qsade; i den Slags Afvigelser kan jest med min bedste 
Vi^e ikke se andet end ligegyldige Tilfoldigheder. 

Samme Side lidt nedenfor fortsastter ban saaledes : ''Se vi paa 
B, er dennes a kan bevidnet af en eneste modeme Opteg^eW, 
der foreligger i et Utal af Opskrifker; i sin SammenhaBng er den 
meningslas og kan med Orund forkastes. Ikke desto mindre er 
den et sikkert Vidnesbyrd om en /}-Form^ der her er opbevaret; 
ganske nafhssngig af alle andre Traditioner". 

Jeg maa tilstaa^ at jeg ikke forstaar, hrorledes en moderne 
i sin Sammenhtmg meningsT0s eg forkastdig Str^e ikke desto 
mindre ec et sHucert Vidnesbyrd om en amen Form af samme 
Strofe. 

Og nn Pladsbestemmelsen: Dr. B. begaar ferst den Fejl at 
dele Strofeserien i to: Den ene Del vil ban anbringe i D. g. F. 
Nr. 82 (Bibolds Vise)^ den anden i Nr. 249 (Den trofitste Jomfm). 
Uan teonker ikke paa, at disse Vandreserier under Bearbejdemes 
HsBnder skifter som Kamasleoner ikke blot i Form men ossaa — 
▼ed Tildigtning eller Forkortning — i Lasngde. Der skaf derfor 
™®ffO^ Syl^jST® Grande for at antc^ en Sammenblanding af to op- 
rindelig uafhsenffige Serier^ og saadanne faar vi slot ikke. 

MTad enddug Henferelsen af de to Serier til D. g. F. Nr. 82 
og 249 angaar, reber den samme Vilkaarlighed som Formbestem- 
melseH. 

I Nr. 82 (Bibolds Vise) maatte Forf., som vi ovenfor saa^ 
ferst QsBrne en Bsdkke ddgte, af Orerleveringen enstemmifft hjem- 
lede vers for at &a Plads til sit Indsknd^ og naar ban ymdicerer 
den anden Halvdel af Stroferaskken for Nr. 249^ betaanker ban ikke, 
at denne Vise — efter bans esten. faldkommen korrekte Ynrdering 
— er et saadant FUkvaerk at Allebaande^ at man red ferste SHe^- 
kast betvirler, at den bar et originalt Indbold. Han bnrde derfor 
have konnet sige sig selv, at det er et skaebnesvangert Mis^reb 
at 80ffe det rette Hjemsted for en vidtudbredt Yandreserie i en 
sen> slet og af Laan sammensiykket Vise. 

Jeg gaar nn over til I>* B/s Behandling af Kirstinevisen, 
som fortjener en adferligere Omtale, fordi Forf, her optraoder ikke 
blot som Visekritiker, men ogsaa som Arkaaolog og Uistoriker. 

Ferst maa det da siges, at Dr. B. fejler, naar han tror, at 
nogen i nvere Tid har tillagt Visen en historisk Karakter* Der- 
imod er det — bl. andre af TJnderteg^ede — blevet haetvdet, at 
Visen formodentlig bygffer paa et gammelt Si^, og at dette Saff n 

fiver OS forholdsvis tiUbrladelig, men inffenmnde i alle Enkelt- 
eder korrekt Beaked om de maorkelijife B^venheder, der fandt 
deres AMutning i Graven paa Vestervi^ Eirkegaard. 

Dette Standpnnkt giver formentlig ikke blot Sa«^net, hvad 
Sagnets er, men det kaster ogsaa et nyt Lys over hidtil ganske 
nforUarlige Eendsgerninger saasom, at den danske KongesUogt 



76 8. Lar86n: v. d. XUcke^ NogI* I*olkeviMr6d«etioner. 

tvasrtimod Lovens ndtrjkkelige Bad anrer Bnrisleif Srerkersans 
Jord^ods i Srerig, og at Saxo fra et givet Tidepiuikt bliver tans 
som Graven om ule svenske Begivenfaraer^ 8om nan tidligere bar 
behandlet med stor Udl^rlighed^ og det nagtet man af tUfasldige 
ytringer ser^ at der netop dengang bar vseret Krig mellem Sve* 
rig og Duimark. 

Blandt do Betingelser^ Dr. B. opstiller for overhovedet at 
knnne indramme Yisen 'historisk Gkarakter' angives som den an- 
den i Bffikken^ at der ved Visens Bnria skal forstaaa Hennk Ska- 
telan Sen. Men naar nn Yisen mIy ndtrykkelig angiver^ at den 
sigter til den Boris^ som var Dronning Sones Halvbroder^ hvorfor 
i al Verden skal den da frakendes 'historisk Obarakter'^ hvia det 
kan paaviseSj at gode Grande taler for^ at den bar Bet. Navne* 
formen Udgger saavist ikke nogen Hindring i Yejen. Den kan med 
lige saa stor Sikkerbed feres tilbage til Bnrisleif som f. Eks. Max 
til Maximilian. Dr. Beckes Betingelser er altsaa ander Foradsset- 
ning af Yisens sagnagti^e Karakter en Smale for rigoristiske. Den 
Ildpr0Te, ban ber fordrer^ vilde sikkert bave sparet bam mange 
Fejlslatninger^ bvis ban bavde anvendt den paa retbe Sted. 

At Graven paa Vestervig Eirkegaard maa benferes til det 12. 
Aarb., derom bar bidtil alle Forskere vasretenige. Dettrssffersig 
jo saa beldigt, at afdede Prof. Leffler, bvad dette Punkt angaar, 
bar tilvejebragt et saadant Materiale^ at bans Tidsbestemmelse 
ikke kan rokkes. I sin Afbandling i Aarb. f. n. Oldk. 1876 S. 
50 viser ban ved Hjaelp af Eongegravene i Bingsted^ der bar den 
store Fordel at knnne dateres med Sikkerbed^ at denne Gravtvpe 
kan kan paavises nogle faa Aar nd over Aarbnndredskiftet og der- 
efter afleses af andre. Senere bar ban gennem ny Gravfnnd ved 
Boskilde Domkirke (Aarb. f. n. Oldk. 1897. S. 225 ff.) yderligere 
bestyrket Bigtigbeden af sin Tidsansaettelse, og blandt de Forskere^ 
som nbetinget bar anerkendt bans Besnltater^ kan naevnes Dr. 
Becke selv, der i Dannebrog for "/^ 1904 giver sin Tilslntning i 
disse Ord: ^Msorkeligt er ganske vist meget ved Graven i Vester* 
vig og ikke mindst det, at den utvivlsamt har den rigtige Alder 
(o: det 12. Aarb.y. 

Naar nn Dr. Becke fomylig er naat til et belt andet Besnl* 
tat, venter man ansBgtelig^ at se bam anfere ny Fund, der kaster 
et bidtil nanet Lys over Sagen; men nej, ikke et eneste af den 
Slags solide Argnmenter ferer ban i Marken. Hans eneste Stette* 
pnnkt er en ny Tydning af Gravskriften, der forekommer bam at 
eje saa megen overbevisende Erafb, at den alene formaar at rykke 
Stenens Alder c. 150 Aar ned i IHden. Om denne Tydning siger 
hail selv, at den ^'saavist ikke i mindste Maade krsdver Skarp- 
Bind, som den i Hovedsagen var bam selvindlysende fra den 
ferste Dag, da ban fandt det Meien vserdt at skjaenke Stenen en 
alvorlig Tanke". 

Jeg tilstaar, at jeg stndsede, da jeg l»ste disse Ord* Der 
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nadt mtg nemlig i Ha en IJdtalelse af ham selv i Dannebrog for 
*/, 19Q4 saalfdende: '^Jeg er ▼isselig ikke blind for det skarpsin- 
dige i LanenB Afhandling^ i hvilken ssdrlig Tydningen af waF- 
fikriften i YeBtenrig vil blive staaende som et Pragtatykke af eind- 
rig £ombination'\ Man maa altaaa vsdre berettiget til at tro, at 
dengang Dr« B. med saa ator Sikkerhed fremsatte denne Dom, 
harde bm endna ikke fimdet det Umagea TSBrdt at skmike Stenen 
en alvorlig Taake. Slige bratte Vendioger bestyijcer ial^ld ikke 
Tilliden til en Forf/s Judidnm. Men — et videnakabeligt Besnl- 
tat b0r jo proves nden Sideblik til dets Ophaysmand. I^ os da 
give 08 1 I^ med Dr. B.'s Tjdning. 

Indfikriften paa Qraven er nu knn laoselig for en mindre 
Dels yedkommende; men der eksisterer fra det 17. Aarb. en ret 
paalidelig Aftkrift. Dog vsr allerede dengane enkelte Bogstaver 
atydelige. I denne Gengivelse ser den saaledes ud: +PHEiBE : 
TAN BVPPE I TOYS i ClIM ': PBATBE •: SOEOBBM • DISPAE • 
HABET i TVMVLVS : SET • CLAEIS I PVNVS I VT : EXTBT. 

I -de Afskriften ledsagende Oplysning^r siges de fire farste 
Bogstaver at have veeret mwet ntydelige, og i Originalen til den 
bevarede Gengivelse var enkelte Bogstaver^ som skjldtes A&kri- 
verens Gsetning, maorkede med red Farve; men i den nn eksiste- 
rende Kopi er alle Tegn sorte. Denne Indskrift foreslaar Dr. B. 
nn at lease saaledes: Tnyre cum Tandmppe-Tove cnm fratre soro- 
rem dispar habet tnmnlns set clans cet. Til Forklaring tjener, at 
Thyre ner er op&ttet som Navn paa en Evinde, Tove som Navn 
paa ea Mand^ o^ at Tandmp er en gammel Herregaard i Naarhe- 
den af Yestervig, som den nasvnte Tove t»nkes at have ejet og 
vieret opkaldt efter. Slntningen af Indskriften fra set mener Dr. 
B. ikke at knnne give nogen fyldestgorende Fortolkning af. 

Jeg skal ikke komme nasrmere ind paa^ hvor nforsigtigt det 
er at foreslaa en Tydning af Indskriften^ som knn angaar Begyn- 
delsen og lader Ebfvdelen, af Yanskelighedeme ligge. Den Kriti- 
ker^ der b»rer sig saaledes ad^ bar i Virkeligheden med det sam- 
me fsdldet Dedsdommen over sin egen Eonjektnr. Men hvor lidet 
Hensyn Dr. B. tager til saadanne fandamentale Fomdsaetninger^ 
see bedst af bans iSdsansssttelse. Gravstenen tilhorer det 12. Aarh.^ 
men da Tandrnp paa denne Tid utvivlsomt bed og stavedes Tanne- 
thorp; vilde Konjektnren straks vise sig nmnlig; tni Endelsen thorp 
passer ikke til de Isevnede Bogstaver. For at klare dette Sksar 
lykkes Stenens Alder nden Spor af Begmndelse ned til Begyn- 
delsen af det 14. Aarh.^ thi ferst omkring 1800 begynder Sporene 
at vise sig til en forandret XJdtale af Endelsen thorp i Stednavne. 
Et bedre Eksempel paa en Cirkelslntning kan nseppe findes: Dr. 
B. bnrde virkelig have beteankt, at den, der benytter en Konjektnr 
som Bevis for Bigtigheden af en Antaffelse, ban er allerede langt 
ude over Yidenskabens Gmnd. Men alligevel vil vi et 0jeblik se 
bort herfra og antage Dr. B.'s amuUge Tidsbestemmelse for rigtig 
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— sterre Imedekommen kan vel ikke vises — kvad Besnltat kom* 
mer tI da til med Hensyn til Tjdningen af Indskriftenf Begja- 
delsen — Slntningen kan overhovedet ikke oversadttes — nrntto 
gengiyes saaledes: 'En forskelliff Gray indeslntter en Sflster med 
en JBroder'. Men Graven er jo Kun 6n^ selv om den om&tter to 
Kister. Hvad forstaas i det Hele taget ved en forskellig Gray? 
Jeg kan tsDnke mig to forskellige Graye^ jeg kan ogsaa tesnke mig 
en Dobbeltgray; men 6d. forskellig Gray — den Ned er for haard 
for mine Tsender. 

Men ikke blot Arksdologien og Latinen kommer Dr. B. paa 
Kant med i Aniedning af sin Tjdning^ ogsaa mod sin Yndlings- 
yidenskab Metrikens Itegler steder ban an yed et Heluameter, der 
maa betegnes som belt nmnligt^ og heller ikke Palsdografiens Kray 
fyldestgeres. De fire ferste Bogstayer i Indskriften axufiyes at 
haye ysBret meget ntydelige. Yi maa derfor antage, at A&kriyeren 
ber bar set noje til og knn angiyet de Trsk^ nan knnde skelne. 
Derfor bar yi ikke Loy til at sendre disse^ men i det bejeste til 
at supplere dem. Til slig^ tages imidlertid intet Hensyn. For P 
inds»tter Dr. B. aden yidere T, for E et XT (o: Y)^ nden at det 
yises^ byorledes en Foryeksling knnde yssre mmig. 

Endna maa jeg dyssle lidt yed det ny Land, Dr. B. mener 
at baye ynndet for dansk Nayneskik i Middelalderen. Man bar 
bidtil intet yidst om, at Adelsmaend i Middelalderen benseynedes 
med et foransat Tilnayn efter deres Ejendom. Nn bar yi efter 
Dr. B.'s Mening en god Stette for denne Antagelse i Tandmppe- 
Toye. Dog^ skal ban ikke stoa ganske ene, maa yi forlange Ana- 
logier^ der tydeligt yiser^ at danske Adelsmsend af deres egen Sam- 
tid fik saadanne Tilnayne ikke blot efter deres Bopsel^ men efter 
deres Ejendom. Yi kan ber byerken bruge en HraAiinga-Tofi^ 
en Yi-Asfiid^ en Gnld-Harald eller en Palnatoke; tbi dels leyede 
disse Personer ikke samtidigt med Tandmppe-Toye^ dels skriyer 
deros Tilnayne sig ajensynligt ikke fra deres Ejendomme. Ej bel- 
ler kan det nytte^ at Forf. benter sine Paralleler fra Norge eller 
Island; yi maa bestemt bede om danske^ og saadanne bar Dr. B. 
ogsaa. Han nssyner saaledes Biber-Ulf. Men der er for det fer- 
ste det nbeldige yed dette Eksempel, at Manden af Saxo^ der yar 
en yngre Samtidig af bam, knn kaldes Ulf ; demadst y6d yi alde- 
les ikke, byorledes ban er kommen til sit Tilnayn. Men saam^et 
kan dog siges med Sikkerbed, at som Analogi til Tandruppe-Toye 
er ban nanyendelig; tbi da ban sikkert ikke bar ejet Bibe, kan 
ban ikke som denne baye faaet Tilnaynet efter sin Ejendom. Det 
eneste tilsyneladende ganske analoge Eksempel, Dr. B. anforer til 
Stette for sin Paastand, er et paa Plattysk a&ttet Brey af **/, 
1883 ndstedt i Bingsted, som ombandler et Ejendomssalg. Men 
ser man nsermere til, yiser det sig, at der i det paagseldende Af- 
snit af Breyet aldeles ikke er Tale om Adelsmaend, men om Ben- 
der, til byilke Saslgeren bayde bortforpagtet nogle Gaarde, som 
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han nil afhaender, og der findes yderligere ikke den ringeste An- 
tydning af, at disse Bender havde faaet Tilnavn eft^ deres Gaarde^ 
hvilket tjrdelig^ fremgaar af felgende Citat: ''Ik her Tune Galle . . . 
bekenne^ dat ik . . . hebbe Yenceilb deme wolberen manne Kerd 
Moltiken . « . alle myn ghud an Berze H. an Ekspere zekeo, dat 
her Olf Byems. yan my tn pande hadde: an der ba tn Sterbede 
Je Spynk, 1 0re kem, Pawel Jenss.^ 1 ore kern .,. an der bu tu 
T0lst0rpe Pawel Zwan^ 1 pond kern ...an der bu tu Esheberghe *) 
Anders^ 1 scbill. grod. . . • cet. 

Efter Gennemlsesning af dette Adkomstdokument vil nsBppe 
nogen anerkende T0l8t0rpe Pawel Zwan og Esheberghe Anders 
8om Navne-Paralleler til Dr. Beckes Tandrappe-Tove. 

Hermed vil vi forlade Indskriften og Graven og gaa over til 
Visen selv — ingenlnnde fordi der ikke er andre Indvendinger at 
rejse mod Tydningen^ men fordi det formentlig er nnedvendigt at 
fremdrage flere. 

Af Digtets syv danske Adelsopskrifter erklssrer Dr. R. ferst de 
fem^ der af Gmndtvig er betegnede med Bogstaveme A— E for at 
vaere en eneste vilkaarlig bearoejdet Bedaktion. Hans BevaBggmnd 
til at opstille denne Paastand er let nok at faa 0je paa: disse 
Opskrifler indeholder nemlig en forholdsvis fyldig Gengivelse af 
Yisena Fabel og en Baekke betydningsfulde Enkeltheder, som knnde 
synes at stette den tidligere naevdede Opfattelse^ at Digtet bygger 
paa et gammelt Sagn^ som bar en virkelig historisk Kasrne. Men 
Gmnde og Beviser giver han aldeles ikke for sin Dom; ikke med 
et Ord forseger han at gere Lasseren indlysende, hvorpaa han byg- 
ger sit Sken^ og den Behandling^ han nndergiver Enkelthedeme i 
disse Bedaktioner^ kan rettelig knn karakteriseres med saa stasrke 
Ord^ at jeg ikke ensker at anvende dem i dette Tidsskrifl. 

ndgangspnnktet for hans egen Bekonstmktion af Yisens Fa- 
bel er en selvliftvet Forestilling om de optraBdende Personers sande 
E^arakterer og BevsBggrunde. Den er i v irkeligheden knn et Pro- 
dnkt af Digteren Beckes Fantasi, og da den stridor mindst mod 
den notorisk forvanskede Gengivelse af Yisen i Karen Brahes 
Foliohaandskrift (Gmndtvigs Gr), seger han ganske natnrligt sit 
vsesentligste Stettepunkt i denne Opskrift^ og det skendt han an- 
detsteds udtaler sie med den allersterste Despekt om de i dette 
Haandskrift bevarede Yiseredaktioher^ ja ligefrem sigter Karen 
Brahe for 'literaere Falsknerier' ^). 

Under saadanne Forhold vilde det maaske vsare rigtigst ikke 
at gaa ind paa Enkeltheder. Ikke desto mindre skal jeg til n»r- 
mere Oplysning for Tidsskriftets Lcesere pille et Par Smaating nd. 
Yalget falder ikke svsBrt; man kan neesten slaa op, ^^^l^^^^.^^^ 
vaere. Da KongODS Sendemeend - hos Dr. R. efter slette l^ilder 
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en enkelt Svend — kommer for at hente Eirstin, fonrisaer de sig 
fent onii at bun er hjemme. Dernaast hedder det (A 53): 

Di klapedt paa dorren med deris skinnd: 
Wi beaer oss loff adt gange her innd. 

Dr. R. vil ikke tro paa Bigtiffheden af Ordet Skind (o: Kappe^ 
Kaabe) i denne Forbindelae^ Bl^nat det er hjemlet som fiia Ting 
i Tor Orerlevering, og Forkboingen i^elea ingen Yanakelighed 
voider. At Uappe paa d0r med skind betegner nemUg, at Yed- 
kotnmende tager en Flig af sin lange Kappe i Haanden og slaar 
eller dasker med den paa Deren^ hvilket var Datidens Form for 
en diskret Banken. At Udtrykket hidtil er blevet misforstaaet, 
berettiger ingenlonde Dr. B. til at stryge det af Orerleveringen. 
Men er der noget Ord, bvis Sandhed ildce er gaaet op for Dr. B., 
er det vel det boratianske ^sunt certi denique Jines\ Yerset shal 
laves om, og dette ndferes paa folgende Maade: Han bar for- 
skellige Steder i Yiseme fondet omtalt^ at Folk, som kommer 
til en aflaaset Port paa et Slot eller et Eloster, ryster i en Ring 
for at bidkalde Portneren^ natnrUgvis fordi der — som Tilfenelsen 
ryste i viser — » indenfor Porten &ndtes et eller andet AUarm- 
apparat, som gav Signal^ naar der blev tmkket i Bingen. Des- 
uden bar ban en eneste Oang i en meget sen svensk Gengivelse 
af en andm Yise traffet det uden Tvivl paa en Forvanskning bvi- 
lende Udtryk Mappa pd dorr med sil/verring. Paa Gmndlag her- 
af tager bian ikke i Betaankning at foreslaa Yerset restitaeret 
saaledes: 

Han klapped paa Loftesder med [Bing?]: 
Alt med Gnds Lov gaar jeg berind! 

Efber det jeg ovenfor bar ndviklet^ skal jeg afbolde mig fra 
al videre Fejde mod Bingen og blot bemasrke, at den danske 
Folkevise intet kender til Derbammere bverken i Form af en Bing 
eller en Hammer. Det er beller ikke synderlig velbeteenkt at 
SBndre d0r til Loftesd0r. De Yserelser, der betegnes med Ordet 
Loft, var anbragte i Husets everste Etage^ bvortil Indgangen var 
fra Svalen. Skulde det virkelig vaere nedvendigt paa disse Ge- 
makker, der for en stor Del tjente som Sovemm^ at anbringe 
Derbamre? 

I den stsBrkt forvanskede Opskrift, ban benytter som Hoved- 
kilde (Gmndtvigs G)^ forekommer i den Scene, bvor Eongen pro- 
ver sin Sesters Uskyld dette Yers: 

Hun l0ste aff seeg buode belte ocb bond: 
bun stuod saa small som lilewand. 

Man maa selv laese det vidunderlige Baisonnement *), i Kraft 
af bvilket denne Strofe omformes saaledes: 
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Ran foer hende over Midje med Haand: 
Smal var hrin som en Lilievaand. 

^ Det kan nemlig hverken resumeres eller kritisereB. Til Op- 
lysning for den, der ikke har Bogen ved Haanden, maa tjene, at 
Forf. 80ger den vaasentligste Hjemmel for sin Fremf»rd i et Vers 
af de islandske BearbejdeLser at Yisen, der lyder saaledes: 

Hann f6r am hana me3 hondam eptir sinni vild; 
Hdn 7ar so mj6 sem onnur slid. 

At Dr. B. med Indignation forkaster baade Malkescenen, 
Piskningen og Buris Straf som Digteren nysBrdige (S. 155), Bk0ndt 
alle disse Skildringer paa det fortraeffeligste stemmer med det, vi 
fra anden Side y6a om Datiden, er jo Inm et Bevis mere paa, at 
ban mangier Fomdssdtninger for at kanne behandle en Tekst. 
Det er ingenlnnde nogen let Sag at felge ham paa de Yeje, ad 
hvilke ban naar sit Besultat; dog skal jeg fors0ge, saavidt mnligt, 
at give Ledseren et B^^b om Gangen i nans JEUtisonnement. 

I den fordsdrvede Opskrift, der er bans Ledetraad igennem 
Labyrinthen, findes dette vers (6. 34): 

Liden Kersten danzit baod yd ocb ind: 

alt rinder bi(n)der mielk vnder skaarlagen skiend. 

som i de 4 ferste Opskrifter (A— D) ser saaledes ud: 

De dannsedt nd, di dannsed ind: 

liden Eaerstenn nnder sinn brooders skinnd *). 

G.'s nrigtige Gen^velse beror paa en slot og ret Haskefejl; 
tbi Strofen anticiperer i denne Skikkelse Malkescenen, som ogsaa 
i dette Hdskr. felger nmiddelbart efter (6 38—39). 

Dr. B. Y6d imidlertid bedre Besked. Af et Vers i en sen 
islandsk Bearbejdelse ') : 

Donsndu ^au so dagana fimm: 
^ rann bl6d am safala-skinn. 

slatter ban, at den danske Strofe oprindelig bar lydt saaledes: 

De dansed nd, de dansed ind: 

Da rand Blod ander Skarlagenskind. 

og nu fidder Besten forboldsvis let: Efter en Sammenstillin^ af 
Strofer (S. 150—51), der skal bevise, bvorledes Malkescenen i de 
danske Tekster genealogisk bar adviklet sig af dette Vers, men 

*) Citeret efter A. 81. I E 80 har sidste Linie faaet denne Form: 

Hand kande dog ikke kiende det paa bind. 
«) 8. 160 ff. 
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som i Virkeligbeden er faldkotnmen unyttig, da den slet intetbe* 
yiBep, ytrer ban selv (S. 151): '^Det vil vsdkke Fomndring^ naar 
jeg som chronologisk opstiller denne Udviklingsrsdkke, som synes 
at trodse al Ghronologi^. Ja^ det vil i Sandhed vfekke Forandnng. 
I8»r do^^ naar man som Enderesnitat af en Bsdkke madrkelige 
Betiwtninger Isdser disse Ord (S. 155): ''At denne (o: Malkescenen) 
«r indkommen^ maa^ som paavist^ sees som fremmed Paavirkning; 
den sniger sig fra f0rst ind ved Ombytning af det ene Ord '^lod^ 
med "Mselk". Og at den bar taget Magten og successiyt affodt 
Skriftemaal og Ibjelpidskning med paafelgende Slatning^ iait in- 
deboldende mere end balvbundrede o^tropber^ som det vilde ysBre 
en Haan mod al sand Fornufb at drefle i Enkeltbeder^ — skyldea 
adelakkendo Overbroderen og Smerren tykt paa af en Forfaldstid^ 
i bvilken Folkevisen ikke mere existerede som levende Digtning*'. 

Dette faar vaBre nok som Prever paa Dr. B.'s kritiske Be- 
bandling af Teksteme. Hans Yisesprog, Metrik og leksikalske Op- 
lysninger finder jeg det ikke nedven^gt at gaa udf0rligt i Bette 
med. Naar ban tror, at Ordene Viv og Hestetyv i det 13. Aarb» 
dannede Bim med binanden^ og at man i Datidens Dansk fandt 
Spro^blomster som i hver en vraa^ beltestor, bytte belte o. a. 1. — 
faar nan n»ppe ret mange andre til at dele sine Anskaelser. For 
den almindelige L89ser vil det sikkert vsere et temmelig besvser- 
ligt Arbejde at gennemgaa Dr. B.'s Bog; men dem^ der ikke 
destomindre ensker at bygge deres Sken paa Selvsyn^ kan jeg an- 
befale at ^ennemlsBse det lille Afsnit (S. 173 — 190)^ bvor ban paa 
det S0rgehgste misbandler en af den danske Yisedigtnings Perler^ 
FsBstemand i Graven. Man vil d6r blandt saare meget bedreye- 
ligt — saaledes det HasrysBrk^ der udeves mod Yersemaalet — og- 
saa trsefie ejendommelige Synspunkter og Bemasrkninger af anden 
Art. Dertil regner jeg f. Eks. den snilde, bidtil aldrig anvendte 
Metbode^ ved bvilken Ordet Himmel bortelimineres af Folkevisen^ 
og den lille sproglige Notits om Ordet Stjerne^ bvor disse Him- 
mellegemer karakteriseres som ''smaa lysende Pankter^ der navnlig^ 
om Yinteren viser sig i et ikke nbetydeligt AntaP. 

Det vilde efter alle disse Indvendinger vaere mig en Tilfreds- 
stillelse ogsaa at kanne g0re opmsBrksom paa vellykkede Partier i 
Dr. B.'s Arbejde; men med mm bedste Yilje er jeg ikke i Stand 
dertil: Forf. bar syndet for groft mod de Erav^ der med Bette kan 
stilles til en Yidenskabsmands Demmekrafb. 

Holte i Marts 1906. 

Sofas Larsen. 
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Nagra anmarkningar i svensk namn- 

forskning. 

1. Ydre. 

I skildringar af naturen i Ydre h&rad, Osterg., ser man 
icke sallan vlbctlighetens frodigbet och de ypperliga betes- 
markerna framb&Uas. S& yttrar O. W&gman i En tur ge- 
nom Ydre (Sv. turistfiir. Sxsskr. 1907 s. 8): vaxtlighetens rike- 
dom och Tppighet ar i ogonen fallande; &kerjorden, ehuru 
stenigy i det hela bdrdig^ missvSxt&r s&Hsynta. 

Detta kom mig att tanka p& ett sStt att soka losa den 
dunkla g&tan betraifande Ydrenamnets b&rledning. 

TdrSj fsv. Tdhre^ vill jag fdrklara eom en fa-afledning 
af ett adjektiv motevarande lat. Uber (af ienr. *Udhro-) 'rik- 
lig, fruktbar' och s&som substantiv upptr9dande i gr. oMag, 
sskr. ^har^ fsax. uder 'spene'. Namnet skuUe s&lunda i ur- 
germansk tid ha hetat *U(fria- eller — med hansyn till ffris. 
iadeTj isl. jugr o. s. v. — *ei4dtia-. Emellertid bor & andra 
sidan ej den mSjligheten lamnas obeaktad, att lat. adj. fiber 
uppst&tt ur subst. ubertas (: subst. uber)^ jfr Br^l M6m. 
soc. lingu. 7. 190 — i hvilket fall naturligtvis harledningen 
blir n&got mera osaker. 

Med afseende p& afledningen -{a i svenska ortnamn kan 
erinras om vissa af de i mina Sjon. St. Im. XX. 4: 102 f. 
anfbrda, t ex. Skiri (1290), Nixfde (1385), afvensom om den 
grupp af inge-namnenj som m&ste anses vara bildad med 
samma suffix (se Ortn. p& 4nge s. 213 f.). 

Nanmets berommande karaktar bar som bekant m&nga 
analogier bland s&dana landsnamn, som harrSra fr&n inbyg- 
garna sjalf^a. 

2. Fsv. Vamblaby m. m. 

I mitt arbete Om de svenska ortnamnen p& -inge^ -unge 
ock 'Unga bar ja^ antydt den svaga mojligheten, att fsv. 
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Vamblaby (SRP nr 490 fr&n 1335X nu Vammelby i Y. Skru- 
keby sn Og.j kunde inneh&Ua ett personnamn * Famine, men 
p& samma g&ng framh&llit, att perBonnamn i orinamn p& 
-by &ro s&llsynta ^). Det synes mig dftrf&r afgjordt vara att 
f&redraga att anse namnet vara uppkommet p& samma s&tt 
som t. ex. fsv. Fomahy, Oamblahy, Nyahy^ Langaby^ Skam- 
maby^ Lislaby^ MyUahy och Vakrahy % d. y. s. inneh&lla Bvag 
form af ett adj., Mr fsv. vamol Vamjelig' '). 

Liksom Qamblaby och Fomaby 8t& i mots&ttning till 
Nydby eller Skammaby (Skammoby)^ af skamber 'kort', till 
Langaby eller lAttaby till MyUahy^ afser Vamhlahy att ut- 
trycka motsatsen till s&dana namn som t. ex. fsr. BaUaby 
(: isL haUr, got. halp- v&l i betydelsen 'f^rtr&fflig, utm&rkt') 
och fir s&lunda en nedsfittande benfimning. 

Samma adj. ing&r enligt min mening afVen i sjSnamnet 
Vammeln (eller Vdldemarenl) : fsv. Va9nols0^ se f5rf. i Sv. Im. 
XX. 1 under Vammeln. 

3. N&gra tUlagg till )>0m de svenska ortnamnen p& 

'inge, -ttnge ock -ungtu^. 

I detta sammaohaiig tiU&ter jag nug meddela n&gra tUl&ggsaiiteck- 
ningar, som jag under foxtsatta namnstudier gjort till mitt i G-dteborgs 
hdgskolas ftrsskrift 1905 pnblioerade arbete om de sTenska ortnamnen p& 
"inge, -unge ocb -unga. N&gra sftrskildt Tiktiga upplysningar ha h&mtats 
fr&n ett par diplom i Styffe Bidr. tUl Skandinayiens historia, fr&n Bellan- 
der Ant. om Westmanlands bftrader i foma tider (1869) och fr&n tJpp- 
lands Lagmansdombok (fiaml. utg. af Sy. fomskr.-B&Usk. h. 182), citeradt U. 
Ldbky hyilket sistnftnmda arbete kom mig till handa under lAsningen af 
korrektnret till denna nppsata ooh som jag d&rfdr endast mera flyktigt kxm- 
nat ta hftnsyn till. AtskUliga no. och isl. tillnamn, anfdrda efter K. Bygh 



*) S&dana finnas hufvndsakligen i Dalama, t. ex. Fridmunddbff (SD 
NS 2: 464 fr. 1412), nu Frdmby n&ra Falun. 

*) SBP nr 704 fr&n 1866, nu Vaekerby JFrwitxaiA 8:n Sdml. Betta 
ezempel Hr dock osftkert; i alia hftndelser kan ej betydelsen ^yacker* htr 
ing&. Mdjligen bdr dftrfdr vakra* uppfattas som gen. pi. 

*) En bildning af samma slag Hr enligt min mening &fyen fsy. FiaU 
ghaby (ftfyen: Fialgaiby) Uppl. (SD 8: 82 fr. 1811) : fsy. ^fialgher =:^ no. 
fjelg >arm, mild, behaglig^ jfr fy&stnord. fjalgleikr ^glftdje o. d.^ 
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'NoTske og ifll. tilna'me, ha ocksA hftr apptagite, men i regel torde man en- 
dast med stor fdrsiktighet b5ra fdrbinda dessa relatiTt nnga vAstnordiska 
namn med dem, som Hgga till grand f5r de i ortnamnen p& 'inge ing&ende 
nrgamla slftktnamnen p& -ing. 

Till 8. 12: Fbt. BilUnge. 5. Billinge^ by i Boslags-Bro an UppL, 
skrifves i SB KS 2: 186 fr. 1409 % BelUnga. Bet bdr s&lunda skiljas fr&n 
de dfriga p& fey. Bill- ocb fdras till ^BmUingay *B€elUnge s. 20. 

Till 8. 14: F8y. BlPkUnge slutet. Till&gg: fsv. Bidrkinge 1490, U. 
Ldbk 8. 20 m. fl. former i samma nrkond. 

Till B. 15: Fey. Bi0FUnge, se yidare tillftgg till 8. 187 nedan. 

Till 8. 17: Fsy. Brytnuilge* 12 &r &ldre citat: i Brytningt SD KS 
2: 74 fr. 1408. 

Till 8. 28: Fey. DrSBglinge. Bet i slutet af artikeln omtalade nsy. 
Dralinge ekrifyee dock redan &r 1492 DreUinghd TJ. Lbdk s. 56. Hftr- 
ledning? 

Till 8. 28: Fey. Dumlinge (o. s. y.). Till&gg: Dyfflinge 1498 enl. U. 
Ldbk 8. 81. 

Till 8. 81: Fsy. *F8Bnnlnge o. 8. y. G&rden skrifyes i 1589 &r8 jorde- 
bok Ffdninge^), Ben gifna h&rledningen ftr allt8& os&ker. 

Till 8. 82: Fsy. F0gh)illge. Nsy. Fdcklinge skrifyes redan 1492 Fak- 
li{n]ge U. Ldbk s. 52. 

TUl 8. 82: Fsy. F0klinge (1410) skrifyes enl. Styffe Bidr. 2: 80 &r 
1899 FMingey hyilken form g5r den gifna h&rledningen osftker. Ett per- 
sonnamn Fikka Snak anfdres af Styffe Bidr. 2: 75 fr. 1899, men ftr sftker- 
ligen ntUndskt. 

Till 8. 88: Fsy. ^Garluilge? b5r stxykas. Ksy. Garlinge ftr tydligt- 
yis identiskt med fsy. in Gardlengio (SB 2: 868 fr. 1802). I jordebok fr. 
1589 skrifyes det Garlenge, Se Bellander s. 54. 

Till 8. 84: Fsy. ^Oetlinge, nn Gettlinge Oland. Fsy. form: Getlynghe 
SBP nr 2694. Ett nftrbeslftktadt personamn (orspr. yftl slftktnamn) ing&r i 
Getungstad (SBP nr 1226 fr. 1876) Bepplinge sn Ohmd. 

Till 8. 85: Fsy. *Gimlinge bdr ntgft. Gimlinge, g&rd i Bimbo sn 
XJppl., skrifyes nftmligen i SB NS 2: 784 fr. 1414 Gemblinge *). Betr&ffande 
hftrledningen af ett till grand liggande slftktnamn knnde ju erinras om fsy. 
kortnamnet Geme, anfdrdt af Londgr. Sy. Im. X. 6: 61, eller •— dftrest yi hftr 
lia ett ^Gtemhlinger — det icke oyanliga fsy. personnamnet Gamdl Londgr. 
Sy. Im. X. 6:»61. 

Till 8. 87: Tillftgg: Fsy. ^Glymillge (jordebok f. 1589*)) Eryalla sn, 
Akerbo (nu Fftllingsbro) hd Ystml.; mdjl. Glymyra i samma sn; yftl af ett 
slftktnamn *Glyminger : fsy. (fda.) *GlUm, *Glumey isl. Gltmr (se under 
Glimminge slutet). 



1) Bellander 8. 58. 

*) Bet kallas fdr »torp», som ligger under Sudherby. 

') Bellander s. 51. 
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8. 47: Fsv. Hembllnge. Hemlinge Munktorps an Vstml. skrifres 8D 
4: 548 fr. 1887 in hemblingi. 

Till 8. 49: Tillftgg: Fsv. HiSBlmunge, se till&gg till 8. 189 nedan. 

Till 8. 51: FsT. Hydhlnge. Tillftgg: 2. ffydinge (U. Ldbk 8. 106 it. 
1491) TJnunge 8ii Uppl. 

Till 8. 59: Fay. Hfldpllnge. Bet ftr alldelea vi88t, att g&rden ftr den- 
8amma 8om omtalas under Heelplinge, N&got tidigare citat ftn det 8. 59 
anfdrda &r HepUnge, Stjffe Bidr. 2: 81 fr. 1899. HalpUnge SBP fr. 1889 
beror antagligen p& 8kriffel. 

Till 8. 68: Hftr inakjutes en artikel: F8y. Inglinge (1899| Styffe Bidr. 
2: 82), nu Ynglinge o. s. v.; se tillftgget nedan under Tnglinge. 

Till 8. 64: Fsv. *Islinge. Det under denna art. efter SBP frki 1858 
anfdrda Islinghy ftr en af SBP:s olyckliga normaliserade former. Dipl. 
dalek. 1: 22, d&r eamma handling finne8 aftryckt, har Yxlingahy^ byilken 
form Yi8ar hftn p& en belt annan bftrledning, n&mligen af ett el&ktnamn 
*Yxlinger^ 8e under 0xUnge (s. 186). 

Till 8. 65: FsY. JSBFlnge, 8e tillftgg till 8. 191 nedan. 

Till 8. 66: Fsv. Kattoilga o. s. 87: KSBtllnge. Jfr. iel. (fno.) Hrdlfr o. 
Jon ketlingr K. Bygb Tilnavne b. 85, hvilket jag dock ej Till f 5rbinda med 
det tillnamn, 8om ligger till grnnd for Katlinge. 

Till 8. 69: F8y. Klslinge (1419). Aldre citat: Kyalinge Styffe Bidr. 
2: 86 fr. 1899. AUtsft snarast af ett elftktnamn *Ky8l%nger, yftzelform till 
*Ky8inger i Kysinge. 

Till 8. 75: Fey. *Kullunge. KuUinge 1 Bjdrskoge 8n Vstml. skrifyea 
i 1589 ftr8 jordebok Kwllwngehy ^). 

Till 8. 81: Fay. Kyrlinge. Tillftgg fr&n Ystml.: fey. Kyrlinge (Styffe 
Bidr. 2: 98 fr. 1899), nu, som det eynes, Korninge Bftrge en, Snftfyinge hd 
Ystml. Men samma g&rd finnes enl. SBP nr 2821 fr. 1896 skrifyen Kw^ 
ningCj och p& denna form har jag byggt min framst&llning 8. 88. — Ett 
par ftldre former K0rling{h)e ft hithorande uppl. namn se U. Ldbk s. 107 
(Nftrdinghundra) och s. 59 (Basbokil), den fdrra fr&n 1491, den senare fr&n 
1492. 

Till 8. 82: TUlftgg: Fsy. Kyslinge o. 8. y. (se under tillftgget tUl 
KisUnge). 

Till 8. 85: Fsy. KSBlllnge. KalUngt i Yald skrifyes i U. Ldbk Kit- 
Ungtj Kydlinge och KytUnge och bor s&lunda skUjas fr&n 8 och 5. Hftr- 
ledning? 

Till 8. 86: Fsy. KSBplinge. N&got ftldre citat: KyipUnge Styffe 
Bidr. 1: 189 fr. 1871. 

Till 8. 88: Fsy. *K0rpinge 1. *Kyrpinge7 I jordebok fr&n 1589 an- 
fdres enl. Bellander s. 55 en g&rd KOrpinge fr&n Bro sn, Fftllingsbro hd 
Ystml.; m5jligen af ett slftktnamn, som afledts af ett tillnamn Korper\ jfr 
t. ex. Bamn och se s. 228. 



^) Bellander s. 58. 
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Till 8. 98: Far. *Lyptlllcre* LyfHnge i Bro an Vstml. skrifves i 
1589 4r8 jordebok LyffHngt ^). 

Till 8. 98: FsT. Lyslngre. 1. Lisinge Bd an Uppl. 7 kn fcidigare 
citot: i Lysinghe SD NS 2: 455 fr. 1411 och samma arb. 8. 456 % Lisinge 
{k Mnsidaa af diplomet)| hyilken slsknftmnda form ja kkm rUla ty«kan om 
riktigheien af den gifna h&rledningen nr slftktnamnet Lyainger. 

Till 8. 96: Fbt. MelFlUlge* Den fsy. formen mehrunggii upptagen un- 
der 1, MdUringe i Nke, bdr sftkert hftnfdraa till 2, Mdlhinge i Vafem]. An- 
nu ftldre former af det T8tml. namnet finnaa fOr Ofrigt: maldrunga SD 
2: 115 fr. 1291 och Maldrtongi SD 2: 898 fr. 1808. 

Till 8. 96: Fay. mdhlinge. Annu ftldre form af fay. Millingahy ftr 
mydlyng4Bby SD 2: 115 fr. 1291; det 1 atamatafyelaen fdrekommande y-et 
torde knappaat mbba hftrledningen ur ^Midhlinger; ^fr hyad aom yttraa om 
Bkrifningen Kydia" f5r Kid{h)ia a. nedan. 

S. 105: Fay. Nadhnuige. Med alaeende p& det till grand liggande 
slaktnamneta h&rledning m& erinraa om det personnamn Nudhe^ aom aynea 
ing& i Nwdmstadha (Styffe Bidr. 2: 170 fr. 1409). 

Till a. 107. Fay. ^Nserllllge. Tillftgg: Nerly[n]g€ U. Ldbk a. 98. 

Till a. 116: Fay. Raamniiige. Stt peraonnamn BismmiHger anfOrea af 
Styffe Bidr. 2: 71 fr. 1899. 

Till a. 122: Fay. ^Sitringe b5r mdjligen ntg&. Namnet akrifyea &r 
1899 Sytringe (ae tillftgget till a. 149); dock kan hftr myoket yftl en beteck- 
ning fdr i fdreligga; jfr t. ex. Kydiauadum SD 2: 77 fr. 1289, &r 1410 
skiifyet KidMauadh (SD NS 11), hyilket a&kerligen ftr den — etymologiakt 
aedt — riktiga formen (jfr Hellqu. Sy. Im. XX. 1: 296); yidare mydlyngteby 
(ae ofyan). Om den i fay. aporadiakt fdrekommande beteckningen af i-ljud 
med p ae Noreen Aachw. gr. § 20 anm. 1. 

Till a. 186, a. 154 not 1: Ortnamn p& -by. Intreaaanta motayarig- 
heter tUl aftdana &y-namn aom fay. Karlaby, Swetiaby, 8midh{%)aby, Thiag- 
no^y, nay. B(md(e)by aamt fay. Naghlaraby Dal. och Skioldaraby 7inl., 
hyilkaa fdrata led ayfia p& boaftttning af peraoner, tillhdrande aamma at&nd 
eller yrke, ftro bl. a. de mellanayenaka (1 aht nppl&ndaka) p& -karla- a&aom: 

Berkail€Bby (SD NS 2: 167 fr. 1409), nu Barkarby Lofd an Uppl., 
af bctrgh och karl\ 

Bodakarleby (SD 8: 89), nu Buekarby Nora an Uppl. — Bodtekar- 
leby (SD 8: 88), nu Bokarby Vftndela an Uppl. 

Dudhkarlaby (SD NS 2: 187 fr. 1400), nu Barkarby Tolfta an Uppl. 

Fincarlaby (SD 2: 117 fr. 1291) Tazinge an Sdml. 

Mwakarleby (U. Ldbk a. 58 fr. 1492), nu Muskarby Tieipa an Uppl. 

Syokarlaby (SD NS 2: 187 f. 1409), nu Sjukarby, Tolfta an, Uppl. : 
sio ^ajd*. 

IbrearUaby (SBP nr 572 fr. 1868, jfr Beg.) HUa. — norkarJaby 
(SBP nr 1481 fr. 1879), nu Farkarby Yatala an Uppl.; namnet ayftar yftl 
p& (aftrakildt hftnglfna) Toradyrkare, alltaft ett aektnamn; 

^) Ballander a. 55. 
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JSluaharlaby (SD 5: 48 fr. 1841), na Alfkarleby Uppl. 

Hit h5ra ock: 

Ahuiggahy {^Ahyggiahy SD 4: 41 fr. 1828), nn Ahyggeby Vindels 
0n Uppl., 

Tranbyggehy ^) (SBP nr 1068 fr. 1878), nu Tranbygge V. Byds sn 
Uppl. 

Folkslagsnunnet Daner ing&r t&I i Danaby (SBP nr 2592), na Dan- 
byhohn BjdrkvikB an Sdml, samt Danby, Himmeta sn Ystml. 

Till 8. 188: Fsv. ^Solunge. Hftrledningen blir osftker p& grand af 
fsY. Sulinge 8tytte Bidr. 2: 86 fr. 1899; mdjligen dock felakUg form, ty ftr 
1489 npptrftder Solinga ooh 1447 Solinge enL Bellander s. 87. 

Till s. 188: Fsv. Sprelllnge o. 8. v. Formen Sprizlinge 1876 stddes 
af skrifningen Spriitzlingt U. Ldbk 8. 19 fr. 1490. 

TiU 8. 142: Fsy. Styttlnge. Stuttr fOrekommer 8om tUlnamn i fno. 
(P(iZ{, Simon 8,)\ 8e K. Bygh Tilnavne 8. 64. 

Till 8. 148: Fsy. StSBkkinge. I fno. finnes enligt B. Bygh Tiln. 8. 62 
ett tillnamn atakkr, hyilket, 8&8om ock8& Bygh antar, ftr ial. siakkr *kofta\ 
Naturligtvis f &r detta namn ej l&ggaa till grand for det aftkerligen orgamla 
slaktnanm, hvaraf Stmkkinge ar afledt, ntan man har nog har, B&aom jag 
anf. 8t. ock8& antagit, att atg& frin ett kortnamn = fht. Staccho. 

Till 8. 149: Tillagg: Fav. Sytringe (Styffa Bidr. 2: 77 fr. 1899); ae 
fdr 5fr. till&gget till s. 122, hTaiaf emeUertid framg&r, att y mdjligen kan 
vara beteckning f5r i. 

Till 8. 160: Bet hftr omtalade Tstml. Sdllinge akrifrea i jordebok fr. 
1689 Sellinge^. 

Till a. 168: Fsv. «Toptimge. Till&gg: Ib/em^e U. Ldbk a. 80 fr. 1490» 

Till a. 166 ook (tillftgg II) a. 262: Fav. Vidhinge* Tidigare la 1421 
finnes Veinge HaU. omtaladt 1887 i ett l&gtyakt diplom: Widinge$ kerken 
(Styffe Bidr. 1: 191). 

Till a. 170: Fav. Vreninge (1890). N&got iUdre oitat: Frenm^e Styffe 
Bidr. 1: 189 fr. 1871. Besautom former med <e i atamatafrelaen : Wresningt 
Styffe Bidr. 2: 88 fr. 1899, hvilka gdra det oa&kert, om namnet kommer af 
ett slftktnamn ^Frdtiin^-; snarare hdr det i atallet tiU den under Vrankunge 
behandlade stammen. 

Till 8. 171: Fay. *V8Bklillge* Enl. Styffe Un. 8. 167 kalladea en del af 
den Bocken, 1 hyilken byn Vdeklinge ar belagen, &r 1601 fdr Vaglinge* Om 
denna form akolle vara den aldata — byilket dock ftr oaakert — b6r man 
ae aig om efter en annan harledning ftn den jag i mitt arbete framatiUt: 
Jfr fht. peraonnamnet TTa^o, aga. Vaga och det fomty. ortnamnet Waginga 
(Fdratemann It: 1487 f.). 

Till a. 179: Fav. ^TngUllge. Ynglinge Komla an Yatml. akrifrea enl. 
Styffe Bidr. 2: 82 &r 1899 Jnglinge. Be tv& aiat angifna fdrklaiingamdj- 
lighetema mAate allta& nppgifraa. 



^) Normaliaerad form. 
•) Bellandar b. 62. 
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Till s. 180: Fay. ^Tvlllge (Ytoinge i jordebok fr. 1589 % nu Yfvinge 
Skedyi an, Akerbo hd Ystml.; af elt Bl&ktnamn *Tvinger («a uwinga Yi- 
mosespAimet Banm.*)); jfr Ufiunge o. ^Yflinge. 

Till 8. 186. Fsv. 0rll]|ge, af mig uppkonBtraeradt, finnes i denna 
fonn belagdt &r 1899 hos Styffe Bidr. 2: 88. 

Till 8. 187: nay. Bjdringe skrifyes &r 1490 i U. Ldbk a. 27 Bior[n]inge 
och hor allt8& till ett alaktnamn *Biamunger, ej ^Biurunger. 

Till 8. 189: nsY. Gdringe H&fyer5 an Uppl. akrifrea &r 1498 i TJ. 
Ldbk a. 75 Gdrlinge (ae d. o.). 

Till a. 189: nay. Bjdlmunge KaUnfta an Uppl. akrifyea &r 1492 i U. 
Lidbk a. 54 Hielmw[n]ghe. 

Till 8. 191 : nay. Jdrmge akrifyea &r 1490 i- U. Ldbk a. 104 Jdringe. 
Endut det aenare af de anfJlrda fdralagen till hftrledning kan alltaft yara 
riktigt. 

TiU 8. 191: nay. Medinge akrifyea i jordeboken 1589 Midenge*)\ y&l 
allta& en aanunanaftttning med -oMg. 

Till a. 192: nay. SneaUnge akrifyea &r 1490 SniUlingt och &r 1498 
Sntdslinge (U, Ldbk a. 28, 78). H&rledning oaftker. 8. 80 anfaree fr. &r 
1490 afyen ett Snesinge (Y&ddd), aom tyckea ha ett belt annat nrapmng. 

8. 207: TiU&gg: Bolmingaryd (SBP nr 711 fr. 1866); ae tOl&gget till 
8. 248 f. 

8. 208: TiUagg: nsy. Dillingehy akrifyea &r 1498 i U. Ldbk 8. 67 
DilUngthy] jfr JDillinge (ibid.) a. 122. 

Till a. 209: fey. IsUnghy o. Islingdby bdr atbytaa mot det &ldre TX' 
Ungaby (ae ofyan a. 86). 

Till a. 228: Till liatan af i al&ktnamn ing&ende peraonnamn, aombil- 
data af djnrbeteckningar, kan l&ggaa: Karper (ae till&gg till a. 88). 

S. 244: TUl B0lmlllge: Yid detta namn, aom (direkt 1. indirekt) af- 
ledts af den gamla benamningen p& Bolmdn, b5r afyen erinraa om fay. Bol- 
mingaryd (SBP nr 711 fr. 1866), troligen nu Bolmaryd Anneratada an 
Sm&l., hyilket ftfyen bar aamma gnmdord. Detta namn ar a& tOl yida in- 
treaaantare ftn Bdlmingef aom det ger ett otyetydigt beyis p& att alakt- 
namn p& "inger kmma yara afledda af yattendraganamn, ooh a&londa g5r 
det troligt, att ftfyen Bglminge egentligen belyder ^Bdlmingamaa^ (by) och 
ej direkt afledta af namnet p& Bolmin. B0lminge ooh Bolmingaryd yisa 
ban p& yftxelformema *B0lm%nger och ^Bolmtrnger, 

TUl a. 250. P& grund af ofyan gjorda tillftgg bdra bar bland »om- 
bildningar p& *ing€» Infdraa: 

nay. Garlinge, fay. in Oardlengio, ae tillftgg till a. 88; 

nay. Medinge^ 1589 Midenge, se till&gg till a. 191. 



1) Bellander a. 50. 

') Bngge No. indakr. 1: 425 f. 

•) Bellander a. 50. 

GSteborg. Blof HellquiBt. 
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Nordisha Studier^ tUlSffnade Adolf Noreen pd hans 50- 
drsdag d. 13 mars 1904 af Sttidiekamrater och Larjungar. UpsaJa 
1904. 492 8. 

Ikke mindre end 41 Forfattere (deraf 1 dansk) har samlet 
sig om dette Festskrifb, et smukt YidnesbjTd om den hsedrede 
Forskers sjeldne Lasrerevne — thi de allerfleste af disse er Profes- 
sor Noreens Disciple, et Vidnesbyrd om det rige Liv som for Ti- 
dan jrtrer sig i Syerige paa de nordiske Stndiers Omraade - som 
paa Sprogforskningens i det hele — og som kanske ikke mindst 
sWldes Professor Noreens altid ansporende liserenrirksomhed. Vi 
lyKonsker den Mand som paa sin 50-aarsdag kan modtage saa 
smnk og saa fortjent en Tak. 

Det hoist af^ekslende Indhold staar i det Hele faldt paa 
Hoide med, ja vel na^rmest oyer, hyad der i Almindelighed pleier 
at bydes af Festskriilsforfattere paa det dem knapt tilmaalte Bam. 
Vi finder her saa godt som alle Grene af de nordiske Stadier re- 
prassenteret. HoyedmsBngden ndgjor selyfolgelig de sproglige eller 
sproghistoriske Afhandlinger. Men derhos finder yi behandlet 
Emner fra Archaaologien (en interessant Afhandlingaf 0. Almgren: 
Vikingatidens grafskick i yerkligheten och i den fornnordiska lit- 
teraturen), fra Bnneforskningen (L. Fr. Laffier: Bidrag till tolknin- 
^en ay Bokstensinskriflen, H. Pipping: Om Pilg&rdsstenen, E. 
Wadstein: Till tolkningen af Vedelspangstenen II), aaldre Litera- 
tur, Loye, Visedigtning, Folklore (V. Grodel: Orm Snorressons bok, 
en forkommen, men till storsta delen i afskrift beyarad fomnorsk- 
islandsk membran; E. G:son Berg: Prologen til Phosphoros, en 
litteratnrspr&klig monografi; S. Ambrosiani: Upplandslt^ens Arfda B. 
Ill — ett bidrag til Erik den heliges histona?; K. G. Westman: 
Sodermannalagens ayfattning; 0. Kiockhofi*: Samsonsyisan; A. Scha- 
gerstrom: Om r&d, drakar och mjolungar), Metrik (S. Lam pa: 
Strofibrmer i syensk medeltidsdiktning), Fonetik (N. Beckman: 
N&gra ord om rytmisk betoning; 0. F. Hnltman: Nya fall af fom- 
syensk vokalforlangning; E. Grip: Om I och r i tyskt talspr&k; E. 
A. Meyer: Zur yokaldaner imdentschen; E. H. Waltman: Nordiska 
aksentformer i gseliska), o. s. y. Disse afhandlinger maa je^ noie 
mig med at na^yne. Som usagkyndig tor jeg i Almindelighra ikke 
udtale nogen Dom om dem eller indlade mig paa Enkeltheder. 
Derimod tor jeg kanske yoye en eller anden Bemsdrkning yed de 
afhandlinger, der ligger indenfor eller streifer ind paa mit eget 
omraade. 

E. Brate behandler ^'Fomsyenska interpanktqonsregler'\ Han 
nndersoger for dette Formaal specielt Sodermannalagen, efter 
Schlyters Udgaye, og kommer til det Besultat, at Interpunktionen 
her i det store og hele modsyarer de naturlige Panser i det mnndt- 
lige Foredrag. Det synes mig som om et saadant Emne ikke 
gjeme kan isoleres. Det burde yel heist y»re seet i Sammenh»ng 
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med Forholdet i andre gamle Lovtexter — jeg taonker her na^r- 
mest paa de gamle norske, hvor, saa vidt ieg ved et hastigt Blik 
kan Be, Forholdet tildels i det store og hele er ligeartet, men og 
med yaasentlige Forskjelligheder. Yidere vilde en Sammenligning 
mellem Interpnnktionen i disse norske Love og i anden norsk og 
islandsk Literatur YSBret onskelig. Emnet yilde da rigtignok ble- 
yet temmelig yidtloftigt^ men Besnltatet yel ogsaa deeto betydninga- 
fiildere. At Sodermannalagens Interpnnktion ikke kan vmre noget 
for sig sely^ er jo paa Forhaand indlysende, saa meget mere^ som 
Forfatteren sely siger^ at et Blik paa den ovrige gammelsvenske 
Literatnr lader formode^ at Skilletegnet overalt har samme Betyd- 
ning^ nemlig tjener til at betegne de naturlige Pauser i TaloD. 

Marias Kristensen skriver om "De islandske halwokaler og 
deres betegnelse i den I. gramm. Afh/^ og kommer derander 
til at behandle ordet jdm. Efter Noreens Ajatagelse (Ark. IV S. 
110 n. 1) er iarn opstaaet af ^iaan > *eRan, en antagen Sideform 
til isam. Om Maligheden af at et urgerm. i, som ved a-Omlyd 
er blevet e, kan modtage Brydning, vil K. ikke udtale sig med 
Bestemthed ^), skjont han n»rer nogen Tvivl i denne Henseende^ 
men han vil hsevde^ at Ordet jdrn ikke kan bruges som Bevis^ 
idet han af et i den nsBvnte ''gramm. Afh/' citeret Skaldevers paa- 
yiser, at Ordet engang var Tostavelsesord earn. Man maa ganske 
yist give ham Ret i^ at denne OmstsBndighed beviser^ at ia i dette 
Ord ikke kan vsBre opstaaet ved Brydning, og at en Gmndform 
*eRan'<SRan saaledes ikke er mulig. Men naar K. saa heraf 
(med Stotte af Holger Pedersen) lader sig forlede til den Anta- 
gelse^ at Ordet er laant fra keltisk (det vil her sige Irak eller Gee- 
lisk)^ saa maa vi i al Bimeligheds Navn tage os den Frihed at 
protestere. K. vil lore os fra Scylla i Charybdis. Han vil fjeme 
en enkelt sproglig Yanskelighed gjennem en Forklaring der stri- 
dor mod al historisk Sandsynlighed. Det kan vsere vanskeligt at 
forklare Ordformen jdrn, men det vilde veere tifold vanskeligere 
at forklare det formodede Fs&nomen^ at Nordboerne sknlde have 
laaDt Ordet. De irske Laanord i Nordisk er meget faa^ og disse 
faa Ord er meget lidet ndbredte^ indskrsenkede til enkelte Egne^ 
most i NoT^e' (derimod er der omvendt et stort Antal nordiske 
Laanord i Irsk). Hvad sknlde da have bevirket det eiendomme- 
lige Serforhold ved Ordet for dette Metal (som Nordboerne forstod 
at haandtere med Yirtnositet)? At Irernes Jem og Jemvaaben 
maaske var bedre? Selv om dette var en Kjendsgjeming^ vilde 
det y89re en meget lidet rimelig Aarsag. Men Forholdet var sna- 



*) Det er (wndi, at noget aldeles sikkert Bxempel ikke er paavist. 
Sknlde vi ikke have et saadant i heSinn : ?^a(thingar? heSinn, age. heden, 
.oht. (Woiljhetan lader sig nappe stille til nogen germ. Verbalrod eller No- 
minalstamme. Teanker vi os *hedana m. opstaaet af *hidana^ saa vilde vi 
her have 
af Germaner, 



nme. Tesnker vi os *hedana m. opstaaet af *hidana. saa vilde vi 
et aldgammelt Laanord fra jon. Mid<av m.. enten direkte overtaget 
ner, eller kommet til dem gjennem thrakiske Folk. 



92 Torp: Anm&lan. 

rere det omvendte. Vel ved vi^ at dot Jem Nordboeme adyandt 
i sine Hjemlande var af tarvelig BeskaJBTenhed (Myrjei^^ men vi 
ved ogsaa af Iremes egne Beretninger^ at Nordboemes v aaben var 
bedre end deres egne, baade deree Sverd og Hjelme^ ikke at tale 
om Brynjer og Knadskinner, som Ireme i Almindelighed ikke liavde. 
Sagen var jo den^ at Nordboeme modte mstede mod ndenlandske, 
frankiske, vaaben {^valske Hjelme'', ^'valske Sverd"). Hvis Vikin- 
gerne bar byttet sit eget Ord for Jem med det irske^ saa bar de 
gjort dette simpelthen — ingen anden Forklaring er taankelig — 
i det rene Lnne^ et Lone, som med en Saggestions Magt bar gre- 
bet dem alle. Og ikke nok dermed: de besorgede ogsaa Oraet 
indfort i hver eneste EIrog af de nordiske Lande, ogsaa i Sverige 
fra Ende til anden, trods det at Svenskeme neppe havde nogen 
storre Forbindelse med Irer og Gaeler. Sandsynligheden heraf vil 
jeg overlade til Ej-istensens (og Holger Pedersens) nsarmere Over- 
veielse og foreslaa, at vi fremdeles holder os til Ordet jd/rn som 
en nordisk Form, der skal forklares som saadan. Det tor da vsdre 
et Sporgsmaal, om ikke Bngges gamle Antagelse fremdeles fortje- 
ner Overveielse, at idm er opstoaet ved Dissimilationsbortfald af 
R af HRam, i grammatisk Veksel med tsam, altsaa *tam, bvoraf 
saa iSm off endelig, med Forkortelse foran Dobbeltkonsonant, iarn. 
Skrivemaaden earn i den "I gramm. Afbandling^ lader sig for- 
klare deraf, at paa den Tid Ordet natnrb'gvis ndtaltes i 6n Sta- 
velse, og det balwokaliske i havde (ialfald foran a) en saa nbe- 
stemt Kiang, at det ikke sikkert knnde afgiores, om det most 
lod som i eller som e, og naar Foriatteren oetegnede sin ^en 
Udtale af Enstavelsesordet som eam^ var det jo selvsagt, at ban 
ogsaa skrev earn for Tostavelsesadtalen i Skaldeverset. Denne sin 
Forklaring af idm bar Bagge stottet med to andre Eksempler^ 
vdrr poss. og vdr n. Hvad vdrr angaar, saa maa det jo for en 
forsigtig Betragtning synes ligefrem uantageligt, at af germanske 
Sprog alene Nordisk skalde have bevaret et (forovrigt ikke i noget 
idg. opro^ paavist) possessivnm "^vero, vdr n. findes paa germansk 
Omraade i denne Form alene i Nordisk, men ved Siden deraf staar 
frisisk urs. Det skalde da vsBre rimeligt at slatte, at begge Ord- 
former maa vsare vaesentlig identiske; ialfald er det langt nator- 
ligere at stille nord. vdr til iris, urs end til lat. vir. Men urs er 
opstaaet af *us{a)r. En gramm. Vekselform vilde v»re *u^ar, 
bvoraf *uRar > ^ikar (med Fortengelse af Vokalen fremkaldt af 
Konsonantndfaldet) > vdr. 

Den nseste Afhandling er ^Undersokning av svenska Ord" af 
den desvsBrre senere afdode Fr. Tamm. 

I Modseatning til den i bans '^Et. Ordbok'' givne Forklaring 
af sv. drija^ osv. drgghia, som opstaaet B,{,*drau^ianj vil Tamm 
nu op&tte Ordet som beelsegtet med draga^ af et nmord. ^drtfjia. 
Hans ^nnde er, at adj. dryg ikke henpeger paa Lanffdrag, og at 
der i Vestn. ganske mangier et Verbnm modsvarenae sv. droja. 
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Det er sandt, at nyial* drygja ikke syarer i Betydning, men det 

S*3r dog nyno. drygja, soin efter Aaaen er "meget alm."^ d. y. s. 
bredt over hele Landet. Sknlde defcte saa ndbredte Ord V89re 
Laan fra St.? Det er dog neppe sandsynligt. — Snbet. og yb. 
h^la bar, mener T., fiuiet sit y fra nt. hoUn, 'livars o i m&nga It. 
^alekter hade et temligen slatet nttal, narmande sig til U i ht. 
hiUUen^. Men dette synes tvivlsomt, da nt. 6 dog ellers overtages 
8om 6, ikke som y. Aflydsformen med -ii2- i hidhorende Ord er 
temmelig udbredt i Nyno. {Jcyl m., hylja vb., prest. hylde (senere 
Form for ^^hdde) osv.). Sknlde ikke et 8b. b7. prst. ^hylde knnne 
have virket til Formen hyldi Men man yentede jo rigtignok 
Oyeigane af *hylde til *kSlie. — M. by. hud er forklaret p& «am- 
me Maade af lx>rp og Falk i Dansk-Norskens Lydhistorie. — spb 
n. (med dialektisk Biform spode) stilles til germ. Bod spd i SLStB. 
spitcan 'ile'. Gmndbetydningen sknlde ysere '^yad som Bkyn£ir 

S". Men findee eUers Ord for Yaand eller lign. dannet paa saa- 
n Maade? (det omyendte finder derimod Ste^ jyf. sv. ptgga upp 
o. I.), Ordet som i Dalame (efter Bietz) har Formen spdS, svarer 
vel til nyno. spaud (Aasen) 'tynd Stang', germ. Bod ^fud. — gent 
i Bet. ' ofte" forklares af gangt (yn. gengr). Denne Forklaring er 
sandsynlig. Ordet findee foroyrigt ogsaa i no. Dial.: gjent 'ofte' 
(Sdmore); gjenast 'oftest^ (Ork.). Den sidste Form maatte da yssre 
en Nylayning. 

Yed den felgende Afhandling: ^'Onomatologiske bidrag till 
belysande af den syenska befolkningens aldre ntbredning i i^ent- 
liga Finland'^ af B. Sax6n anmerker Anmelderen et par Smaating. 
Kcdfsnas har Sideformen KtAmusnas. Vekslingen m '^f er at for- 
klare^ siger For&tteren^ som i isl. helmingr — hdfingr. Men hel- 
mingr er som bekjendt ikke — hdfingr, men hdjhingr, som osy. 
Juelnmingr — hadfinnger, d. y. s. Oyergangen af / til m finder knn 
Sted foran n. Sknlde altsaa EaJfimsnas forklares paa den Maade, 
maatte man antap^, at n i nas oyer 8 har yirket paa f, hyad der 
ikke er meget nmeligt. — Et Nayn ^Fastagunnr er ikke sand- 
synligt. — Naar ^Waifcc^, som S. soger i Bokstenens vdmupr^ stil- 
les tu oht. Nayne paa Waif-, maa dette bero paa et 0iebliks Tan- 
keloshed. — Siur{a) for SigurShr er ikke "fomnorsk'^ men senmid- 
delnorsk og nynorsk. — Osy. ScAve^ yn. fijp^m, er sikkerlig ikke 
^ScdiJhvi, men aen syage Form af adj. *S(tr. 

Interessant er T. E. E^arstens afhandling ''N&gra germanaka 
Unord i finskan'' (i^. wise 'plant' oys. : fi. vesa 'telning'; got. 
tcaiMo 'pA/rl : fi. vaudo 'tnng, modosam'; g. ahd 'Sinn' : fi. a\ana 
'omdome'; e. linia 'Heachler' : fi. linia 'Schmeichler'). Jeg yil blot 
gjore en Semerkning yed en Enkelthed. For mig er det lidet 
sandsynligt^ at nyno. Noa-, 'hAivtM^'^se sknlde y»re analogisk 
omdannet efter nyno. veis 'saftig Steneel', vtise TIante med saftig 
Stengel', -ma i Flantenaynet er yisselig Aflydsform til Mse. Li- 
gesaa nsandsynlig er K:8 Antagelse af Betydningsoyergang yed t. 
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Wiese fra "Blomst'' til ^'Bng^ Sandsjnligyis er alle de af K. her 
behandlede Ord (med th. tAsir) indbyrdeg beslsdgtede og at hen- 
fore til en Bod m, hyis Grnndbetydning var '^Saftighed^ Fngtig- 
hed", deraf ''aaftig Plante^ Knop" osv., som og "fiigtig Eng", 
''Dynd''. 

P. PersBon meddeler nogle Btymologier (^'Sm& bidrag till 
germansk etymologi"), trsaffende og overbevisende, som denne For- 
fatterB Etymologier almindelig er. Her maa gjores en liden An- 
merkning: Om nyno. Tends (efter Falk og Torp i 'Et. Ordbog' af 
gmndform ^^hndsia) siger P. (med Stotte af v. Friesen), at intet 
hindrer, at o i dette Ord kan bero paa dansk Indflydelse. Jegvil 
sige^ at meget hindrer dette. knSs anfores fra N. Bgh. (trodsig 
Earl), 6bd. SsBt. Byf. (overmodig Mand)^ som adj. (frastodende 
osy.) fra Shdl. Sset. 0sta., verb. Tcnosa fr^ V. Agder^ Bbg. Sset.^ 
altsaa fra mange og alderdommelige Dialekter. Om den danske 
Indflydelse paa de norske Dialekter synes man i Sverige og Dan- 
mark at have overdrevne Forestillinger. I Dialektemes Lydfor- 
hold er den helt ndelukket^ den er kun paaviselig i nogle Laan- 
ord^ som (ndenfor enkelte religiose Udtryk indkomne alt i adldre 
Tid gjennem BibeloverssBttelsen og Eirken) ikke stammer direkte 
fra Dansk^ men ft*a Byernes og Literaturens Dansk-Norsk. Men i 
dette dansk-norske Sprog Andes ikke Ordet Tcms. Det var saale- 
des med gode Gmnde at F. og T. i ^Bt. Ordbog' ansatte en Gmnd- 
form med 6y og denne stottes jo ogsaa af Aflydsformen hnase i sv. 
Dial., jvf. huiSi osv. 

R. NordenstreDg skriver ''Om u-brytningens kvalitat i island- 
skan^. For at forklare isl. pjoTckr, pjukkr, Sideformer til det al- 
mindelige pyhJcTy tager Forf. sin Tilflugt til 08tnordisk. ''Man 
hor ofta sagas'', siger han, "att islandskan i gmnd och botten ar 
en vastnorsk dialekt. I huvudsak fir detta jn riktigt; men man 
kommer sanningen narmare, om man betecknar islandskan som ett 
blandspr&k, dar det vastnorska elementet ar avgjort dominerande. 
Bland de islandska nybyggarena fanns det aven nord- och ostnorr- 
man samt danskar och svenskar — l&t vara f&taliga — avensom &t- 
skilliga anglo-skandinaver, som troligen voro mer eller mindre 
danskspr&kiga; man kann darfor med skal vanta, att sp&r av ost- 
nordiska dialekter skola st& att finna i islandskan. Jag tror, att 
pjokkr och pjuJckr aro s&dana sp&r — ". Denne Islandskens Earak- 
ter af Blandingssprog har jeg meget vanskeligt for at se; det 
maatte da ialfald V89re et vestnorsk Blandingssprog, om man kunde 
ndtiykke sig saa. Thi ogsaa Vestnorsk var vissdig, alt paa Ind- 
vandringens Tid, ikke en eneste i alle Bokeltheder ensartet Dia- 
lekt, men frembod alt da visse, om end natnrligvis meget smaa, 
lokale afvigelser. Det sknlde da have ligget nsarmere for Forfat- 
teren til Forklaring af Sporgsmaalet pjokkr : pyWcr at nndersoge, 
hvorledes Forholdet stiller sig na i de vestnorske Dialekter. Han 
vilde da have gjenfundet den ssddvanlige islandske Form pykkr 
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0om tykk i Vest Agder^ Baabygdelaget, Telemarken (og VeBtfold), 
altsaa netop de Eg^e, hvorfra Mesteparten af Isladndingeme sjnes 
at YSBre komne^ dels direkte, dels over Yesterhaysoeme (hvis Be- 
folkinng, som SproglevniDgerne viser^ mest var "egdsk")^ den an- 
den Form pjoJchr, pjukkr som tjuhk i Hard.^ Nord- og Sondhord- 
land^ Sogn^ Fjordene^ More og nordenfor. Denne fadUes vestnorske 
Form tjukk vil Forfatteren neppe tarde tilskrive osinordisk eller 
ostnorsk Indflydelse. Det skulae da vel ligge nasrmere at antage 
de sjeldnere islandske Sideformer pjokkr, pjukkr for at stamme fra 
Indvandrere fra det norske Yestland end fra Indvandrere &a Sve- 
rige og Danmark eller 0stnorge. Hvorledes pjoJchr og pjukkr 1yd- 
ligt er at forklare^ blir et andet sporgsmaal; jeg vil kan hs&vde, 
at ogsaa disse Former er vestnorske. — Som et ostnordisk Bidrag 
vil Forfatteren videre forklare ^'isl. Jiugur^. Denne Form mindes 
jeg ikke at have fnndet i isl. ^). 

H. Celander skriver '^Om harledningen av nysv. adjektivet 
ddlig, fomisl. ddligf^. Han mener at vn. adligr bender 'dodelig^ 
afiedet af dd i dettes tabte Grundbetydning ^^Dod". Men vilde 
det ikke vasre temmelig enestaaende^ at et Ord paa 4igr bavde 
bevaret en grundbetydning^ som Grnndordet bavde opgivet? Og 
hvorfor sknlae de skrivende istedetfor det klare daudligr have 
bmgt et saa flertydigt Ord^ naar de mente '^dodelig^^? Paa de 
Steaer, som 0. citerer fra Fritzner, synes mig '^ilde" og "elendig" 
at passe bedre end "dodelig". I "steypa mgrgum drambvisum mpn- 
num ddliga til jarSdr", Stj. 157^ er der netop en Modsaetning mel- 
lem drambvisum og ddliga : ^'kaste mange overmodige Mssnd elen- 
dig til Jorden". Hvis ddligr overhovedet knnde havt Betvdningen 
dodelig (fomden andre), tvivler jeg paa, at en Sammenstilling som 
ddligr daucti bavde vesret malig. At Betydningen '^Medlidenhed^' 
ikke er paavist for Ordet dd i den gamle Literatur siger mindre 
(Betydningen "Dod" findes jo heller ikke), da den foreli^ger i Ny- 
no.^ og derfor antagelig ogsaa fandtes i On., om end (tufsaldigvis) 
ikke i Literaturen. 

E. Bjorkman giver ''Etymologiska 8m&bidrag'\ gd ssettes -> 
^gs- i€-tewan ; Infiniti v gd ef^r prsat. gada — *gaunSo. Paa Gmnd 
at gdt f. Opmerksomhed synes mig en Gmndform ^ge-^an at fore* 
trsBkke. — Ags. hriol^ vn. hrdllf forklares af en Grandform ^hran- 
hilar. Det ags. Ord sknlde da senere have ombyttet Snff. -t7 med 
'Ul. Da denne Bod ellers ikke opviser noget infigeret n (gr. 
KQiwOf KSQulg, osl. krosno Vaevstol), var det kanske rimeligere at 
opfatte det ags. og det nordiske Ord som Aflydsdubletter: *ftre- 
hula-f "^hrahHor. _ 

B. Hellquist meddeler '^N&gra bidrag till nordisk ort- oc^ 
namnforskning'^ Isl. Kara '^stirre" stillee til en Rod med Grund.- 



«) Min koUega, Prof. Haegstad, hvem jeg har raadfbrt mig ^^^}^^ 
fTik »ldre islandBk alene noteret Pormemo fiogur og fiogor^ denxnod J^J^^Z 
fra Strengleikar, Olafs legend, saga og Kon. skugg. samt talrige I>ipiom« . 
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betydning *V8Bre stir", dertil offsaa sv. harr, no. horr^ 'aceriaa 
cernna'. Det sidfitnaovnte Ord har Lid^n (P. B. Beitr. XV 509) 
sammenlignet med lit. harsAs "Brasen"^ hirselys "Harr''. Hvis denne 
Eiymologi er rifftiff, hvad der ikke godt kan betviyleS;^ saa kan 
■ ■ tu dei 



harr ikke hore til den germ. Bod her, hers 'V»re stir'', thi denne 
Bod bar idg. % (lit. se). — St. harpa, gammel Kvinde^ no. hurpa 
borer sikkert til gerna. herp, sierp skmmpe (skarpinn osy.) — At 
Frejrjas Navn hprn {horn) skalde ligge n»r til t. Ham Bynes mig 
minare rimeligt. Betydningsndviklingen skalde da ligetil v»re: 
Urin :> Begn :> Begngadinde. Dette Kan ikke sammenU^eB med 
at Ord for Urin og ror B^gn undertiden kan T»re identiske (om 
end neppe inden et og samme Sprog)^ jvf. nord. lir og gr. odQor. 
Thi Omndbetydningen er her 'Vand', hyorfira let videre ''Urin*', 
medens i Ham Ghmndbetydningen er Urin. Om ags. mist og der- 
til horende Ord er beslegtede med gr. dfuy^, er nvist; ial&ld har 
de^ Bom balt.-8lay. Sprog viser, hayt en g-Ljij Bom var forskjellig 
fra den i d/uyiiOj der var praepalatal. Man knnde vistnok tU 
Stotte for Hellqaists Formodning anfore Ordtag som dette fra Tele- 
marken: hoeldro(d) iurhar hoy, fnorgaro{d) miger paa moy, men 
jeg tvivler om^ at den Slags n»rbodige Betegnelser knnde danne 
Grandlaget for et Gndenavn. — H. optager ogsaa den gamle Ety* 
molofi^ af horr, hvorefter det er beslsd^et med ham paa samme 
Maade som fJuO^og med d/u^io}. Men i Betragtning af at lett. kar$ 
— lat. dlrits betyder lysten^ geil'^ synes Sammenhaang med disse 
Ord rimeligere. 

E. Ekwall skrirer om Ordet gras. Han forkaster med Bette 
den i Falk-Torp's Et. Ordbog ndtalte Formodninff, at (i8 i on. grms 
skyldes nt. Indvirkning. ^'et stammer fra K<^lektiTer som vn. 
ugresi (hvad der ogsaa af F. og T. i Da.-No. Lydbistorie nsdvntes 
som en Mnligbed^ smi. ogsaa da. tSrv). E. mener^ at ligresi og de 
andre KoUektiver af samme Art med kort Bodstavelse har faaet 
Endelsen -i fra det overveiende Flertal af KoUektiver med lang 
Bodstavelse^ at altsaa den oprindelige Form var *ugre8. En saa- 
dan Form finder ban levnet i vn. andlit. — Naar ban om vn. pHi 
Biger, at dette ikke er et Kollektiv^ da det betyder "bradvagg" og 
iue "brader", saa forstaar jeg bam ikke rigtig. Begrebet "Bord- 
V89g" er jo dog koUektivisk. 

T. Torbiomsson meddeler et par "slaviska och nordiska ety- 
mologier". Boss. virSa ^Beose" stilles til no. ryse. Men niss. 
v£rSa sjneB ikke at knnne skilles fra det ensbetydende lit. vdrias. 
Det blir da vel rimeligere at opstille en Gmndform ^vrgh-s^H, 
end, som T. vil^ *v^siQ. Isaa&ld har det mss. og det noid. Ord 
intet med hinanden at gjore. — T. anforer til Stdtte for Noreens 
Etymologi af hals (af idg. Bod quel, "das welches sich drebt") slav. 
*vartu, som i alle slav. Sprog betyder "Hals". Men bvorfor da 
hols istedetfor ^hvaJal 

O. V. Friesen bidrager med '^Ett spr&khistoriskt sporsm&l" 
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(Om ntvecklingen af p i Bvanskan). Mod den af Haltman^ Fin- 
landska bidrag till svensk spr&k- och folklifsforskning S. 94 op- 
fitillede lydregel, at vestno. p i ostn. optrsBder eom a, forsaavidt 
det ikke efter de af Eock opstillede Begler gaar over til eller 
u, firemholder v. F. et par Ord^ hvor p i midtsvenske Dialekter bar 
odyiklet sig til d: nsv. dial, drdg f. 'l&ngstrackt fordjapning i mar* 
ken' — no. dial, drog f., nysv. sdg (fra dial.)^ osv. saghj — no. dial. 
sog (vn. spg). 

B. Wadstein '*Till tolkningen af Yedelspangstenen 11** med- 
deler en boist skarpsindig LsBsning af et Sted i Indskrift;en, hvor- 
ved det vanskelige vi foran (isfripr belt udgaar. Tilslat bar ban 
nogle Ord om Navnet Opinkaur i denne Indskrifb. Dette Navn 
fikrives senere i gd. Othencar, og sidste Led er identisk med yn. 
kdrr, Kdri, Vekselformen -A^cr saayelsom Ranestenens -Jcaur ty- 
der efter W. paa oprindelig t^-Stamme. Dette *'kdru stiller ban 
til obt. kara 'Sorg', vn. hdra **klage'*. Hertil efter W. ogsaa vn. 
afkdrr : afkdrr sgngr **skrigende Sang**, afkdr d^r '*vilde (egtl. 
"skrigende, brolende'*) dyr**. Men afkdrr betyder *vrang, forkjert, 
stridig**; denne overforte Betydning er udviklet af Betydningen 
"krnset** i kdrr (bvorved Forkjertbeden bestemtere iremtrisder gjen- 
nem af). Da nu Nyno. bar kaure **kr6lle**, kunde man let taenke 
sig en Sideform *kaurr til Adjektivet (Grundf. *kawra og *kawara)f 
og dette kunde foreligge i Openkaur, bvis au saaledes kunde vsBre 
fldgte Dipbtbong. 

J. Beinius skriver om Ordet gosse. Han antager^ at dette 
Ord^ 8om ogsaa forekommer i flere no. Dialekter, egentlig er et 
EJ89le- eller Lokkeord for "Gris** (sml. Orked. gosse **Galt**, skotsk 
gussie *a pig', fi. kossu Kjseleord for **Gris**), overfort som Kjffile- 
ord paa *'Gut''. Han sammenligner IJdtryk som **mammas lilla 
gris**, "kelgris". Videre gglta (Helsingl.) **liten flicka** og i Tysk 
tre Udtryk, som baade betegner 'Svin' og (ssedvanligyis dadlende) 
'livligt, stoiende Bam' (Bange, Ranze, Sprenger). Forklaringen sy- 
nes mig evident rigtig. 

E. Lid^n bebandler got. hrdt, som ban slaaende rigtigt sam- 
mentstiller med nypers. sarcly 'Pallads' (laant i arm. srah 'Hof, 
Vorbof, Halle*) af srOda-y idg. *%rod(h eller *hrad(h. 

O. Lagerkrantz meddeler **Ett par ordforklaringar**: got. 
gOps : gr. (lak.) X^og (af X^tios)- Til denne Sammenstilling, som 
L. alt bar gjort E. Z. 35, 287 — 291, foier ban nn ogsaa alb. 0ot 
"daktig, duglig, skicklig" (idg. ^ghGtos). — obt. hrind : gr. Kdgrrjv' 
vfp^ fioOv og kret. KOQrdjtoda (pL) og HOQTaVtos; ^Jtog^ -jrodog op- 
fatter ban som et Verbalsubstantiv af Bod ped 'fatte*, osv. fata, 
jvf. avdQd-ytod-^oy) egtl. 'Mandfangst' (avdQa i Objektsforbold, der- 
for Akk.), KQaraZ-Jtos ligesom *Indfangst (indfanget) i Hjord* (Lok.). 
Forklaringen er skarpsindig og tiltalende. 

K. F. Jobansson bar en laengere Artikel ^Nominalsamman- 
sattningar i gotiskan**. En Sammenstilling af alle gotiske Sam- 

AHKIV 90% nOUmSK FELOLOOI XZIV, XT FdUD ZZ. 7 
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menssdtninger indordDede under de indiske Grammatikeres lod- 
deling af SammenssBtningeme, efber de forskjellige sjntaktiske For- 
hold mellem Ledene. Afhandlingen bar for mig ysret tneget be- 
Iffirende i mange Stykker. Selvfolgelig kan der i mange Tilfffilde 
vsare Ueniglied om^ til hvilken Klasse en Sammensaetning heist 
bor henfores, men det yilde fore for vidt her at indgaa paa saa- 
danne Enkeltheder. 

Bogen slutter mcd et lidet Stykke af Hj. Psilander: ^'Alviss- 
m6l 1. 6". Psilanders Forslag til and en Lassning af Linjen heima 
scalat hvHd nema maa indlemmes i de uheldige Konjekturers tal- 
lose Skare. Han vil la^se heimu seal cU (eller d) hvild nema og 
tyde dette saa "hastru skall man taga sig i lugn och ro". Det 
hjelper lidet at han henyiser til Edmonston^ Glossary of Shetland 
and Orkney words, eom har Ordet hemma 'wife, houswife', da et 
saadant Ord hverken lader sig paavise i Isl. eller i Norsk (det 
minder cm ags. hdmed 'gift*). Videre findes hverken at hvild eller 
d hvild, men kun i hvUd, og dette kan ikke betyde 'i lugn och ro' 
(d. e. 'idet man giver sig god Tid*, men kun 'i Hviletilstand'. 

Tilslut en liden Bemerkning i Almindelighed. Enkelte af 
Bogens Forfattere betegner det gamle norsk-islandske Sprog med 
Forkortelsen fvn, andre, som det almindeligst sker i Sverige, med 
ish eller Jisl. Skulde man ikke kunne enes om Betegnelsen vn. 
eller fvn, (vestnordisk)? Da yilde man undgaa saadanne Urimelig- 
heder, at leilighedsvis (som det er Tilfsdldet et par Gauge i denne 
Bog) Ord, som alene forekommer i norske Skrifter, betegnes 
som isl. 

Alf Torp. 



Bj0rn Bjarnason, Nordboemes legemlige tiddannelse i old- 
tiden. 146 ss. 8:o, Kbhvn 1905. Gradualdisp. 

Syftet med den foreliggande afhandlingen &r enligt forordet 
*^at give en udfiarlig fremstilling af en enkelt side af Nordboernea 
livsf0relse i vikingetiden, nemlig legems0velsemes dyrkning hos 
yugre og aeldre, og s&ledes om mulig levere et lille bidrag til for- 
klaring af den overlegenhed, hvormed de tvinger nabofolkene i 
knse''. P& samma g&ng forf. har begransar sitt amne med afse- 
ende p& tiden, antyder han i de sista orden den synpunkt, som ar 
arbetets barande och sammanh&Uande id6. Denna synpunkt ut- 
vecklar han ytterligare i bokens iorsta afdelning: '^Legemsuddan- 
nelsen i almindelighed*\ I dess forsta kapitel, '^Opdragelsens bag- 
grnnd", soker han visa, hum p& grund af religios tro och etisk 
ofVertygelse s&val som genom de yttre iorh&Ilanden, under hvilka 
lif^et lefdes — '^kampen for tillvaron var i hufvudsak en kamp 
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med vapon" — , fi>r vikingatideos nordbo begreppen fri man och 
krigare mAate sammanfalla^ och hum darfor det hogsta mojliga 
fhllkomnande af de krigiska egenskaperna^ bland hvilka mod och 
smnesnaryarOy fysisk styrka^ uth&Uighet, vighet och snabbhet na- 
tnrligtvis stodo i forsta rummet, m&ste bli det m&I^ till hvilket 
hvar och en efter form&ga strafVade. Och detta vikingatidens kri- 
gare- och mannaideal etyrker han ytterligare genom en utforlig 
schematisk sammanstallning af edda- och skaldepoefiiens personbe- 
skrifningar, i hvilka hofvndyikten nppvisas ligga p& de namnda 
egenskapema, liksom den gor det i de till jamforelse framdragna 
personskildringama med realt nnderlag i de p&litliga islandskasa- 
goma. I det foljande kapitlet^ '^Drengen^^ soker han ge en allman 
bild af bamets och yngliugens uppfostran. I anslutning till hvad 
forut sagts gick denna natnrligtvis hnfnidsakligen at p& att for- 
yarfra och utveckla de for en blifvande krigare nodvandiga egen- 
Bkapema och fardigheterna^ och medlen hartill voro kroppsofningar 
af alia slag: lekar^ brottningsstrider, ridt^ s^gHng och yapenforing 
m. m,, dels foretagna af egen hi^ och liksom mera p& lek, dels 
systematiskt ledda af fader och nppfostrare. I det tredje kapitlet 
8latligen> ''Den yoksne mand", yisar forf ^ att det for yidmakth&llan- 
det af kroppslig halsa och yigor^ af styrka^ mod och yapenfardig- 
faet^ icke ans&ffs nog med den praktiska ofning^ som erhoUs i stri- 
demas tammel, ntan att den yuzne mannen med samma ifyer som 
ynglingen han^f sig &t starkande och hardande idrotter och lekar^ 
detta s&yal under hamadst&gen som hemraa i bygdema. Sarskildt 
framh&Uer han harvid den allbekanta roll^ dylika lekar och idrotter 
spelade som folkforlnstelser yid priyata eller offentliga samman- 
komster, yid gftstabnd och tingsforsamlingar m. m. 

Mot denna allmanna bakgmnd staller forf. sedan i den andra 
och storre afdelningen af sitt arbete den detaljerade redogorelsen 
for hyarje enskild af de olika slag af idrotter och kroppsofningar^ 
som knnna uppyisas ha idkats i Norden nnder yikingatiden^ och 
agpiar ett sarskildt kapitel &t hyardera af foljande gmpper: I. Ya- 

Sendfiiingar (faktning, b&gskjntning, Bpjnt- och stenkastning); II. 
akt; ifi. Simning; IV. Lopp; V. "Skridning" [da. SkredJ ^sU 
kana**^ skridskog&ng, skidlopning); VI. Hopp; Vll. Balansg&ng; 
VIII. Brottning; IX. BoUspel; X Kraftprof ("skinnlekar*, ''draga 
rep'' osy.). Forf. bemodar sig hari att ge en s&vidt mojligt all- 
sidig belysning af de enskilda idrottemas och lekamas beskaffen- 
het och karaktar, deras ntbredning och frekyens^ af de redskap 
som eyentaellt anyandes m. m,, yidare af deras sammanhang med 
den allmanna anda i nppfostran^ som forut iramh&llitsj deras be- 
tydelse for ntyecklingen af de andliga och fysiska egenskaper, som 
hos y&ra forfader trada i forgrnnden. Sarskildt mtresserar han 
sig, i ofyerensstammelse med den allmanna £fyn han har p&amnet^ 
for att p&yisa, i hyilken grad de olika kroppsofhingamd kuppflub^t:; 
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traktas som systematiskt bedrifven sportsmassig idrott, och i hyad 
m&n de varit forem&I for ander^isning vis a vis angdomen. 

Metoden for undersokningen ar i hafvudsak rent filologisk. 
Som sina yiktigaste kallor anger forf. viking^tidens diktning (edda- 
och skaldepoesien) och de p&lifcliga isl. historiska och slaktsagorna 
samt Sazo^ i andra rammet yngre isl. ftttesagor^ fornaldarsagonia 
samt historiska skrifter rorande en n&got senare tid^ t. ex. Stnr- 
lungasaga^ Biskopssagorna och Speculum regale. Dessa sina kallor 
har forf. S3mbarligen begagnat mycket grundligt och i allmanhet 
afyen med nodig kritik gentemot deras ofba tydligen ofyerdrifna 
nppgifler. Framstallningen visar dessutom^ att him omsorgsfnllt 
tillgodogjort sig afven annan litteratur, som for amnet kan yara 
af nytta^ ntomnordiska medeltida skriftstallare^ folkloristiska och 
sporthistoriska uppsatser osv. Mot de resultat^ till hvilka han kom- 
mer, synes mig i regel icke heller n&gon anmarkning kunna goras. 
Om man allt detta oaktadt m&ste konstatera, att forf. i allmanhet 
icke lyckats framstalla nftgot egentligen nytt^ n^^ot som i vasent- 
lig m&n forandrar eller kompletterar den bild af det fomnordiska 
idrottslifyet, som den med forntidslitteraturen fortrogne redan ska- 
pat sig^ 8& ligger detta i amnets egen natur. Ett undantag bildar 
emellertid det intressanta kapitlet om boUspelet ^), dar forf. af de 
tamligen fragmentariska upplysningar litteraturen ger, lyckats 
skapa en helhetsbild som bar alia sannolikhetens drag; delvis a^en 
kapitlen om brottning och kraftprof. M&nga intressanta detaljer 
framdragas natnrligtvis dessutom^ och flora rattelser goras af tidi- 
gare uppfattningar. Sin gifha och yaraktiga betydelse har arbetet 
for ofrigt naturligtyis s&som en utfbrlig och detaljerad^ p& omfat- 
tande kallstudier stodd och darfor p&litlig sammanfattande fram- 
stallning af dessa saker. En s&dan nar y&r litteratur hittills sak- 
nat, d& hithorande partier hos Weinhold Altn. Leben icke fylla de 
namnda anspr&ken. 

Ett par allmanna anmarkningar yill anm. till&ta sig. 

I den allmanna inledningen synes mig forf. yal ensidigt lagga 
yikten p& den krigiska sidan af nordbomas lif s&som utg&ngs- 
pnnkten for det blomstrande idrottslifyet. Detta stalles 6& att 
saga helt och h&Uet i krigarlifvets tjanst, blir en blott och bar 
forberedelse for stridens allyar. Om de egentliga yapenoiiiingama 
m& detta &tminstone delyis ha sin riktighet. Men for ofrigt bor 
ntan tyifyel basen laggas bredare: i det h&rda, men for ntyecklan- 
det just af kroppsliga fardigheter^ styrka och mod gynnsamma lif 
ofyerhnfyud^ som y&ra forfader af natur och kulturomstandigheter 
tvungos att fora^ i nedarfdt kynne osy. For en s&dan bredare 
nppfattning bli m&handa kroppsofningama och lekama mindre, an 
ton, synes yilja^ ett led i den egentliga uppfostran — i sjal^ 

*.. *; . 'Jl I; d«tta synes han mig ha dfvertygande yederlagt den nppfattning 
'/»fi d^"* ifornfioxdiBka boUspelets natur, som E. Hertsberg firamstUlt i Hist. 
8irif(. tilegn. prof. L. Daae 7 dec. 1904 s. 186 ff. 
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▼erket bar forf. ockB&^ atom bvad betraffar ofeingama i vapnens 
bruky lyckats iramdraga ratt litet, som tyder p& att verklig under- 
visning agt mm i de olika idrottsgrenama. De f& mera prageln 
af tidsfordrif, men behofVa naturligtTis harigenom ingalnnda for- 
lora den karaktar af verklig sport, som forf. 8& gama vill se bos 
dem. Blott m& det anmarkas^ att anm. finner det troligt^ att de 
fomnordiska idrottRoiningama bedrefvos betydligt mindre sjstema- 
tiskt och under mindre straoga regler an den moderna sporten^ 
och att forf. ibland kanske g&r for l&ngt i sin if«rer att anlagg^ 
dennas synpnnkter. 

Med hansyn till den begransning till vikingatiden som forf. 
i forordet gor for sitt amne sjnes det mig^ att ban vid an^Drandet 
af kallbelaggen for de olika punktema i framstallningen borde ha 
strangare skilt hyad som forskrifVer sig fr&n eller galler denna tid 
fr&n bvad som sannolikt eller sakert tillbor en n&got senare pe- 
riod. Sftsom kallcitaten nu anforas^ utan att de senare stallas i 
skymundan eller sarskildt betecknas, f&r man snarare en totalbild 
af forh&llandena anda fram till c. 1300 an just under vikingatiden^ 
ntan att darfor n&gra egentliga utvecklingslinjer komma till 
Bynes. Sarskildt framtrader detta i flera fall vid apprakningar af 
synonyma termini teebnici^ dar namn som belt visst tillhora olika 
tider — stundom m&handa olika orter — anforas om hvarandra. 
Icke heller synas de sena kalloma alltid anvandas efter den strangt 
sparsamma princip^ forf. i forordet uppstaller; sarskildt synas mig 
de ohistoriska sagorna ha f&tt alltfor stor plats i bevisforingen i 
f8rh&llande till det varde^ de kunna ha ior kannedomen om vi- 
kingatidens forhMlanden. Stundom, t.' ex. betrafiande slungor 
(s. 68), glitna (s. 106 ff.), "skinnlekar*' (s, 135 ff), ha till och 
med hela (storre eller mindre) partier nastan nteslutande byggts 
p& historiska skrifler gallande en senare period an vikingatiden eller 
p& ohistoriska sagor. 

Stilen ar liflig och entusiastisk^ men framstallningen tynges 
i hog grad genom den ofvervaldigande mangden af kallcitat^ hvilka 
dessntom emellan&t synas vara n&got godtyckligt fordelade mellan 
texten och notema. Sarskildt i bokens allmanna del visar forf. en 
viss benagenhet att citera mer an som i sjalfva verket ar nodvandigt 
for bevisningen; i all synnerhet synes mig den 8 sidor l&nga sam- 
manstallningen af personepiteten i den fomnordiska poesien^ i betrak- 
tande af det andam&l det bar galler^ beteckna en tydlig ofverdrift. 

Till sist n&gra detaljanmarkningar. 

S. 4 not 4 synes mig forf. draga en alltfor vidtg&ende slut- 
sats s&val af upptradet i H&lfssagas k. 11 som af de anforda or- 
den : ^stralaust es fyrir stokkum'^^ d& ban i dem ser en antydan om 
en tro^ A hjaltar^ som omkommit p& hafvet^ hos ^gir lefde ett lif 
liknande det i Yalhall. Hvarken af det ena eller det andra kan 
man val sluta sig till annat an ett stort dodsforakt hos de om- 
talade hjaltarna och darjamte en viss karf humor^ som tar sig ut- 
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tryok i det p& en allbekant ftsikt hos nordboma sig stddjande ytt- 
randet^ att '^yilken annan dod som heist ar att foredraga framfor 
8tr&ddden'\ Sagan ar jn dessutom ung och beviaar ingenting for 
yikingatidens tro. 

S. 47 ansluter sig forf. till den traditionella upp&ttningen, 
att en skillnad forefannits mellan dnvige och hdlmganya. Han sy- 
nes icke ha observerat^ hvad E. Sommarin i Fr&n filol. foren. i Lnnd 
ly s. 97 ff. framdragit till stod (or en motsatt &sikt. Om forf:8 
npprnarksanihet varit riktad p& fr&gan^ hade han kanske yarit i 
tillfalle att narmre ing& p& densamma i samband med sin and«r- 
sokning for ofrigt. 

S. 55. Det beror val har p& ett forbiseende, d& forf. framhUler 
som en skillnad mellan fomtidens och den modema faktkonsten, 
att i den forra vapnet fordes omvazlande med hogra och vanstra 
handen. AfVen y&r tids faktare m&ste jn^ om han gor anspr&k p& 
skicklighet, kunna fora vapnet lika bra med hvilkendera handen 
som heist. 

S. 64. Forf:s forklaring af haJcknholfr, slo pil, enligt hvilken 
ifr&gavarande slag af pilar skulle ha i&tt sitt naron p& gmnd dar- 
af^ att de anvandes till m&lskjatning '^under en backe'', tror anm. 
icke vara riktig. Bakki betyder ju i isl. bl. a. ryggsida af ett 
eggvapen (se Fritzner)^ o. hakkakolfr ar utan tvifvel sammansatt 
med detta ord och betyder eg. '^pil med blott ryggsida"^ dvs. ntan 
hvasst spets. 

S. 69. I tolkningen af veSreygr Volnndarkyida 5: s (F. J6ns- 
sons versrakning) med 'Vejrklog^' (efter B. Grondal i Ann. f. nord. 
oldkynd. 1863^ s. 173 uok) kan anm. icke instamroa. Fridrikssons 
tolkning i Arkiv 16: 95 f forefaller honom vara den naturligaste. 

S. 72, not 1. Forf:s mening^ att isl. siautkanungr ar en ''for- 
vridning" af fsv. skotkofiungr — skott-^ dvs. jaktkonang^ ar natur- 
ligtvis oh&Ubar. Fsv. skotkanungr ar tvartom ntan allt tvifVel npp- 
kommet af skatU'^ och forsta sammansattningsleden betyder icke 
''skott" (se Kock Alt- n. nenschw. accentaiemng s. 211). 

Lund 1906. Emil Olson. 

Meddelande. Nar detta tidskrifls-hafte jnst ar fardig^ att 

Subliceras^ ing&r sorgebudet^ att professor Sophus Bngge avlidit. 
[ed sanning torde kunna sagas^ att den nordiska spr&kforskningen 
aldrig lidit n&gon storre forlust an genom Sophus Bugges odd. 
Men det ar ej blott den nordiska spr&kforskningen utan spr&kveten- 
skapen over huvnd, som gjort en sv&r forlust, ty han var m&ng- 
sidig s&som blott ft bland nutidens lingvister. Hos honom voro 
ocks& huvudets och hjartats basta egenskaper i sallsynt grad for- 
enade. Sophus Bugge var aven en bland dem som ^ud filolog- 
motet i Kristiania for tjugosex &r sedan uppgjorde plane^or Arkiv 
f. nordisk filologi^ och han har under denna l&nga foljd av &r varit 
en bland dess flitigaste och — det behover ej sagas — framsta 
medarbetare. A. K. 



Die Dichtungen von dem Kampfe im 

Rosengarten. 

§ 1. Die Redaetionen des Rosengrartens. 

Die nachstfolgenden seiten sollen der in § 2 folgenden nnter- 
sachang den weg bahnen. Es liegt mir fern, das verhaltniss der 
handfichriften des Boseng^rtens im einzelnen zu erortem. Icli gehe 
davon aus^ dass den einzelnen handschriften innerhalb der gnippe^ 
zn der sie gehoren, darch fiiihere untersuchungen ihre stelle der 
hanptsaclie nach richtig angewiesen ist. Mogliche korrektnren wiir- 
den aach fnr unseren zweck von keiner bedentung sein. Was das 
verhaltniss der hanptgmppen betriffb, so wtinsche ich anf zwei 
pankte einzagehen. Wenn Holz s. XVIII seiner einleitang fol- 
genden stammbanm anfstellt: 



A» ^^ D* F 




so lasse ich die satze^ dass C eine compilation aas einem A-texte 
and einem D-texte sei^ dass D -|- P zusammen A gegeniiber zu 
gmppieren seien^ dass zwischen C D ein inti meres verhaltniss als 
zwischen D P bestehe^ nnangefochten. Aber iu bezug anf die an- 
genommene vorziiglichkeit von A^ die in diesem stammbaum anch 
darin einen aasdmck findet, dass das original A genannt wird^ 
nnd anf die stellung von F wtinsche ich einen zweifel auszusprechen 
nnd ansfiihrlich zu begrtinden. Ich werde damit an&ngen, die 
griinde zu besprechen^ die Holz in seiner einleitnng (s. XV fgg., 
XXV fgg.) fur diese ansichten aninhrt. 

1. 'A spricht den grandgedanken glatt aus (str. 4): Siegfried 
nnd Dietrich sollen im kampfe verglichen werden; es ergeht daher 
eine heransforderang an Dietrich' n. s. w. — Diese behauptung 
konnte am schlosse einer beweisfiihrung berechtigt erscheinen: am 
anfang ist sie einer petitio principii gleichzusetzen. Denn was der 
gmndgedanken ist^ muss eben aus der untersuchung hervorgehen. 

2. Dasselbe gilt fiir die gmppierung der helden auf der 
Wormser seite: vier riesen^ vier helaen, vier konige. Ob das auf 
der nrsprunglichen darstellung oder auf einer neuerung beruhty 
lasst sicn nicht im voraus sagen. 

jumv rSft womsiaK nLOLOOi zut, nt roin> zz. 8 
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3. Aach Dietrichs helden sind in D zum teil aodere; ygl. 
das zu 2 gesagte. AUerdings kann sofort zngegeben werden, dass 
D Etzel nea einfulirt; Etzel aber gehort nicht za Dietrichs helden^ 
and dass die abweichnngen in den heldennamen mit der eiufiihran^ 
Etzels znsammenhangen^ ist nicht ohne weiteres klar^ sonderu be- 
darf eines beweises. Dass anderseits die einfuhrnng Etzels nicht 
eine blosse willktlrlichkeit von D ist^ sondern anf einer zweiten 
quelle dieser redaction beraht, ergibt sich ans der sonderbaren yer- 
bindung der abschnitte, die von Etzel handeln, mit dem iibrigen 
(naheres dariiber s. 109 fgg.)- 

4. In D geht die herausfordernng nicht von Ejriemhilt son* 
dem von Gibich aus and ist allgemein gehalten. Anch hieriiber 
lasst sich von vom herein nichts sagen. 

5. Gibich verspricht^ der vasall des siegers zn werden. VgL 
das zn 4 gesagte. 

6. Dem sieger wird statt Kriemhilts knss der kuss einer 
beliebigen dame versprochen. Dafiir wird wenigstens die nberein- 
stimmung zwischen A and einer stelle in P angefuhrt. 

Das sind die griinde^ anf denen die bevorzngang von A beniht. 
Man sieht leicht, dass das^ vielleicht mit ansnahme der nnter 5 
genannten einzelheit, sammtlich abweichnngen sind, die eiae dop- 
pelte deutang zulassen. Sobald es sich anf anderem wege wahr- 
scheinlich machen lasst, dass in diesen punkten D die altere vor- 
stellung erhalten hat, wird A D den vorrang ranmen mdssen; an 
die stelle von Holz' A* wiirde etwa ein D* treten. 

Diesen nnsicheren pnnkten steht nan eine reihe neaerangen 
in A gegeniiber. Das meiste wird sich im laafe dieser anter- 
snchang ergeben. Hier sei nur bemerkt, dass aach Holz sich ge- 
notigt sieht, zwischen dem originale and A zwei amarbeitangen 
anzanehmen, deren erste rand 60 strophen hinzufiigte, wahrend die 
zweite das gedicht 'darch eine grosse anzahl belangloser znsatze 
erweitert' *) and die strophische form naheza vollig zerstort, ob- 
gleich 'das gefuhl far strophische gliederang . . . nie verloren ge- 
wesen^ ist. 

t^^ber das verhaltniss von F za A and D handelt Holz s. 
XVI. An iibereinstimmnngen zwischen F and A werden angefahrt: 

1. Kriemhilt besitzt den garten; von ihr geht die herans- 
forderang aas. Bearteilang UDsicher s. oben. 

2. Eriemhilt selbst erteilt dem sieger seinen lohn. Wird 
darch P gestiitzt. 

3. Die belohnnng der sieger findet am schlasse eines jeden 
einzelkampfes statt. Die bearteilang des znges ist vorlaafig an- 
sicher. 

4. In A and in F wird die ausrichtang einer botschaft von 
Kriemhilt an Dietrich aasfClhrlich erzahlt. Zwischen diesen beiden 



*) Dass die auslassungen in A von keiner geringeren bedeatang sind, 
wird sich sp&ter ergeben. 
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erzahlnngen nimmt Holz keinen zusammenhang an. Zugegeben 
wird, dass der absclmitt fiir ein engeres verhaltniss zwischen A 
and F nicht angeftLhrt werden kann, solange iiber die beschaffen- 
heit der directen qaelle von D an dieser stelle kein licht anfge- 
sangen ist. In den iiberlieferten fasanngen von D ist dieser teil 
der einleitang darch etwas anderes ersetzt. 

5. P hat mit A die halbe strophe A 28, 1-2 F II 24, 1-2 
gemein. Darans lasst sich nichts folj?ern. 

6. Die helden Eckewart und Ortwin der riese ^). Wie man 
anch fiber das alteste heldenverzeichniss denken mag, dass Ortwin 
ein riese war, kann aof keinen fall nrsprtinglich sein. Hier gehen 
also A F in einer falschnng der tlberlieferung zasammen. 

Unter sechs gemeinsamen ziigen scheint also 6iner iiber D 
hinaoszngehen, ferner haben wir 6inen offenbaren fehler gefiinden, 
6ine stelle, die nichts beweist, drei stellen deren bedeutnng nicht 
von Yom herein klar ist sondern einer naheren untersnchung be- 
darf. Yorlaufig ist auf grand dieses materials eine grappierang 
AF : D als darchaas moglich za betrachten ; 6ine stelle scheint zn 
einer solchen grappierang za notigen. 

An iibereinstimmangen zwischen F and D wird das folgende 
angefahrt : 

1. Eine iibereinstimmang im strophenbestand bei einer reihe 
nahe bei einander stehender strophen D 20, 3 — 24. 57 — 66 (jedoch 
zam teil in abweichender reihenfolge), 68 — 71. 75, 3 — 78, 1, zasam- 
men 20 V4 strophen. Yon keiner dieser strophen lasst es sich er- 
weisen, dass sie eine lesart enthalt, die einer abweichenden lesart von 
A gegenaber secundar ware. Aach ohne ein sehr grosses alter za 
beansprachen, konnen diese strophen sehr wol aas der gemeinsamen 
qaelle von ADF stammen. Aai keinen fall lasst sich aas ihnen aaf 
eine nahere verwandtschaft zwischen D und F schliessen. Denn ent- 
weder lengnet man bei der darchgehenden iiberarbeitang von F die 
moglichkeit, dass 22 strophen sich in einer der qaelle von F so nahe- 
stehenden form erhali^ haben konnen, — in aiesem fall mass man 
annehmen, dass die strophen secandar aas einem D-texte aafge- 
nommen seien, aber dann kommen sie fiir die bestimmang des 
verhaltnissea von F za D gar nicht in betracht, — oder man nimmt 
an, dasd F wol 22 nahe bei einander stehende strophen in wenig 
gfeanderter gestalt bewahrt haben konne; in diesem fall konnen sie 
gerade so gat aas der gemeinsamen qaelle der drei redactionen 
ADF wie aas der von DF mit aasschlass von A stammen. Eine 
nahere verwandtschaft zwischen D und F konnte also mit htilfe die- 
ser strophen nnr dann bewiesen werden, wenn es sich erweisen 
liesse, dass A hier aaf einem alteren standpunkte stande. 

2. DF haben nnter den Wormser nelden Herbert gemein. 
Ob das richtig ist, lasst sich im voraas nicht entscheiden. 



>) F IV nennt Ortwin den neffen eines riesen. 
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Diese data in ihrer gesammtheit geniigen kaum za einer siche- 
ren entscheidnng^ aof welche seite F zu stellen ist. Sie werden 
aber za dem nachweise geniigen, dass es jedenfalls voreilig ware, 
nberall da, wo AF gegeniiber D zusammengehen, aus dieser fiber- 
einstimmnng auf eine abweichnng in D zu schliessen, oder gar 
eine solche iibereinstimmung einer freien erforscbnng der stoff- 
geschicbte ale eine barriere vorzaschieben. 

Zu den secundaren ubereinstimmungen zwischen D und F 
zahlt Holz auch die weise, in der Eckehart und Alphart auftreten. 
Hier sind mehrere erklarungen moglicb. Eckehart nimmt in AF 
an dem zage teil, in DF tritt er in der einleitnng aaf. Holz 
glaubt, dass die quelle von DF ihn aus der heldenreihe in die 
einleitnng anfgenommen habe; D habe ihn nachher aus der hel- 
denreihe ^estrichen. Es ist aber eben so gut moglich, dass er in 
der gemeinsamen quelle unserer iiberlieferung in der einleitnng 
Yorkam, und dass die quelle von AF ihn daraus in die helden- 
reihe aufgenommen, A aber ihn nachher aus der einleitnng ge- 
strichen hat. Nimmt doch auch Holz iiir Alphart eine ahnlidie 
entwioklung an ^). Dieser begegnet in DF in der einleitnng, in 
F nimmt er ausserdem an dem zuge teil, ist also aus der einleitnng 
in das heldenverzeichniss hiniibergefuhrt. Diese erklarung ist ge- 
wiss richtig. Dass er aber nicht schon in der quelle von ADF in 
der einleitnng anftrat, ist nichts weniger als bewiesen; A kann ihn 
gestrichen haben, wie auch Eckehart, sei es nun von A aus der 
einleitnng oder von D aus dem heldenverzeichniss, gestrichen 
wurde. 

Eine zweite ausfuhrung iiber das verhaltniss von A zu den 
iibrigen texten findet sich bei Holz s. XXV fgg. Hier wird das 
eigentum der bearbeitungen (construiert aus D[PJ + F), D* 
(aus D + P), D^ (aus C -f- D), D' (— D) im einzelnen bestimmt. 
Dazu ist im voraus zu bemerken 1 : dass manches O zugeschrieben 
wird, was gerade so gut das eigentum des originales sein kann, 
da als einziger grund, auf eine abweichnng von dem originale zu 
schliessen, der umstand erscheint, dass in^ etwas anderes steht. 
2: dass F aus vier kurzen fragmenten besteht, sodass man in den 
meisten fallen nicht weiss, welche die lesart oder die darstellung 
dieser redaction war. Holz stellt hier mitunter vermutungen an 
die stelle gesicherter tatsachen. 8: dass P stark kiirzt, sodass aus 
dem fehlen eines zuges oder gar eines ganzen abschnittes in P 
nicht geschlossen werden kann, dass derselbe auch in der quelle 
von DP (Holz' D') fehlte. 4: dass C eine combination aus einem 
A-tezte und einem D-texte ist, bei deren anfertigping natnrlich aus 
beiden quellen vieles verloren gehen musste, daher sich denn 
auch aus dem fehlen eines zuges in C in bezug auf die quelle von 



^) Eine dritte mSglichkeit w&re, dass Eckehart in der gemeinsamen 
quelle yon ADF sowol in der einleitong wie onter den an der reise beteilig- 
ten helden vorkanu 
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CD (Holz D^} nichts schliessen lasst. Darans folgt aber, dass aucb 
unter der voraossetzang^ dass Holz stambaum voUstandig richtig 
sei, dieser doch nicht za weitreichenden schltisseii befahigt. 

Ala nenemngen in *0 werden angefrihrt: 

1. Die erzahlang von dem inhalte von Eriemhilts brief soil 
erweitert sein. Sie kann aucli in A gekiirzt sein. Wie sie dbri- 
gens in F anssah, wissen wir nicht^ da das zweite fragment da 
abbricht^ wo die vorlesung des briefes anhebt. 

2. Die reduction der 'ungeschickten' zasammenstellnng der 
kampferpaare nach der vorlesung des briefes zu einem heldenverzeich- 
nisB^ wanrend die znsaminenstellung der paare spater unter mitwir- 
kung beider parteien stattfindet. Das wort 'ungeschickt' zeigt, 
dass anch Holz hier die darstellung von D ftlr die bessere halt. 
Wesshalb sie zugleich die jdngere sein soil, leuchtet nicht ein. 
Einem ein&chen heldenverzeichniss werden wir unten auch in 
weiter abliegenden quellen begegnen; nichts redet wider seine ur- 
spriinglichkeit. t^^ber die zusammenstellnng der paare^ die auch in 
V una F nicht auf dieselbe weise geschicht^ s. s. 110. 

3. Die sendung Sigestaps^ um Dietleip zu hohlen^ fehlt. 
Freilich stehen hier nur AD emander gegeniiber; ob F das stiick 
enthielt^ wissen wir nicht. Noch weniger wissen wir im voraus, 
ob es alt ist; wir kommen darauf zuriick. 

4. In D finden sich zwei botschafbe der Amelunge an die 
herrschaften in Worms. Riiedegdr wird zu Kriemhilt^ Hildebrant 
zu Oibich gesandt. Diese doppelheit findet sich nur in den D- 
texten und ist secundar (s. 110). £ine botschaft nimmt Holz auch 
fur *0, — ich mochte sagen: fur die gemeinsame quelle von AFD 
— an. Wenn er aber meint, dass das eine sendung Hildebrants 
an Kriemhilt gewesen sein miisse^ so beruht das auf einer will- 
ktirlichen combination. Holz glaubt im voraus zu wissen^ dass das 
original Biiedegdr nicht kannte, und da nach ihm auch in der quelle 
keine botschafl an Gibich gesandt sein kann^ indem er Kriemhilt 
fur die hanptperson halt, so bleiben von den vier genannten per- 
sonen nur Hildebrant und Kriemhilt iibrig, und diese verbindet 
Holz nun auf die eben genannte weise mit einander. Ich glaube 
nun vielmehr, dass in D eine quellencombination vorliegt (unten 
8. 109 fgg.)- Die botschaft Biieaegdrs an Kriemhilt muss aus jener 
quelle stammen, die Kriemhilt als besitzerin des Bosengartens 
kennt^ also aus der gemeinsamen quelle von AFD. Hingegen 
hangt Hildebrants botschaft an Gibich, — mit dem er auch spa- 
ter kampft, — mit den strophen im eingang von D zusammen, wo 
es GKbich ist, der die helden herausfordert. Die frage, ob diese 
zuge auf eine selbstandige redaction zuriickgehen, wird uns spater 
beschaftigen. Yorlaufig ist ffSLV die mit A verwandte quelle von D 
das paar Biiedegdr— Kriemhilt anzuerkennen. Daraus ergibt sich 
aber^ dass die aufhahme Biiedegdrs mit der au&ahme Etzels nichts 
zu schaffen hat. Denn Etzel stammt aus der quelle^ die die sen- 
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dang Hildebrants an Gibich kannte ^). Das zeugniss von D for 
Biiedegdr steht demnach dem negativen zengnisa von A vollstandig 
gleichberechtigt gegeniiber. Es ist anch nnr eine hypothese^ dass 
Biiedegdr an Etzel gebanden sein sollte; er tritt anch sonst zn- 
sammen mit Dietrich anf; ja sogar AF wissen von ihm, wenn sie 
ihn anch nicht nnter Dietrichs kampfem nennen ; in F nimmt sein 
sohn Nuodnnc (III, 17) am zuge teil; in A sncht Sigestap Diet- 
leip in Bechel&ren. 

5. In der dem kampfe vorangehenden nacht findet eine be- 
ge^ung zwischen Sigestap and Bienolt statt. Eine spar dieses 
aaniritts entdeckt Holz in F in Dietrichs bemerknng, dass er den 
riesen Ortwin erschlagen habe, was yor dem beginn der zwei- 
kampfe^ also wol in der yorhergehenden nacht geschehen sein mass. 
Ganz richtig. Nar ist es wiederam eine blosse behanptang, dass 
in D Bienolt an die stelle Ortwins getreten sein miisse; dass anf 
der Bemer seite Sigestap alter als Dietrich ist, gibt aach Holz zu. 
Die scene gehort also schon der qaelle yon DF an. Dass sie hier 
A gegenaber eine nenerang sein miisse^ lasst sich aber nicht be- 
weisen^ — das gegenteil wird sich bald ergeben. 

Als eine neaerang in D* (D + P) wird angegeben: die ein- 
fnhrang Etzels. Das ist nnter yorbehalt (s. 109 fg.) zazageben. 

D' (D + C) werden zngeschrieben: 

Ein prolog. Die reise zn Herche. Das abentener mit dem 
fahrmann. — Fiir diese abschnitte gilt^ dass der einzige grnnd^ sie 
D^ (d. i. der qaelle yon D -f- F) abzusprechen^ der ist^ dass sie in 
P fehlen. Da aber P anerkanntermassen fortwahrend kiirzt, aos- 
serdem liickenhaft ist^ ist aaf ein negatiyes zeugniss yon P nicht 
der geringste wert za legen. Bei weitem wahrscheinlicher ist es, 
dass all diese abschnitte, deren einer mit der einfiihrang Etzels di- 
rect zasammenhangt^ schon in D' standen. Das lasst sich for 
einen yierten abschnitt, der gleichfalls in P fehlt^ and den Holz 
desshalb wie die drei genannten D^ zaschreibt^ direct beweisen. 
Es ist D XX, der aaftritt, in dem nach beendigten kampfe alle sie- 
ger zagleich oder nacheinander ihren kranz emp&ngen. Wenn 
diese scene in D* gefehlt hatte, so miisste dort and also in P die 
bekranzang des siegers wie in A nach jedem einzelkampfe erzahlt 
worden sein. Das ist aber nicht der fall. Aaf jeden kampf 
folgt in P wie in D ohne nnterbrechang der nachste kampf; yon 
einer belohnnng ist gar nicht die rede; frohlockend kehrt der sie- 
ger zn den seinen zariick; Gibich aber fordert sofort einen kampen 
aaf, seinen genossen zn rachen (s. 194 str. 1. 195 str. 1. 196 str. 1. 
199 str. 1. 201 str. 1. 202 str. 1)'). 

*) Ich nenne im folRenden den mit AF yerwandten teil yon D Da, 
die heterog^enen zus&tze in D Db. Ein urteil iiber die qaelle dieser coB&tse 
ist durch diefle bezeichnnng noch nicht ausgesprochen. 

') Unter diesen mnst&nden, ist es auch zweifelhaft, w^eloher wert anf P 
92 (Holz 8. 171, str. 81): steer dort gesiget, herre^ der muoe getcert Hn, in 
kUsse diu meit Krietnhilt zn legen ist. wer nicht glauben mag, dass Kriem- 
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Es mnss bier aaf die quelle der znsatze in D etwas tiefer 
eingegangen werden. Die verbindang^ namentlicb zwiscben dem 
eingang des gedicbtes und der scene, wo Kriembilts brief vor- 
gelesen wird, ist eine bo rein aosserlicbe, dass man nnmoglicb 
annehmen kann, dass alles, was D binzaf%Lgt, von diesem dicbter 
ersonnen sein soUte. Wenn dieser der auffassung, dass Kriem- 
hilt an Dietricb einen brief sendet, diese andere gegeniiberstellen 
woUte, doss die berausfordernng nicbt von Kriembilt sondem 
yon ibrem vater ausgegangen, nnd dass sie nicbt direct an Diet- 
ricb sondlsrn an jeden, der es wagen wtlrde, den rosengarten zn 
zerstoren, gericbtet gewesen sei, nnd dass sie Etzel zaerst zn 
obren gekommen sei, der darauf zu Dietricb reiste nnd ibn anf- 
forderte, ibn zn begleiten, so wiirde er gewiss nicbt eine solcbe 
yerbindnng bergestellt baben, wie sie D 21 vorliegt. Str. 19 
kommt Etzel zn Dietricb nnd bittet ibn, mit ibm zu reisen, nnd 
dieser sagt zn; str. 20 woUen darauf alle ritter aufsteben, aber 
Dietricb befieblt sie, sitzen zu bleiben; dann sagt er str. 21, dass 
er, Dietricb, einen brief empfangen bat, und daran scbliesst sicb 
die vorlesung von Kriembilts brief. Es ist klar, dass bier der an* 
fang von D a feblt und durcb etwas anderes, was mit dem folgen- 
den ansserlicb verbunden ist, ersetzt worden ist. Ahnlicb ver- 
balt es sicb an anderen stellen, wo Etzel nnversebens auftritt, 
obgleicb der iibergang sonst nirgends ^o scbroff wie bier ist. 

Was wird nun in diesen zusatzen von D erzablt? Es sind 
sammtlicb abweicbende sagenziige, iiber deren moglicbe ursprtLng- 
licbkeit gewiss eine discussion nicbt von vom berein ausgescblos- 
sen ist. 

1. die berausfordernng gebt von Oibicb aus. Sie gilt einen 
jeden, der es wagen will, mit seinen kftmpen zn streiten. Wer 
ibn besiegt, ibm wird Oibicb untertan sein. Dazu stimmt, dass 
Oibicb aucb in D 572 Etzel (nacb 566 dem Bemer) untertan wird. 
Es ist nicbt obne bedeutung, dass beide zuce sicb neben der ofQ- 
ziellen anffassung aucb in A finden. An die berausfordernng an 
alle fursten findet sicb eine reminiscenz A 47: trutz si alien viir- 
sten, dajs ir Tceiner iome darin (dasselbe A 5). Und A 877. 878 
beisst es: 

Do sprach der van Berne su der Mnegin: 
Huwer vater Gibeche muoz min eigen sin: 
atete biirge liute und ouch darzuo diu lant 
wuoz er ze Uhen empfdhen van unser vrien hant. 
In reisen und in sturmen muaz er uns sin undertdn 
mit lande und mit liuten, daz wellen wir van im hdn\ 
also wart der Mnec eigen und ouch al sin guot. 
daz machete vrau Kriemhilt und ir ObermuoU 



hilt nach beendigxmg der k&mpfe die sieger naoheinander gekusst babe, 
muM hier der lesart von D 8f: so kuaaet in tin juncvrouwe den vonnig 
geboL 
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Hier wird Gibich zinspflichtig^ ohne class von Etzel, den A 
gar nicht kennt^ die rede ist. Das verbietet auch^ die stelle einer 
beeinflassnng durch B zuzuschreiben. Sie ist vielmehr eine remi- 
niscenz an eine in A sonst tiberwundene form der tiberlieferang, 
die anch in D b vorliegt. Holz streicht die strophen^ weil sie der 
sonstigen darstellnng von A widersprechen. 

2. Der erste, der anf die heransforderang reagiert^ ist Etzel. 
Das ist anch in D b ein jiingerer zng^ wie sich u. a. darans er- 
gibt, dass Etzel ancli hier vollig in den hintergmnd tritt. Er 
holt sofort Dietrich herbei^ und nnn hort man nnr noch gelegent- 
lich von ihm. Nach dem kampfe wird Gibich zwar der ober- 
hoheit Etzels nntertan, ist aber direct Dietrich nnterworfen. Von 
Etzels gegenwart bei den kampfen oder anf der reise nach Worms 
vernimmt man nichts. 

3. Nach der anknnft vor Worms wird Hildebrant zn Gibich 
gesandt^ nnd bei dieser gelegenheit werden die paare bestimmt. 
Da kennt nnr eine botschafb Biiedegdrs an Kriemhilt (s. oben s. 
107)^ ohne bestimmung der gegner. Diese geschieht vielmehr so^ 
dass Gibich jedesmal einen krieger in den garten sendet^ worauf 
Hildebrant ihm einen kampfer gegeniiberstellt. Anch anf diese 
weise haben beide parteien an der bestimmung teil;jeder bestimmt 
filr seine helden die reihenfolge; die gegeniiberstellung der par- 
teien aber geschieht jedesmal durch Hildebrant. Das ist anch 
ganz in der ordnung, denn an die Bemer ist die heransforderung 
ergangen^ den zwolf Wormser helden zwolf andere gegeniiberzn- 
stellen, die ihnen ebenbiirtig sind (37^ 1). Daraus erklart es sich 
auch^ dass znweilen ein held sich stranbt^ den ihm zngewiesenen 
kampen zu bestehen. I^as hatte keinen sinn^ wenn die paare im 
voraus bestimmt gewesen waren. Jeder hatte dann wissen konnen, 
mit wem er kampfen soUte. Dieses rasonnement gilt natiirlich 
in noch weit hoherem grade wider die bestimmung der gegner in 
A^ denn hier geschieht das in Bern sofort nach der vorlesung des 
briefes. Jedermann konnte also wahrend der reise sich auf das> 
was ihm bevorstand, vorbereiten. — Wir schliessen, dass Da da- 
rin auf einem alten standpunkte steht^ dass die paare nicht im vor- 
aus bestimmt sind; diesen standpunkt scheint F mit Da zu teilen. 
A und D b haben, wie es scheint unabhangig von einander^ an ver- 
schiedenen stellen eine vorherbestimmung eingefuhrt. 

4. Der besuch bei Helche. Die geschichte^ die mit der anf- 
nahme Etzels zusammenhangt^ ist fur die entwicklung der begeben- 
heiten von keiner bedeutung. 

5. Die begegnung mit dem fahrmann^ der als p&nd einen 
fuss und eine hand der reisende^ die er 1iberschi£fen soil, fordert. 
Die scene steht unter dem einfluss des Nibelungenliedes, aber sie 
enthalt doch daneben aufiallende ziige.- Der fahrmann ist in ge- 
wissem sinne ein wachter des Wormser reiches. Einen wachter 
aber kennen auch andere weiter abstehende versionen der erzahlnng. 
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In der ^idreks saga fallt dem riesen Edgeirr diese roUe za. Da 
ntm^ wie ich nnten nachweisen werde, die begegnung mit Edgeirr 
im Bosengarten auch andere sehr deutliche sparen hinterlafisen hat, 
wird man in dem fahrmann znnachst eine reminiscenz an jenen 
riesischen wachter snchen. Das wird dadnrch bestatigt^ dass er 
als pfand einen fuss and eine hand yerlangt. Denn dieser zng 
kehrt im Lanrin, der nar eine entstellte variante derselben geschichte 
ist (§ 5)^ ziimck. Holz glaubt zwar, dass der zng ans Lanrin in 
Bg. D iibergegangen sei^ aber dem widerspricht^ dass er nooh dnrch 
eine andere variante verburgt wird. Im danischen liede Kong 
Diderik i Birtingsland^ Gmndtvig n:o 8^ findet sich derselbe ans- 
dmck. Freilich ist die darstellung hier aus dem geleise geraten^ 
aber dass wir es mit derselben erz^lung wie in n:o 7 zn tan ha- 
ben, ist doch fiber jeden zweifel erhaben. Hier sagt Hertng Herf- 
fredss0n str. 12: Bliffuer ieg hiemme paa Bratingsborg, tha mister 
teg fodt oc haand (naheres iiber das lied § 5). Da der aasdrack 
in zwei vom Rg. nnabhangigen variauten derselben erzahlnng tiber- 
liefert ist, ist die natiirlichste erklamng fiir sein anftreten in Bg. 
D, dass er aas der gemeinsamen qaelle von Bg.^ Lanrin and Dide- 
rik in Birtingsland stamrat^ and wir werden zn dem schlasse ge- 
notigt, dass die fahrmannsscene einen rest eines kampfes mit einem 
wachter^ d^r einen fuss and eine hand als abgabe forderte^ ent- 
halt. Dass der name des fahrmanns die erinnernng an ein spate- 
res historisches ereigniss bewahren kann (Holz s. XCIV), lengne 
ich damit nicht. 

Diese ziige lassen sich in zwei grappen teilen: 

1. Solche die sich anf Etzel beziehen: sein anftreten nnd 
der besnch bei Herche. 

2. Solche^ die ftlr die form der erzahlang von bedentung sind: 
dass Gibich der besitzer des gartens ist, dass er eine allgemeine her- 
ansfordernng an helden ansgehen lasst^ dass Dietrich ohne persohn- 
lich daza aofgefordert za sein, sich anfmacht^ ihn za bekampfen, dass 
man auf der landesgrenze mit einem wachter zusammentriffb and 
ihn in kampfe besiegt^ dass Hildebrant zn Gibich reitet (and mit 
ihm die gegner bestimmt^ jiingerer zasatz)^ dass die Barganden 
dem Bemer nnterworfen werden. Diese ziige bezengen eine von 
der gmppe A F D a voUstandig nnabhangige iiberliefernng, — an 
die jedoch A ein par reminiscenzen bewahrt hat, — deren gros- 
sere oder geringere nrspninglichkeit nicht dnrch eine ausschliess- 
liche yergleichnng dieser beiden hanptredactionen nnter einander 
sondem nnr dnrch die yergleichang mit einer anderen iiberliefernng 
desselben stoffes entschieden werden kann. Diese yergleichnng ist 
eine nnserer nachsten anfgaben. 

§ 2. Die J)idrekssaga und der Bosengarten. 

Zu den erzahlnngsstoffen die sowol in einer niederdentschen 
form in der j^idrekssaga wie in einer hochdeutschen form in (spat-) 
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mittelhochdeutschen gedichten tiberliefert sind^ gehort auch die er* 
zahlnng von Dietrichs zweikampf tnit Sigfrid. Wie bei anderen 
sto£feii der heldensage^ so ist anch hier die ansicht^ dass die sage 
hochdeatschen nrsprunges sei^ die am meisten verbreitete; aas Siid- 
deatschland ware sie nach dem Norden gewandert nnd dort nach 
abweichenden ansichten nber den wert der beiden helden nnge- 
bildet. 

Dass die in der saga mitgeteilte tradition nnmittelbar aas 
dera Bosengarten, d. b. ans jenem mittelhochdeatschen gedicbte^ 
von dem die auf uns gekommenen redactionen direct stammen^ ab- 
geleitet sein soUte^ wird nicht bebanptet. Der berausgeber dee 
Bosengartens glanbt, dass in diesem gedicbte zwei sagen^ eine mj- 
tbiscbe yon einem rosengarten^ deren scbone besitzerin durch 
kampf erworben werden kann, nnd eine ans dichterischer specnla- 
tion entsprnngene von elDom kampfe zwiscben Dietricb nnd Sig- 
frid, combiniert worden seien. Da von einer solcben combination 
die saga^ die weder von einem rosengarten nocb von dessen be- 
sitzerin etwas weiss^ vollstandig frei ist^ folgt darans^ dass, wenn 
die angefabrte tbeorie fiber die entstebnng des Rg. das ricbtige 
trifft, die saga von diesem gedicbte nnabbangig sein muss. 

Die meinnng, dass die sage bocbdentscben nrsprunges sei, 
kann in diesem fall an theorien fiber die beimat der emzelnen re- 
dactionen des Bg. keine stiitze findeu. Es macbt daber einen 
einigermassen sonderbaren eindmck^ wenn Holz fiber eine redac- 
tion, fiir welcbe er tiiringiscben nrsprung vermutet, bemerkt, diese 
werde dessbalb wol die meisten beriibrnngen mit der saga anf- 
weiseu. Denn es ist obne weiteres klar, dass, wenn die saga von 
dem Bg. nnabbangig ist, sie a fortiori von einzelnen redactionen 
dieses gedicbtes nnabbangig sein muss. Eine etwaige nabere be- 
riibrung zwiscben einer redaction des Bg. nnd der saga wlirde sicb 
demzufolge nnr so erklaren lassen, dass entweder diese redaction 
von der niederdeutschen quelle der saga beeinflusst ware, oder 
dass die fibereinstimmungen zwiscben beiden fiir die quelle des 
Bg. beweiskraftig waren. Wenn Holz es so roeint, ist prinzipiell 
dagegen nicbts zn sagen; eine nabere untersucbung mfliBste dann 
entscheiden, welcbe der beiden genannten moghcbkeiten dem 
wahren tatsacbenbestande entsprecben wtLrde. 

Aber es lencbtet ein, dass in diesem fall fiber den nrspmng 
dieser poesie nocb nicbts entschieden ist. Aucb wenn es fest- 
stfinde, dass die gemeinsame quelle sammtlicber iiberlieferter re- 
dactionen des Bg. ein sfiddeutscbes gedicbt ware, so liesse sicb 
daraus fiir den nrsprung der erzablung nocb kein scbluss zieben. 
Die argumentation fUr ibren bocbdentscben nrsprung bernbt denn 
anch lediglicb darauf, dass davon ausgegangen wird, dass Dietricb 
ein sfiddentscber held sei. Da nun Dietricb den sieg davontragt, 
so musSy wie man glaubt, die sage dort entstanden sein, wo Diet- 
ricb f&r den besten aller helden gait, also in Sfiddeutschland. Wenn 
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nun die saga erzahlt^ dass Dietricli dnrch eine list den sieg er- 
ringt, so sieht man darin einen rheinischen oder niederdeutschen 
znsatz. In dieser gegend habe man nicht zngeben konnen^ dass 
Dietrich ein besserer held als Sigfrid gewesen sei; am ansgang des 
gBfechtes aber sei nichts mehr zn andern gewesen; man habe da- 
her ansgefiinden^ dass der sieg dnrch nnehrliche mittel erfochten sei. 

Zn dieser kette von schlussfolgerangen lasst sich manches 
bemerken. Dass Dietrich ein siiddentscher held sei^ wird zwar 
vielfach behaaptet^ ist aber nichts weniger als bewiesen. Dietrich 
ist ein gotiscner held^ nnd man hat in Deatschland von ihm ge- 
dichtet; in welcher gegend das geschehen ist^ das mnssen die 
qnellen lehren. Man kann nicht einmal mit sicherheit behaapten^ 
dass die knnde von Dietrich doch einmal, sei es viele jahrhnnderte 
vor dem zeitalter nnserer qnellen^ ans Siiddeutschland nach Nord- 
dentschland gedmngen sein mtlsse^ denn noch nach Dietrichs 
zeit waren auch die Karpathenlander nnd Bohmen von Germanen- 
stammen bevolkert^ nnd nichts steht der mo^lichkeit im wege^ 
dass diese die yermittler zwischen ostgermanischer nnd nord- 
dentscher tradition gewesen seien. Aber auch wenn die knnde 
Ton Dietrich etwa im 6. jahrhnndert aas Italien dnrch Baiem nnd 
Schwaben nach Sachsen gelangt sein sollte^ so folgt daraus nicht^ 
dass man anch im Siiden diese knnde bis ins 12. nnd 13. jahrhnn- 
dert erhalten hatte, viel weniger noch^ dass in Norddentschland 
sich keine spontane dichtnng von Dietrich entwickeln konnte. Nnn 
ist hier eine reiche poesie yon Dietrich dnrch die saga bezeugt; 
ftir einzelne erzahlnngen (Nibelnngenlied, Eckenlied) ist der nach- 
weis geliefert^ dass diese tradition die directe q^nelle der slid- 
dentschen ist; {ur ein friiheres zeitalter haben wir das zeugniss 
der Qaedlinbnrger chronik: Thideric de Berne j de quo cantabant 
rusiid oKm, Wie das verhaltniss der qnellen bei den nbrigen stof- 
fen ist^ mnss allerdings noch nntersncht werden^ — die Baben- 
schlacht ist wenigstens an der Mosel localisiert ^), — aber nnsere 
bisherige erfahmng gibt ^ewiss nicht das recht^ Dietrich ohne 
weiteresfar einen suddeutscnen helden zn erklaren nnd allein dar- 
ans abznleiten, dass eine von ihm handelnde erzahlnng, die in sUd- 
nnd norddentschen qnellen iiberliefert ist, auch den weg aus dem 
Siiden nordwarts znriickgelegt haben mnss. 

Femer: wenn man die erzahlnngen von Dietrichs kampf mit 
Sigfrid in der saga nnd im Bg. mit einander vergleicht^ so emp- 
fangt man nichts weniger als den eindruck^ dass Dietrich in die- 
ser quelle in ehrenvollerer weise davonkommt als in jener. Preilich 
siegt er dort dnrch eine kriegslist^ aber dnrch eine sehr hanfig 
angewandte, in der man im germanischen altertnm gar keine schande 
erblickte. Wenn man im voraus weiss, dass der gegner nur durch 
6ine waffe besiegt werden kann^ so geht man hin and verschaSt 



*) Ygl. tu a. aach die erz&hlnng von Egard and Aki. 
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sich die waffe. Ebenso erschlagt der Bemer das riesenpar HUde 
nnd Orim^ B6owulf die riesin in der hohle mit dem einen and ein- 
zigen schwerte^ das dazn tangt. Und dass ein kampfer einen eid 
scnwort^ dessen wortlant mit der wakrheit in iibereinstiminang ist, 
wahrend doch der gegner dadnrch irregefiihrt wird^ das wird ihm 
als ein beweis seiner intellectnellen tiberlegenheit^ also als eine ehre 
angerechnet. Die anflfassnng der saga ist angenscheinlich die, dass 
die helden einander naheza die wage halten, Sig&id wird aber dnrch 
seine homhant geschiitzt; demgegeniiber gelingt es Dietrich^ eine 
waffe ins gefecht zu bringen^ welcher die homhaut seines gegners 
keinen widerstand zu leisten yermag; Sigfrid will Dietrich dadnrcb 
nberlisten^ dass er ihm yerbietet, die einzige waffe za fahren, die 
ibm schaden kann; dieser iiberlistet darauf jenen durcli seinen eid* 
Anch Sigfrid hat in dem dreitagigen kampfe seine ehre gewahrt» 

Was macht daraus der Bosengarten? Sobald Dietrich yer- 
nimmt^ dass er dazn bestimmt ist, den kampf mit Sigfrid aos- 
znfechten, betragt er sich wie der feigste feigling; er lanft fort^ 
klagt, und weigert sich pertinent^ das zu tun^ was ihm obliegt. 
Hildebrant muss ihm ins gesicht schlagen^ um ihn zu erzurnen^ er- 
reicht aber damit nur^ dass Dietrich seinen eigenen treuen yasal- 
len angreifl und nahezu tot schlagt. Darch die rohesten yorwiirfe^ 
die seine mannen ihm ins gesicht schleudem, lasst er sich schliess- 
lich zum kampfe bewegen, aber erst durch die erlogene nachricht 
yon Hildebrants tod gerat er in eine solche wut^ £bss er tuchtig 
drein zu schlagen wagt und am ende denn auch siegt* Doch be- 
darf es auch hier zur durchdringung der hornhaut ausserordent- 
licher^ ja unnatiirlicher mittel; ein besonderes schwert geniigtnicht; 
durch Dietrichs heissen odem^ der ein in bedenklicher weise fort- 
geschrittenes entwicklungsstadium der dichtung yerrat^ muss Sig- 
frids haut erweicht werden^ bis es dem Bemer gelingt^ ihn zu be- 
siegen. Schmeichelhafb kann man fur Dietrich diese darstellung 
nicht nennen; wenn er in einer iiberlieferung herabgesetzt er- 
scheint^ so wird eine besonnene kritik eher im Kg. als in der saga 
diese iiberlieferung erblicken. 

Die untersuchung des yerhaltnisses zwischen der saga und dem 
Bg. wird dadurchj dass dieses gedicht nur in jungen^ unter einander 
stark abweichenden redactionen auf uns gekommen ist^ in nicht ge- 
ringem grade erschwert. Die grundlage der yergleichung miisste eine 
reconstruction des urtextes des Bg. bilden. Holz hat es yersucht^ eine 
solche herzustellen^ aber wir haben gesehen^ dass er sich dabei yon 
einer aprioristischen nicht begriindeten yorliebe fiir A hat fuhren 
lassen. Da sich nun aus den auseinandergehenden redactionen des 
Bg. kein sicheres bild yon der gemeinsamen quelle gewinnen lasst^ 
fallthier^ wie schon s. Ill bemerkt wurde^ der saga eine wichtige 
roUe zu. Denn wenn die saga yom Bg. unabhangig ist^ so mussen 
alle solche ziige, in denen 6ine redaction des Bg. mit der saga iiber- 
einstimmt^ auch dem originale des Bg. angehort haben^ — sofem 



Boer: Bosengarten. 



115 



eine spatere beeinflnssung jener redaction darch die niederdentsche 
tradition ausgesclilossen ist. Wird dieses prinzip als richtig aner- 
kannt^ so ergibt es sich^ dass D^ nnd zwar sowol D a wie D b, dem 
originale bedentend naher steht^ als man bisher anerkannt hat. 

Die moglichkeit einer in einzelheiten gehenden vergleichnng 
des Bg. mit der saga lengnet Holz. Er meint, von einer vergleichnng 
der namen der kampfer konne nicht die rede sein^ da ja im Bg. 12^ 
in der saga 18 paare kampfen; diese moglichkeit wird znsammen 
mit jener anderen, dass die kampfe im Waltharins zn vergleichen 
sein soUten, knrz znriickgewiesen (s. CYIII). Nnn ist es aber 
klar^ dass wir es im Waltharins mit einer anderen^ in der erzahlnng 
der ^S mit derselben sage wie im Bg. zn tnn haben^ dass also 
beim Waltharins von vom herein ansgeschlossen ist^ was bei der 
saga auf die probe ankommt. Der nnterschied^ dass die saga 13, 
der Bg. 12 paare kennt^ ist ein recht nnbedeutender; er hat darin 
seinen gmnd^ dass man Dietrich bald zn den zwolfen zahlt^ bald 
dayon nnterscheidet. Diese variante liegt so nahe, dass sie anch 
mehr als einmal spontan entstehen konnte nnd t«tsachlich entstan- 
den ist. So redet iS c. 191^ 5 Dietrich in alien handschriften von 
minir XI felagar, — es werden aber daranf 12 genossen gen^nnt. 

Ob wir die helden vergleichen konnen^ hangt lediglich da- 
von ab^ ob in den anfzahlnngen gleiche namen begegnen. Da nnn 
die anzahl der gleichen helden keine geringe ist^ ist ihre verglei- 
chnng eben das^ womit wir beginnen miissen; das resnltat wird 
lehren, ob hier von znfall die rede sein kann. 

Die folgenden tabellen veranschanlichen das verhaltniss der 
helden in der saga nnd den einzelnen redactionen des Bg. 



1. Dietrichs helden. 



^idreks saga 


Eg. A 


Eg. D 


Eg. P 


1. j^idrekr 


Dietrich 


Dietrich 


Dietrich 


2. Gxiimarr 








8. Hogni 




• 




4. Hildebrandr 


Hillebrant 


Hillebrant 


Hlldebrant 


5. Hombogi 








6. YiSga 


Witege 


Witege 


Witege 


7. Amlnngr 


Amelolt 






8. ^etleifr danski 


Dietleip yon Sidre 


Dietleip von Sdre 


Dietleip von Sttre 


9. Fasold 








10. Sistram 








11. Vildifer 




« 




12. HerbTandr 






Herbraad oderHU- 

debrants bruder 

Hagen 


IS. Heimir 


Heime 


Heime 


Heime 


14. 


TiAftn 


Ilsftn 


Tiflftn 


15. 


Wolfhart 


Wolfhart 


Wolfhart 


16. 


Sigestap 


Sigestap 


Sigestap 



116 



Boer: Bosengarten. 



^idrekB saga 


Eg. A 


Eg. D 


Eg. F 


17. 




Fruot yon Tene- 








marke 


• 


18. 




Eiiedegdr 




19. 




Harfcnit uz Eiozen 




20. 




Dietrich von Krie- 
chen 




21. 


Ortwin 






22. 


Eckehart 




Eckehart (Ecke- 
wart) 


28. 


Helmschrdt 






24. 






Yolcnant 


25. 






Hftwart 


26. 






Nuodunc 


27. 






Sigeher von QtBXt^ 



2. 


Hdden auf der entgegengesetzten seite. 


^idreks saga 


Eg. A 


Eg. D 


Eg. F 


1. Isungr 








2. Sigordr 


Sifrit 


Sifrit 


Sifrit 


8-18. isangSBdhne 








14. 


Qxmther 


Gonther 


Gimther 


15. 


Hagen 


Hagen 




16. 


adm6t 


Gdm6t 




17. 


Volker 


Volker 




18. 


Aspriftn 


Aspri&n 




19. 


Schrdtftn 


Schriit&n 


Schrutdn 


20. 


Walther y on K.erlinc 


Walther von Kerlinc 


Walther 


21. 


Studenyohs 


StnotvohA P 
Stiiefinc D 




22. 




Herbert 


Herbert 


28. 




Eienolt 




24. 


PAsolt 






25. 


Ortwin 




Ortwin 


26. 






Aldri&n 



(Die liste von F ist nnvollstandigj mit einiger sicherheit kann 
man hinzufugen Oibich and Hagen; Dancwart nnd Gdmdt sind 
ganz nnaicher. Ortwin gehort zwar nicht der offiziellen kampfer- 
reihe an^ er wird aber erscUagen.) 

Ans ersterer tabelle geht hervor^ dass von dreizehn helden 
anf Dietrichs seite, dem konige einbegriffen, fiinf in alien redac- 
tionen des Bg. anf derselben seite wiederkehren. Femer wird 
Amlangr dnrch Amelolt in A, Herbrandr darch Herbrant in F 
bezengt, znsammen mit den erwahnten fUnfen sieben. Von den 
iibrigen stelien Gnnnarr nnd Hogni im Bg. anf der anderen seite. 
Die ahnlichkeit ist demnach so gross, dass man sie nicht Mr zn- 
fallig anseben kann, sondern annehmen muss, dass entweder die 
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eine reihe ans der anderen oder beide aus einer dritten entstan- 
den sind. 

Fragen wir^ welches verhaltniss das wahrscheinlichste ist^ so 
lost sich die frage nahezn in jener anderen aaf^ welche reihe sich 
anf die nattlrliche weise aas der anderen ableiten lasst. Denn aach 
wenn beide aas einer dritten entstanden sein soUte^ so konnte diese 
von einer der beiden nicht weit abgestanden haben. Hier miissen 
namlich Gunther and Hagen entweder aaf Dietrichs seite oderauf 
der der gegner gestanden haben. Hat darin die saga recht^ so 
handelt ea sich nur noch am drei^ im entgegengesetzton fall frei- 
lich am fiinf helden. 

Der ansicht^ dass die heldenreihe der ^S aas der des Bg. 
entstanden sein soUte^ stellen sich anlosliche schwierigheiten ent- 
gegen. Erstens versteht man nicht^ wenn urspiiinglich Sigfrid and 
die Bargunden znsammen Dietrich gegeniiberstanden^ wie ein am- 
dichter oder gar der sagaschreiter aaf den einfall gekommen sein 
sollte, Sigfrid and die Bnrganden^ die aach in anderen qaellen za- 
zasammengehoren and far das litterarische bewnsstsein stets fester 
zasammengehorten^ yon einander za trennen^ and diese znsammen 
mit Dietrich jenem gegeniiberzastellen. Ferner finden wir von den 
nibelangischen briidern in der saga die alte zweizahl, Oanther and 
Hagen; die jnngeren helden Grdmdt and Volker fehlen noch^ wie 
anch der vater^ dessen tod voransgesetzt wird. Es ware gewiss 
aafiallig^ wenn die saga oder ihre qaelle die fiinfzahl der Ni- 
belange gerade aaf das paar redaciert hatte, das in alten qaellen 
die ganze Nibelnngenfamilie ansmacht. Und was konnte wol der 
grand dafiir sein, dass diesen helden solche gestalten wie Wolfhart 
and Sigestap^ die in der Dietrichpoesie za Dietrichs intimsten 
frennden gehoren, den platz hatten ranmen miissen? Aas welchem 
grnnde wtirde eine so beliebte gest-alt wie der monch Ils&n ent- 
fernt worden sein? 

Ganz anders liegen die verhaltnisse, wenn wir von der dar- 
stellnng der saga ansgehen. Yon Sigfrid wie von anderen helden 
waren einmal sehr verschiedene sagen in nmlanf; bei der zanahme 
aber des bediirfoisses an biographischer zasammenschliessnng der 
verschiedenen nberlieferangen, warde alles^ was mit der offiziellen 
biographic sich nicht in einklang bringen liess^ entfernt. Aus der 
Nibelnngenpoesie wnsste man^ dass Sigfrid nach seinem drachen- 
kampf za den Nibelnngen (resp. Bnrganden) an den Bhein ritt; eine 
erzahlang^ die berichtete^ dass er za der zeit von Brynhilds bnrg 
za einem fremden konige in Brittannien geritten sei^ and dass er 
dort znerst die bekanntschafb Gnnthers and Hagens -gemacht habe^ 
mnsste widersprach hervorrnfen. Man fand das nnmoglich^ gerade 
wie das noch neate manchen gelehrten nnmoglich erscheint. Wenn 
also Dietrich mit Sigfrid kampfte and Gnnther and Hagen dabei 
zagegen waren^ so darflen diese helden nicht anf Dietrichs seite 
stehen; sie wnrden anf die andere seite hintibergefiihrt^ and darans 
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folgte nun zugleich die verlegimg des schauplatzes nacH Worms. 
Konig Isung kannte man nicht oder wenig^ aber wol kannte man 
Sigfrid als Gnnthers gast und als seinen t^chtigsten kampfer. 

Ans der reihe von Dietricfas helden wurden somit Ounther 
and Hagen entfemt. Dasselbe i&t mit Hornbogi^ Sistram^ Yildifer, 
Fasold geschehen. Fiir Fasold lasst sich das wenigstens sehr wol 
versteben. Aus der Eckepoesie war er bekannt; bier aber war er 
bald zu einem falschen freunde, der von Dietrich geiotet wurde^ 
geworden. Bei der aasserordentlichen beliebtbeit der Eckepoesie 
nimmt es nicht wunder^ dass Fasold aus der reihe der vertranten 
freunde ansgeschieden wurde. Die drei anderen waren in der 
jiingeren poesie wenig bekannt. An die stelle der sechs ansge- 
schiedenen traten fiinf nene helden. 

Unter diesen nimmt der monch Ils&n die erste stelle ein. 
Sein vorbild hat er in dem helden eines prachtigen alten liedes^ 
das auch zum Dietrichcyclus gehort^ aber mit dem sto£fe des Rg. 
ursprunglich nichts gemein hat. Dass man dies nicht friiher ge- 
sehen hat^ liegt wol an der gewohnheit, die mhd. heldenpoesie 
ausschliesslich aus sich selbst heraus erklaren zu wollen. Das lied 
ist in der saga c. 434 enthalten. Im yorhergehenden ist erzahlt 
worden (c. 429)^ dass Heimir nach Sifcas tod in ein kloster geht. 
Nach einiger zeit wird das kloster von dem riesen Asplian bedroht; 
der monch Lodvigr^ d. i. Heimir^ erbietet sich^ mit dem riesen zu 
kampfen, und er besiegt denselben. Als Dietrich^ der inzwischen 
alt geworden ist und all seine freunde verloren hat^ das yernimmt^ 
griibelt er dariiber^ wer wol jener streitbare monch sein mag. Er 
kommt zu dem schlusse^ dass es sonst niemand als Heimir sein 
kann^ reitet darauf nach dem kloster und fragt den abt^ ob sich 
unter den monchen keiner befindet, der Heimir heisst. Der abt 
leugnet das, aber im selben augenblick erscheint Heimir und wird 
von Dietrich erkannt. Durch die prosa blickt im folgenden die 
form eines schones dialogischen gedichtes durch. 'Bruder^ wir ha- 
ben viel schnee gesehen^ seit wir einander zum letzten mal sahen' 
ist das dreimal wiederholte refrain. Dietrich mahnt Heimir an 
ihre freundschafl und ihre gemeinschafblichen heldentaten, wie ihre 
pferde bei Frisia den fluss ausgetrunken haben^ wie Heimir von 
Ermanarich verbannt wurde^ wie sie zusammen nach Bom ritten^ 
wie jarl Iron fiel und seine habichte fiber seiner leiche kreischten 
und seine hunde heulten. Aber nichts davon kann Heimir sich 
«rinnem. Dann fragt Dietrich^ ob er sich auch nicht einen ein- 
jsug in Bom erinnert^ bei dem die rosse wieherten und schone 
frauen die helden bewunderten; Mamals waren unsere haare wie 
gold glanzend und schon aufgemacht^ — jetzt sind sie grau wie 
•eine taube^ und so sind auch unsere kleider'. Dann lacht Heimir 
auf^ er erinnert sich alles^ wirft die kutte ab, ergreifb seine waffen 
xmd folgt seinem herrn. 

D;irch die roheste entstellung hindurch ist doch diese ge- 
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schichte im Bosen^rten noch wiederznerkennen. Da das abenteuer 
des Bg. in Dietrichs jngend fallt^ kann der moncli nicht Heime 
sein, der ausserdem von vorn herein an der reise teil nimmt. An 
Dietrichs stelie tritt der einzige alte der gesellschaft, Hildebrant^ 
anf, nnd wenn in der quelle Dietrich Heimir am anfang von jeder 
seiner reden^ im ganzen viermal, 'brader' nennt^ so ist darans ge- 
worden^ dass Ils&n ein bruder Uildebrants ist. Wie Heimir^ so ist 
Ilsd>n ^her ritter and ein genosse der iibrigen helden gewesen. 
Wie Heimir wird er von Dietrich, an dessen stelie Hildebrant 
tritt, — die iibrigen machen in einiger entfemnng halt, — ans 
decn kloster geholt. Wie Heimir wird Ils&n von den iibrigen 
monchen gefiirchtet (c. 430. 432. 435) und mehr gehasst als ge- 
liebt. Eine reminiscenz an Heimirs riickkehr (c. 435)^ um dem 
kloster stener aafzuerlegen, bei welcher gelegenheit der abt getotet 
and die monche misshandelt werden^ ist es, dass Ils&n bei seiner 
ruckkehr sich nngezogen betragt ^). Yielleicht haben wir auch 
darin^ dass Ils&n zamal von dem verlangen nach frauenlob getrie- 
ben wird, eine reminiscenz daran zn sehen, dass es am ende die 
erinnernng an die bewanderang schoner franen ist^ die Heimir zu 
machtig wird. Das schone gedicht ist dazn missbrancht, den Bg. 
mit bnrlesken scenen ausznstatten^ die hanptziige aber^ dass einer 
der genossen einen alten kameraden ans dem kloster holt^ ihn als 
brader anredet und ihn schliesslich durch die erinnerang an den 
anblick schoner franen^ worans ein versprechen wird ^), daza be- 
wegt^ ihm zu folgen^ hat kein nmarbeiter zu verwischen vermocht '). 

Aas dem gesagten folgt, dass Ils&n als ein doppelganger 
Heimes za betrachten ist. 

^etleifr danski ist im Bg. in iibereinstimmang mit der jiin- 
geren epik nach Steiermark versetzt. Aber der dichter^ der neben 
ihm Yrnot anfiiahm^ wnsste noch^ dass er ein Dane war ^). Die 
versetzung scheint ein grund gewesen za sein^ einen anderen re- 
prasentanten des Dauentums aufznnehmen; dass als solcher Yruot 
anftritt, versteht sich von selbst. 

Um eine leere stelie eiuzunehmen oder einen wenig bekann- 
ten helden zu verdrangen^ kamen ferner Wolf hart und Sigestap 
in betracht. Der bekano teste unter ihnen war Wolfhart; man darf 



^) In A ist dieaer aufbritt barock ansgefahrt. 

*) Das versprechen von kranz and kass ist jfinger als die aufnahme 
Ils&ns, s. § 8. 

*) Mit der geschichte von Heimir als klosterbrader sind andere er- 
zahlungen von einem streitbaren m5nche mehr oder weniger verwandt. Aber 
fiir Heimir ist namentlich die erzahlnn^, wie er das kloster verl&sst, charak- 
teristisch, nnd diese ist es, die im Bg. in entstellter gestalt wiederkebrt. 
Dass das gedicht, das diese episode enthielt, dem bearbeiter, der Ils&n anf- 
nahm, bekannt war, wird sich auch ans anderen umstfinden ergeben (s. 121). 

*) Da in der quelle f>ettleifr mit ^idrekr auf der bank sitzt, als der 
plan za dem sag nach Bertangaland gemacht wird, erz&hlt A nnriohtig, dass 
er ans Steiermark herbeigeholt werden mass. In D ist er von anfang an 
dabei. 
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von vom herein anDehmen, dass er nicht spater, vielleicht friiher 
als sein bruder aafgenommen worden ist '). 

Wer der zwolfte held war, lasst sich von dem bisher gewon- 
nenea standpankte noch Dicht entscheiden. Eckebart wird dnrch 
AF bezeugt; diese iibereinstimmung hat aber keine entscheidende 
bedeatniig. Ans D kommen Blieddgdr nnd Dietrich von Kriechen 
in betracht. Von ihnen wird spater noch die rede sein. Vorlan- 
fig las3en wir die stelle o£fen. 

Wir kommen zu den kampfem auf der anderen seite. Nach- 
dem Isungr und seine sohne entfemt worden waren^ war von 
den alten helden nur Sigfrid zuriickgeblieben. Zu ihm gesellen 
sich zanachst aus der alten reihe des Bemers Gxinther nnd Hagen. 
Die nenn ubrigen leeren stellen werden nun in erster linie von an- 
deren burgandischen helden eingenommen: Gibich^ der for Isnng 
eintritt *), Gdm6t, Yolker. Es fallt auf, dass jungere burgundische 
helden fehlen. Einzelne redactionen ^ihren spater Ortwin (AF)^ 
Aldri&n (F)^ Dancwart (F^ nnter den kampfernr) ein. 

Weitere erganzungen erfahrt die reihe durch andere manipu- 
lationen. Eine sehr merkwiirdige benutzunp: alten materiales bie- 
ten die gestalt und der kampf Aspri&ns. Witeges zweikampf mit 
diesem riesen geht auf eine stelle der quelle^ jedoch nicht auf 
einen der offiziellen zweikampfe^ sondem auf eine frlihere scene, 
Yidgas kampf mit dem riesen Edgeirr, zuriick. Allerdings ist das 
schwer zu sehen, wenn man bei A^ der alles charakteristische ab- 
streift, schwort; aus D wird es aber voUstandig klar. Die einzelheiten 
sind dieselben. Man vergleiche $S c. 195 (Unger s. 186 unten): 
Nv hosgr ViSga til risans a Itsr hanom, oc sva mihit af voSvanvm 
at engi hestr berr meira^ mit Rg. D* (P) IX, 15 (Holz s. 193): er 
sluoc im abe ein ahselj also wir hceren sagen, dae kein ros mohte 
so stark gesin, daz ee sie fnohie ertragen. Zu der geringen ab- 
weichung, dass das dem riesen abgeschlagene stiick eine achsel 
statt eines schenkels ist, ist str. 14 zu Tergleichen: er lief aber 
ane den risen und sluoc im abe ein bein*). In D (Holz D') hat 
die stelle schon etwas von ihrer eigenart eingebiisst (328, 3 — 4): 
er sluoc im abe ein ahsd .... sie mohten nimder ew^e uf einer 
bdren h&n getragen; vollig verbla^st ist der zug A 242, wo Witege 
den riesen dnrch seine briinne schlagt und das gras vom blute 



*\ Fdr spatere auftiahine sprechen die d&nischen lieder (§ 8). 

') D b hat also darin, dass Gibich der herr des Rartens ist, etwas altes 
bewahrt. Die einfiihrtmg Kriemhilts ist eine neuerong von AFDa. 

*) Zieht man in betracht, dass Edgeirr der w&chter des landes ist, der 
naoh mehreren darstellongen des stoffes (vgl. Bg. D str. 168, oben s. Ill) 
fuss und hand als p&nd verlangt, so ist es gewiss kein zofall, dass dem 
riesen Asprian von Witege fuss und hand abgeschlagen werden. Die saga 
kennt nnr das absohlagen des schenkels nnd viele andere nicht n&her be- 
stimmte sohlftge. Die scene mnss die neaerong, dass anch ein arm abge- 
schlagen wurde, erfahren haben, als sie noch an ihrer alten stelle stand and 
also noch nicht unter die cweikampfe anfgenommen war. 
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Bass wird. — Eine zweite merkwiirdige iibereinstimmang mit der 
saga findet sich D 827, 3 (in P dnrch nmarbeitang der strophe — 
Holz s. 193 str. 14 — verloren): tl/ spranc der Kelt Witege dem 
risen zwischen diu bein, vgl. ^S c. 195 s. 187, 6 fgg.: En VvSga 
Jejfpr aptr i miUi fota hanom^ pa er hann reiSir sic tU falh. Aach 
von diesem zng ist in A jede spur verschwnnden. 

Ein gliic^icher znfall hat nns eine variante von Yidgas kampf 
mit Edgeirr erhalten» in der Aspriau^ Edgeirs bruder, erschlagen 
wird. I>er held ist hier Heimir (^S c. 433). Die einzelheiten sind 
dieselben; vgl. Zschr. f. d. phil. 25, 455. Im Boaengarten stossen 
wir nan auf eine combination aas diesen beiden darstellnngen. Ihrer 
st^Unng nach entspricht die erzahlnng am nachsten c. 195 der 
saga^ and Witege ist wie hier der held. Der name Aspri&n aber 
stammt ans der variante, die einem anderen zasammenhang ange- 
hort. Die anfnahme Aspri&ns an Edgeirs stelle ist unter den ge- 
gebenen amstanden eine neaerung^ die za jeder zeit leicht^ viel- 
leicht ohne absicht, za stande gekommen sein kann ^); die anf- 
nahme des riesen nnter die offiziellen kampfer Gibichs and die 
uberfahrang der einzelheiten des kampfes an aer landesgrenze nach 
einem der offiziellen zweikampfe sind hingegen absichtliche an- 
dernngen^ die mit dem mangel an mannschaften anf der Wormser 
seite zasammenhangt. Der riese ist daza benatzt worden^ hier eine 
liicke ansza&Uen. 

Die reihe ist femer durch die folgenden helden erganzt 
worden: 

1. Schriit&n^ in alien redactionen^ gleichfalls ein riese^ — 
nnter dem einflasse Aspri&ns. Beim kampfe fehlen charakteristi- 



*) Dass die variante, deren held Heime war, and in der Aspri&n er- 
soUagen imrde^ dem dichter des Bg. oder einen seiner vorg&nger bekannt 
gewesen sein moss, geht auch daraos hervor, dass die fortsetznng dieser er- 
B&hlung fur die scene, wo Ilsung aas dem kloster geholt wird^ benatzt wor- 
den ist (s. 119). 

Gleichfalls an Heimir gekniipft aber mit angldcklichem aasgang fin- 
det sich dieselbe geschiohte noch einmal |>S o. 486. Der riese bleibt hier 
nngenannt. Der wortlaat and die darstellang stehen an einzigen stellen c. 
Id5 noch n&her als o. 488 einer der beiden anderen iiberlieferangen. Wie c. 195 
schl&ft der riese and wird von Heimir aberfallen. Heimir sag^: Statt upjp^ 
risiy ok ver pik, her er ea ma^ kominn, er heriae vill via pik. Das ist 
naheza w5rtlich c. 195, 9—10. Der riese will sich die miihe nicht geben, 
wegen des kleinen knirpses aafzastehen. Dnrch drohangen erreioht Heimir 
seinen zweck; dann steht der riese aof and schlftgt ihn mit seiner stangetot. 
Die fortsetzang erz&hlt, wie Dietrich Heimir riicht. — Dies ist wol eine alte 
variante, in der der kampf mit dem riesen noch nicht in eine andere ersltti- 
lung (die reise nach Bertangaland resp. Heimirs aafenthalt im kloster) aa^^e- 
nommen ist. Der nngltickliche aasgang ist vielleicht secund&r. Aber die 
anonjmitat des riesen diirfte arsprunglich sein. Freilich lasst sie sich aach 
daraos erkl&ren, dass Asprian schon c. 488 amgekommen ist. Der amarbei- 
ter der saga, der o. 488 schrieb, h&tte ans diesem grande c 486 den namen 
aosgelassen. 
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sche ziige. Heime dnrchsticht den riesen (D)^ oder er schlagt ilin 
tot (A) *). 

2. Walther von Kerlinc. Er kann ans der Nibelungenpoesie 
oder aus seiner eigenen sage stammen. Jedenfalls war seine yer- 
bindnng mit den Bargonden bekannt. 

3. Stnotvuhs P, StMenvuhs A, Stiiefinc D. Der grand sei- 
ner anfnahme ist nicht klar. C. 86 der iS ist er ein rauber^ der 
von Vidga erschlagen wird. Vielleicht hat er in der quelle von 
AFDa einen anderen helden ersetzt. 

Zwei belden bleiben vorlaufig nnsicber. Herbort bat dnrch das 
zasammengeben von DF einige gewahr; femer finden sicb Ortwin 
AP, PAsolt A, Eienolt D, Aldri&n (und Dancwart?) F. Fur Eienolt 
werden nnten griinde angefiihrt werden. Fiir Ortwin lasst sich 
kaum anfiibren^ dass er einer der bnrgundiscben belden ist^ da er 
erst spat im NL aaflritt and die al teste belden reibe des Bg. allem 
anscbein nacb alter als seine aafaabme in das NL ist. — tJher 
seine entwicklnng za einem riesen in AF s. s. 105. 

Die entstebung der beldenreiben des Bg. aus denen der saga 
lasst sicb demnacb voUkommen versteben and liegt bis auf zwei 
oder drei nebenpersonen klar vor augen. Wir versteben die ur- 
sacben^ durcb welcbe die reiben unvoUstandig geworden sind^ und 
die mittel^ durcb welcbe sie erganzt wurden, Dietricbs reibe durcb 
abstractionen aus Heimir und ^etleifr und binzufugung bekannter 
belden der jiingeren poesie, die Wormser reibe durcb burgundiscbe 
berren^ durcb den riesen aus einem friiberen abscbnitte der er- 
zablung und vervielfaltigung dieses riesen, durcb personen^ die die 
poesie aucb sonst zusammen mit den Burgunden nennt. 

Wir untersucben jetzt^ ob sicb iiber die reibenfolge der zwei- 
kampfe etwas ermitteln lasst. In der saga ist sie fur Dietricbs 
helden: Heimir^ Herbrandr, Yildifer, Sintram^ Fasold, Amlungr^ 
Hombogi^ Hogni^ Jettleifr, Hildibrandr, Gunnarr, Vidga, Kdrekr. 
Sie scheint der bauptsacbe nacb einen climax in der tiichtigkeit der 
helden zum ausdruck zu bringen. Wenn Gunnarr nabe am scblusse 
stebt, so ist der grund der, dass er mit Isungr kampfen muss. Den- 
noch folgt auf ibn, abgesehen von Dietrich, der der letzte ist, aucb 
Yidga. Dieser ist der grosse held der erzablung, der nur binter 
Dietrich zuruckstebt. Gunnars platz wiirde, wenn er nicht ein ko- 
nig ware, der dem konige der anderen partei gegenubergestellt 
werden musste, vielleicht etwa zwiscben Hombogi und Hogni ge- 
wesen sein; aucb Hogni ist ein guter held, aber er stebt binter 
^ettleifr und Hildibrandr, die Dietrich besonders nabestehen, 
zuriick. 

Entfemen wir aus der reibe diejenigen belden, die der Bo- 
sengarten ausgescbieden bat, und aus der reibe des Bg. die neu 



*) Dass der riese F lY, 18 mit einer stange naoh Dietleip sohlfigt, 
wild eine Teminisoenz an den kampf mit Edgeirr sein. 
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au%eiiommenen^ so ergibt es sich, dass die reihenfolge der alien 
Leiden in der altesten redaction des Bg. nnr eine einssige leicht 
erklarliche anderang erfahren hat. Die reihenfolge ist: 



j^idrekssaga 


Eg. D 


Bg. A 


Urspriingliche 
reihenfolge des Bg. 


Heimir 

Herbrandr 

Amlungr 

|>ettleifr 

Hildibrandr 

Vidga 

j^idrekr 


Witege 
Heime 

Dietleib 
Dietrich 

Hildebrant 


Heime 
Witege 

Dietleib 

Amelolt 

Hildebrant 

Dietrich 


Witege 

Heime 

Herbrant (vgl. P) 

Amelung 

Dietleib 

Hildebrant 

Dietrich 



Die nenemngen verteilen sich in folgender weise liber drei 
redactionen. 

1. Der dichter des Bg. hat Witeges kampf nach dem an- 
fang versetzt. Der grand za dieser anderang ist handgreiflich. 
An die stelle des elften konigssohnes hat Witege Aspriftn als geg- 
ner bekommen; der kampf mit Edgeirr^ fiir den Aspri&n eintritt, 
^eng aber in der quelle den offiziellen zweikampfen voran. Der 
Kg.^ der ihn in die zweikampfe aufnimmt^ gibt ihm daselbst die 
erste stelle. Mehr hat dieser dichter nicht geandert. 

2. D hat Herbrant and Amelung aasgelassen. Femer wech- 
aeln Hildebrant and Dietrich die stelle. "Dos hanet damit zosam- 
men^ dass am die herrschaft des landes gekampft wird. In der 

Suelle war das vorbereitet^ aber es war nicht die hanptsache. Im 
Ig. wird es klar aasgesprochen. D zieht die conseqnenz^ dass 
nan aach Gibich^ ond daher Hildebrant^ zuletzt kampfen miissen. 

3. A hat Herbrant aasgelassen. Femer haben Heime and 
Witege, Dietleip and Amelolt ihre stelle wechseln miissen. 

tTber die reihenfolge in F lasst sich nnge&hr nichts sagen. 

Die nea aafgenommenen helden sind nan zwischen die alten 
gesetzt. XJh&r ihre stelluag im originale des Bg. lasst sich vor- 
laafig einiges vermuten. Ihr platz war, wie die iibereinstimmnng 
in diesem pankte zwischen A and D za beweisen scheint^ zwischen 
Dietleip and Hildebrant, also anmittelbar vor den letzten ent- 
scheidenden kampfen (Hildebrants kampf von der stelle zu riicken 
and ihn von seinem herm za trennen, gieng schon wegen seiner 
leitenden roUe nicht an). Man hat also die neaen helden fiir den 
alten tiberlegen erklart. Wenn in DA Wolfhart am anfang der 
reihe steht, so kann das nicht alt sein, da, wie oben nachgewiesen 
wnrde, der dichter des originals Witege an den anfang gesetzt 
hat. Wolfharts stellnng in DA ist demnach eine neaerung der 
grappe AFDa; in A hat daraaf Wolfhart Sigestap, den D an sei- 
ner nrspriinglichen stelle erhalten hat, nach sich gezogen. Ils&ns 
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atelle miiss^ wie seine hervorragende rolle beweist^ am schlosse 
der nenen helden gewesen sein. Dort hat D ihn erhalten. 

Diese entwicklnng veranschanlicht die beigegebene vorlaafige 
tabelle. Daza ist folgendds za bemerken. Da ein naheres verhaltniss 
zwiachen A and D a gegentiber F dnrch nichts bezeagt wird^ mnss 
man annehroen^ dasa A and D nnabhangig yon einander Herbrand, 
den F erhalten hat^ aasgelassen haben. Za Bg. original ist Wolf- 
hart^ za D Baedeg6r carsiv gedrackt^ da sie in der vorlanfigen ta- 
belle an jener stelle zaerst aaitreten; im verlaaf der weiteren nn- 
tersachang werden sich grtinde far ein hoheres alter dieser beiden 
helden ergeben. Aach die steme bei Yraot and Simstap in reihe 
II denten bedenken an^ die sich erst von einem hier noch nicht 
erreichten standpnnkte erheben lassen werden. Die amsetzang in 
A^ die von dem s. 123 erreichten standpnnkte eine verwechslang 
Dietleips mit Amelnng za sein schien^ ergibt sich als eine am- 
stellang yon Ils&n and Amelnng. 

tTber die reihenfolm anf der anderen seite lasst sich weniger 
sicheres ermitteln. In der qaelle folgten anf einander zehn konigs- 
sohne^ dann Isangr^ dann der elfte konigssohn, dann Sigfrid. Da 
der kampf Vidgas mit dem elften konigssohne darch seinen kampf 
mit Aspri&n^ der am anfang steht^ ersetzt ist^ and Isangr dnrch 
Gibich vertreten wird^ so sind im Bg. die letzten helden Gibich nnd 
Sigfrid. In A findet sich bei den nnmittelbar vorhergehenden 
eine reihenfolge^ die ziemlich rationell anssieht; dem Oibisch gehen 
die iibrigen Barganden nach ihrem range voran^ also anfwarts Oan- 
ther, Gdmdt^ Hagen^ Volker. Hagen hat also^ wie im NL, keine 
konigswnrde mehr; er steht hinter 66mdt zuriick. Stellen wir 
diese herren den entsprechenden helden Dietrichs gegeniiber, so 
kommt doch nnr 6in pa ar heraas, das in einer der redactionen er- 
halten ist, namlich TVolfhart-Hagen; Hagen scheint in D znsam- 
men mit Wolfhart nach dem anfang versetzt za sein. Wenn diese 
bnrgandische reihenfolge richtig ist^ so hat A hier nicht ein ein- 
ziges paar erhalten. Weiter znriick finden wir die gaste^ Walther 
and wahrscheinlich Bienolt (s. 126). Wer von ihnen dem anderen 
voranging, wissen wir nicht; wenn D recht hat, — in A fehlt Rie- 
nolt, — so kampfle Walther zaerst. Er war in diesem fall der 
fonfte and stand somit Dietleip gegeniiber. Dieses paar findet sich 
in A nnd ist yielleicht alt. Von den vier ersten paaren ist Witege- 
Apri&n alt and in AD erhalten; das paar Heime-Schr&t&n^ gleich- 
falls darch AD bezeagt^ wird wol ebenfalls ans dem originale stam- 
men; der riese folgt anf seinen brnder; als dritter and vierter 
bleiben Stnotvahs aad ein nnbekannter^ wol Herbert (s. 122)^ dbrig; 
ersterer folgt in D nnmittelbar anf Schr&t&n and kampfte yielleicht 
in dem originale an dritter stelle^ also mit Herbrant^ — die riesen 
P^olt and Ortwln, die ihm in A vorangehen^ sind spater aofge- 
nommen; iibrigens folgt aach in A Stndenynhs aaf Schriit&n and 
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CursiTcr druck bedeutet das erste auftreten, ein strich die ans- 
lassung eines helden in der betreffenden redaction. 

Aspri&n (die umgestellt sind). — Der zwolfte held (Herbert, s. 
oben) scheint mit Amelang gekampft zu haben. 

Von den kampferpaaren des originals sind also nar das erste, 
elfte and zwolfte in AD erhalten und aach darch die vorgeschichte 
der dichtang gesichert. Ein weiteres paar, wahrscheinlich einmal 
das zweite, ist gleichfalls in AD erniBilten. Mit einer grosseren 
oder geringeren wahrscheinlichkeit lasst sich das achte in D als 
erstes^ das funfte in A als sechstes znrtickfinden. Die iibrigen 
paare sind dnrch versetznngen in beiden reihen and die aa&ahme 
nener helden aaseinandergeraten. Tn D hat daza^ wie man schon 
friiher gesehen hat^ die absichtliche gegeniiberstellang Grdmdts and 
Riiede^rs^ vielleicht aach Vraots and Ganthers mitgewirkt. 

Schon gelegentlich war im voriibergehen von Rienolt die 
rede. Er fahrt ans von den helden za dem inhalte der erzahlang 
znrnck. Bienolt tritt in D in einer scene aaf^ die aas der qaelle 
stammt. In der nacht vor der ankanft bei Worms stosst Bienolt^ 
der aasgezogen ist, das lager der 'gegptier aaszakandschaften^ 
aof Sigestap^ wobei es^ da dieser seinen namen nicht mitteUen 
will^ za einem gefechte kommt. Schwer yerwandet kehrt Bienolt 
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za seinem volke zaruck. Der anftritt geht anf Amlnngs begeg- 
nung mit Sigfrid (c. 202 fg.) zurlick. Amlnng will seiDen namen 
nicht mitteilen; es wird gekampft, and Sigurdr siegt, aber er 
gonnt dem gegner die ehre und lasst sich an einen baum binden. 
Im Rosengarten^ der in schablonenhafter weise Dietrichs mannen 
in jedem kampfe siegen l&sst^ ist anch dieses gefecht za einem 
siege Sigestaps amkalfatert; der zng^ dass Dietrichs held seinen 
namen nicht nennen will^ ist erhalten (str. 265). Allerdings konnte 
nan Sigfrid nicht langer der gegptier sein; an seine stelle trat Rie- 
nolt. Das hangt wol mit der alten erzahlang von der Baben- 
schlacht (^S c. 825 fgg.)> n&ch deren beispiel die begegnang anch 
za einer begegnang aaf der warte geworcten ist^ znsammen. Aos 
dieser qaelle stammt denn anch gewiss der namen Bienolt im Bg. 
—A hat den anftritt verloren. 

Die Amlangepisode hat im Bg. noch eine zweite spar bin- 
terlassen. Ein zag daraas ist, wie Vidgas kampf mit dem riesen, 
in die zweikampfe aafgenommen. Die qaelle erzahlt^ dass Amlangs 
pferd Sigfrid als geschenk an konig Isangr mitgegeben warde. 
Amlangr wiinscht ihm nachzareiten and erbittet sich Vidgas pferd 
Skemming, das ihm nar aaf widerholtes bitten and nachdem er 
Yidga dskfur zwolf stadte als pfand versprochen hat^ gegeben wird. 
Skemming ist hier wie anch sonst Vidgas von seinem vater er- 
erbtes eigentam. Der Bosengarten aber behaaptet, Skemming ge- 
hore Dietrich^ and dieses pferd sei der preis gewesen^ am den 
Witege nach langem zogem sich daza bereit erklart habe^ mit 
Aspri&n za kampfen. Als er daraaf wahrend des kampfes za er- 
matten drohte^ habe Hildebrant ihm zagerafen^ dass, wenn er nicht 
siegt^ Dietrich Skemming fiir sich behalten werde. Die bitte am 
das pferd stammt aas dem Amlangaaftritt^ ist aber sehr ange- 
schickt aaf dessen rechtmassigen besitzer libertragen. Im Amlang- 
aaflritt hat die bitte einen sinn^ da Amlangr^ wenn er kein pferd 
bekommt^ Sigard nicht nachreiten kann; er hat aach zavor sich 
vergebens mit derselben bitte an Hornbogi gewandt. Im Bg. hat 
die episode nar den zweck^ die aasserordentlich langweilige reihe 
von kampfen einigermassen aaszastatten. — A fiigt noch eine to- 
richte bemerkang hinza: Witege bezahlt Skemming mit Falke. 
Hier bekommen wir die ganz neae erorterang^ dass Falke von 
haase aas Witeges pferd war *). 

Nachdem sich die absolate abhangigkeit des Bg. von derdi- 
recten qaelle der saga in jeder hinsicht manifestiert hat^ wird es 
erlaabt sein, dieses resaltat for die bearteilang der einzelnen re- 
dactionen des Bg. za benatzen. Za diesem zwecke lassen wir die 
s. 103 fg. 106 fgg. angefUhrten abweichangen noch einmal revae 
passieren. 

*) Es wird wol niemand einen znaammenhan^ zwischen dieser sinn- 
losen behaapfcong nnd der erz&hlong der ^8 c. 18S, wo Heimir — nioht 
Yidga — ^iorekr das pferd Faloa versohaffb, suchen. 
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Zu s. 103 fg. Die heransfordemng ergeht in AFD a direct 
an Dietrich, in D b an alle forsten^ die es wagen werden, den gar- 
ten zn zerstoren (eine reminiscenz daran aach in A). Es ist klar^ 
dass die darstellnng von Db eine ubergangsform von der darstel- 
lung der saga zn der von AFD a ist. In der saga begibt Dietrich 
sich anf den weg, weil er vemommen hat, dass es einen anderen 
konig gibt^ der wol seines gleichen zn sein glanben wird; in Db 
hat jener fremde kCnig sich darauf gebriistet^ der erste zn sein^ 
nnd fordert jeden heraus^ der sich mit ihm messen will; in AD a 
ist es so weit gekommen^ dass jener konig, •— inr den hier seine 
tochter eintritt^ — Dietrich personlich heransfordem lasst. Db 
steht also anf dem alteren standpnnkte. 

Die heransfordemng geht in D b von Gibich^ in den iibrigen 
redactionen von Kriemhilt ans. Anch hier steht D b der quelle^ 
die von einer fran als kriegsstifberin nichts weiss, naher. Die 
frende an tumieren vor fraaen nnd Sigfrids verhaltniss zn Kriem- 
hilt haben die anfnahme Eriemhilts veranlasst. 

tTber die helden nnd ihre gmppiemng wnrde oben ansfuhr- 
lich gehandelt. 

Gibich wird in D der vasall des siegers^ nnd anch A weiss 
das noch^ obgleich dieses motiv hier in den hinterg^nd gedrangt 
worden ist. Ebenso wird in der quelle Sigurdr Kdreks vasall. 
Wenn Isnngr einem gleichen schicksal entgeht, so verdankt er das 
dem nmstande, dass er in dem zweikampf mit Ounnarr den sieg 
davontra^. Dass seine besiegnng anch seine nnterwerfnng zur 
folge genabt haben wiirde, ersieht man darans^ dass Gunnarr nnd 
ebenso die iibrigen besiegten Amelunge von Isnngr nnd seinen 
Bohnen gebnnden werden. Dass der kampf nicht bloss nm die ehre^ 
sondem zngleich um die herrschafb geht, ist vollstandig klar. 

Der sieger empfangt in D kranz nnd kuss einer beliebigen 
dame. Das ist vielleicht eine neuemng in einer jiingeren redaction 
von D (vgl. jedoch s. 108 anm. 2). Dass aber iiberhanpt kr&nze 
nnd kiisse versprochen nnd gegeben werden^ ist, wie die einflihrang 
EZriemhilts^ eine neuemng des Bg.^ sogar der grnppe AFD a. Dass 
die kr&nze unmittelbar nach jedem kampfe gegeben werden^ ist 
eine neuemng von AP (vgl. s. 108); die unnnterbrochene fortset- 
zang der kampfe in D stimmt mit der darstellnng der saga voll- 
standig iiberein. 

Zu s. 106 fgg. tJber 1 ist weiter nichts zn bemerken. 

2. Eine dem kampfe vorangehende znsammenstellnng der 
paare fehlt in D a, vgl. s. 1 10. Das resnltat, dass D a darin Mif 
dem alten standpnnkte steht, wird durch die saga bestatigt. Ea 
ist der standpnnkt der quelle. ^ 

3. Dietleip muss in A herbeigeholt werden. Ygl. s. 119 tmd 

anm. 4. . _ •av*- 

4. Die sendung Hildebrants an Gibich (D b), otg^«^°^^^ 
nnprimglich, ist jedenfalls alter als Ruedegfera sendang an " " 
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hilt (D a)^ da sie Gibiclis herrBchaft voranssetzt. Sie moss schon 
in Rg. original gestanden haben^ da eine variante von ihr^ eben 
Biiedegdrs sendnng^ in D a^ also in einer redaction der zweiten 
hauptgruppe (AFD a), enthalten ist. Dem entsprechen auch die 
spnren des anftritts in F. 

5. Bienolts begegnong mit Sigestap a. s. 125 fg. 

Zu, 8. 108. Dass Etzels einfuhrung und was damit zosai^imen- 
hangt (die reise zu Herche) eine neaerang in Db ist (vgl. s. Ill 
fg.)^ wird darch die quelle bestatigt. 

Zu s. 110. Die begegptinng mit dem fahrmann. Dass sieauf 
einen alten aufbritt zuriickgeht^ wnrde a. a. o. dargetan. 

Yon bisher nicht zur sprache gekomroenen nenemngen in A 
seien hier noch der achttagige frieden vor dem beginn der kampfe 
und die irenndscliaftliche bewirtang wahrend jener zeit erwahnt^ 
femer die anslassnng des ans der quelle (c. 189) stammenden zuges 
(Da str. 174^ Db str. 198)^ dass man aus der stadt die gaste be- 
obachtet. Hierher gehort anch die botschaft Sabins^ die nicht in 
der quelle von AFD a gestanden haben kann. Denn obgleich der 
eingang von Da fehlt^ so ist doch aus der vorlesung des briefes 
und den diese handlnng begleitenden und darauf folgenden um- 
standen zu ersehen^ dass von einem boten, dem ein teil an der 
handlung zukam^ nicht die rede war, viel weniger davon^ dass das 
tiberbringen der botschaft ein gefahrliches werk war*). — Sodann 
die rohe entstellung des aufbritts^ in dem Ils&n aus dem kloster 
geholt wird. In D (92) klopfen Hildebrant und Dietrich an der 
pforte des klosters. Die zweizahl steht der quelle^ wo Dietrich 
allein nach dem kloster reitet^ noch sehr nahe. Ils&n behauptet, 
wenn es ihrer dreissig waren^ so woUe er sie bestehen; als er 
aber Hildebrant sieht^ lasst er es bei einem fluche bewenden. A 
erzahlt von einem heere von 60^000 mann^ das sich dem kloster 
naht; Ils&n sieht sie aus der feme ankommen^ er eilt ihnen ent- 
gegen und will allein das ganze heer bestehen (str. 138); Hilde- 
brant muss ihm entgegenreiten, um ein ungllick zu verhtiten, und 
wird auch selbst von dem monche angerannt, bis er seinen helm 
absetzt und sich zu erkennen gibt. Auch sonst hat A an Ils&ns 
ubertriebenen possen ein all zu grosses gefallen. Daraus erklaren 
sich auch die zwei und funfzig helden, die er bestehen muss, und 
die zwei und iunfzig kranzlein, die er den monchen heim&hrt. D 
hat hier nur (str. 631): man wolte in nicht in Idzen.,.. er sties 
an die porten, dass sie uf brack, do schuof er in dem Master aUez 
ungemach, was auf alte tradition zurtickgeht (s. 119). — Zieht man 
das alles ab^ so bleibt von A kaum etwas iibrig. 

Diese tatsachen sprechen iiberzeugend zunachst fiir die vorziig- 
lichkeit der gruppe D b gegenuber AFD a. Innerhalb dieser gruppe 

^) Unter solohen nmst&nden spricht die wahrscheinliohkeit fur einen 
znsammenhang zwischen der botschaft an Dietrich in A und in F (vgl. b. 
104). 
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ist Da die beste redaction; D im engeren sinne wird mit- 
nnter durch P corrigiert^ ist aber als ganzes P vorznziehen; Phat 
eine bessere quelle als A^ kiirzt aber bedeatend nnd hat aach mehr- 
fach die richtige lesart entstellt (ein beispiel oben s. 121); F hat sich 
von der gemeinsamen quelle AFDa am weitesten entfemt. Zwischen 
AF besteht ein engerer zusammenhang, wie die helden Ortwin 
(riese) nnd Eckewart nnd die belohnnng der helden naoh jedem 
einzelnen kampfe, wol anch die botenscene (oben s. 128) beweisen. 
Der stammbanm erhalt demnach^ voransgesetzt^ dass HolzG^ 
soweit diese redaction zn D gehort^ nnd P innerhalb der redaction 
D richtig eingeordnet hat^ — woriiber ich hier kein urteil ans- 
spreche^ — folgendes anssehen: 

Original 



Db 

I 




§ 3. Die skandlnavlsehen Volkslieder von Dietrieh und 

selnen K&mpen. Ihr Verh&ltnlss zu der deutsehen 

Tradition und zu der |>idreks8aga. 

Zwei ansichten stehen einander schroff gegeniiber. Gmndtvig 
glaubt^ dass das danische lied, von dem die schwedischen nnd die 
fEroischen redactionen stammen, anf einem niederdeutschen liede 
bemhe und von der Kdreks saga nnabhangig sei. AUe iiberein- 
stimmnngen zwischen dem liede oder einer seiner redactionen mit 
der saro stammen nach ihm aus der gemeinsamen quelle. Dem 
gegeniiber haben Diiring und nach ihm Storm und Klockhoff zu 
beweisen versucht^ dass die saga die quelle des liedes sei; die bei- 
den zuletztgenannten forscher bestimmen ihr urteil naher dahin, 
dass das lied direct aus der schwedischen iibersetzung der saga 
geflossen sei. Die schwedischen lieder sind nach dieser ansicht die 
ursprtlnglichsten. Beide parteien haben fiir ihre ansicht gute griinde 
angefuhrt; als entschieden ist die sache aber keineswegs zu be- 
trachten. Wenn wir jetzt von neuem an die frage herantreten, so 
geschieht das in der hoffnung^ dass unsere resultate in ibezug auf 
das verhaltniss der saga zum Bg. auch hier neue gesichtspunkte 
eroffnen werden^ die eine entscheidung ermoglichen. Es erscheint 
geraten^ anf theoretischen erwagungen keinen allzugfrossen wert zu 



ISO Boer: Bosengarten. 

legen. Theoretisch ist aowol das eine wie das andere moglich. 
Dass die saga die quelle von volksliedem sein kann und tatsach- 
lich ist^ steht fest; fur das Hognilied glaube ich das mit sicher- 
lieit bewieseu zu haben (A.rkiy 20, 142 fgg.)> Dass danische lieder, 
darunter solche, deren inhalt in der saga mitgeteilt wird^ aus 
Deutschland importiert worden sind^ braucht eben so wenig eines 
beweises; ich brauche nur auf Grimilds hffivn zu verweisen (Verf. 
ITntersuchungen uber die Nibelungensage 11^ 95 fgg.)* ^<^ ^ 
vorliegenden fall die wahrheit ist^ kommt also ausschliesslich auf 
die probe an. 

Eine nicht unwichtige roUe in der discussion haben die wort- 
lichen tibereinstimmungen zwischen den liedem und der saga resp. 
der schwedischen iibersetzung gespielt. Sie werden auf zwei weisen 
erklart. Fiir Grundtvig beruhen die ubereinstimmungen zwischen 
der saga und den liedern auf ihrer gemeinsamen abstammung^ die 
zwischen den liedern und der schwedischen iibersetzung darauf^ 
dass der iibersetzer einen ausdruck des liedes an die stelle des 
ausdrucks seiner vorlage schrieb. Nach Storm und Klockhoff ha- 
ben die ubereinstimmungen mit der iibersetzung ihren grund darin^ 
dass diese die quelle des liedes ist; iiir solche stellen, wo das lied 
iiber die iibersetzung hinausgeht^ bleibt kein anderer ausweg iibrig 
als der, dass * eine altere redaction der iibersetzung eine andere 
ausdrucksweise benutzt hat. Beide parteien iibersehen, dass noch 
ein drittes erklarungsprinzip in betracht gezogen werden muss, 
namlich die mogliche beeinnussung eines aus einer fremden quel- 
le stammenden liedes durch die geschriebene, sehr bekannte saga, 
deren inhalt man als mit dem des liedes identisch leicht erkennen 
konnte. Prinzipiell lasst sich dagegen nichts einwenden. Kann 
die saga die quelle des ganzen sein, so kann sie auch die quelle 

fewisser einzelheiten oder ausdriicke und wendungen sein ; "ihre 
arstellnng steht neben den yielen iiberlieferungsformen des liedes, 
und gleich wie diese einander unaufhaltsam beeinflusseu, so nimmt 
an dieser wechselwirkung auch die tradition der saga teil. Dar- 
aus folgt schon direct, dass bei einer spaten neubearbeitung der 
saga, wie sie in der schwedischen iibersetzung vorliegt, auch mit 
dem moglichen eiufluss der lieder gerechnet werden muss; die 
eine moglichkeit bedingt die andere. Ob wir uns zu der annahme 
solcher secundaren beriihrungen mit der saga genotigt sehen wer- 
den, lasst sich im voraus nicht entscheiden; diese erklamng wiirde 
als die einzig mogliche erscheinen, falls es sich ergeben soUte, 
dass das lied aus einer quelle stammt, die weder die saga noch 
die schwedische iibersetzung sein kann, wahrend es zugleich deut- 
liche spuren vom einfluss der saga oder der iibersetzung au^ese. 

Dass das lied in seinem ganzen umfang nicht aus der saga 
oder der iibersetzung geflossen sein kann, lasst sich leicht nach- 
weisen; es wird nur darum nicht allgemein anerkannt, weil man 
stets zwischen den aussersten meinungen hin- und hergeschwankt 
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liat. Sobald man za der erkenntniss gelangt, dass eine fremde 
qaelle den moglichen einfloss der saga nicht ausschliesst^ wird man 
sich der anerkennnng einer &emden qaelle nicht langer verschlies- 
sen konnen. Diese qaelle ist dasselbe niederdeatsche lied^ anf 
dem aach die saga beraht, aber^ wie roan es aas chronologischen 
griinden auch erwarten konnte^ in einem jungeren stadium seiner 
entwicklang^ also eine zwischenstafe zwischen der qaelle der saga 
nnd dem Rosengarten. Wie Grimilds hssvn nicht von den in der 
saga mitgeteilten liedem sondern von deren verbindnng in der 
altesten redaction des Nibelongenliedes^ so stammt aach Kong Dide- 
rik og hans Ksdmper von einem gedichte, das man in gewissem 
sinn das alteste noch niederdeatsche Rosengartenlied nennen kann. 

Wir betrachten zunachst die in den verschiedenen redactionen 
des liedes ^) auftretenden namen. 

Yollstandige heldenverzeichnisse fin den sich nar in den lie- 
dern^ die die schildenbeschreibnng enthalten d A. D— G. I. s A^ 
—0^. Hier treten anf: 

1. Kong Diderik^ Diderich^ in alien. 

2. Videri(c)k (Widrick) Verlanndz-S0nn, Werlanssen, Waar- 
landsenn (B), Varlandtzen (6) d A D— G. Widerich her Stadis- 
sen d I. Hindrik Wellamson s A*, Widrich 'Welams-(Welambs-) 
son s B*, Vidrick Velanson s C. — Alle. 

3. Unge Hnmelamer, Humblam (A), Homolam (D), Homer- 
lumer^ Humerlumer (E), -ber (F), Homelom (G), Homerlom (I), 
Hommerlom (s A'C), Hammerland (s B'). Alle. 



*) Die redactionen sind: 

d&nisch A — H, angedeatet als dA — dH. — wo keine yerwecbslung 
mdglich ist, einfach A— H, — bei Grnndtvig DGF I, 94—112. 

d B, b DGF I, 148. 

d B, c DGF IV, 605. 

d I DGF IV, «07. 

scbwedisch AB (s AB) bei Arwidsson, Svenska Forns&nffer I. 13~-25. 

8 C— B DGF IV, 609. 

8 A» B*, Arwidsson I, 28—45. 

8 C* (Grundtvig C*) DGF IV, 612. 

8 F, bei Afzelius, Sv. Folkets Sagobltfder I, 6&— 67. 

f&pdisch AB (f AB), DGF IV, 614-622. 

Von diesen liedem enthalten d B a— c^ G, 8 A— E Vidgas kampf mit 
dem riesen, d D — I, s A* — 0* die 8cbildbe8ohreibnng and den Amelung- 
anftritt; d A enthalt beides, nnd ebeneo f A — B, wo jedoch die schild- 
bescbreibnng feblt. 

d H wird als machwerk Vedels ans der unterenchang ansgesohieden. 
Anf f AB wird Torlaofig keine riicksicht genommen; sie werden spftter ge- 
sondert besproohen. 

a F Tertritt gewiee keine aelbstandige redaction; dieeer text iat yon 
Afzelins ane elementen der bekannten aufschriften, namentlich s A — C, zu- 
sammengesetzt. Mit s DE hat er die knrznng des anfangs gemein. Der text 
ist modemisiert, wie schon ans seinem regelm&ssigen metrischen ban ber- 
Yorgebt. AfzeUns leitet ihn mit den folgenden worten ein: ^De fiestas inne- 
b&ll &r fbljande^: . er gibt dadnrch selbst zn erkennen, dass er den text will- 
kiirlioh zosammengesetzt bat. Anf s F wird desshalb im Terlauf dieser 
untersnchnng weiter keine rncksiobt genommen. 
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4. Berne vann Yefferlinff, YesserUng A. Brand Warilossning 

E. unger Yifferlin F. Brand fan UlflRbing G, Brand fan WiflTer- 
liin I (Vgl. A). Brandhen Hvit Forlink b A'. Brant van Yilz- 
ferlingz son s G^. Fehlt in d D, s B^. 

5. Mester Hildebrand DI. — Hellebrandt EG. — Hille-brand 
P. - Hillebrand(li) s A>B'. — Hillebr&nd s C^ - Fehlt in d A* 

6. Hele Hagenn^ Heelle Hagen AD. Helede Hagenn F. 
Hellod Hagenn G. belle Hagen I. Hilletan Hagen s A^. Hilbad 
H&kansson s B^ Helle van H&ke-s&n a C^ — Fehlt in d E. 

7. Falqnor Spillemandt A. Marcknrd Spillemandtt E. Fal- 
quor Spellemand F. Falker Spilmand G. FalcKord Spelle-mand I. 
Marknor Spelleman s A^^ Faleqnord Speelman s B^^ Marcknz Spe- 
leman s 0*. — Fehlt in d D. 

8. Yulf vann Jernn A, YlleflF van Jarenn D, Ulff van Jemn 

F, UlflF fann liem I, Ulfor Jemn G, Her OUof fann Jem s A\ Ylf 
von Jam s B'. - Fehlt in d E, s C^ 

9. Munk AlssinDg A. — Alsing F. moncke broder AUssen 
I. Mogens OlgierdseDn E. Her Magnns Almunn s&nn s A^. Mnnck 
her Alfver s 0^ — Fehlt d DG, s B^ 

10. Baadengaard A. Badenn-gaard G. Banffaengaard D. 
Badenn-gaardt I. Bijker j Badeng&rdt s B^ — Fehlt in d EF, 
8 A^C^ 

11. Dettl0ff dansk F. Olgierd Danske E. H&Uier Dansk 
8 A'. Olgier Dansk s B^ Holgiard Dansk s C^ — Fehlt in 
d ADGL 

12. sterecke Didderick D. stercke Dideriick E. Mester kong 
Didrick 8 C^ — Fehlt in d AFGI, s A^B^ 

13. Espenn konngenns senn A. Esmer konge D. Esener 
konge D. Esener kongenns S0nn(er) G. Essemer kongen880n I. — 
Fehlt in d EF, a A»-C^ 

14. Humbelboe Jerssing, Hamblam Jersinng A. — Fehlt in 
den iibrigen. In F ist Hnmerlamber Holmbo Jernssens, Jensens 
S0nn. 

15. Memerinng Thannt A. — Abstraction ans Mimnng. — 
Fehlt in den Iibrigen. 

16. Oram hind nnge D. Ormen Ungersvend F. Ormen 
Unge-suend G. Worom hin nnger-snendt I. Orm Ungerswen 
8 B\ - Fehlt in d AE, 8 A^C^ 

17. Iffuer Blaa A. — Fehlt in den iibrigen. 

18. Heelle Haggen (unterschieden von Heelle Hagen) D. 
here Hagen her Habords elste S0en I. — Fehlt in den tlbrigen. 

19. Syuflfert Snarenn-swend D. Siuor Snarensnend E. Sif- 
wor Snarenswen s B^. Sivor Snaren-sven 8 C. = — Fehlt in d 
AEFGI, 8 A. 

20. Uland Biis E. nnge Bolan Bijs s A^ Yelan Yick a 0*. 
— Fehlt in d ADFGI, s B\ 

21. rige her Herremand F. — Fehlt in den tibrigen. 
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22. Hngtings Her-fredz-senn G. — Fehlt in den tlbrigen. 

23. Her Alvar L&ngh s A*. — Fehlt in den iibrigen. 

24. grelwe 'Gruntzelin s B'. — Pehlt in den iibrigen. 

In den liedem ohne schildbeschreibnng^ d B a— c C, s A— E, 
f A— B, finden sich yon diesen helden: 

1. Diderik in alien mit ausnahme Ton s DE; s D nennt ihn 
jedoch im refrain; s E setzt hier knng Jorel ein. 

2. Mester Hillebran(d)t d Ba^c C, s A. 

3. Viderick (Widerick) Werlands-(WaIland-)s0n(n) Ba— c C. 

— Willansson^ Welandsson, Willamssonn Velanson u. s. w. 8 A— C, 

— Yerlanson a D, — Villansson s E. Virgar Yalintsson f AB. 

4. Bramslau Meiffelin C. Elvart Yilzfarlin^ s C. dhen unge 
Porvifferlingh s B. Brandnrin (Brandnr bin) vidierli f AB. 

5. Humlingnr Sttitason (d. i. Hnmmerlnmmer^ Amlang, der 
mit Heimir verweohselt wird) f AB. 

Ans diesem gewirre von namen lasst sicb mit grosserer sicber- 
beit^ als man vermuten soUte, die urspriingliche reibe erscbliessen. 
Zu ibr miissen die belden gebort baben^ aie in alien oder in der 
iibergrossen mebrzabl der aafscbriften erbalten sind. Wo die auf- 
scbnften anseinandergeben, miissen weiter abstebende quellen, na- 
mentlicb solcbe^ von denen ein secundarer einfiass ansgescblossen 
oder docb unwahrscbeinlicb ist^ den aasscblag geben. Als glieder 
der nrspriinglicben reiben erkennen wir nacb dieser metbode: 

I. Dietricb. 2. Widerik, d. i. Vidga. 3. Humerlumer, d. i. 
anerkannterroassen Amlang. 4. Brand van Wefferling (d. i. Her- 
brandr vidfgrli, auob der roUe nacb. Peblt in d D s B^). 5. Mester 
Hildebrand (feblt in d A). 6. Helle Hagen (feblt in d B). 7. Fal- 
qaor Spilleman (feblt in d D). 8. Vnlf vann Jernn (d. i.: Wolf- 
bart von Garten^ s. Grundtvig I, 74; feblt in d E). 

Yon bier an wird das zeagniss der zablen weniger slcber. 
Aber andere zengnisse treten an dessen stelle. 

9. Munk Alssing d AEFI, s A^C^ ist der moncb Ils&n des 
Bosengartens. 

10. Baadengaard d ADGI, s B^, d. i. Biiedegdr, wird dnrcb 
Bg. D gestiitzt^). 

II. Dettl0ff dansk d F, in d E nnd s A^-C^ zu Holger 
dansk geworden^ wird dnrcb die saga nnd den Bg. gestiitzt. 

tlTber den zwolften belden kann man einen augenblick im 
zweifel sein. Am banfigsten bezengt ist Orum bind unge (d DFGI 
8 B'^). Aber scbon der name gibt zu erkennen, dass er in der 
daniscben tradition zugesetzt ist ^). Ein anderer beld^ den nur 



*) Umgekehrt sttltzt das danische lied das zeagniss von Bg. D. Wir 
bekommen dadorch das recht, in die s. 125 mitgeteilte tabelle fur x (relhe n^ 
14. m, 14) Biiedegdr (IV 14) einirasetzen. £r stammt nicht nor aos dem hd. 
originale, sondem sogar ans der niederdeutsohen qnelle. 

*) Vgl. Grundtvig DGF I, 74 f. Er ist der held der vise von Bermer- 
Bise, vgL onten s. 152 anm. Qrandtvig denkt an Ormr St6r61fsson. 
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d DE s C^ kennen, wird durch Rg. D gefltiitzt. Es ist ster{€)cke 
Diderick, Dietrich van Kriechen. Bin grand fiir mehrere redac- 
tionen, ihn auszulassen, ist gewiss die namensgl^ichheit mit konig 
Dietrich, wie er denn auch Ton hause ans wol ein doppelganger des 
konigs ist; der Rg. gibt ihm ein reich im monde. 

Hier erhebt sich eine schwierigkeit. Wenn die tabelle s. 125 
recht behalt, so ist in ihr fiir diesen Dietrich kein platz. Wenn 
zwischen seinem anfbreten in dem danischen liede nnd in Rg. D 
ein zusammenhang besteht, so mnss er anch der reihe des originals 
des Rg. angehohren; diese aber scheint ohne ihn schon 12 helden 
zu enthalten. Nnn kann man freilich annehraen, dass das original 
des Rg. noch 13 helden enthalten habe, aber da das gedicht in 
diesem pnnkte nirgends ein schwanken zeigt, ist das doch nicht 
wahrscheinlich M. Es kommt hinzu, dass auch in der dritten reihe 
jener tabelle (Quelle der gruppe AFDa) fur ihn kein platz ist. 
Die losung der genannten schwierigkeit wird vielmehr durch die 
friiher gewonnene erkenntniss, dass Rg. D aus zwei redactionen 
zusammengesetzt ist^ und dass die richtige gruppierung D b: AFDa 
ist» gebracht. Dietrich von Kriechen stammt namlich in D nicht 
aus der quelle D a sondem aus D b. In dem originale muss er 
auch in diesem fall gestanden haben, aber hier besteht in der tat 
die moglichkeit^ fiir ihn einen platz zu finden. Es wurde s. 120 
bemerkt, dass iSigestap auf keinen fall alter, vielleicht jiinger, als 
Wolfhart ist; s. 125 wurde ibm in der heldenreihe des originals ein 
vorlaufiger platz zugewiesen. Die tiefere untersuchung der quellen 
fiihrt nun zu dem resultate, dass er tatsachlich jiinger ist. Er 
tritt nur in den handschriften des Rg. auf und wird durch keine 
andere quelle gestiitzt. Wenn nun hinznkommt, dass er die reihe 
des originals iiberfiillt, so folgt daraus, dass er aus derselben zu 
streichen ist. In der vorlage der gruppe AFD a hat er die stelle 
Dietrichs von Kriechen eingenommen; in D treten beide neben- 
einander auf; dieser stammt aus D b, jener aus D a ^). 



^) Der Bg. und das danische lied haben rinabh&ngig von einander die 
heldenzahl von 13 aof 12 zurtickgebracht, Tgl. die tabelle s. 186—187. 

') Es muss hier bemerkt werden, dass noch ein held der zweiten reihe 
aof 8. 125, namlioh Yruot, duroh keine altere quelle gestiitzt wird. Die 
mdglichkeit, dass es dieser sei, der zum orsten mal in der vorlage von 
AFDa anfbritt, ist daher prinzipiell nioht zu leugnen. Aber wenn wir den 
grund seiner au&ahme s. 119 richtig erkannt haben, so ist das dooh sehr 
onwahrscheinlich. Denn es ist kaum anzunehmen, dass Dietleip noch im 
original des Bg. yon Tenemarke geheissen habe. Schon im Launn, — auch 
in der d&nischen version, — der iiber den Bg. hinausgeht, heisst er von Steier 
(Fandsteere). Er konnte sich aber nicht in einen Dietleip von Sttre xmd 
Ymot von Tenemarke spalten, wenn er schon vorher von Stire hiess. Die 
spaltung Dietleips hangt also mit der iiberfohrung Gnnthers und Hagens 
nach der entgegengesetzten seite zusammen, wodurch das bediirfniss nach 
einemnouen helden entstand (zngleich wurden die 18 auf 12 reduciert). Die 
helden, die auch das danische lied kennt, waren schon frUher aui^enommen; 
sie mussten Yildifer, Sistran, Fasold, Hornbogi ersetzen. 
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Kehren wir zu dem danischen liede zuriick. Yon dessen 
Ywolf helden sind Falquor^ Yulf van Jem ^), Munk Alsing^ Baa- 
dengaard^ sterke DideriK der saga nnbekannt ^). Aber ohne aus- 
nahme kehreip sie im Bg. wieder. Wer wird das wol fur einen 
vufall halten? Wenn das lied aus der saga stammt^ so sind diese 
fiinf namen aaf danischem oder schwedischetu boden in die tradi- 
tion anfgenommen. Wie erklart es sich dann^ dass sie alle anch 
im Bosengarten stehen? SoUen etwa das danische lied nnd der 
J^. von einander unabhangig dieselben namen aufgegeben and an 
deren stelle dieselben nenen namen anfgenommen haben? In be- 
-zug anf Yolker ware nnabhangige aufnahme noch denkbar^ da er 
Yon Hagen nachgezogen sein kann (vgl. s. 138)^ aber kaum bei 
Wolfhart, Biiedegdr oder Dietrich von Kriechen, unmoglich bei 
Ils&n, der znerst fur unsere dichtang erfunden nnd aas einem er- 
lebniss Heimes abstrahiert ist^ and fiir die ganze fUn&ahl ist es 
erst recht nnmoglich. Diese helden mtlssen also der gemeinsamen 
c[nelle des Bg. nnd des danischen liedes angehoren '). 

AUerdings ist der standpunkt des liedes nnd des Bg. nicht 
^erselbe. Das lied steht darin anf der alteren stufe^ dass Hagen^ 
— Gnntfaer ist ansgefallen, vgl. nnten^ — noch anf Dietrichs seite 
43teht. Und die feinde sind noch der konig von Bertingslahd^ der 
in eini^en anfschriften einen aus Isnngr entstellten namen tragt^ 
und seme sohne^ nnter welche in mehreren anfschriften Sigurctr 
fkufgenommen ist (in anderen ist er des konigs bannerflihrer). 

Ehe wir die vergleichang des danischen liedes mit dem Bg. 
fortsetzen^ miissen wir die schliisse ziehen^ die sich ans der hel- 
denreihe des liedes fiir die entwicklung der dichtni^ ergeben. Es 
ist jetzt moglich eine neue^ genanere tabelle anfznstellen^ in der 
nicht nur die reihen des originals des Bg. nnd der quelle der 



*) Ohne jeden sohein eines gmndes leugnet Klockhoff die ihm unbe- 
queme identifioation Volfs van Jern mit Wolfhart. Man beachte das er- 
n&ltene w in Vulf. 

') Alle die ubrigen sind entweder nor in einer einselnen oder in we- 
nigen aufBohriften iiberliefert oder anf andere weise veidachtig. £si>enn 
iLongenns sen (senner) (d ADQT) wird gewohnlioh mit Aspri&n identificiert. ' 
Wenn das richtig ist, so bezengt der name die anfnahme Aspri&ns (fiir Ed- 
geirr) in die tradition (s. 121), die iiberfuhmng in Dietrichs reihe aber ist 
ein entsoMedener fehler. Denselben fehler macSien d DE s B*G* bei Sivard 
•Snarensvend. filt>er Qrm hind unge a. oben; der name ist d&nisch. Hum- 
belboe Jessing (Hombo^^ steht nur in d A. Als vater Hommerlummers 
hatte das lied ihn vielleicnt erhalten; wahrscheinlicher stammt er ans der 
aaga (nnten s. 154). Memering Thant ist aus Yidgas sohwert Mimung ab- 
strahiert. Iffner Blaa begegnet nur in d A: von hause aus ist er ein schwe- 
disoher ritter des 18. jhrhs. (Grundtvig DGF I, 88). Heelle Hagge (DI) ist 
eine wiederholung von Hagen. Uland Eiis (d E s AK)*) ist Yidgas vater 
Ydlent und aus der bezeidinung Yidga Y^lentsson abstrahiert. Bige her 
Herremand kennt nur d F; er ist auch sonst unbekannt. Auch Hugtings 
Her-flreds senn, Her Alvar L&ngh, grefVe Gruntsselin begegnen je ^inmal 
^d G. s A'. 8 B') und haben nicht die geringste gew&hr. 

*) Bine einzige ausnahme, — eben Yolker, — wird sich unten ergeben. 

Asaar rom xobdisk riLOLoai xxiy, xt fouo xx. 10 
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Fasold 
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Munk Alsing 


Us&n 
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Hildibrandr 


Hildebrand 
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Hildebxant 
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*Gnnther 


Falqttor Spillemand 
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Vidga 


Wideke 


Widerik 
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]^idrekr 


Diderik 


Diderik 


Dietrich 
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1 helden 


18 


18 


12 


12 



Smppe AFDa berichtigt, sondem in die auch neae reihen, die 
er gemeinsamen quelle des Bg. aod des danisclien liedes nnd die 
des danischen liedes anfgenommeii werden. Fiir die reihe yon D b 
sind nnr andentungen yorhanden, wir haben aber keinen gpmiid 
fiir diese qaelle bedeutende neaeruDgen anzanehmen. 

Obenstehende tabelle gibt auch die reihenfolge innerhalb 
jeder einzelnen qaelle an. Nnr fUr das danisohe lied^ das die alte 
reihenfolge vollstandig zerstort bat^ nnd in dem ancb die redac- 
tionen nnter einander abweicben^ ist die reihenfolge seiner directen 
aaelle beibehalten. Striche deuten wie s. 125 aoslassangen^ carsiyer 
dmck das erste aaftretm eines helden an. Im einzelnen ist noch 
zn bemerken: 
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V 
(aufl IV) 
Bg. Db 


VI 

(auB IV) 

Beihe der quelle 

von Eg. AFDa 


VU 

(au8 V + VI) 
Beihe yon Bg. D 


vni 

(au8 VI) 
Beihe yon Bg. A 


• 

o 

1 
1 

1 (Hartnit?) 

1 

Dietrich yon Krie- 
chen 


Wolfhart 

Witege 

Heime 

Herbrant 

Amlnng 

Dietleip yon Sttre 
Vruot 

Buediger 

^Sigestap 

Ilsftn 
Hildebrant 

Dietrich 


Wolfhart 

Witege 
Heime 

Dietleip yon Sttre 
Vruot 

BiiedegSr 
Hartnit 

Dietrich yon Erie- 

chen 

Sigestap 

Ils&n 
Dietrich 

Hildebrant 


Wolfhart 

Sigestap 

Heime 

Witege 

• 

Il8&n 
Dietleip* yon Stire 

Ortwin 

Eckehart 

Helmschrot 

Amelolt 
Hildebrant 

Dietrich 




12 


12 


12 



Die reihe in II wird dnrch ^bereinstimmnngen zwischen I. 
ni. IV, I. m, L IV, III. IV bestimmt. 

L m. IV haben gemein 6 helden 

I. rn » » 1 » 

I. IV » » 1 » 

IIL IV » » 4 > 

Summa 12 

DsrauB ergibt sich znnaohst, dass III Heimir, der in I and 
in IV stelht, yerloren hat. Er beg^egnet noch in einem nahen yer- 
wandten des danischen liedes (§ 5). Da ferner Hagen iti II noch 
anf Dietrichs seite Bteht, moss dasselbe ftir den ^weiten bargun- 
dischen helden gelten. Aber flir Ghinther and Volker beide ist in 
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II kein platz^ da die zaiil der helden za 14 Bteigen wtirde. Also 
mass man entweder annehmen^ dass Volker in II an Gkinthers 
stelle eingefUhrt war, — in diesem fall hat der Bosengarten Gnn- 
ther (in die Wormser reihe) nea eingefuhrt^ was sehr wol moglich 
war^ da die quelle Hagen and Volker kannte^ oder dass II zwar 
Gnnther, aber nicht Volker enthieltj — in diesem fall ist die aaf- 
nahme Volkers im danischen liede nnd im Bg. nnabhangig za stande 
gekommen; das danische lied hat ihn an Grnnthers stelle gesetzt; 
der Bg. nimmt ihn neben Onnther anf. Letztere annahme ist die 
wahrscheinlichste. Denn anch sonst lasst sich in den danischen 
volksliedem dieselbe tendenz beobachten; anch in Grimilds hasvn 
tritt Volker an Ounthers stelle. Es braacht wol kaum gesagt zn 
werden, dass dadnrch, dass Volkers aafnahme in das danische lied 
Yon seiner aafnahme in Bg. getrennt wird^ an dem far Us&n and 
die ubrigen erreichten resnltate nichts geandert wird. Denn dort 
ist f^T eine nnabhangige aafnahme ein grand. ersichtlich^ hier nicht. 
- tJber die, freilich geringe, moglichkeit, dass Vruot ans IV 
za streichen and dass daselbst Sigestap aafzanehmen sei, s. oben s. 
134 and anm. 2 *). 

Wir kehren za dem verhaltniss des danischen liedes zam 
Bg. zartick. Mit den Bg. hat das lied die nenerang gemein, 
dass schon wiederholt von einem rosengarten die rede ist. Aller- 
dings wird dort nicht eine reihe von zweikampfen veranstaltet ; 
das lied hat die zweikampfe ansgemerzt, nad an ihre stelle tritt 
der kampf zwischen Amelnng and Sigardr, der nan im rosengarten 
gehalten wird. (d E 31: teg riider mig i rossensluncU. 33: Siuar 
hand stanndir % lundin; ahnlich d F 27, s B> 41 C» 80. 32) *). 
Darans erklart sich der spass des konigs, als Siaard mit einer 
esche anf dem rUcken angelanfen kommt, d A 86: Siuordt haffuer 
y lunndenn verritt, hannd her paa regenn em hlomme '). 

Diese stellen lehren, dass im Bg. von einer verbindang eines 
mjthischen rosengartens, den eine jangfran besitzt, mit einer he- 
terogenen erzahlnng Ton Dietrichs kampf mit SigfiHid nicht die 
rede sein kann. Der rosengarten {rosendund) ist ans dem walde 
entsprangen, in dem die begegptianfi^ zwischen Amelnng and Si^rdr 
and aach die zwischen Vidga nnd Edgeirr statt fand, and der iti 
den liedem noch hanfig, sogar gewohnlich neben dem 'rosenelnnd' 

^) Ba D ans swei redactionen Da und Db zusammengesetst ist, be- 
steht in bezng auf ein paar helden ein zweifel, anf welohen wege sie in D 
g^ommen slnd. Hartnit tritt cuerst in D anf, er kann schon ans D b stam- 
men. Femer wftre es denkbar, dass Eokehart^ den D nnr in der einleitong 
kennt (s. 106 und anm.), in der quelle Ton AFDa in die heldenreihe aufge- 
nommen war. In diesem fall musste hier entweder Vruot oder BUedegdr 
ausgelassen sein; der Termittler cwisohen Bg. original und D w&re dann 
f&r diesen helden D b. In bezug auf Buedegdr ist das aber sehr unwahr- 
scheinlich, da A und F beide spuren von ilmi erhalten haben. Also ist es 
auch in diesem punkte Yruot, dessen stellung einigermassen unsioher ist. 

*) Baraus im kampfe mit den riesen s E 8: han rider % roBenelund. 

*) tSh&r jtUigere ausfiihrungen dieses themas s. § 4. 
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genannt wird; er gehort zu den altesten der jtingeren motive; 
jtoger ist die aafnantne Gribichs; noch spater tritt auch Kriemhilt 
in die dichtang ein. Der rosengarten gehort schon zu einer ver- 
sion, die noch den kampf in Brittannien kannte. 

Aaf einem alteren standpnnkte als der Rg. steht femer das 
lied darin, dass der kampf mit dem riesen noth nicht nnter die 
zweikampfe aufgenomraen ist. Er geht der ersten begegnnng mii 
einem von Isungs mannen voran. 

F&r die niederdeutsche herkunft des liedes spricht femer in 
nnzweideutiger sprache der name des riesen Langbeen JResker^ Ri(d)- 
sker. Diese bezeichnung ist der saga noch nicht bekannt; sie bezeich- 
net ein ubergangsstadiam zam Rg. Bisker ist za einem nomen pro- 
priam, am ende sogar zn einem appellativnm geworden : Therligger 
ewn Besker paa BorgesJcou d C. Aber es ist klar^ dass in Bisker 
der n. s. m. des deatschen adjectivs riesig ^) versteckt ist^ und dass 
Langbeen Bisker nichts anderes ist als riesiger langbeen. Der volks- 
tflmliche ansdmck stammt aus der spielmannspoesie; er kehrt in 
abgeschwachter gestalt in der entsprechenden scene des Rg. wieder. 
Rg. D 339, 4 sagt Witege, von Asprian redend, zu Kriemhilt: 
welt it den risen langen? vgl. P bei Holz s. 193 str. 16. 

Ein aus der spielmannsdichtung stammendes motiv ist der 
zog, dass Yidga mit hlLlfe seines pferdes den riesen besiegt: d A 
20: Wyderick hug Skeming medt spore, hanndt sprang paa Biskers 
siide: S0nnddl^ da ginge dy rebeenn siu u. s. w.; ahnlich die ande- 
ren redactionen. Der zng stamrot aus der Eckedichtung, wo Diet- 
rich auf diese weise Ecke besiegt; er war sehr beliebt und ist in 
der poesie dieser kreise mehrfach belegt (Beitr. 32, 191 fgg.)- 

Man muss mit blindheit geschlagen sein, um diese merkwlir* 
digen verhaltnisse zu ilbersehen oder gering zu schatzen. Wer sie 
gesehen hat, wird aber nicht langer die danischeu lieder aus der 
^idreks saga oder ihrer schwedischen tibersetzung ableiten woUen. 

Anderseits gibt es eine reihe iibereinstimmungen zwischen 
dem liede oder einzelnen redactionen des liedes und der saga 
resp. der Qbersetzung, die sich schwerlich aus der gemeinsamen 
niederdeutschen quelle erklaren lassen. Hier ist also eine secun- 
dare bertihrung anzunehmen, und die frage erhebt sich, wie man 
sich eine solche vorzustellen hat. Aber schon jetzt erhellt es, 
wie unmethodisch KlockhofF verfahrt, wenn er bei der bestim- 
mung des inhaltes des urspriinglicfaen liedes davon ausgeht^ 
dass alles, was mit der saga oder mit der tibersetzung uberein- 
stimmt, auch wenn es nur in 6iner aufschrift uberliefert ist, zu 
dem urspriinglichen bestande des liedes gehoren miisse. Da wer* 
den denn z. b. ztige und wendungen, die nur die durchaus litera- 



*) Nioht das Bubstantiy riese, denn iiberall steht am schluss ein r, 
sogar nahezu regelmftssig in den schwedischen redactionen, die das k aus- 
lassen tmd Besser sohreiben (s A hat 11 mal Besser, reeser, reseren, resaem^ 
9 mal reesse, rt$8€, reese, s B nnr Beesare, s G resar, s DE risare). 
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rischen faroischen bearbeitungen kennen^ anf grand soloher fiber- 
einBtimmungen flir das eigentum der ursprtiDglichen vise erklart^ 
und daraas wird wiedemm geschlossen, dass our die saga die quelle 
des gedichtes sein konne. £in solcbes verfahren wiirde nur dann 
berechtigt sein^ wenn das danische lied nnmittelbar nach seiner 
entstehung etwa nach einer siidseeinsel iibergefiihrt worden wwe 
und sich dort in stiller einsamkeit weiterentwickelt batte. So wie 
die sacben liegen^ konnen die tLbereinstiinmnngen mit der saga nur 
eine secundare berubrung beweisen. Etwas anderes ist es, wenn 
man fiir die alteste redaction des liedes das postuliert^ was es nicht 
mit der saga, sondem mit fremden quellen gemein bat. Denn 
eine secnndare beeinflussung ist bier weit unwabrscbeinlicber^ in 
vielen fallen sogar undenkbar. 

Wir beginnen die untersucbung dieser jtingeren beriibrungen 
mit der saga mit einer stelle^ die in alien alteren redactionen, 
welche Vidgas kampf mit dem riesen erzablen (d A— C, s A— C), 
iiberliefert ist. Nachdem Widerik den riesen erscblagen bat^ ist 
die pointe der erzahlung^ dass er ibn aufrecht gegen einen banm 
stemmt ^). Als darauf die helden sicb nabeu, erscbrecken sie und 
laufen davon; Widerik lacbt sie aus and fragt: wie wiirdet ihr es 
wagen (oder: icb wagte es)^ ibm lebendig zu begegnen, wenn 
(wdbrend) ibr den tot^ nicbt einmal zu sehen wagt? (d A 81. 34. 
d B 39. 45. d 27,3. 30. s A 29. 34. s B 26. s C 31). Diese 
worte Wideriks baben nur dann einen sinn, wenn dife belden tat- 
sacblicb, nacbdem sie den riesen zu seben bekommen, davonlaufen. 
Das kann nur dann gescbeben, wenn sie weder im yoraus wissen, 
dass er tot ist, nocb schon friiher von Widerik in scbrecken ver- 
setzt und zur flucbt bewegt worden sind. Das ist aucb die auf- 
fassung von A 31: Hannd thog Lanngbeen Eidsker hand reysett 
hannom thill en eg: scui redt hand thill hong Didericks thieldt, sagde 
hand haffde Redsker seett. Ahnlicb d B 39, s A 29. Derselbe 
bericht d C 27, wo die stropbe jedocb mit einer anderen, die et- 
was anderes aussagt, zu 6iner stropbe zusammengezogen ist; in 
s BC ist die stelle verderbt. 

Aber aus der saga kannte man eine abweicbende darstellung, 
— eine iiltere variante dieser erzablung. Vidga Rcbnitt dem riesen 
die znnge aus und rieb sicb und sein pferd mit dem blute ein. 
Dann ritt er zu seinen mannen und sagte, der riese babe ibn 
scbwer verwundet. Die helden liefen fort und wurden zum ge- 
spotte. Diese darstellung ist in den visur mit der ibrem ursprung 
nach jungeren, ihrer stellung im liede nach alteren verquickt, und 
zwar so, dass die neu aufgenommene fassung zum toil vor der &1- 
teren, zum teil mitten in dei*selben eine stelle bekam. In d A 
lautet str. 30: Saa thog hannd tit stycke aff Ridskers tunge, och 
blodige giorde hanndt synn hest: saa redt Jiand thUl thielden igienn^ 

*) Der possenhaffce sag ist wol unter dem einfloss der stelle, wo Si* 
gordr an einen baum angebunden wird, entstanden. 
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£om kiemper htdde ailerflest Daranf folgt^ also nachdem Widerik 
zvL seinen genossen zuriicKgeritten ist, str. 31 (oben angefuhrt) der be- 
richt, dass er den riesen aufsetzt and daranf znriickreitet (er reitet 
also zweimal zn seinen genossen znrdck); str. 32. 38 will Diderik 
dann nicht weiter reiten^ weil Widerik verwnndet ist. Ebenso 
d B 38. 40. 41. C 27 fg^. (in 27 contraction der ziiee ans A 30. 
31> ygl. oben) s A 29. 30 (wo die im liede nrspriin^iche darstel- 
lung vorangeht). 31. — s B 24. 25, C 29, 30 gehoren wol auch 
bierher. Dass aber die helden zweimal fortlanfen soUten^ sah doch 
zn ubertrieben aus; die meisten redaction en kiirzen, sie lassen die 
helden nacb Wideriks ruckkehr fortlanfen nnd lassen daranf nn- 
mitielbar die strophe (d A 34) folgen: Theti mdthe Viderick Ver- 
lanndzBtm, hann hegynnthe aU lee: ^'Torde ieg mannden leffuindis 
biide, ther y hannam icki d0der see?" Nnr d B s A sind conse 
qnent: str. 41 (B) will der konig nmkehren, da der held verwnn- 
det ist; str. 4a sagt Widerik: "wende mit mir um: ich will dir 
das gold des riesen zeigen", str. 43 preist der konig Widerik, str. 
44 bekommen die helden Bisker zn sehen nnd lanfen sie davon, 
str. 45 lacht Widerik sie ans. Diese darstellung ist die relativ 
nrspriingliche. Sie zeigt die beiden erzahlungen, die in der libri- 
gen redaction wenigstens am schlnsse miteinander verschmolzen 
Bind, noch nebeneinander. Das anfsetzen des riesen, das alle er- 
zahlen, erreicht nnr in d B s A seinen zweck ^). Diese beiden 
redactionen fiigen noch hinzn, dass Widerik mit seinem speerschaft 

f^egen den leichnam des riesen stosst, sodass der kopf hinnnter- 
allt. Das sieht wie ein jiingerer znsatz aus. 

Wir lassen eine stelle folgen (s A' 3—7), die aus der saga in 
eine einzige aufschrift interpoliert ist. Alle iibrigen redactionen bis 
anf d E, s C, wo die strophe ausgelassen ist, aber wo aus dem folgen- 
den die gleiche auffassung hervorgeht, sind dariiber einig, dass der 
konig von Bertingsborg Sivard zu Diderik sendet, um mit einem von 
dessen mannen zu kampfen. Der ausdmck ist entweder: du skalt 
striide mod enn aff Didericks menndt (d A 59) oder skuodde dieris 
fcabenn tveell sleffue, freste, om dy er wabenn sl0fft^^ so oder ahnlich 
die Iibrigen. Wenn der zweite ansdrnck vielleicht als sich anf die un- 
tersuchung der schilde beziehend verstanden werden kann, obgleich 
sl0ffue dieser auffassung widerspricht, so ist doch zu bemerken, 
dass Sivard in alien aufschriilen unmittelbar daranf zu Dietrichs 
zclte geht nnd einen helden zum kampfe herausfordert. Das ist 
also der deutlich ausgesprochene zweck seines besuches (d A 60. 

*) In 8 BG wird die vdreinfachting der beiden scenen, wo die freonde 
fliehen, dadorch ermSgliohtf dass die beiden motive, dass widerik dem toten 
riesen den kopf wieder anfsetit, nnd dass er dessen lunge sn seinen freun- 
4en fUhri, der art combiniert sind, dass er den kopf des riesen anf einen 
epeer setst nnd so bu seinen K^nossen zuruckreitet. Die meinung scheint zu 
sein, dass er die freonde glauben lassen will, dass es der riese selber ist, 
der sioh naht. Daher wird auch gesagt, dass iFnge FOrviiferling seinen bo- 
gen Bpannt. 
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D 4. E 13. P 4 G 4. I 4. 8 B» 4. C> 15). So auch s A> 8: Oek 
dett var Sefuar Snaresuen, Han Tdappar pd doren medh lijsterr 
^Och ehr ndgdn sd starker Jcempe, Som dosten tor medh migh fresta^^ 

Nach diesem zeogniss aller aufschrifben inclusive s A' mass- 
das^ was in dieser aufschrifb vorangeht^ eine neaemng sein. Der 
k5nig sendet sir. 8 Sefuar aus^ nicht um eineu helden herauszu- 
fordern, sondern um tribut zu fordern {Den skatten shall du href- 
uia uth, Som dee bSra gifua migh). Noch wunderlicher ist das^ 
was nun folgt. Sefuar besteigt ein kleines pferd und reitet zu den 
gasten. ''Hort^ starke helden^ wo reitet ihr bin? Hort^ icb babe 
von euoh tribut fur meinen herm zu fordern.'' AUe belden schwei- 
gen, som de hade vathen i munne, mit ausnahme eines kleinen 
knaben. Dieser antwortet (str. 7): ''Hore, Sefuar Snare Suen, wir 
wollen den tribut nicbt zahlen, es sei denn, dass das friiher so ge- 
schehen ist". Darauf folgt die oben angeRihrte str. 8, wo SeAiar 
an die tiir klopft, als sei er im augenblick angekommen und nicht 
schon in einem eifrigen gesprach mit den from den begriffen. Ea 
diirfte einleuchten, dass str. 4 — 7 interpoliert sind, und dass str. 
8 an str. 4 — 7 angepasst worden ist; zu grunde liegt eine dar- 
stellung, die sicb von der der iibrigen aufschritlen nicht unter- 
schied. Die interpolierte stelle aber stammt aus der saga, wo Si- 
Kurdr dazu ausgesandt wird, von den angekommenen kriegern tri- 
but zu fordern. Die wunderlicfae str. 7, die die abgabe zugleich 
zu verweigem und zuzusagen scheint, berubt darauf, dass in der 
saga Dietrich erst die zahlung verweigert, aber nachher, als Sigurdr 
die vermutung ausspricht, dass er nicht wider die landesgesetze 
handeln werde, sich zu der abgabe entschliesst (c. 201). 

Es ist fur die bei der untersuchung dieser fragen bisher befolgte 
methode bezeichnend, dass eine stelle in diesem interpolierten stucke 
in der discussion fiber die quelle eine nicht unwichtige rolle ge- 
spiel t hat. Sefuar besteigt str. 4 ehn litten hest; in der saga heisst 
es (jeinn Ulan hest, in der schwedischen Qbersetzung en Win h(est. 
Die vise hat demnnch denselben ausdruck wie die ubersetzung, und 
Storm und Klockhoff sehen darin einen unwiderleglichen beweis, 
dass das lied auf der ubersetzung beruhe. Grundtvig behauptet 
demgegeniiber, die iibersetzung miisse den ausdruck der vise ent- 
lehnt haben. Yon unserem standpunkte aus ist es durchaus neben- 
sachlich, ob s A^ den ausdruck der ubersetzung, oder ob diese 
ihn einem schwedischen liede entlehnt hat. Erstere auffassung ist 
an und fur sich sehr moglich; s A' ist schwedisch und nicht alter 
als 1600; ein schwedischer dichter jener zeit kann sehr wol die 
ubersetzung der saga benutzt haben. Doch spricht ein anderer 
umstand fiir das entgegengesetzte verhaltniss. Der ausdruck en 
liten hest begegnet in der vise noch an einer anderen stelle, und 
zwar in zwei danischen aufschrifben. Nach Humerlumers rtick- 
kehr zu seinen genossen will Widerik wissen, was aus Sivard ge- 
worden ist. Dort heisst es d A 84: Widerich saatthe sggpaa e»n 
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Hiden hest, d F: Widerick thog en lidenn hest Dass diese stelle- 
alter als s A' 4 ist^ ergibt sich ans obigen ansfnlirnngen von selbst. 
Mag sein, dass die lesart von d AF secaodar ist^ und dass die 
iibngen aufschriften, die von ganger graa n. dgl. reden^ recht ba- 
ben; mag sein, dass die Widerikstelle in d AF nnter dem einflnss^ 
der Signrdstelle in der sa^m steht^ and dass cnn liiden hest bier 
in letzter instanz anf einn Ulan hest zariickgeht^ aber an der tat- 
sacbe, dass in dem liede en liden hest iriiher an einer anderen 
stelle als an der c. 186 der iibersetznng entsprecbenden aafbritt^, 
lasst sicb nichts andern. Die danischen redactionen aber werden 
den ansdruck der Widerikstelle^ die die schwedischen lieder 
nicbt einmal keonen, nicfat der Signrstelle der schwedischen iiber- 
setznng der saga entnommen haben. Der znsammenhang ist dem- 
nach entweder dieser^ dass dem iibersetzer der saga der ansdruck 
en liden hest aus der Widerikstelle — einer verlorenen schwedi- 
schen redaction — des liedes bekannt war^ and dass er ihn an- 
willkiirlich an der Signrdstelle fiir einn Ulan hest schrieb, — in 
welchem fall die Signrdstelle in s A^ aus der iibersetzung der 
saga stammen wiirde, — oder dass in s A^ liden in der Sivard- 
scene aus der Widerikstelle des danischen liedes stammt^ und dass 
die stelle aus s A' in die iibersetznng der saga iibergegangen ist. 
Da die iibersetznng sich auch sonst mehrfach von s A' ^) abhangig 
zeigt^ hat diese annahme die grossere wahrscheinlichkeit fiir sich. 
Sehr verworren sind die verhaltnisse der schildbeschreibung. 
Wir miissen uns zunachst mit Klockhoffs arga mentation^ der in 
dieser beschreibung einen hauptbeweis fur seine meinung, dass das 
lied aus der saga entstanden sei^ sieht^ auseinandersetzen. Er 
glaubt^ dass die schildbeschreibung c. 200 in der saga eine inter- 
polation sei. Ihre quelle ware der gleichfalls interpolierte ab- 
schnitt c. 172—188, sodass c. 200 eine interpolation zweiten grades 
bilden wiirde. Die ganze beweisffihrung aber beruht anf einem 
irrtum. Zu koni^f Isungr kommt Sigurdr und teilt ihm mit, dass 
er draussen anf der ebene unbekannte zelte gesehen hat. Er halt 
dann eine rede^ deren schluss das anerbieten bildet^ dahin zu reiten 
and zu fragen^ wer die gaste sind. Also^ so schliesst Klookhoff^ 
ist es ein absoluter unsinn^ wenn Sigurdr in derselben rede die 
schilde beschreibt und die namen ihrer besitzer nennt. Dieser 
schluss wiirde richtig sein^ wenn es wahr ware^ dass Sigurdr die 
namen der besitzer nennt. Aber das tut er nicht. Er beschreibt 
die schilde^ und dagegen ist nichts zu sagen, denn er hat sie ge- 
sehen, aber derjenige, der mitteilt, wem diese schilde gehoren^ ist 
nicht Sigurdr, sondem der erzahler: Oc a enum yzta skilldi er 
marJcact hestr oc biorn (soweit redet Sigurdr) par hcevir hann set 



*) Das heisst: naturlioh nioht von der im 17. jahrh. angefertlgten anf- 
scbrift, sondem yon der durch sie reprftsentierten redaction. Hier wie anch 
sonst werden die siffem sowol f&r die anfschriften wie fiir die entsprecben- 
den redactionen benatzt. 
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hast ^) skiolld Heimis. An anderen stellen faeisst es kiirzer: par 

er skioUdr Homboga iarllst Ondungs sonar hans u. s. w., 

aber bei dem siebeDten schilde: par hcevir hann set skiolld Hogna, 
bei dem achten: pa segir hann fra shilldi HerbrandHf den neanten: 
nu er fra sagt shilldi Fasold. Diese stellen sagen deatlich aos^ 
dasB es Signrdr ist, der die beschreibnng gibt, wahrend die erzahlong 
binzufiigt, wem jedesmal das beschriebene Ecliild gehort. Die ubrigen 
stellen wiirden zwar^ wenn sie allein dastiinden^ aucb die dentung 
zulassen^ dass Signrdr redet^ konnen aber im gegebenen znsam men- 
hang nicbt anders als die angeinhrten verstanden werden. Nnn 
ist es klar^ dass das nicht nur sehr wol in der nrspriinglichen 
saga gestanden haben kann, sondern dass ancb nichts berechtigt^ 
^iese mitteilnngen der qaelle der saga abzusprechen. Es iet ganz 
im stile dieser poesie^ die solche beschreibnngen liebt, und es ist 
vortrefflich angebracbt. 

Wenn. wir nnn kurz vorher in der saga einer zweiten^ lange- 
rcn waffenbescbreibnng begegnen^ an deren echtheit niemand^ anch 
Klockhoff nicht, glanbt^ so ergibt sich das verhaltniss zwischen 
diesen beiden von selbst. Nicht die interpolierte lange beschrei- 
bnng ist die quelle der richtig angebrachten kurzen^ sondern diese 
hat einen nmarbeiter za einer breiteren ansfnhmng^ anch wol za 
besserungsversnchen, yerfiihrt. Inwiefern das nene stiick anf einer 
selbstandigen quelle bernht, was ich wol glanbe^ liegt abseits von 
dieser untersuchung. 

Die echtheit der schildebeschreibung wird uun durch das 
lied^ das gerade hier in der aufzahlung der namen der saga sehr 
selbstandig gegeniibersteht nnd wie wir gesehen haben anf eine 
weiter vorgeschrittene tradition zuriickgeht^ bestatigt ^). Es fragt 
sich aber, wie und wo in der altesten redaction des liedes cue 
schildebeschriebung angebracht war. 

In den quellen ist sie an vier stellen Uberliefert. Der saga 
am nachsten steht der stellung, nicht der darstellung, nach d A. 
Der kouig sieht die fremden sich nahen, er nimmt den schein der 
schilde war. Er lasst Bern vann Vesserling (d. i. Herbrand), den 
«r also erkannt hat, entbieten; dieser kommt nnd fragt, was der 
konig ihm wolle. Der konig fragt, wo die schilde, die er dranssen 
gesehen hat, herkommen. Bern vann Vesserling antwortet, er habe 
frtlher dem konige gedient; daftir habe dieser ihm sein pferd ge- 



') hast fehlerhafb, darch skiolld corrigiert; der schreiber hat verges- 
eoD, JkBst 8U streichen. 

') Einen naohklang des stils der aafzfthlong der vise (den f0rste slaaldj 
den anden sJ^old u. s. w.) findet sioh Bosen^. D 72 igS' D^ spra<^ HilU' 
brant der alte: ich wil der irste sinj und damdch der van Berne, der liehe 
herre min, Wolfhart was der dritte u. s. w., bis alle aufges&hlt sind. Der 
letzte aasl&ufer dieser aafzahlung findet sich im liede von Ermanxicks tod 
(vgl. § 6): Damegest ginch sich her Lummert vth den garden, dot was de 7 
man, Hardenacke mit dem harde, dat was de achte man u. s. w. bis worn 
zw51ften mann. 
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nommen^ and urn sich za rachen^ habe er fremde kampfer hierher 
geftihrt^ die sich mit Isangr messen woUen. Dann beschreibt er 
die schilde. Der konig entbietet seine sohne; einer von ibnen ist 
Sivard. Diesem erteilt er den aufbrag^ zn den fremden zn reiten 
nnd mit einem der gaste zn kanipfen. Der kampf ist also eine 
directe folge von Bern vann Vesserlings mitteilung. Sinard be- 
gibt sich nach dem zelte nnd fordert einen kampen herans. 

Die entwicklnng der scene mit Bern vann Yesserling lasst 
sich wol verstehen. Schon in der dnrch die saga bezeugten alte- 
sten iiberliefemng dei* erzahlang war es Herbrand, der konig Diet- 
rich anf Isangr aafmerksam macht nnd ihn za dem zuge nach 
Bertangaland bewegt. Da er allein am Isangr wasste^ masste er 
also dort gewesen sein. Das warde spater so aasgelegt^ dass er 
friiher ein dienstmann Isangs gewesen war, der sich mit den ko- 
nige zerworfen hatte. Die stelle wird dnrch ein ziemlich nnab- 
hangiges zeagniss gesttitzt. In dem liede kong Diderik i Bir- 
tingsland^ DOF I, 124 (n:o 8), das eine selbstandige variante von 
Kong Diderik og hans KsBmper ist (§ 5)^ gibt Dietrich das vor- 
nehmen zu erkennen^ nach Biertingslaud zn reisen; Hertag Her- 
ffredssen (d. i. Bern yann Wesserling) will mit ihm reiten. Daraaf 
antwortet Dietrich (str. 11): ^Lfiord vaarstu paa Biertingsland, 
der miste du din hest: ved mandj Hertug HoffredssBn: du stdder 
hiemme hesV *). Aach hier hat Isangr Herbrand sein pferd ge- 
nommen. 

In alien aafschriften ansser d A fehlt der aallritt mit Bern 
yann Wesserling. Sie sind darliber einig, dass es Sigurd ist, der 
die schilde beschreibt oder ihre beschreibang yon einem yon Diet- 
richs helden zu horen bekommt. Sie weichen abe'r darin von d A 
nnd zagleich von der saga ab, dass sie die beschroibnnff von der 
stelle riicken. Das hangt damit zasamroen, dass die menrzahl an- 
ter ihnen die kenntniss der schilde als eine folge von Sivards 
ritt nach dem zelte der Bemer hinstellt. In Ubereinstimmung da- 
mit enthalten sie in der auffordcrang des konigs an Sivard einen 
aasdrnck, der als eine aafforderung, die schilde zn antersnchen, 
anfgefasst werden kann [shuodde dieris toabenn tceeU sl0ffue d D, 
ahnlich die tibrigen, ygl. oben s. 141, d G hat eine iibergangsform : 
freste^ om dy er wahenn sUffm, s B^: fresta tessa hiempers wapen 
och deni vnder tiaJUn drifva; d FI ahnlich wie d D. In d E s C* 
fehlt die anfforderang des konigs; in E ist deatlich etwas aasge- 
fallen: anf str. 1, wo die Bemer ihr zelt anfschlagen, folgt nnmit- 
telbar die schildebeschreibnng. Naheres tiber d B s C^ gleich 
nnten, s A* ist hier yerderbt, s. oben s. 142). Die yon d A ab- 
weichenden an&chriften fallen in drei grnppen anseinander; die al- 



M Die geacbichte von Hertug (Hueting) Hoffred8-(Herfred8-)sons pferd 
liBst sich am beaten als eine wiederholnng yon Amlungs abenteuer er- 
klftren. . 
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teste scheinen d E s C^ za reprafientieren. Im anschloss an die 
saga ist der auftritt mit Bern vann Wesserling ausgefallen. Anf 
des konigs anffordemng, zn kampfen, antwortet Sivard mit der 
Bchildebeschreibung. Dieser standpnnkt ist ireilich weder in d EI 
noch in s C^ yollstandig gewahrt. d E hat die zn Sivards ant- 
wort nicht passende strophe, in der der konig Sivard anredet, ans- 
gelassen; in s C^ (17. jahrh.) ist die frage des konigs mit der 
antwort in Ubereinstimmnng gebracht, str. 2: Kongen sidr i hogha 
lofft, han ser sig vthi mar eke: '^Huatt fora the hoffmen vthi sin 
skolld? dler hui rida the sd starclce?^ Daranf folgt nnmittelbar 
(str. 3): Thet shrifjg vthi therass fbrste skold n. s. w. Der standpnnkt 
der quelle von d E s C^ ist fUr einen dichter, der die darstellnng- 
der saga in die des alten liedes aufnehmen wollte, sehr nattirlich. 

Mit dieser anderung aber war die sache noch nicht abgetan* 
Ein weiterer schritt bestand darin, dass den worteii, in denen Si- 
vard aufgefordert wird, mit einem der gaste zu kftmpfen, ein& 
wendnng gegeben wnrde, wodarch sie znr not als eine anffor- 
demng, ihre waffen, wornnter in diesem fall znnachst die schilde 
za verstehen sind, zu untersuchen, aufgefasst werden konnten (alsa 
ein ahnliches verfahren wie in s C). So ist in den iibrigen auf* 
schriften geschehen; am weitesten gehen d DFI. Aber nun mnsste 
anch die beschreibung der schilde, die bisher dem ritt zu den 
gasten voranging, vielmehr auf denselben folgen. In s B^ teilt 
einer von Dietrichs helden Sivard die beschreibung mit, naohdeot 
dieser in das zelt getreten ist. Sivards frage ist dementsprechend 
geandert (str. 4): Thet war Siftvar Suare Stoen, Han tU dhem 
vnder tidllen redh: Och dusten wele wij saman prb/va, Eders wapn 
i Idthen mig see; str. 5 folgt die beschreibung. In den (ibrigen 
(d DFGI s A^) beschreibt Sivard nach seiner riickkehr die schilde* 
Diese beiden standpunkte sind die juugsten, sie scheinen unab- 
hangig voneinander sich aus der d E s C^ zu grunde liegenden 
darstellung entwickelt zu haben. Sie entfemen sich von neuem 
von der saga, die die schildebeschreibung in dem zusammenhang^ 
kennt, wo sie noch in d E s G^ steht; ihre unursprtinglichkeit 
geht auch daraus hervor, dass die htibsche strophe^ in der der ko- 
nig tiber den aus dem lund zuriickkehrenden Sivard lacht, eine 
deutliche schlussstrophe ist, nach der fur eine schildebeschreibung^ 
kein platz mehr ist. 

AUe diese redactionen, d E s C^ einbegriffen, verraten aber 
die aufnahme eines fremden elementes dadurch, dass, wenn man 
ffut zusieht, der konig Sivard nicht nach den schilden fragt, son- 
dem ihm den auftrag erteilt, zu kampfen, was er auch in alien 
aufschriften tut. Sivard kann somit auch weder nnmittelbar noch 
bei seiner rfickkehr mit einer schildebeschreibung geantwortet 
haben. Dass aber der konig Sivard nur bittet, f&r ihn zu kamp- 
fen, kommt daher, dass er, wie d A richtig erzahlt, die schilde- 
beschreibung schon vemommen hat^ und dass von Dietrichs seite- 
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dnrcli Brand von Wesserlisg eine heraasfordernng ihn erreicht 
bat. — Einen weiteren schritt in der anpassang an die saga tat 
spater s A', der wie s. 142 nachgewiesen wnrde, Seftior ansziehen 
lasst, am tribat za fordem. 

Wenn nun aach in der schwedisclien Ubersetznng der saga 
Signrdr die helden an ihren schilden erkennt and bei jedem schilde 
den namen des besitzers nennt^ so brancht es keines weiteren be- 
^treises^ dass die eigentiimlichen yerhaltnisse des danischen liedes 
darin ibren grand nicht haben konnen. Die karzen satze^ in denen 
der sagaschreiber die besitzer der schilde nennt^ sind in. der Uber- 
setzong dem Sigfrid in den mand gelegt. Dass dieser irrtam 
menschlich ist^ beweist Klockhoff^ der sich an demselben irrtam 
schaldig macht. Eine zafallige Ubereinstimmang mit den liedem 
ist daher nicht ausgeschlossen. Aber leagnen lasst es sich nicht^ 
dass die annahme^ dass die ubersetznng darin unter dem halb be- 
wassten einfluss der jiingeren^ — den einzigen in Schweden be- 
kannten^ — redactionen des liedes steht, naher liegt. 

Aus wortlichen Ubereinstimmungen mit der saga lasst sich unter 
diesen umstanden nur selten ein schluss ziehen. Ein wort, das aus der 
saga zu stammen scheint^ ist hamtner in der bedentung 'fels^ (vgl. 
Klockhoff s. 117). Die stelle ist auch in mehreren redactionen 
missv^erstanden und so umgedeutet worden^ dass das wort 'haqamer' 
bedeutet. Die sache erklart sich auf dieselbe weise wie die oben 
besprochenen falle. Wie weit hier der einfluss der saga geht^ ist 
Bohwieriger zu entscheiden. Undenkbar ist es nicht^ aber doch 
kaum wahrscheinlich, dass der beliebte zug^ dass der riese eine 
stange als waffe fuhrt^ in dem alten liede verloren war and aus 
der saga neu aufgenommen wurde. Aber in einigen aufschriften 
ist die darstellung eine solche, dass die strophe^ die das wort ham-^ 
mer enthalt, sehr wol allein zugesetzt sein kann. In A lauten 
str. 21. 22: 

SI. Thett var Lanngbeenn Ridsker^ 
hannd nappit thill stallstanng: 
hannd slo epther Viderick Verlanndsf'S0n, 
thett lanngt y fielden Idanch. 

22, Thett var Langbeenn Bidsker, 
hannd thog thUl att iammer: 
''Nu haffuer ieg slagit mynn stalstang 
y biergett thill buode hammer'^ 

Es ist klar, dass str. 22 leioht entbehrt werden ka^^i ^^ 
notwendigkeit^ am ihretwillen str. 21 dem originale abzuspreo > 
besteht nicht >) *). 

, '.'ift^ AtioU "kLler 

«) d C enth&lt das wort hammer nicht. DohhooIl ^^^*^J^nde. 
der riefle mit einer stange nach Widerik, till stang^ft y iorden ^.^^er ea^e^t 

') Bs verdient beachtong, dass das wort hatnarr "^•Jjl^ibese ^otl 
aber mcht in der sohwedischen iibersetiung stelit. Seiner u7r" 
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In d A wird nicht erzahlt^ auf welche weise Widerik den 
riesen besiegt. Wie das kommt^ lehrt d fi. Nachdetn der riese 
aaf Dietrich einen vergeblichen streich gefuhrt hat^ beginnt er za 
jammem. Erst spricht er eine mit A 22 iibereinstimmende strophe 
(26); dann folgt (str. 27): 6ud forbande theg^ Widerich, och saa tket 
suar, thu f0rrer widt thin side: thu heftier huggit mig hull y 
brist, saa sare tJiaa marme thet suide. Daratif droht Widerik, Mhn 
tot za schlagen (28, d. i. A 23). In A ist also von zwei anfein- 
ander folgenden strophen, die beide erzahlten, dass der rieso za 
jammem anhab (str. 22, oben angefUhrt, and die friiher daraaf 
folgende B 27), 6ine ansgefallen. Ahnlich wie mit d B verhalt es 
sich mit s A 18—22, wo jedoch eine erzahlende strophe hinzoge- 
fagt ist: str. 18 der riese schlagt fehl, 19 er jammert dariiber 
(reim jenibra \ hambra wie in d A), 20 (nicht in d AB) Widerik 
hant den riesen, at vdden j tarmarne tvende, 21 der riese jammert 
dariiber, 22 Widerik bedroht den riesen *). Eine bestimmte grappe 
von anfschriften ftihrt ans der saga den zng ein, dass Widerik ans 
dem leib des riesen ein so grosses stiick fleisch schlagt, at engi 
hestr dregr meira. Der saga am nachsten steht d C 19: hand hog 
enn styck aff Bedshers side: V 0xen drag icke mere aff efh less. 
Die weitere geschichte dieses motivs lasst sich aas den anfschrif- 
ten ablesen. Eine iibertreibnng der lesart d C 19 bieten s C 17. 
18 B 15. In s C sind ans der strophe zwei geworden: Vidrich 
vart var och Skdmlingen snar och Vidrich sitt svard uttrocJcta: han 
h6g honant itt finger i fr&^ ther till sd stort itt stockie. Han hog 
honom itt finger ifrdy ther till sd stort itt stockie: star eke vore the 
haster ^) tolff, the kunde huarcken Idffta eller rycka. Fiir die mit- 
teilnng, dass Widerik dem riesen anch einen finger abschlagt, be- 
dnrfte man eine halbe strophe; dnrch wiederholnng wnrde eine ganze 
hergestellt. Diese darsteilnng liegt s B zu gninde, aber sie ist 
dadnrch vereinfacht, dass die zweite strophe (s C 18) ansgelassen 
wnrde; s B erzahlt also zwar, dass dem riesen ein finger nnd der 
till sd stoort ett sty eke abgeschlagen wird, aber von den pferden, 
die es nicht ziehen konnen, weiss diese anfschrift nichts. Von 
8 C 17. 18 geht anch s D ans; anch hier steht nnr ^ne strophe, 
aber hier fehlt das abschlagen eines fingers. Die strophe lant«t (8): 

dem urspniDg des liedes ans der tibersetzung zur liebe nimmt Elookhoff 
(s. 127) an, dass die tibersetzung urspriinglich hamarr hatte, und dass ein 
sbscbreiber dafiir herg geschrieben habe, well ca. 1500 hamar in der sohwe- 
dischen literatursprache nicht gebrauchlich war. Wenn aber das wort so 
unverst&ndlioh war, dass ein abschreiber es ca. 1500 dnrch berg ersetzen 
mnsflte, so ist es gewiss nicht weniger wahrscheinlioh, dass ein tibarBetier 
schon mn 1450 berg vorzog. frbrigens verhalten sich die tatsaohen so, dass 
zwar berg, aber nicht hamar in der Ubersetzung uberliefert ist, und dass die 
stelle sich demnach auf keine weise zu einer beweisstelle fiir die Stormsche 
hypothese mnmodeln l&sst. 

*) So au6h d Bb 25—81, wo indessen no6h zwei strophen (27. 29) hin- 
augefiigt sind. 

•) Nur hestar geht in s tlbor d C (oxen) hinaus. 
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Vidrik var war, hans hest var snar, han hunde sit sverd omwenda^ 
8& hog han dd te Bengt risare d lar, femptan par dkar kunde icke 
stydket aniv&nda *). Baraus s E (8): Hasten var var, och Vidrick 
var snar^ han kunde sin hast sd vM stella: sd Jwgg han af Bengt 
Lusare (1. risare) een steek, som 15 par oxar arka icke vanna *). 
— Die entwicklnng des motivs flihrt also von d C liber s C zu 
8 B einerseits^ za s D nnd dann weiter za s E anderseits. Anf 
dem filteren standpunkte von d AB steht s A. Die neaeniDg stammt 
ana der saga; eine selir jiinge anfschrifl (s D) aber zeigt in der 
wahl eines wortes noch einmnl denselben einflnss. 

Eine stelle^ die anf missverstandnisa der saga beruht, ist die 
folgende. Nachdem Amlang von den kampfe mit Signrctr znrtlok* 
gekehrt ist^ nn^ erzahlt hat^ dass er seinen gegner gebnnden hat^ 
aagt Vidga in der saga (c. 204): Ef par er SigurSr svceinn, sem 
dc hygg at vera myni, pa er petta gart meS vel oc prettum. In 
alien anfechriften des liedes steht med vHje ftir nied vel oc prettum^ 
Da derselbe fehler in der schwedischen ttbersetzung zarflckkehrt 
(jS^r that sigord swen, tha aer thet giort med wilia at han lot binda 
sik), tnt sioh hier von nenem die frage der prioritat anf. Man 
konnte fnr die nnabhangigkeit des liedes anftlhren 1. dass med 
viJje nrsprQnglich sein konnte (im sinne med hans vUje)^ 2. dass 
das wort vilja knrz vorher auch in der saga steht. Vidga sagt 
namlich von Aminng: JEigi vcmtir mik, at hann iaki pann hast 
etta annat af SigurSi sveini firir utan vUia hans. Aber hieranf 
bemfe ich mich nicht. Denn die stelle^ mit der die des liedes am 
g^nanesten correspondiert^ ist die zuerst angefiihrte nnd med vilje 
ist ein wnnderlioner ansdmck fllr med hans vilje. Einige anf- 
Bchriften baben denn anch die stelie nicht verstanden nnd entstel- 
len sie (med mlUg d DEPI; aldrig var dett medh viUien •) giortt 
a A'; mdd vdia s C^). Es liegt also ein fehler vor, nnd zwar 
derselbe wie in der Ubersetznng. Darans folgt aber nicht^ dass 
die .(ibersetznng die qnelle des fehlers sein moss. Er sieht mehr 
wie ein fehler der mUndlichen als der schrifblichen tradition aus^ 
denn in dieser wnrde vel dnrch oc prettum gesttttzt. Das lied lasst 
den synonymen ansdmck ans^ hat aber Ubrigens den wortlant ge- 
nau bewahrt. Diesen vers hatte der iibersetzer im gedachtniss, als 
er die entsprechende stelie schrieb. Den beweis dafUr liefert der 
umetand^ dass anch hier oc prettum, das doch in der voriage des 
Ubersetzers standi fehlt. Sein verfahren ist dnrchans verstandlich; 
da ihm eine tibersetznng der stelie bekannt war, konnte er sich 
die mtihe ersparen,- selber eine anzufertigen. So verhalt es sich 



*) Diese scUechte anfschxift (17 iahrh.) ist die einzige, die hier das 
wort lar benntzt, wie die saga (fuBgr a lar hanom), Klockhoff str&ubt sich 
nioht darauB zu schliessen (s. 119), dass s D hier die &lteste lesart hat. 

J^) Diese strophen liefem ein interessantes beispiel fUr den wert, der 
anf die schwedischen anfschriiten DE in legen ist. 

') Die form villien geht anf d&n. vHJe znriiok, s B': lotnia. 
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mit anderen stellen^ wo der tlbersetzer aasdrucke der visa benutet. 
Zu Klockhoffs entriisteier bemerkong (s. 126), der tibersetBer 
konne seinen kopf nioht so vol! von folkeviseaasdr&cken gehabt 
baben, dass er nicht die gleicb gaten atusdrtLcke deB originals be- 
halten konnte, liegt nicht der geringste grand vor. 

Auf den einfluss der saga ist meiner ansicbt nach aucb eine 
eigenttLmlichkeit der in mancher hinsicht besten redaction des lie- 
des (d A)^ die man gerne fur nrspriinglich halten wUrde^ znrCLck- 
zuf&hren^ namlich die^ dass zwei getrennte gedichte von Vidgas 
kampf mit dem riesen and von Dietricbs sag nach Bertangaland 
za 6inem gedichte geivorden sind. Dass in der yolks&berliefemng 
-das einheitliche gedicht aaseinandergefallen war^ leite ich ans fol- 
genden datis ab: 1. wenn das danische lied von an&ng an ein 
f^zes ffewesen ware^ so versteht man nicht, wie es bei dem star- 
ken einluss, der von der saga anseing, auf danischen gebiete ans- 
•einanderfallen konnte^ was doch in alien redactionen ansser d A 
geschehen ist. Hingegen lasst sich die verbindang der beiden ge- 
trennten lieder unter dem einflass der saga verstehen. 2. die stro- 
phen^ die die beiden halflen von d A miteinander yerbinden (33. 
-36), sehen nicht sehr echt aus. Str. 35 sagt Dietrich: 'Ist der 
riese erschlagen^ so habe ich last, weiter za reiten^ am gegen ko- 
nig Isack za streiten^ Aber im folgenden wird nirgends gegen 
konig Isack gestritten^ was darin seinen grand hat, dass die ein- 
zelkampfe frah anfgegeben worden sind and Signrds kampf mit 
Amlnngr deren stelle eingenommen hat. Das kann kanm mehr ein 
kampf Dietrichs wider Isangr heissen. In str. 36 steht dann erst 
z. 1 — 2^ dass die helden die reisefortsetzen; z. 3 correspondiert mit 
str. 1, 4 der ^brigen redactionen des zweiten gedichtes (fiber diese 
•-eingangsstrophe s. nnten), dann folgt eine vierte zeile^ m'e der fol- 
genden strophe entlehnt ist (dy skinnet offuer tnarcken scm viide, 
wie 37^ 4); str. 36 sieht demnach wie machwerk aus ^). 3. die 
Yorhergehende strophe 34 sieht wie eine schlnssstrophe aas; sie 
enthalt eine pointe: Torde teg manndenn leffuindis biide, th0r y 
hannom icki d0der see? 4. die ttbrigen redactionen des zweiten 
liedes heben alle mit einer strophe an^ deren entstehnng^ falls 
die lesart von d A zu grnnde liegt, nicht leicht za verstehen ist. 
€ie lantet (nach d D; ahnlich in den dbrigen): Thy tvar well stuff 
och s%uffsinds4yffue, ther dy droge ud fraa hold (6ald var.); menn 
der dy hcuim tU Brattingsherig, ther sluoge thi op sUche^ieeld. Wo 
kommen diese sieben and siebenmal zwanzig helde her? Nach der 
tiberliefemng sind es nur zwolf oder dreizehn. WtLrde eine tra- 
dition, die unter dem fortwahrenden einflusse der ^idrekssaga 
stand, daraus 7 + 7 x 20 gemacht haben? Bei dem volksliede m 
einer frtiheren phase seiner entwicklung lasst sich hingegen das 

^) Allerdings wird auch 87^ 4 doroh die Hbxigen redactionen nioht ge- 
stutst, aber hier beginnt sohon in den iibrigen redactionen die 8. 144 f. be- 
sproohene nmarbeitong. 
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einsetzen einer beliebigen zahl wol verstehen. So redet Bg. A 
von 60^000 kriegern. In d B (erstes lied) heisst es sir. 7: 300 
himfp&r thy drog till Bierthings-Iandt. Diese stelle wird vielleicht 
mit Btr* 1 des zweiten liedes verwandt sein. — Femer woher stammt 
jenes Hold in z. 27 Sonst ist man itnmer beflissen^ zn erzahlen^ 
dass Dietrich ana Bern kommt; bo in alien anfschriften des ersten 
liedea^ abgesehen von 6inein beatimmten fehler in einigen exern* 
plaren, die for Bern Brattinsborg einsetzen. Hold ist ohne zweifel 
die haUe^ aber in alien aafschriften ist das wort als n. pr. aufge- 
&8st worden^ abgesehen von 6inem jUngeren^ schwedischen exem- 
plare (s A^), das ans hold hallan maont aber dadnrch den reim 
yollig zerstdrt. Hold ohne snffigierten artikel zengt fOr dentschen 
nrsprnng^ der reim hold — tjald, der nach 1860 kaum mehr ent* 
stehen konnte (Ghrundriss der Germ. Ph. I^^ 588)^ fllr ein hohes 
alter des danischen liedes. 

Wenn nnn das lied sich schon in vor- oder frtlh-danischer 
tradition in zwei gedichte gespalten hatte^ s6 wird anch in der 
ersten vise von konig Isnngr nicht die rede gewesen seiD. Wir 
finden ihn anch nnr in d A^ woraus er spater in s B^C^ tlbergieng^ 
erwahnt. Aber die spnren der interpolation sind noch dentlich zn 
erkennen. d A 1—10 erzahlt: der konig sitzt in Bern nnd be- 
hauptet^ es gebe niemand auf der welt, der mit ihm den streit 
anznbinden wage. Alle schweigen^ ansgenpmmen Berne van Yef- 
ferUng; dieser erzahlt von Isses nnd seinen sohnen. Dietrich lasst 
die pferde satteln; dann bittet er Berne van Vefferling^ sein ban- 
ner zn fnhren und voran zn reiten. Dieser entzieht sich dem anf- 
trage mit der bemerknng^ es ziehme einem armen manne nicht^ 
das banner seines herm zn tragen; daranf teilt er mit^ dass paa 
Berfhingskoiiff ein thrdd liege^ den man Bisher hinn stercke nennt. 
Man reitet einen tag; daranf befiehlt der konig Yiderick^ voran 
zn reiten. 

Diese beiden bitten^ voran zn reiten, erst an Berne van Yef- 
ferling, daranf an Yiderick, sind sehr anfiallig, znmal da die bitte 
an Yiderick nicht als eine directe folge der weigemng des Bern 
van Yefferling vorgestellt wird^ — zwischen jener bitte nnd dieser 
liegt eine tagesreise; wer ritt wahrend dieses tages voran? Wnn- 
derlich ist die ausrede, mit der Berne van Yefferling seine wei- 
gemng begrtindet. Femer lobt Berne van Yefferling Isses in wor- 
ten, die str. 2, wo Dietrich sich nnd seine mannen lobt, wiederholt 
(str. 4: Isses kaning off Berthinngslannd hand thdllede itth ardsaa 
jri: hannd syger^ den er icki y verdenn thUly som thtfr imodt han- 
nam stride ist bis anf den namen voUstandig str. 2 gleich). Yer- 
gleicht man die tibrigen anfschrifben, so ergibt es sich, dass Diet- 
rich nicht nach konig Isses, sondem nach dem riesen verwiesen 
wird. d B 2 antwortet Hildebrand anf Dietrichs prahlende rede 
Bofort: Ther liger en kimppe paa Byerting-hyerig^ du t0rst hanom 
icke vecke och hyde. Der konig bittet ihn, voran zn reiten; er 

Aanr vom MomDin fiLOioai xxir, nt rouD xx. 11 
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weigert sich, aber Yiderik bietet sich an. Ebenso d B be. In d O 3 
antwortet Hildebratid: ioh weiss viele kampen anf der welt^ die 
binter dir nicht surtickstehen (sosatz). D^ranf sagt Bramalau 
Meiffelin (d. i. Bern van Yefferlinff) str. 4: Ther Ugger enn Beaker 
paa Barge-skoUj ieg thro^ hannd shall theimom bide (tbennom^ d. i. 
Dietrichs helden). Der konig bittet Yiderik^ Toran zn reiien« was 
dieser daranf tut. d BG gehen anf eine gemeinschafUiche quelle 
sortick^ in d B ist eine weigemng Hildebrands^ die ana Bern yan 
Yeflferlings weigemng in A stammt^ in d G eine sweoklose phrase 
Hildebrands hinzngefUgt. Die nrsprllngliche darstellnng dee liedes 
ist wol^ dasB Hildebrand dem konige antwortet; er war an die 
8telle des weniger bekannt^n Herbrand getreten; im anscUuBS an 
die saga tritt Herbrand fUr ihn ein^ in d C reden nnn beide mit 
drein. — s A wie d B; nur ist str. 2 entstellt (s. 3 — 4): Wisa tnU 
tag dig hiempen den, Och han heter Bemewijs ^), eine folge davon^ 
dacrs z. 2 lautet: Hem war en kiempe sd mjss (ans str. 4, 2) an- 
statt far hand haffde toerit saa vide. — s B fGdirt die scene ans^ 
and hier tritt auch konig Isnng auf^ aber an unrichtiger stelle^ 
also secandar; str. 2 — 8: unge Forvifferlingb (d. i. Herbrand) ant- 
wortet dem konige: 'du bist nicht solch ein kampfer^ dass da alle 
besiegst' (d. i. angefahr d G 2). Der konig antwortet: Flyr du 
migh icke hiempen dhen SA shall det hdsta diU lijff; der wortlant 
zeigt^ dass von dem riesen die rede ist, vgl. s A 2 hiempen den, 
Hier ist also eine d 6 3 B 2 ahnliche strophe^ die den riesen 
nannte^ aosgelassen^ and zwar^ wie sich zeigen wird^ absichtlich. 
Die i/Dorie hiempen dhen aber sind aaf Isang bezogen worden: str. 
4 erzahlt, dass er Isingen heisse^ and sein mdrhieman Siver. Nan 
bittet der konig Forvifferling, sein banner za fnhren; dieser wei- 
gert sich, aber er sagt^ es liege ein troll in Bortingens skogh^ 
also die darstellnng von d A 8. 9; daranf springt Widrick Welam- 
son anf sein pferd (str. 7). Die verwirring dieser darstellnng hat 
darin ihren ernnd^ dass die darstellung von d A in einen text der 
grnppe d BG s A interpoliert ist. Mit s B ist s G hier vne anch 
Bonst im grossen and ganzen gleichlantend. Hingegen haben s DE» 
die doch s BG sehr nahe stehen (§ 4)^ diesen einschnb nicht; sie 
gehen von der darstellnng von d BG s A ans, kilrzen sie aber; 
der konig fragt gleich am anfang^ ob niemand da ist, der fiber 
Berting(en)s skog(ar) za reiten wagt; daranf bietet Yidrik sich an 
(str. 2). 

Wir schliessen: dass die erste halfle von d A Isnngr nennt, 
ist eine folge der verbindnng zweier lieder, die frtiher getrennt 
waren. Diese verbindnng kam nach dem vorbilde der saga za 
stande. Yon den dbrigen liedem, die sammtlich nnr entweder 
Yidgas oder Amelangs abentener^ letzteres zasammen mit der 
schildebeschreibang kennen^ ist anch der konig von Birtingsland 

*) Bemewijs stammt ans dem gddiohte Ormr Ungersvend og Bermer- 
Bise, DGF n:o 11. 
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nur der zweiten gmppe bekannt. Eine auBnahme bilden a BC, 
die spat ana einer mit d A nahe yerwandten quelle einige atrophen 
aafgenotnmen haben. 

Eine nicht nnwichtige nenerane in d A^ die gleioliialls anf 
die saga zarflckgeht, ist die folgende. Im danisohen liede hat 
Hamerlnmets kampf mit Sivard die stelle der zwolf zweikampfe 
eingenommeB. Er findet in dem rosengarten atatt. Ea wird yor- 
anagesetzt, daaa dieaer aich etwa in gleichem abstande yon dem 
hger der Bemer wie yan der atadt befindet; daher kann Hnnier«> 
lamer, wenn er nach beendigang des kampfim za den aeinen zn- 
rflckkehrt^ dayon einen bericbt erstatten^ der aich nicht im nn 
corrigieren laast. Aber dass Hnmerlnmer Siyard nachreiten soUte, 
dayon wiasen die anfschrifben nichts. Siyard hat einen helden her- 
ansgefordert; das loos hat Hamerlumer ala kampfer angewieeen; 
als dieser an dem za dem zweikampf beatimmten orte ankommt^ 
reitet Siyard ihm entgegen. Wenn also Hamerlamer Yiderik 
bittet^ ihm aein pferd za leihen^ ao geachieht das nicht^ weil er 
sein eigenes pferd achon yerloren hat, aber wie im Roaengarten^ 
wo Witege Skeming yon Dietrich bekomrat, weil dieaes pferd bea- 
aer ala andere pferde ist and dnrch das pferd die aaaaicht aaf den 
aieg groBser wird. Hamerlamer kann anch aein eigenea pferd 
nicht yerloren haben^ denn eine abgabe an Isnng hat man Siyard 
nicht mitg^geben. 

Der bearbeiter yon d A wasste, dass die saga das andera er- 
zahlte. Amelang hat dem fremden kampen aein pferd abtreten 
mttssen, and am es zarilckzagewinnen bittet er Vidga, ihm Skem- 
ming za leihen. Daa yeranlasst ihn, einen yorkampf einznfthren. 
Wir leaen hier, nachdem daa loos geworfen ist, die folgenden ab- 
strnaen atrophen: 

62 Thett f0rste recU^ dp sammen redt, 
dy hellener var baadi stercke: 

dett var hin unnge Bumelenn, 
hannd dref saa lanngt y march. 

63 ^Nu haffuer tea dig thill marcken stungen, 
dett viU ieg icki 8ki0de; 

horn du her y morgenn, 
da vill ieg diig fn0de.'' 

Alao gilt dieaer kampf nicht. Daranf geht Hamelam za 
Yiderik, and ea folgt die bitte am daa pferd, daa er schliesslich 
bekommt ^). 

Dann reitet Hamelam aas (70), and nan folgt 

71: Thett atmdett red, dy sammen redt 
a. a. w., wie die ilbrigen aafschriften, nnr dass hier thet anndett 

*) Nea ist hier 64, 8 — 4: ieke will ieg, den gamle karll shall aaa be* 
holde hesten minn. 
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red 74^ thett thredie redt ^) steht^ wo alle andere den ersten und 
den zweiten ritt haben. Anch hier lehrt eine einfache vergleichnng^ 
wo das ursprtLngliche ist '). 

Unter den namen, die vielleicht den einfinfis der saga er- 
fikhren haben^ ist zunachst Brand van Vefferling (s. die formen 
dies namens s. 132. 138) zn erwahnen. AllerdingB hat Ghnndtyig 
richtig gesehen^ dass etwas volkstflmliclies an diesem namen ist, 
namlich die umsetzung von Herbrand za Brand her . . . (her ist in 
nnserem liede verloren aber in n:o 8 erhalten). Anf die nieder* 
deatsche quelle weist anch van; freilich besteht die moglicbkeit^ 
dass es naoh dem master anderer namen anf danischem boden hin- 
zngeftigt worden sei. Aber das I des zweiten namens scheint anf 
vtSf^li als ihre quelle hinzuweisen. Ohne I konnte der name wol 
deutsch sein; nichts verbietet die annahme^ dass der held in der 
quelle widfara geheissen habe. In diesem fall wftrde das I von 
Vefferling auf einer secundaren angleiohnng an den in der saga 
enthaltenen beinamen beruhen *)« Aber es ist auch moglich, dass 
der beiname ganz aus der saga stammt; der hauptname wird 
durch Bg. F fur die dentsohe quelle yerbUrgt. Von geringerer 
bedeutung ist Holmbo Jersing, Jensen u. s. w. Dass er der ur- 
sprftnglichen reihe des liedes nicht angehort^ wurde s. 185 anm* 
2 betont. Nnr d A kennt ihn^ hier wird er aus der saga stam- 
men. Dass d F ihn Humerlumers vater nennt, konnte eher^ aber 
braucht nicht auf alter tradition zu beruhen. Zuder erzahlung 
gehort^ dass Humerlumer Sivard den namen seines vaters mitteilt; 
d F kann hier aus seinem besseren wissen Holmbo Jersing an die 
stelle eines beliebigen namens^ wie ihn die Hbrigen aufschriften 
mitteilen^ aufgenommen haben. Unter diesen umstanden ist ea 
Yon keinem gewicht, ob die form des namens aus der saga stammt 
oder nicht. Dass die saga die quelle sein miisse, versucht Klock- 
hoff zu beweisen; allerdings ist er zu diesem zwecke genotig^^ die 
stellen im alteren danischen^ wo das wort jarl^ woraus Jersing 
eine entstellung zu sein scheint^ auftritt^ hinwegzuerklaren. Diese 
argumentation erscheint demnach nicht zutreffend; wir werden 
beide moglichkeiten anerkennen ra&ssen. 



Aus dem erschlossenen verhaltniss des liedes zu der saga 
folgt, dass das lied f£ir die reconstruction einer alteren form der 
dichtung nicht denselben wert hat^ der ihm zukommen wtirde. 



*) Str. 63 and 74 sind yollstHndig gleichlantend. 

') Aas d A ist das neu aufgenommene motiv in die flirdischen auf- 
schriften tibergegangen and noch n&her an die saga angeglichen geworden, 
s. § 4. 

') Die aasserordentliche entstellang des beinamens ist nat^rlich jnn- 
geren datams and von seinem orsprange ganz onabh&ngig. 8ie worde 
freilioh eher far fremden als far einheimischen ursprong reden. 
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wenn es^ so wie es daliegt, direct ans dem niederdentsohen aber*- 
fletzt ware. Aber dieser mangel iat weniger groes, als es znnachst 
der &U za sein soheint^ and ihm stehen andere vorziige gegen- 
liber. Denn die entwicklnng der yollm)oesie lasst sich an einem 
beispiel wie Kong Diderik og bans Ksomper trefflich studieren. 
Sie nimmt ihre motive da anf^ wo sie sie findet, am liebsten aber 
ans einer verwandten ttberliefemng. Und der wert des liedes ftr 
die geschichte der alten dichtong bleibt ein nnermeeslicher^ anch 
wenn sich nicht das alter einer jeden einzelheit bestimmen lasst. 
Dieser wert besteht gerade in den abweichaneen von der saga. 
Wo diese dnrch dentsche qnellen gestAtzt werden^ liegt das ma- 
terial fbr die reoonstmction eines entwicklnngsstadiums der poesie 
▼or^ von dem wir sonst nichts wissen wurden. So lasst sich mit 
hftlfe des danisohen liedes die rollstftndige kampferreihe des alte* 
aten Bosengartens znrtiokfinden. Ans der dentschen quelle stam- 
men femer Bisker Langbeen^ Hnmerlumers kampf mit Sivard^ der 
Tosengarten als sohauplatz des kampfes, — wahrfich kein geringes 
materiaL Und das alles findet sich beisammen in einer qnelle^ die 
Hagen (and OnntherT) noch aaf Dietrichs seite^ ihm g^enHber 
nom den kdnig von Brittannieh nennt. 

(Forts.) 

R.' O. Boer. 
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Till besyarandet af denna irid forsta anblicken m&h&nda 
n&got besynnerliga fr&ga m& f&ljande bidrag l&mnas. 

Det ber&ttas om Hallfredr vandreadask&ld, se Fornsdgur 
94 f., FornmannasSgur 2: 52 f., Flatexjarb6k 1: 326 f., Gis- 
lason, Syni8b6k 18 f., att denne af sin kunglige skyddsherre 
ocb gudfader, Olof Tryggvason, fick uppb&ra skarpt klander, 
d&rfiJr att ban, ehuru dSpt, fortfarande yar f&st yid de gamla 
gadarna, n&got som yisade sig i bans diktning. Eonungen 
uppmanade honom att s&som "bot^ kyftda n&got, som kunde 
godtgSra hyad ban brutit genom den f&rk&rlek f&r asal&ran, 
som ban &dagalagt i yissa af sina yers. Hallfredr ky&der 
d& en strof, i byilken ban tyeksamt ocb saknadsfuUt fBrkla- 
rar sig bryta med (Men. Hyarken denna strof eller en dar- 

Aasnr yds movbum, ntOLOOi xxit, it rduv xx. 
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efter diktad halfstrof Sr kommgeii till Ii^. D& ktitder Hall* 

fredr ftnnQ en visa, i hvars f&rsta h&Ift han p& ett mera af* 

gjordt sfttt afsSger sig all gemenakap med asagudarna ^) och 

i hTara andra hftlft han bek&nner sig vara en kristen. Det 

ftr denna s^iare halfstrof, som behandlas i foreliggande un- 

defsSkning. 

Den lyder p& fbljande patt enligt Codex ArnamagnsB^ 

nu8 132 folio, den & k. M9(rrttyallab6k fr&n 1800--1350, 

som jag citerar efter Gfslasons Sfnisbdk 8. 19: 

Krist vU eh aXlror astar. 
erumk leiS sonar reide. 
vdUd a fragt vnd folldar. 
foSur einn ok gu$ gue(Ka. 

Strofen finnes &fven i andra handskrifter (se om Hall- 
fredsyisomas handskriftliga lorekomst F. J6n880]i i Arkiy 
18: 305), namligen i foljande, som inneh&lla den "stora" sa- 
gan om Olof Tryggyason: Codices Amamagnseani 53 (slutet 
af 14 &rh.), 61 (c. 1400), 62 (15 &rh.) folio och Flatoboken 
(1387 — 1395). Dessutom ar den upptagen i Codex Arna- 
magnsBanus 557 kyarto (15 &rh.), i en sammanstfillning till 
ett helt af det, som i den storre sagan om Olof Tryggyason 
p& olika st&Uen berattas om Hallfredr. 

De tre fdrstnamnda codices, liksom Cod. A. M. 54, dar 
strofen saknas p& grand af en stSrre lucka, ha any&ndts yid 
publiceringen af sagan om Hallfredr i FommannasSgur. 1 
andra bandet af namnda sagosamling s. 53 yisar ifr&gayarande 
halfstrof ingen annan afyikelse ') fr&n texten i nr 132 fin 
den, att i sista yersraden fodur^ som jn ej ger n^on jegel- 
rfttt adalhending till que^ia, motsyaras af det med hftnsyn 
till assonansen riktiga /c*r, sftkerligen den ursprungliga ISs- 
arten, som fiSrekommer, s&som jag yid kontroUgranskning 
funnit, i alia de tre ifrfigayarande handskriftema. 

*) Se om forsta halfstax>fen Fomsdgi^ 212 ooh FinBiir J69880]is an- 
m&Tkningar i Arkiv 18: 825 f. 

*) SmAm olikheter i ft&ga om stafhing tairer jag ej b&nsyn tUl. 
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FlatSboken (se editionen af denna handskrift 1: 327) 
har /^d^, meu d&rj&mte afviker den fr&n oodex A. M. 132 
i den behandlade halfstrofens nast sista rad, som d&r lyder: 

udllda frtehmum fcUdar 

Uallda beror naturligtvis, liksom frtehnnum^ p& felaktig 
hopslagning af tv& skilda ord. Man bdr lasa 

udlld a ffidcn ¥m foildar. 

Allt8& fr€Bkn och urn i st. f. fragt och vnd i nr 132. 

Slutligen m& nftmnas, att God. A. M. 557, 4:o haxfoldu 
i 8t f. foldar. [I Sk&lholtseditionen af Olof Tryggyasons 
saga (2: 110) fSrekommer frmgw i et. f. frmgt, en yariant 
Bom Y&l knappast stOder sig p& n&gon gammal handskrift.] 

Jag 5fyerg&r nn till tolkningarna : 

Den &ld8ta tydning af ifr&gayarande halfstrof, som jag 
kftnner till, njrekommer hoe Rafn, Oldnordiske Sagaer 2: 48 
(1827), d&r f&ljande Sfyersftttning l&mnas: 

Krist og Oud jeg ene 
Beder om Hdd, og S0nneni 
Vrede jeg frpgter, tki under 
Faderen styrer han Jorden^ 

Yid sin Ofy^sftttning bar Rafn — se bans f&retal — 
haft ySsentlig hj&lp utaf en af Syeinbjom Egilsson utarbetad 
latinsk tolkning. Denna, som i det nftrmaste stUmmer med 
Rafns, publicerades 1828 i Scripta Historica Islandoram 2: 50: 
"A solo Christo et Deo omnem beneyolentiam exposcere yolo; 
molesta mihi est ira Filii; is celebre terrarum imperium sub 
Patre tenet". 

Egilsson fattar (jfr Fommannasfigur 12: 49) einn s&som 
bestftmning till Krist ("s&som den ende, ensamt"); Rafn for 
det bftde till Krist och gu&, n&got som ger b&ttre mening; 
b&da Ifisa med nr 132 fragt och vnd samt l&ta sistn&mnda 
ord eller prep, tmder trots det mellanst&ende foldar^ gen. af 
/o/rf, jord, styra datiyen fetSr i sista yersen. 
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I tolfte bandet af FornmannasSgur s. 49 (1837) har 
Egilsson fuUkomligt samma uppfattning af hal&trofen som i 
den Sldre skriften C'Erist einn ok gud*^. 

Egilssons tolkning &terfinnes hos JOTgensen, Den Nor- 
diflke Kirkes Grundlaeggelse 365 (1874—78). 

I sitt berSmda arbete Die Bekebrung des Norw^^hen 
Stammes zum Christenthume (1855) har E. Maurer (1: 365) 
Sfyersatt de fyra yersraderna p& foljande s&tt: ''Allein von 
Christus will ich dichten, und yon Gott mit aller Liebe; leid 
ist mir der Zorn des Sohnes : er hat herrliche Gewalt tlber das 
Land bei dem Yater". H&r tillskrifyes allt8& kpeffja^ som hftr 
betyder '^fordra, beg&ra", den detta ord aldrig tillkommande be- 
tydelsen Mikta om", och i sammanhang d&nned uppfattas 
allrar dstar s&som en annars ej p&traffad beskrifyande geni- 
tiy (y&l i analogi med alls hugar^ se Nygaard, Norren Syn- 
tax 136). Ofyersftttningen hei dem Voter g&r ej heller, dft 
undifj se Fritzner, betyder hos endast, d& det f&r^r ett ord, 
som betecknar ''den, af hyilken man y&ntar att f& n&got 
eller sSker n&gof*. 

Maurers tolkning g&r delyis igen 8& sent som hos EaUe 
i dennes afhandling Das christenthum in der altwestnor- 
dischen dichtung (Arkiy 17). Han parafraserar yersema i 
friga (s. 156): "allein yon Christus und gott yater will er 
mit aller liebe dichten, fflrchten will er den zorn des sohnes, 
der beriihmte gewalt liber die erde hat^. 

Att Enable h&r har Sfyers&ttningen gott voter och ute- 
l&mnar Maurers hei dem Voter ^ beror nog p& inflytande frftn 
den af Yigfusson och MSbius &r 1860 i Foms5gur Iftmnade 
texten med &tf&ljande upplOsning till prosa. 

Namnda forskare, som till **grund f5r sin edition af Hall- 
fredssagan lagt texten i nr 132, ha emellertid uti halfstro- 
fen i fr&ga (se s. 95) utbytt denna handskrifts vnd mot 
FlatSbokens um; i sista yersen ha de for assonansens skull 
ersatt fo^r med fetfur^ en form som ej kan f&rsyaras. 
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S« 212 i det cit. arb. meddelas halfstrofen i prosaord- 
foljd: '^k yil kvedja allrar &8tar Erist einn fedr ok gud; 
reidi sonar erumk [d. i. er m4r] leid, hann & frsegt vald um 
foldar". Med denna prosaformulering af texten m& jamf&ras 
Yigfussons Sfversftttning i Corpus Poeticum Boreale 2: 97: 
"I will call on Christ, one Father and Gt)d, with all my 
love'' 0. 8. V. 

Man finner h&raf, att de fatta foldar s&som ack. pL, 
styrd af prep, um, hvarom l&ngre fram. Yidare Sfvers&ttes 
kvet^a med &kalla, en betydelse som enligt deras mening v&l 
skuUe utYecklat9 ur de vanliga betydelsema "tiltale, henyende 
8ig til en i Ord, med sin Tiltale" (se Fritzner' kveifja l\ 
^kalde en med Opfordring . . til at gjere noget, anmode en om 
Boget" (se Fritzner' kveifja 3 och 4), men ej, 8& vidt jag kun- 
nat finna, afinars p&visats. 

Genitivuttrycket aUrar dstar uppfattas liksom af Man- 
rer, se ofvan, s&som adyerbiell genitiy. 

Bet&nkligt &r, att enligt Yigfusson och MSbius feift blir 
ackusatiyus (ej datiyus). Som bekant, anses formema fedr^ 
br0&r f&rst senare f&rekomma s&som nom., gen., ack. (se t. ex. 
Noreen, Aisl. gram.' § 410, anm. 1 och d&r citerad littera- 
tar). De exempel, som tyckas tala f5r en tidigare f&rekomst 
af den enstafv^iga formen i dessa kasus, &ro misst&nkta: fe&r 
MeUa i Haustl^ng 4: 2, d&r fe&r skuUe yara ackusatiy, be- 
ror p& emendation, se Wis^n, Carmina Norroena 1: 120, F. 
J6n88on, Eritiske Studier 45; i Sunatorrek 8: 5 f.: hro^a vdgs 
hrtBifr ef vega nuettak bdr enl. F. J6ns8on, Egils Saga (dan- 
ska nppl.) 364, vega (handskriftemas voga) utbytas mot viduj 
d& br(B&r blir datiyus; enl. Glslason, Efterladte skrifter 2: 179, 
fikall irce&r st& som. pominatiy i en yisa af |>ordr Kol- 
beinsson (Fagrskinna, aldre editionen 54, F. J6ns8ons edition 
106) fr&n c. 1015; men F. J6nsson anm&rker, ZfdPh. 
31: 409, att det fir "fast unmdglich" att hfir uppfatta 
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nftmnda ord 8om nominativ; sammanhanget &r, menar ban, 
Q^t dunkelt ^). 

Yigfu88on8 och M5bii tydning laborerar med ftnna ea 
8v&righet, som synes mig annu storre Sn den nu p&pekade» 
Nftmnda forskare tyckas ha t&nkt sig einn fe&r ok get s&som 
apposition till KrisU Eristus skulle allt8& — s&som senare 
i svedenborgska skrifter — ha kallats Fader^ fastftn ban omedel* 
bart fbrut ben&mnts 8(men. Nu ftr det visserligen aant, att 
de norrSna f&rfattarna ej 8& str&ngt som en senare tids teo- 
loger skilde mellan de olika personerna i gudomen och gftrna 
framhoUo dessas enhet — se h&r nedan — , men att en skald 
8& att sfiga i samma andedrag skulle kallat Eristus Fader 
och Son, fbrefaller dock ganska orimligt. 

Att en st&r som attribut till Fader, &r vidare oyanligt 
och agnadt att vScka dubier. 

E. H. Meyer 5fversfitter i Die Eddische Eosmogonie 
(1891) s. 19 i dfyerensst&mmelse med Corp. Poeticum "nur 
gezwungen bete er [HaUfredr] zu Christus, emem Voter 
und Qott\ 

Den som d&mSst bar uttalat sig om halfstrofen fir Eon- 
r4d Glslason, som i sin p& fina anmarkningar s& rika af- 
handling ''Nogle Bemserkninger om Skjaldedigtenes Beskaffen- 
bed i formel Henseende" s. 21 f. (1872) upptagit denaamma 
till bebandling. Han anmftrker mot Egilsson, som dock ej 
citeras: "Den ferste Ssstning (Linie 1 og de fire sidste Ord i 
linie 4) betyder neppe Jeg vil anraabe Ckristus alene og Qui 
om al KjuBrlighed^ men derimod Jeg vil anraabe Ckristus og 
den eneste Oud om al EjmrUghed^ d. e. Jeg vil herefter kim 
dyrhe den eneste Oud og hans 801%^ uden at nmre noget 0n- 
she om at vaere etsket qf de hedenske Otider". Gfslason, som 
ifr&ga om satsen fragt d void und foldar fetr sluter sig till 
Egilsson, fattar allt8& i motsats till denne einn ok s&som sti- 



^) Jfr F. J6nssony Fortolkning til yersene i Heimskringla 61. 

i 
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Mide f6r ok einn. Haa motiyerar detta med den fria ord- 
staUning, 8om ofta finnes i de gamla Bkaldediktema och hvar- 
p& han fbrut anf&rt n&gra exempel, d&r dock ordst&Uningen 
kan ha berott p& metrikens kraf. Han till&gger med hfin- 
syn dartiil, att hftr ok einn lika t&I passat i yersen som 
einn ok: ^ill man invftnda hftremot, att hyarken rim eller 
yersm&tt h&r p&lSgger skalden n&got ty&ng, 8& kan det sya- 
raa, dels att Bkalderna yoro 8& yana yid oprosaiska ordstSU- 
mngar, att skiana ibland tyckas komma af sig sj&lfya, dels att 
einn kan yara satt fbrst f5r att det skall tr&da desto star* 
kare fram^ Ang&ende den besynnerliga ordf&ljden i tredje 
satsen: "han Slger ett ryktbart y&lde under — Sfver jorden 
— Fadren", d. y. s. han ager ett ryktbart valde Ofyer jorden 
under Fadren, nSjer sig Gfslason med att konstatera, att ett 
^uyedkommende" substantiy fogats in i prepositionsuttrycket 
mellan prepositionen och det daraf styrda ordet (sub terr^ 
rum Poire i st f • terrarum svh JBatre). Denna ordf&ljd sknlle 
yai enligt hans mening bilda ett slags motstycke till einn ok 
for ok einn. 

Hyad inneh&Uet i denna sats ang&r, anm&rker Gfslason, 
att om n&gon d&ri skuUe finna en k&ttersk f&restftllning om 
Gud Faders SfyerhSghet, han m& erinra sig, att skalden yal 
yar d5pt, men blott till h&lften omyand, och att det sanno- 
likt i allmanhet dr5jde n&got, innan de nyomy&nda r&tttill- 
ignade sig treenighetsdogmen. . 

Gfslason har har icke g&tt in p& n&got bemotande af 
Yigfussons afyikande mening; inte heller har han gjort detta 
i sitt postuma arbete Udyalg af oldnordiske skjaldekyad, d&r 
han s. 22 upptagit ifr&gayarande halfstrof, utan n&gon kom- 
mentar, blott (s* 109) med h&nyisning till sin &ldre af hand- 
ling och med till&gget, att ett es (som) bdr ins&ttas efter void 
(eUts&i som har ett ryktbart yfilde 5fyer jorden). Till&gget 
synes onddigt, d& den ofv^erl&mnade texten &r fuUt tillfreds- 
stallande. 
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Till Gislasons tolkHing af halfetrofen har Finnur J6nB- 
8on slutit sig, se dennes afhandling om Hallfredsvisorna i 
Arkiv 18: 326. 

1 de anf&rda citaten fr&n Glslason har han sj&lf ber5rt 
&t8killiga 8v&righeter, som aro fdrknippade med bans tolk- 
ningsf&rslagy l&t vara att han ej anser dem hafva n&gon be- 
tydelse. Jag yill h&r p&peka dem. 

F5r det f&rsta m&ste det ju anses vara en mycket be- 
synnerlig ordf&ljd, att prep, und skuUe vara skild fr&n det 
ord, som den styr — fe&r — genom genitiyen foldari sub 
terrarum Patre i st. f. terrarum sub Patre. L&t vara att 
exempel p& motevarande infogningar i prepositionsuttryck 
kunna uppletas i skaldepoeRien, b& synes det dock ej vara 
troligt, att i denna strof, som for dfrigt fir enkel och nator- 
lig, skalden skuUe gjort sig skyldig till en dylik vilseledande 
placering af orden. Att t. o. m. en islfindsk afekrifyare ej 
fdrst&tt, att und skulle hSra till feSt kan man m&handa ha 
rfitt att finna af A. M. 557, 4:o, d&r foldar findrats till foldu. 
Skrifvaren tycks ha tankt sig, att Eristus hfirskade under 
jorden (jfr brefvet till Filippema 2: 10). Han gjorde — 
fcirmodar jag — denna findring, emedan samhSrigbeten mel* 
Ian und och fe^r f8ref&ll honom orimlig. 

Yidare kan man, sftsom Glslason sjfilf anmfirkt, ej finna 
n&got formellt skfil, hvarf&r skalden findrat den naturliga 
ordf&ljden ok einn till einn oh Att han skulle gjort det p& 
grand af yanans makt, fir tydligtyis blott en nSdfallsfdrkla- 
ring, sy&rligen giltig f5r Hallfreds ISsa yers, som ju an- 
nars utmarka sig f5r sin jfimfi5relseyis enkla form *). 

Har han daremot framflyttat einn f&r att d&rmed mar- 
kera Gud s&som den ende, skulle han dfirmed fin ytterligare 
haf^a betonat Kristi underordnade stfiUning i fSrh&Uande till 
den f^rsta personen i gudomen. Men att han skulle gjort 



>) Jfr F. J6n8Bon, Lit.-kiBt. 1: 566. 
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detta — att han skulle i&nkt sig Eristus 8&som underord- 
nad Fadren, dennes st&th&Uare 8& att sSga — att han ofver 
hufvud taget skulle stallt Kristus och den ende Guden irid 
hvarandras sida s&som tY& skilda y&sen, se d&r hvad som 
allra meat &r &gnadt att y&cka tvifvel p& riktigheten af den 
tolkningy som framstallts af Gfslason, n&got som denne — 
86 ofvan — visst icke varit blind f&r. Ett dylikt "arianskt" 
f&rh&rligande af Fadren p& Sonens bekostnad *) saknar mot- 
stycke i den kristendomsform, som vi kanna fr&n Nordens 
forntid och fildre medeltid. 

Jag h&nvisar till hvad Jargensen yttrar harom i Den 
nordiske Earkes Grundlseggelse 574 f.: ^Trons forem&l &r [f5r 
medeltidens kristnade nordbo] Eristus, den ende guden, 'YSr 
herre', han som i tidemas upphof skapade allt '), han som 
lefde och led h&r p& jorden, han som en g&ng skall d5ma 
lefyande och d5da. Man missfSrst&r fullst&ndigt denna tid, 
om man ej beaktar detta; i den 9.1dre medeltiden mSta yi 
B&llan eller aldrig i Norden ett yittnesbdrd om ett fbrh&l- 
lande till den Gud, som Eristus trodde p& och kallade 'v&r 
fader\. Det heter i Upplandslagen: T& Eristus skola alia 
kristna tro, att han &r gud och ej &ro flere gudar &n han 
allena'. . . Det ar ocksi Eristus, som det i region tankes p&, 
d& 'gud' n&mnes utan narmare beteckning" '). 

Till detta uttalande af Jergensen yill jag foga n&gra 
citat, som yisa, att i den norrona litteraturen Eristus — 
l&ngt ifr&n att framst&Uas s&som underordnad under Fadren 
— sages utf&ra skapelsen eller det yerk, som sarskildt bru- 

^) Jfr f5y. norrdna skildring af arianismen: "A bans [Konstantin den 
stores] dogom yar Arrius prestr ok hof yiUu ^a yt af Alexandria at hann 
taldi son gads ok helgan anda minna yera gadi fedr. Hann sagdi son ok 
helgan anda skepnu enn eigi skapara ok eyddi sua allri I>renninga guddoxns. 
hann viUdi tma a gud i einingu". Flate7Jarb6k 8: 485. Jfr ocksA Heilagra 
Manna S5gar i: d9 f. 

*) Se ezemplen hftr nedan! 

*) Jfr Kahle i Arkiv 17: 181, d&r det p&pekas, att Kristos redan i den 
kristna fomkyrkan framirader s&som det f5m&msta fbrem&let fdr dyrkan. 
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kar tillskrifvaB den f&rste personen i godomen; 8& starkt be- 
tonade man — efter fr&mmande mdnster — de olika gn* 
domsperBonemaB identitet ^). S& t. ex. s&ger Skapti |>6rodd8- 
8on, Hallfreds samtida: ''den m&ktige EiiBtus skapade hela 
T&rlden" [Kristr skdp rikr verpld alla]j se Snorra Edda A. M. 
1: 448, och den fornnorska rondikten (fr&n omkring&r 1200) 
forklarar, att Ejristus skapade den urgamla yftrldim [J£mtr 
shop hmmenn forna\ se Wimmer^ Die Ronenschrift 278. 
Afven i prosa tr&ffas motsrarande uttryck: trum a lesum 
Christum pann er skop alia luti, Ol&fs Saga bins belga (1849), 
s. 25; ietia eh at pu skulir nu trua a Jesum Cristum er 
skapai hefir himin ok iSrd ok menn alla^ Flliteyjarb6k 2: 347 
(jfr Heilagra Manna S5gur 1: 10, 282). I dessa citat till- 
skrifves alltsft p& grand af Jobannes 1: 3 Eristus den g&r- 
ning, som aljest sarskildt sages tillkomma Fadren '). Jfr 
t. ex. s&dana uttryck om Eristi makt som Marktis Sk^gja- 
sons (c. 1075) "Eristus kan f&rm& allt" [Kristr md pllu of 
valda]^ se Snorra Edda A. M. 1: 448, ocb Eilf fr Edlnasyeinns 
(12 &rbundradet?) "ban ar konung 6fyer allt" [hann er alls 
konungr], Dars. s. 450 ^). 

I den norrdna religidsa prosalitteraturen, som till vfisent- 
lig del utgSres af Sfvers&ttningar fr&n latinet, betonas ofta 
ocb starkt, att Gud fader ocb Guds son voro j&mnst&llda i 
makt ocb af samma gudomsvasen. Jag anfbr exempelvis 
f51jande citat/): 



*) En dylik sammanblandning bar man ftumit ftfven i andra german- 
folks fornlitterakur, se Bode, Die Kenningar in der angelsfichsisohen Dich- 
tnng 78. 

*) Sedan vissa kyrkofllder l&ta Kristas deltaga i skapandet, se Meyer, 
Die Eddische Kosmogonie 41. Ulflla k&nner Kristns s&som v&rldsskapare, 
se Vogt i Zeitschrift fiir dentsches Altertom 42: 812 ff. [st&llet p&pekadt af 
Eahle i Arkiv 17: 181]. — '*Himlens och jordens skapare* kallas Eristus i 
den fomgntniska mninskriften p& Akirkebyfonten, se Wimmers afhandling 
om denna inskrift s. 61. 

*) Jfr Yidare Eahle i Arkiv 17: 181 ff. 

*) Smarre normaliseringar i texttranskripiionen ha vidtagits. 
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1) Enn emi gvS einn er at sanHO eSifr oc odauSligr aXlz 
sctjgpare lif af siolfam ser lifanda hann einn nelhc pat it fvUa ei 
at vera sem hann ei er, en pat er taper oc sanr oc enn helgi andi. 
peira pctii er eit oc ait it sama* LeiiBr fomra kriBtinna froeda is- 
lenzkra 2. Efier Prosper af Aqvitaniens latinska original fr&n 
femte seklet e. Kr.: 

Aetemus vere est solus deus omnicreator, 

Vita in se vivens permanet esse quod est. 

Hoc Bater, hoc Verbum Patris, hoe est Spiritus almus, 

quorum natura est una eademque simul. 

Cit arb. V. 

2) Goddomr sonar er aliafn fopor oc enam hdga anda. Dars. 
15 (efter oyss cit. latinske forfattare). 

3) Ec true enn oc a anda enn helga sem a fgpor oc a son. 
puiat peer priar shUningar ero aliafnar oc eitt. Homilia-B6k 
(atg. af Wis^n) 149. 

4) En sunr gups er oc gup slict som faperenn siilfr. oc eige 
mtnm ne meiri hddr samiajh Jepmom. Dars. 162 [liksom fore^ 
ende efter latinskt original]. 

5} [Antonius] predicaSi . . opinberliga avllvm lyS, at son lif- 
vanda gvcts er eigi shepna oh eigi getinn i guSdoms edli eptir haetti 
davSligra tnanna, helldr sannaSi hann hann vera eiginligrar ok 
einnar veranar meS gvSi feSr . . son gvSs er orS gvSs oh at eUifv 
sannr gvS, samiafnn ok sameUifr gvSi feSr, Heilagra manna sognr 
1: 99 (ofv^ers. ft. latinet). Jfr Dars. 316. 

6) Einn guS lova ec oc sua trui ec i priningu oc i primr 
skUningum dyrkande. pat er fatter mett syni oc hadgum anda i 
einni sannre natturu oc matte oc i einni dyrtt oc riki eiliflega oc 
vskipUHega. Hann er i prennre skilningu einn gutt firir vttan vpp* 
haf oc nittrlag. Barlaams ok Josaphats saga 22 [efter latinet]. 

7) pcssar prior skilningar [i gudomen] pa er huer sem ein 
einn guS. ok po allr einn gutt. A pessom primr skUninggum pa 
er ein nattura oc eitt valid oc riki oc einn mattr oc ein dyrtt oc 
ein stattfesta o. s. v. Dars. 40. Jfr afven motsvarande framstall- 
ning s. 84. 

8) Trittr se . . ollum peim, er trua a einn gutt i algerri pren- 
ningu, sannan fSttur ogetinn, sannan son eingetinn af fettr, san- 
nan helgan anda framfaranda af fettv ok synij ok pann fottur aU 
matkan truum ver allan einn vera, er gat son, ok son eingetinn, 
pann er getinn er af almatkum fettr. Postola Sognr 336. 

9) pessu eingetfiu gutts orttij sammdttugu fyrir aUar veraU- 
dir secUfum gutti, berr JciuMnes ewangelista hiart vitni i sinu gutt- 
spiaHi. Dars. 539. 
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Yidare m& anforas ett par citat fr&n ett yngre kvade: 

SMnandi sitr son hjd sinum 
satnheldr ok jafn feSr i veldt. 

AmgrimB Kvaadi GaSmondar bjBknps strof 59 (s. 49 i Isbergs 
upplaga) [fr&n 1345]. 

FdSur jafn sitr a hdfum himni, 
h(Bstr i d^rS meS valdi gltestu . . 
sonr eingetinn vifs hins hreina ^). 
Dars. strof 60. 

I den trosbekannelse^ Bom ing&r i firkebiskop Paals "tre- 
die Statut" (1336-1346) heter det uttryckligen (Norges gamle 
love 3: 285): Weer eghum allir crisnir men at trua a ein 
sannan gud fodur alzvaldanda scapara himins oc iardar^ oe 
a hms einka son pen sama gud varn herra Jhesum Christum . • 
Weer eighum oc at trua a heilaghan anda sem er sannir oc 
hin samme gud me& fodur oc syniJ* 

S&8om karakteristiska f3r medeltidskristendomens upp- 
fattning af forh&llandet mellan Fadren och Sonen m& slut- 
ligen anforas ett par latinska verser ur en af de s. k. am- 
brosianska hymnerna (femte &rh. e. Er. enl . Ebert, Geschichte 
der christlich-lateinischen Literatur 1: 365 f.): 

In patre totus filius 
et totus in verbo pester, 

Daniel^ Tbesanms hjmnologious 1: 25; jfr Johannes 14: 11^ 17: 21. 

Ofvanst&ende citat ur fornisl9.ndsk och fomnorsk littera- 
tur hSlrstamma fr&n skrifter fr&n tiden c. 1200 — c. 1400 
och g.ro allt8& yngre an Hallfred's halfstrof. Jag bar emel- 
lertid anfort dem, emedan de belt sakert &terspegla den kri- 
stendomsuppfattning, som gallde l&ngt tidigare ; flere af dem 
g& ju tillbaka p& latinska forlag, som funnos redan p& Olof 
Tryggvasons tid och kunna tankas ha varit bekanta for de 
kristna larare, som voro i konung Olofs f&lje (se om dem 

*) Jfr motSY. uttryck i fsy.: "Thw fist gndc son j&mpn (oofldqnalis) 
gndhi fadhir''. Birg. 2: 819: "Han [Kristus] eer honom issmpn sinom fadher 
at guddominom". Medeltid. bib. arb. 1: 18 o. s. v. 
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Maurer, cit arb. 1: 282 f., Jergensen, oit. arb. 32 1, Taran'- 
ger, Den angelsaksiske kirkes indflydelse paa den norske 
146 ff-). 

Att konong Olofs mission&rer i sina predikningar med 
styrka framh&Uit den ortodoxa Iftran om treenigheten^ gores 
sannolikt daraf, att de fiesta af dem fostrats i den angelsak- 
siska kyrkan (se s&rskildt Taranger, cit arb. ^)), i hvars kristen- 
domsnjrkunnelse vid denna tid stor yikt lades just vid denna 
lara. Jfr fdljande utdrag ur en predikan De falsis Diis^ fdr* 
fattad af den beromde abboten JBlfric (f&dd c 955). Se stinu 
is . • eallswd mihtig swd sS fasder . . Hi synd pre6 on namafif 
fader and sunu and hdlig gdst, and hi nesynd nd pred 
godasj ac hi pre6 ayndan dn nelmihtig god untdddledlic; for'- 
pdmpe him prym is dn gecynd and dn rod and dn weorc 
on eaUum pingum (se Kluge, Angels&chsiches Lesebuch* 59). 
Jfr ock8& iBlfrics Lives of saints, utg. af Skeat, 1: 10 ff. 
samt den angelsaksiska Beda-dfvers&ttningens &tergifvande af 
den trosbekftnnelse, som uppsattes p& mStet i Hatfield: Ond 
we ondetta& after halgum fcsdrum swtBslice dt sodlice. Ftsder 
d Sunu d Haligne Oastj prignisse in Annisse efenspeddicSj 
ond Annesse in ptere prignesse^ pat is anne Qod in preom 
astondnessum oifpo hadum ^enspedelecum ef entices unddres 
d adre, Millers edition 312. [Den sista satsen motsvarar 
latinets: hoc est unum deum in tribus subsistentis yel per- 
sonis consubstantialibus, sequalis glorise et honoris.] Efter 
Thaning, Besejrede oldengelske ord 75. 

Hallfreds utsaga om Eristus — s&dan den blir enligt 
Gislasons tolkning — st&r onekligen i skarp kontrast till de 
anf&rda citaten ur den norrona och den angelsaksiska litte- 
raturen. Han skulle ju genom ett dylikt yttrande visat sig 
vara en &rkek&ttare. Nu &r det ej Gislasons mening, att 
Hallfreds kfttterska ord skulle vara ett uttryck f&r n&gon 

') Jfr Maorer i (Norsk) Historisk Tidsskrifi m. 8: 4 ff. samt Taran- 
gert replik D&n. 195 ff. 

Ataat v5b »ob»uk wttOLon ssr, rr Fttu» zx 12 
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medveten opposition mot kyrkolftran: de skulle bero dftrpi, 
att ban sftsom blott till b&lften omy&nd &nnu ej bunnit tr&nga 
in i treenigbetsdogmen. Men — fr&gar man sig n5dv&ndigt 
— ar dot sannolikt, att de m&n, som p& konungens befall- 
ning meddelade Hallfredr de beliga l&rorna [heilug fr(B^i\j 
se Fomsdgur 93, som larde honom Credo ocb Paternoster, 
se FommannasSgur 2: 40, Flateyjarb6k 1: 317, uraktl&tit att 
med vederbSrlig skUrpa ocb tillrackligt eftertryck framb&lla 
en s&dan kardinalsats i den kristna tron som denna: Eristus 
&r af samma v&sende som Fadren ocb bar samma maktstSU- 
ning som ban ? SSlkerligen bade ban bdrt de kristna larama 
mer fin en g&ng betona, att de tre personema i gudomen 
Yoro j&mnst&llda (jfr det ofvan anforda citatet or den island- 
ska bomiliebokens kommentar till Credo) ^). 

Att Hallfredr ej skulle l&tt ocb snart kunnat satta sig 
in i det kristna Ifirosystemet, strider mot byad bans dikter 
annars intyga om bans intelligens; ban bar f&rvisso varit en 
mycket beg&fvad man med ett rSrligt ingenium. Traditionen 
bar f5r Sfrigt bevarat ett ord af bonom, som l&ter oss fi>rst&, 
att ban ej oreflekteradt inbamtade kristendomsstyckena, utan 
tfinkte 5fver de troslaror, som meddelades bonom: ban fann, 
att dessa icke voro mera poetiska [ekki skdldligri] fin ett 
kv&de, som ban sjfilf diktat om konung Olof (se Fomsdgur 
93, Fommannasogur 2: 50, Flateyjarb6k 1: 326). 

D& den Gfslasonska tolkningen, s&som jag sokt visa, 
b&de ur formell ocb framfbr allt ur reell synpunkt m&ste 
anses mindre tillfredsstallande, torde det ej vara op&kalladt 
att fbrs5ka en ny tydning. Jag till&ter mig att framstalla 
foljande tolkningsforslag. 



^) Den storre ntbroderade sagan om Olof Tryggvason (se Flateyjar- 
b6k 1: 284) l&ter konongeu i en predikan f5r de hedniska bdndema fram- 
h&Ua treenigbetsdogmen: akulu Per trua a . . gud fodur . . ok JMfia . . son . . 
ok a helgan anda €einn gud j Prenningu ok <Binn j €ein%ngu. Om ock8& ej 
historiskt sann i den meningen, att den skoUe h&Uits af Olof, torde denna 
predikan liky&l ha kimnat h&llas af en mission&r. 
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I dfyerensstammelse med Yigfusson och M5bius (se ofvan) 
anser jag, att Flat5boken i halfstrofens tredje vei*8 bevarat den 
ursprungliga prepositionen framf5r foldari man b5r l&sa urn 
Joldar. (D&remot &r val fr<Bkn^ tapper, k&ck, fastan det ger 
mening, en fbrvanskning af frcBgt^ genom mellanledet frmgr^ 
n&got 8om emellertid icke hindrar att um '&r riktigt). 

Afven i fr&ga om vissa andra verser af Uallfredr bar 
Flat5boken bevarat den ursprungliga lasarten (se Finnur J6ns- 
flon i Arkiv 18: 318, 320, 324, 329), n&got som talar fSr 
m5jligheten af att afven bar 8& skulle vara fbrh&llandet. 

Um foldar betyder utofver, rundtomkring i (1. — mOj- 
ligen — 6fver) landema. 

Um i um foldar st&r hUr regelbundet med ackusativ och 
sannolikast i den betydelse, som bos Fritzner^ ar den tredje 
i ordningen: ^'berover, udover, bvor der er Tale om det Rum, 
hvorover noget udstrsekker sig, den Vidde eller Lsengde, som 
noget omfatter^. Hos Gebbardt, Beitrl^e zur Bedeutungs- 
lebre der altwestnordiscben Pr&positionen 45, formuleras be- 
tydelsen: "so fiber etwas bin, dass alle punkte der oberflache 
berubrt werden, so dass man jeden beliebigen punkt aus 
deren gesamteahl herausgreifen kann, und das gesagte auf 
denselben zutriflft". Jfr afven Gerings WSrterbucb 1053 o. s. v. 
Ofversattningen blir: Ett fr^jdadt valde ager ban utSfver eller 
rundtomkring i landerna. Utstrackningen af bans rike be- 
tonas sarskildt. Um foldar gr best^mning till bela predi- 
katsdelen [void a). 

Emellertid synes det ocks& vara en m5jligbet, att um 
foldar omedelbart b6r forenas med vald^ d& um skulle ba 
betydelsen ofver. Harfbr talar fomsvenskan, d&r ett liknande 
spr&kbruk p&traffats. Se Soderwalls ordbok 2: 794: at tu hauer 
wald vm tin owin; fik diawlen vald vm the qwinnona ocb 
"Konungastyrelsen'' (Geetes uppl. 33): alty pcet pefa void um. — 
I norrSnan beter det vald yfir 1. a. Yisserligen bar jag ett par 
g&nger i fomnorska diplom funnit um efter valld^ men detta um 
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bOr nog snarast Ofrers&ttas med am, angdende: "Hafum vit 
fonngit herra Thore syslu manne raars herra konongsms 
her fuUtt vmbod ok valid, vm l>etta flemfni alltt, ok framfer- 
dir." Diplomatarium norvegicum 3: 61 (1303). 'HSf lumn 
fffiiT her veel med sva sem godr oc eftirlater klaustramadr 
a at gera {la faam ver ydr i valid um fastu hans fymsefiida 
ok um disciplinas at {ler minkir hvart tveeggia.^ D&rs. 100 
(1313). I det sista ex. Sr betydelsen ''ang&ende'' gifven. 

Det hufvudsakligen i det poetiska spr&ket f5rekommande 
fold — egentligen slUtf^ jord — har hSr betydelsen terra = 
regnum. Denna &r &fven annars p&tr&ffad i skaldepoesien^ 
8& t. ex. flere g&nger i Carmina Norroena (se Wis^ns glos- 
sarium 75), jfr ftfven sammansattningar s&dana 8om foldgndrr 
hoB Egill, se F. Jdnssons danska edition af Egilssagan 378, 
och foldvfrdrj se Marktis Skeggjasons Eirfksdr&pa 32: 7. 

I pluralis tyckes fold ha nyttjats j&mfbrelsevis s&llan. 
PI. Foldir fbrekommer emellertid i Snorra Edda A. M. 2: 242 
i en visa ^), som p& os&ker grund tillskrifvits Einarr Skt!t- 
lason (c. 1150), men som mycket v&l kan vara betydligt 
yngre (se B. M. Olsen, Den tredje og fjserde grammatiske 
afhandling i Snorres Edda, Indledning LXXX ff., samt F. 
J6n8Son, Lit.-hist. 2: 71); dessutom k&nnes pluralformen fir&n 
sammansftttningen flatafoldir^ Biskupa S5gur .2: 69 (c. 1375). 
Andra exempel ') p& pluralis foldir k&nner jag ej, om jag 
undantager det ortnamn Foldir^ som enligt en anteckning af 
Gunnar P&lsson (f 1791), se Egilsson 188, &r namn p& en 
grSsbevuxen plats p& j^ingmannaheden i Bardastrandsomrfidet 
p& Island eller, som Yigfnsson i sin ordbok har det, ftr ett 
''lokalt namn" p& en gr&sbevuxen oas i vSstra delen af Is- 
land »). 



^) Foldir hHkt snarast — slattema (oampi), dock mdjligen — l&nderna. 
') P& de stallen, d&r fold nyttjas enl. Bgilssons ooh Wis^na ordb5oker, 
st&r det ej i pluralis. 

*) Namnet upptages ej af K&lunds register. 
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Ho6 Hallfredr skulle man allt8& mdta en pluralform 
foldatj 8om annars ej p&visats. Men denna pluralform &r 
just den, 8om man har anledning att T&nta i det &ldre sprft* 
kety eftersom fold &r en urspronglig 0-fitam, jfr fomsaxiskans 
foldcu 

De b&da liiteraturex. p& foldir^ som uppvisats, aro, &f^en 
cm den citerade yisan skulle vara af Einarr Sktilason, myc- 
ket yngre an formen hos Hallfredr. Foldar sfisom pluralis, 
i det yngre spr&ket eftertrftdt af foldir^ blir ftnnu ett fall af 
den i norr5nan vanliga fbreteelsen, att en feminin d-stam i 
aldre spr&k visar ^r^ i yngre -ir sfisom pluralfindelse. Jfr 
t. ex. sk^l^ som i Yelundarkvida (Bugges ed.) 24 och 35, samt 
Cod. 1812 4: to i Gml. kgl. samling (utg. af Larsson), b. 34, 
35 har plur. skdlar^ annars skdlir (se t. ex. F. Jdnsson, Det 
norsk-islandske skjaldesprog 39). Se flere exempel hos No- 
reen, AisL gram.^ § 365, 366. Andra motsvarigheter till 
dubbelheten foldar— foldir skulle man kunna finna i b&jnin« 
gen af orden jpr&^ sdl^ pld — vanligen bSjda som i-stammar 
i pL — , om verkligen, s&som Wimmer, Fomnordisk formlftra 
55, Noreen, Aisl. gram.' § 381 AnuL 2 mena^ dessa n&gon 
g&ng i det gamla spr&ket hafva pluralformer p& -or. De 
exempel p& dylik pluralbildning som anfSras, ftro emellertid 
del vis os&kra; vissa &ro af r&tt ungt datum ^). 



*) F. J6ii88on, som Bet norsk-islandake slgaldesprog 50 sftgoT} att fe- 
wniwiito. i-stammar i n&gra fall ha 'or i plnr., anfbr ej n&gra exempel dftrp&, 
ioke enB under jgrS, idl ooh gld, Ben plnralie Mar^ som man ment sig 
finna i EiUfe ^ndr&pa 14, yiU han p& grand af yftgande sk&l, ersfttta med 
gen. salar (se Oversigt over det Egl. Banske Videnakabemes Selakabs For- 
bandlinger 1900, Nr. 6, 8. 894). Ben pi. aldar, som enl. Wis^n, Carmina 
Nonraena 1:87, 2: 844, ooh Gislason, Efterladte skrifter 1: 104 (den sistnftmnde 
ntta]ar sig med tvekan) sknlle f5rekomma 8& sent som hos Stnrla ^6rdarson, 
Hrafbsm&l 90, blir efter en af F. J6n8son f5retagen emendation (se dennes 
som manuskript tryokta edition af Carmina Norrcena 118 o. 187) genitivos. I pi. 
jarSiar, som jag kftnner trkn Bergsbokens text af Geisli strof 68, se Geder- 
schiOlds uppL s. 22, ooh f^&n en visa af Bdgnvald jarl (f 1158), se Ork- 
neyinga Saga (uppl. af 1780) s. 210 [loelandio Sagas 1: 128], Flate7Jarb6k 
2: 458, sknlle ja &ndelsen -ar l&tt knnna bero p& skriffel med anledning af 
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F5r min del kan jag ej finna n&got besynnerligt och 
misst&nkt d&ri, att en fornform s&dan som pi. foldar skulle 
bevarats i en visa fr&n tionde &rhundradet8 senare h&lft. 

Att um foldar {fetSr) f&rvanskats till und foldar fetSr 
har m&handa berott d&rp&y att en afskrifvare, p& en tid, d& 
fold i pluralis hette foldir^ r&ttat sitt forlag, 8om icke tyck- 
tes honom gifva n&gon mening. Har ban kanske t&nkt sig 
j or dens fader s&som benamning p& skaparen? 

Jag ofverg&r nu till halfstrofens sista vers. Fetr ar, 
y&gar jag tro, dativus, styrd af einn i betydelsen ''en med", 
d. y. 8. VSaensidentisk med''. Fdr att rS.tt behaga konung 
Olof har Hallfredr i denna versrad gifvit ett prof p& sin in- 
sikt i den nya laran: ban har d&r infogat en af de trossat- 
ser, som de kristna larama mest understr5ko, den trossats 
som i den latinska versionen af den nicenska trosbekannel- 
sen uttalats med den Kristus tilldelade bestamningen consul^ 
stantialis Patri^ se Miiller, Die symbolischen Biicher 29. 
Om Kristus har han velat saga detsamma som i 8.rkebiskop 
Paals ofvan citerade statut bekannes med orden pen soma 
gudj detsamma som i Heilagra Manna S5gur 1: 99 (se ofvan) 
uttryckts med einnar veranar met gv&i feffr (vSl motsva- 
rande ett latinskt unim substantue cum ^)). En s& l&ngran- 
dig fras som den sistnS.mnda har Hallfredr gifvetvis ej kun- 
nat nyttja i sin vers. Men han har ej heller beh5ft den. 
Einn^ som s& ofta forekommer i betydelsen untis et idem (se 
lexika), angaf ju i och for sig tillrackligt tydligt den vasens- 
identitet mellan Sonen och Fadren, som skalden ville fram- 
hafva. Jfr det ofvan citerade exemplet ur Postola Sogur 
336: '^ann fodur almatkan truum ver allan einn vera, er 
gat son, ok son eingetinn, pann er getinn er af almatkum 



det foreg&ende -ar, Se sndra ex. p& plur. -at B,i sdl och pld hos Egilsson 
(af sistn&mnda ord i Harmsdl 1). 

■) Jfr sfven samheldr — af Egilsson tolkadt canjunctus, unitus — i 
det f&rut citerade ky&det om biskop Gudmund. 
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fedr'', H9.r nyttjas ju einn om Fadrens och Sonens ySsens- 
identitet. M&h&nda inverkade p& Hallfreds ordval en biblisk 
utsaga, 8om han kan ha h5rt af n&gon kristen l&rare. Eristus 
sSger (Johannes 10: 30): Ego et Pater unum sumtis. 

Einn i betydelsen ^en med, af samma vaaen med" har 
han konstruerat med datiyus. Fr&n n&gon annan k&lla kan 
jag ej uppvisa denna konstruktion, den ar enast&ende och m&- 
handa fbr f^rsta och enda g&ngen nyttjad h&r. Att en skald 
till&ter sig en nyhet i konstruktionsvag, kan jag emellertid 
ej finna orimligt, fSrutsatt att den nya konstruktionen sluter 
sig till fbrut best&ende spr&kbruk, som analogiskt framkallat 
densamma. Och && a.r ju fallet har: adjektiv, som beteckna 
samhdrighet, Sfverensstammelse, likhet, styra dativus i nor- 
r5nan (se Nygaard, Norran Syntax 105 f.). 

Sarskildt m& framh&Uas, att uti en fomislandsk dikt 
finnes ett uttryck, som &r fullkomligt analogt med fe6r einn. 
Ldksom einn kan betyda idem, kan Sfven samr ha denna be- 
tydelse (se lexika). Nu heter det i vissa handskrifter af 
S61arlj6* (c. 1200 enl. F. J6nsson) 47: 6, Bugges Eddauppl. 
364, madt er moldu samr. Yisserligen ha n&gra handskrif- 
ter moldary som fbranledt Bugge, cit. arb., och Finnur J6nsson, 
Eddalieder 2: 105, att ins&tta moldar sonr i st. f. moldu 
(moldar) samr *). Men d& samr med foreg&ende dativ ger 
god mening (moldu samr st&mmer battre S,n moldar sonr 
med latinets pulvis es^ Genesis 3: 19), finnes intet sk&l att 
emendera '). Samr betyder har, s&som Nygaard anmarker 
(cit arb. 105), W samma art som'', liksom einn p& st&Uet 
hos Hallfredr betyder W samma y&sen som''. I b&da fallen 
ha vi samma konstruktion '). 

*) Moldar samr beror kanske p& inflytando fr&n eirarsafnr, rausnarsamr. 

*) SkoUe moldu samr vara en senare fbrvanskning, skolle det dock 
knnna yittna om hvad en a&krifvare ana&g som mdjligt spr&kbmk. 

*) FOr att Hallfredr h&r kan ha till&tit sig en ny konstmktion talar 
i sin m&n den omst&ndigheten, att han nligon g&ng ftr en smola nonchalant 
i fr&ga om sitt ordval; se F. J6nsson, Lit.-hi8t. 1: 566. 
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FetPr emn ok go& f&r jag som appoBition till Krist ^). 
Of^ers&ttningen blir: "Ejistus, [som &r] af ett och samina 
y&sen mod Fadren och Gud, rill jag bedja om all n&d. So- 
nens vrede ar mig led [skyr jag]. Ett fr&jdadt vSlde ager 
han utSfver l&ndema." 

Ordfbljden &r enligt denna tolkning Sfverallt enkel och 
naturlig; Tisserligen har einn — i motsats till hvad man 
skulle yftntat i prosa, se Nygaard, Norren Syntax 370 — 
sattB after den d&raf beroende dativen fe^j men detta mo- 
tiveras tillr&ckligt af att s&v&l allitteration som assonans 
krftfva det siBtn&mnda ordets framflyttning. Jfr motsvarande 
ordstftllning i det f5rut anf&rda moldu samr. 

y&gade man med stikl af |^rdr Eolbeinssons vers i Fagr- 
skinna (uppl. af 1847) 54, d&r hrc^pr enL Gfslaaon, seof^an, 
fir nominativuS) antaga, att f^r i v. 4 vore ack. L nom., 
8& skulle man kunna komma till samma mening som enl. 
den nu framstftllda tydningen genom att Sfvers&tta ok i f^ 
einn ok gu& med ^som''. Einn ok ^ ^en och densamme som^ 
f&rekommer enl. Fritzner^ 2: 886: "hvor der er Tale om et 
Lighedsforholdy en Orerensstemmelse". S& i det ty& g&nger 
anf5rda exemplet ur Postola SSgur 366: foSur (Unuxtkan truum 
ver cUlan einn vera • . ok son eingetinn^ som till inneh&Uet 
st&mmer med Hallfreds uttryck. Jfr Hfven: 8a er allr minn 
ok geatr er talade vid oss i kuelld Flateyjarbdk 1: 376. Of- 
tast f5reg&s einnj s&som i de anf. ex., af n&gon form B,faUr^ 
men stundom st&r det ensamt: peir voru or einu porpi ok 
fekirdamir, Heilagra Manna Sdgur 2: 197; Hann . . 9V(^ i 
einu herbergi ok hann^ Biskupa Sfigur 1: 851. M&rk dock, att 
einn ok (nom. 1. ack.) i st. f. aUr 1. allan einn ok ej uppvisats. 

Man skulle d& konstruera: Krist einn ok guiffei^r (ack.) ') 
vil ek kvetfja allrar dstar, Eristus, vftsensidentisk med Gud 
Fader, vill jag bedja om all nfid — eller eventueUt: einn ok 

*) NatorUgtYis kanna dessa ord &f7en fdras tiU void a fnegt umfolda/r. 
') Jfr Nygaard, Norran Syntax 77 f. 



Hjelmqyiat: Var Hallfredr arian? 179 

gtib feifr (nom.) d {hann) void frudgt um foldar, yftsensiden- 
tisk med Gud Fader ftger ban ett Mjdadt v&lde utSfver 
Iftndenia. 

Emellertid f5redrager jag — med h&nsyn till det vansk- 
liga i att uppfatta fe&r s&Bom ackusativuB ^) eller nomina- 
tivos — den fdrst gifna tolkningen, som fifven med afseende 
p& ordf51jden synes ftrtj&na n&got f&retrfide ^). 

Inneh&llet st&mmer b&de enligt det forsta och det andra 
tydningsfbrslaget fuUkomligt med ortodoxiens lara. 

Halfistrofen blir vidare mer helgjuten &n enligt Gfsla- 
sons uppfattning. I forsta versraden namnes ju Eristus ftrst 
med stark betoning, i den andra talas det om Sonens vrede^ 
i den tredje om bans makt. Enligt min mening vore det 
underligt ocb fbga stftmmande med bvad man baft r&tt att 
y&nta af en B&dan skald som Hallfredr, om denne h&v i sista 
yersen skuUe nftmnt den fdrsta personen i gudomen eller den 
ende guden — i motsats till Eristus — s&som f3rem&l f5r 
sin dyrkan. Jag bar sokt visa, att alia fyra radema g&lla 
Eristus. Halfstrofen utgdr en byllning &t bonom alltigenom. 
Fadren nftmnes blott fdr Sonens f&rb&rligande. 



*) Den antyddft Tanflkligheten skalle bortflftUa, om strofen Tore ett ee- 
naie tUIftgg fr&n en tid, d4 /e^ knnde fSrekomma i andra kaeus i sing. &n 
dativne. I s& fiall vore emellertid foldar fttrranskning af foldir. Men d& ~ 
borteedt fr&n mdjligheten att fatta feSr s&som nom. 1. ack. — intet finnes i 
strofen, som knnde ftumkalla tyifvel p& dess &kthet (den kristendomsknn- 
skap hos HaUfredr, hvarom den vittnar, kan ej med fog ge anledning tUl 
miMtanke), d& yidare feifTy som jag sdkt visa, utan sy&righet kan fbrklaras 
torn datilYns, v&gar jag ej tro, att yi hfir sknUe ha en interpolation. Jag 
h&nyiear till F. J6n88on, Lit.-hist. 1: 666, som om HallfreSs "lOsa yers" an- 
mlrker, att det ioke kan hysas det ringaste tyifvel om deras &kthet: "for 
det ferste er de'ftildstttndig forskeUige fra de senere tiders sagayers, og for 
det andet gives der beyiser nok for en ssrlig digterindiyidnalitet, og det 
den samme, som yi nusrker i Hallfreds st5rre digte. Til overflod kommer 
s& heriil gamle ordformer^ [jfr foldar s&som pi.!]. 

') Afven om man fdredrager Iflsarten und foldar och anser, att HaU- 
fredr betecknat Sonen s&som nnderordnad Fadren, sknlle man knnna tolka 
atHM ok goS med "af ett och samma y&sen som Gud [•— den f5rsta personen 
i gudomen]". 
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Man skall fSrmodligen iny&nda, att Hallfreds kunskaper 
i kristendomen ej kunna ha varit 8& stora, som den f&re- 
slagna tolkningen f&ruts&tter. F6r att bem5ta denna even- 
tuella invandning vill jag anf&ra foljande. 

For att Hallfredr &tmin8tone i n&gon m&n kSjit till 
kyrkol&ran, talar den omstandigheten, att ett par af de nt- 
tryck som ban anv&nder i halfstrofen, tyda p& bekantskap 
med bibliskt spr&kbruk. 

Om Psalm 2: 12 p&minner, s&som redan Yigfusson bar 

anmHrkt (Corpus Poeticum Boreale 2: 575), den andra vers- 

raden 

leiS erumk sonar reidi, 

Versen lyder i Vulgata: Apprehendite discipUnam, ne quando 
irascatur DominuSj et pereatis de via msta. Dfirefter till- 
lagges det: cum exarserit in brevi ira eius. Domirms i 
Yulgata syftar nog bar p& Gud i motsats till Messias (jfr 
yy. 2 ocb 7 i namnda psalm), men kan mycket val ba upp- 
fattats s&som betecknande Eristus, som i y. 7 benamnes Fi- 
lius. Eristus kallas i Nya Testamentet ofta blott Herren 
(se Jobannes 20: 25, 21: 7 o. s. y.) *). Jfr att drdttintf^ se 
Fritzner^ ocb Kable i Acta Germanica 1: 382, i norrona 
skrifter ofta ar namn p& Kristus *). — I Nya Testamentet 
omtalas Kristi — Lammets — vrede: Abscondite nos a fade 
sedentis super thronum^ et ab ira Agni. Uppenb. 6: 16. 



1) Enligt andra psalmens grundtext fir det i y. 12 fr&ga om Sonens 
Tiade. YigfasBon bar m&h&nda yid jfimfdrelsen haft framfdr sig n&gon mo- 
dem bibeldfvers&ttning, t. ex. den engelska statskyrkans, d&r Yolgatas 
apprehendite discipUnam^ ne quando irascatar Dominus motevaras af Kiss 
the Son^ lest he be angry, hvadan denna df^ersattnings likhet med Hallfreds 
uttryck ar stdrre an den latinska textens. I den sista svenska bibelkom- 
misaionsofyerB&ttningen lyder y. 12: Hyllen sonen^ att han ieke m& nred" 
gas, sd att I f&rgdns pd eder vag; ty snart hunde hans vrede upptdndas 



I o. B. y. 



') Jfr &fven att Yolgatas : Aethiopia praveniet mantis eius Deo (Psalm 
68: 82) i Heilagra Manna Sdgnr 2: 9H tolkas: Blaland mun til Krists koma 
fyrir hans hendr. 
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Tredje versradens ord om Eristi y&lde erinra fifven om 
"bibliskt spr&kbruk. Eristi rike omtalas t. ex. i Lukas 1: 33, 
Koloss. 1: 13, 2 Petri 1: 11. Och alldeles s&rskildt erinra 
de just om den psalm, som nyss citerats. Messias s&ger d&r 
i V. 5: Ego . • constitute sum rex ab eo [Gud] super Sion. 
-montem sanctum eius och i y. 8 sfiger Gud till Eristus: 
Jhstula a m^, et dabo tihi gentes htBreditatem tuam^ et pos- 
sessionem tuam terminos terrtB. I det f&ljande talas det om 
Sonens strHnga regering: Beges eos in tnrga ferrea^ et tarn- 
quam vas figidi confringes eos. 

F8r min del kan jag ej tro det vara . en tillfallighet, att 
fi&y&l i Hallfredsstrofen som i Psalm 2 talas om Sonens 
(Herrens) vrede och om Eristi rike, som strUcker sig utofver 
jorden (l&ndema). Ofverensstftrnmelsen talar fbr, att Hall- 
fredr verkligen h5rt denna psalm eller n&got tal, dar den 
citerades ^). 

Att Hallfredr sager sig bedja Eristus om bans karlek 
(eller n&d), beror troligen p& inflytande fr&n kristet spr&kbruk. 
Jfr t. ex. fdljande citat fr&n Antonius Saga: Optliga pd er 
ek var af dioflvm hartfr^ savng ek pessi ord: Nullus me 56- 
parabit a caritate Cristi^ eingi man mik mega fra skilia Kristz 
astj Heilagra Manna SSgur 1: 78 [jfr Rom. 8: 35] ^). 

Inneh&llet i halfstrofen f&refaller m&handa vUl mycket 
dogmatiskt-teologiskt, fdr att r&tt passa i en dikt. Att Hall- 

*) P4 grund af den kristendomskunskap, som HaUfiredr enligt min me- 
ning visat i halfstrofen i fr&ga, anser jag det ej osannolikt, att bans f5T- 
komna dikt uppreistardrdpa Terkligen behandlat skapelsen, s&aom Vigfaason 
fdrmodat. Jfr dock F. J6n88on, Lit.-hist 1: 562. 

») MOjligen har man att i Hallfreds syanea&ng, FomaSgnr U4, d»« 
ban sAger sig blott rftdas fOr heWetet (veit ek at V€Bik% of sytig nema Hr<B- 
Sumk helvUi) finna en genklang af Matteos 10: 28 (et nolitc *****^* ?^ 
qui oecidufU eorpuSj animam autem nan possunt occidere; sed P®**^ * ^ • 
«#m, qui potest et animam et corpus perdere in gehennaf^^^'* '^^^*^"* «iiu8 
{Ne terreamini ab his, qui oecidunt corpus et post htec nan h^^tni **^* ^^^ 
quid faciant, Ostendam autem vobis, quem tinieatis: tim^^^ eum, ^ ^^^^ 
quam occiderit, hahet potestatem mittere in gehennam; iia ^^^^ ^^ ' 
timete). 
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fredr hfir talar om Eristi gudom och bans Tasensgemen- 
8kap med Fadren, bar emellA*tid m&nga motstyeken i den 
tslindska reUgiSsa diktningen frftn senare tider, d&r dogmer 
besjungas p& ett f5r den moderna lasaren stundom i^ga njut- 
bart 8&tt. Treenigheten t. ex. beskrifves i flere olika skalde- 
kvSden, se de af Kahle i Arkiv 17: 122 f. anf&rda exemp- 
len, till hvilka kan l&ggas uttrycket eining i prenningUy 
8oni fBrekommer i Nikolasdrapans sief (Snorra Edda A. M. 
2: 208). EoJsti b&da naturer framh&Uas af Eilffr Eiilna- 
sveinn (12 &rhundradet?), som s&ger om Eristus: maihr er 
hann ok gud (Snorra Edda A. M. 1: 448), och i Liknarbraut 
24 samt lilja 34. Se vidare Eahles afhandling i Arkiv 17. 
Hallfreds verser om Eristus &ro, menar jag, en f5re- 
I5pare till de ej f& islfindska kvfiden, som behandla det 
kristna trosinneh&llet. De ftro ocks& en reflex af den kristen- 
domsf&rkunnelse, som Hallfredr och bans n&rmaste larare 
f&tt h5ra af mission&rema i konung Olofs omgifning: dessa 
hafva fbrkunnat Eristus s&som den y&ldige harskaren ^), 
konungen Sfver jordens l&nder, fruktansv&rd i sin vrede, men 
de hafva ocks& talat om bans karlek, hans n&d, som var 
mfiktig att beskydda hans anh&ngare, om hans vftsensenhet 
med Fadren och hans gudom. 



Enligt traditionen skall konung Olof, sedan han &h5rt 
den strof af Hallfredr, hvars sista h&lft de h&r behandlade 
versema ul^5ra, ha berSmt skalden och sagt: "detta ar ut- 
mSrkt val kvadet" [sligt er alluel ort\ se Flateyjarb6k 1: 327 
(jfr Fomsdgur 95, Fommannasogur 2: 53, d9x berSmmet S.r 
mindre starkt). 

Hum underligt, om en sagof&rt&ljare l&tit den store kri- 
stendomsbefr&mjaren, som s& mycket st&tt i beroring med 

*) Jfr Hammerioh, De episk-kristelige oldkvad hos de gotiake folk 
186 f. 
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kristna l&rare, lofprisa en dikt, dftr en k&ttersk ftskftdning b& 
uppenbart framtr&dde, som i dessa Hallfreds Terser, e&dana 
de te Big enligt Glslasons tolkning. 

Om daremot, som jag i det fbreg&ende s5kt visa. Hall* 
fredr tvartom uti sin strof gjort sig till m&lsman fbr en af 
medeltidskristendomens ftlsklingsdogmer, ja, d& blir kungens 
loford fullt motiveradt 

Den fr&ga, som jag satt som dfyerskrift, anser jag allt8& 
bora besvaras nekande : Hallfredr bar uti ifr&gavarande dikt 
hvarken medvetet eller omedvetet gjort sig skyldig till nfigon 
arianism. 

Lund i Juni 1907. 

Tbeodor melmqvist. 



Etymologiska anmarkningar om nor- 

diska ord. 

fsv. benbterUe. 

I yngre YSstg5talagen Orbotee mal 2 uppraknas &tskil- 
liga ^nidingsverk'^, och i § 13 heter det: ^pet ser nijiings 
Tserk at benbaeriae man til banse". I glossaret til YSstg.- 
lagen overs&tta Collin och Schlyter benb(Bri€Bj som icke p&- 
visats p& n&got annat st&Ue i literaturen, med "sift, s& att 
ben krossas^, och denna 5Ters&ttning fasth&Uer Schlyter i 
sin ordbok. 

Det &r emellertid uppenbart, att denna tolkning ej kan 
Tara riktig. Verbet biBria betyder icke 'krossa', hvilket den 
CoUin-Schlyterska 5yers&ttningen fbruts&tter, utan det bety- 
der 'sl&'. Isl&ndskan har ett verb med betydelsen 'krossa 
(sSnderbryta) ben', men det heter icke *beinberia^ utan beinr 
bridta. 

Y&rt benbaria &r sammansatt med ben 'ben' och btBriaj 

ABXfT f5b Momoin fiLOi.oai zziy, wt roun zz. 
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men det ftr att fatta p& belt annat s&tt, &n Collin oeh 
Schlyter gSra. 

I flera fornnordiBka skrifter omtalas skada, framkallad 
aT kastandet (Blimgandet) av (djur-)ben. 

S& heter det i Yaldemars Selandslag 2^ 21 under "Qui 
percuBserit alium lapide^: "^n of nokser man kasUsr sten at 
annsBr man ser tho ['eller'] ben oc hittser ban theerse mseth, 
tha betse ban tbflerse forse tbre marc, af ey eer liutee a, eellser 
dtilee msetb talteer etb". 

Under ^vm stens bog oe bens'' stadgas det i Enks Se- 
landslag 2: 44: "^d casttBr eennser man anti msetb sten 
selleer fn€Bfh ben^ tba betser ban secki merse for sen tbre marc, 
utsen at tbeer vartbeer liutse a^. 

Sk&nelagen (runbandskriften, Tborsens uppL 5, 16) be- 
st&mmer: ''Fore stens bog ok bens hog ok neefsB bog ok bar- 
grip ok iorpaskuf skal botse pre mark ..." S& ock i Ha- 
dorpbska bandskriften (Schlyters uppL I, 97); jmf. ^ven 
Haderslevs stadsret 21 (s. 238) betraffande sammanstfiUnin- 
gen "Stensbog og Bensbog". Annu Kristian Y:s lag anv&n- 
der benshug 'slag med ben'. 

Aven i ett b&de i Danmark ocb i Sverge under medel- 
tiden ocb senare gangse ordspr&k anv&ndes benshug 'bugg 
eller slag, som fbrorsakas av ett kastat ben'. P& fdanska 
beter det "Sisellen geeller bwndb aff beens bwgb'*; p& fsven- 
ska "sisellan geellir bund vidb beensbugb" (Medeltidsordspr&k 
I s. 101 nr 919, s. 222 nr 815). 

De anfbrda lagstallena visa, att kastandet av ett ben 
ans&gs likstallt med kastandet av en sten, ocb d& kastande 
av ben eller bens hog omtalas i flera fdanska lagar, m&ste 
forbrytelser av dylikt slag bava varit rStt vanliga. 

Att man genom slungandet av ett djurben kunde &stad- 
komma betydliga skador, framg&r t. ex. av f^ljande (om ock 
delvis overdrivna) berattelser i islandska sagor. 

I "Saga af |>orsteini Beearmagni^ omtalas (Form. S5gur 
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HI, 186) f51jande: '^tveir menn era nefndir me^ Agjia iarli, 
h^t annarr lokuU ok annarr Frosti, ])eir T6ra ^fundsitikir; 
lokuU preif upp uxahntitu ['oxeknokkel'] ok kastapi 1 \i^ 
Gopmundar. |»or8teinn && )>at, ok henti & lopti, ok sendi 
aptr, ok kom & nasir ])eim, er Gustr h6t, ok brotnapi f ho- 
num nefit; ok 6r honum allar tennrnar, en hann fell f dvit. 
Geirrepr konungr reiddist ok spurpi, hverr berpi beinum yfir 
bans hotp . . / — G9ngu-Hr61f8 saga (Fomald. 85gur HI, 
310) berattar: "Einn mapr t6k upp oxahntitu 8t6ra ok sna- 
rar at Birni, en Hr61fr t6k hana & lopti ok sendi aptr}>eim 
er kastapi, kom hniitan fyrir bri6st honum, ok f gegnum 
hann, 8v& hiin 8t6p f9st I timbrveggnum''. 

Liksom islandskan anvande beria beinum 'kasta med 
(djur-)ben' (se det anf5rda citatet), s& anvtode fsvenskan 
sammansattningen benbeeria 'kasta med (djur)ben', 'kasta p& 
ng^ med (djur-)ben', och vi m&ste 5vers9,tta det i,fr&ga va- 
rande stallet i Yastg.-lagen 11: "det &r nidingsverk att sl& 
ihjal en man genom benkastning (att s& kasta ben p& en 
man, att han dllrav dSr)". 

Tolkad p& detta s&tt saknar lagbest9.mmelsen icke sitt 
kulturhistoriska intresse. 

isl. bretpa* isl. fapmr. 

Som bekant bdrjar en strof i Rfgspula (den sextonde i 
Bugges upplaga): 

Sat t>ar kona^ 
sveigcti rokk, 
breiddi fadm^ 
bio til vafdar. 

Sammanhanget visar obetingat — darom aro alia ense — , 
att h&r beskrives, huru kvinnan satt och spann. Emellertid 
torde den allmSlnt antagna tolkningen av uttrycket breiddi 
fa^m icke vara riktig. 

Nutida kommentatorer och 5yers&ttare tolka det, s& vitt 
jag ser, enst&mmigt med 'utbredde famnen (armarna)' eller 
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nAgot dylikt. S& &tergive8 stftllet av Gering i bans Edda- 
Svers&ttning: 

Das Weib sass da bewegte den Bocken, 
riihrte thatig die Arme um Taoh za bereiten; 

och i fiyerensstHmmelse harmed overs&tter ban i sitt stora 
Edda-glossar breipa (som ban identifierar med got. braidjan 
i us'hraidjan) p& detta stftUe med 'ausbreiten' ('streckte die 
arme aus'), och i den just nu (1907) publicerade tredje upp- 
lagan av Glossar zu den liedem der Edda bar ban samma 
uppfattning. Om sveigpi rokkj breiddi fapm anm&rka Bet- 
ter ocb Heinzel i kommentaren till sin Edda-upplaga (1903) 
s. 596y att uttrycken angiva ''bewegungen des an der spin- 
del spinnenden weibes''. Gjessing dversfttter i Den eeldre 
Edda (1899) s. 95 'strakte favnen', ocb Ivar Mortensen i 
Eddakveede (1905) 'strakte armane'. Jag forbig&r Svriga b&r- 
med vasentligen barmonierande dversSttningar. 

Avon &ldre forskare torde i allm&nbet bava fattat breiddi 
fapm p& liknande s&tt. S& tolkar Ltlning det i sin Edda 
(1859) s. 242: "sie breitete die arme aus" {faSmr^ sinus\ 
wie man beim weben tbut. Aber — tillager ban — die 
Yorbergebenden worte sveigpi rokk mtissen docb auf das spin- 
nen bezogen werden, und die frau kann docb nicbt zu gleicber 
zeit spinnen und weben. Ganz einfacb ware die sacbe, wenn 
fa(fmr durcb "faden'' tibersetzt werden k5nnte: sie debnte 
den faden aus, d. b. sie zog den faden aus dem flacbse des 
rockens. Belegen kann icb freilicb fiir das altn. die bedeu- 
tung ''faden" (abd. fadum) nicbt". 

Denna av Ltlning frani&t&llda, men av bonom sj&ly fbr- 
kastade eller n&stan fbrkastade tanke synes av v&ra dagars 
Edda-tolkare ej ba blivit beaktad. Emellertid bvers&tter 
Fredrik Winkel Horn i "Den eeldre Edda. Paa dansk" (1869) 
s. 106: 

Kvinden sad og traadte rokken 
Traad bun spandt, vel ysBrd at v»ye. 



ii«ken, mm kaiiB «er«n?8ailtiiing Sir over fafayad 8& firi, att deit 
it tvi^dBkikgij om ddtta Terkligefn varit Mlet; han kan Sv^ 
toKhtnda iiava aiiTant ^ttrycket spandt iraad blett I5r att i 
idlmtDhet Ibk&dligg^a fiituationen. 

Enljgt imm uppfottning betyder fapm p& detta ^lle 
'%9AX^ odi 5r€fjto pret. hreiddi &r ej, s&som v&l atlla menat, 
ideiitttikt med det got. hraidjan etc. (i usbraici^)^ utau &I* 
Ktt fetta p& belt aimait sfttt. 

StrofiM beskriver, fi&som nStiiiit Sr, kirmnan <«id ^in* 
nand^t ^Men i vftra 'dagaar ftro en kviimas rorelser vid spitm- 
mcken iBgalunda d&datta, att man skulle kimna karakteridera 
Ami Bky att bon *breder ut famne^' eller 'strSckefr (b&da) at- 
mariMi'. (Naturligtyfe rSr bon bisiderna och &yen armarna, 
men nOvalswna &to icke av den art, att de skuUe p& 8& e&tl 
k«nna beskrivas. S& vitt jag kunnat erfara, ar fSrb&Uandet 
yftsentligen deteamma vid Bpinnandet p& sl&nda, bvarom det 
bftr sakerligen ar tal. 

Hfifrtill kommer det s&dom en viktig faktor, a;tt man 
vtniar just ett ord !iMd betydelfien 'tr&d'. Emellan orden: 
^kyinnan satt dfir^ bon satte slindan i rSrelee" ocb "bon gjorie 
f5rarbete till tyg (vaynad)'' vSntar man just satsen "bon 
spann tvftden'*. 

Som bekant betyder det fbt. fadamy mbt. fadem 'tr&d', 
och b&rtill kommer den yiktiga omst&ndigbeten, att S.yendet 
dftrmed sambSriga fomkymr. etem {<: *petema) bar samma 
betydeke. Det ligger naturligtvis alldeles intet p&fallande 
dftri, att man i ett gammalt Edda-kvade (som t. ex. av Fin^ 
nar J6nsson Litt.-bist. I, 193 anses vara Mn omkring 900) 
bar ordet i en betydelee, som annars icke p&visats i Norden, 
d& ordet i beslftktade qnr&k fSrekommer just i denna anyftnd- 
ning. Haremot kan ej inv&ndas, att betydelsen 'tr&d' bos 
ty. faden skuUe yara relativt sen. P& grund av betydelsen 
bos fsax. fathmos 'beide ausgestreckte arme', ags. f(Bpm 'beide 

ARKiT roR voftPisK niOLOOi xxiT, XT rduo zz. 13 
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aufigebreitete arme, umarinung\ isl. fapmr 'famn' menar 
Eluge, Et. Wb.^ 8. 102y att ordets grundbetydelse llr 'am- 
spannung mit beiden armen, was als mass genommen wer^ 
den konnte', och att betydelsen 'filum' (egentl. 8& mycket 
gam, som man med utstrlLckta armar m&tte upp) ftr en yngre 
utyeckling. Det ar m&jligt, att betydelse-utyecklingen Yarit 
denna, men d& redan fht fadam betyder 'filum', och d& 
Sven fornkymr. eiem bar denna any&ndning, 8& b5r betydelse- 
utvecklingen till 'filum' hava intr&tt redan under en myckrt 
tidig period, och det finnes intet fiverraskande dftri, att den 
moter aven bos isl. fapmr. Altematiyt skuUe man just p& 
grund av fornkymr. etem 'filum' (jmf. Walde Lat etymol. 
w5rterb. under pateo) kunna t&nka sig, att betydelsen bos 
fadam 'tr&d' ej uppst&tt p& ovan n&mnda s&tt, utan att fbt 
fadam 'tr&d' icke vore att omedelbart identifiera med feax,. 
fathmos etc. Detta ar emellertid f&r betydelsen ay isl. fapmr en 
underordnad fr&ga; huvudsaken £lr, att dess betydelse 'filum* 
bestyrkes 8& y&I ay fbtyskan som av fomkymriskan. 

Emellertid kan breiddi fapm icke rimligen Svei^sattaa 
med 'bredde, utbredde tr&den', d& darmed skuUe uttryckas 
spann. Darfor ar breiddi att fatta p& f&ljande satt. 

I Sy. landsm&len X nr 3 s. 4 if, bar jag yisat, att man 
i fsvenskan anvant ett verb brEpa^ av &ldre ^birreHa^ med 
betydelsen 'betala', liksom det enkla isl. reipa fda. redhB be- 
tyder 'betala', och liksom det med gor sammansatta isl. greipa 
(got. ga-raidjan) bar unge&r samma anvandning. P& ena* 
banda sfitt ar breiddi i uttrycket breiddi fapm att fora till 
ett av bi- och reida uppkommet verb breipa. Verbet reipa 
bar i islandskan aven betydelsen 'saBtte i stand' (Fritzner^ 
mom. 11), och nynorska reida betyder alltjamt 'rede, tillave, 
tilberede' (Aasen). Fsv. repa betyder 'gora fUrdig, g6ra eller 
stllUa i ordning, bereda, tillreda'. Liksom nu b&de simplex 
reipa och kompositum *breipa brepa betydde 'betala', s& be- 
tydde s& val simplex reipa repa som kompositum breipa 
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'bereda, tillreda', "Hon bered^e (gjorde) tr&den" {breiddi fa9in) 
ftr ett annat uttryck for "hon spann", och det belyses ytterligare 
ay det omedelbart fbljande bio til vaa^ar 'hon gjorde f5r- 
arbete till tyg (yavnad)' eller kanske b&Ure: 'hon gjorde den 
(tr&den) fardig till tyg (yaynad)'. 

D& emellertid isl. ripa betyder 'yara i By&ngning' och 
reipa ar kausatiy dartill ('s&tta i sy&ngning'), 8& &r det &yen 
mycket mOjligt att alternatiyt fatta y&rt hreipa (pret brei-ddt) 
8&8om sammansatt med bi-- och reipa i denna anyandning. 
I fifi fall bdr man oyers&tta 'hon satte tr&den i sy&ngning' 
dys. 'spann'. 

I b&da fallen utg5r emellertid breipa ett ursprunglig 
kompositum (^bi-^eOfa). 

sy. grtMidval. 

Ordet har upprepade g&nger bliyit diskuterat. Rydqyist 
n, 1 46 synes anse dess senare sammanBattningsled yara iden-» 
tisk med isL vgllrj men framh&Uer, att o-ljadet nu Jkr l&ngt 
i nsy. grundvaL Samma mening hyllas ay Siljestrand Ord- 
b5jningen i Yastmannalagen I 8. 31. HSremot iny&nder 
Wadstein i TfF. X, 229, att ordet ej kan haya samma se- 
nare kompositionsled som hiorpvalder etc., eftersom detta i 
Yastmannalagen skriyes med II i b&jda former (hiorpvalle etc.), 
under det att "grundyal" dfir i bojd form heter grunducUe. 
Wadstein yill darfbr identifiera senare leden ay grundval med 
isL vplr 'k&pp', och ordet skuUe enligt honom egentligen be- 
tyda "grundstock". Till denna mening ansluter sig y&sent- 
ligen Tamm i sin Et. ordbok. 

Denna Wadsteins och Tamms uppfattning Hr, s& yitt jag 
ser, icke m6jlig. Fsy. grundval (dat. grundvale) nsy. grund* 
val betyder som bekant 'grundmur (hyarp& en byggnad hyi- 
lar)'; 8& byers&ttes det nysy. ordet t. ex. ay Sund^n. Men 
det yore mycket underligt, om det hfiri ing&ende val 'mur' 
skuUe yara identiskt med ett ord med betydelsen 'kftpp'. 
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Jag Mr i *^^al i grundval ^ l&neord, ittentiskt itied d«t 
ftftft lat. vallUM l&nade faait. wal Vagg'. Med eii ^rufKif;al 
ifti^nat man judt en grundvagg eller en grandmur. Dei lig* 
ffef naturligtvis intet underligt d&ri, att det byggnadsfrerk* 
samheten tillhSrande -val ytterst ftr ett latinskt l&neoi!d, tt 
detta Bom bekant it fallei med t. ex. mur. 

Nilr &ter dM lat. vallum feax. tc^d/ (pi. ^/t/2d«) i Bven^* 
kkan f&tt kort Mjnd (och i nysT. Iftngt a-ljad), 8& Iftggef detta 
ieke binder i tftgen &^t ovantit&ende uppfattning. Fft vieent- 
tigefl liknande Att motsvaras n&mligen det ital. ballo, fra. 
bal (med kort a\ nht. hall^ da. bal (med kort a) ar nsr. 
bal 'danefest' med l&ngt a och kort Mjnd. Jmf. ftven fra. 
balle med mnt. bale nysv. bal 'varupaeke', fra. querelle > 
nsv. ffr&J (om /.- : g- se Kock i Ark. nf. XVI, 53 f.). 

Sedan jag gjort dessa iakttagelser, finner jag f51jande i 
Falk och Torps Bt. ordb. I, 25S: "QrundTold, sv. gnmdval, 
oMn. f/rundtglfr {gruffnvplh) ^fnttdamenf* = ags. grundtoealP'. 
Att dSmma ar denna korta notis hava v&l ftven deisa fSrff. 
fattat (j)rund)oal B&som ett l&neord. D& age. bar det sam* 
mansatta grundweaU 'a foundation' (i Ormnlnm gi^nndwall)^ 
8& ftr yftl det nbrdiska ordet Iftnat s&som kompositnm, oeh 
isl. grundrpUr^ da. grundoold beror p& analutning till simplex 
vpllr, void. 

Pronomenet /ton* 

De fl&sta lingrister torde i v&ra dagar anse isl. hann 
fsY. hnn vara identiskt med det gr. tdjfvog. Denna etymo* 
logi ftr yftl formellt mojlig, men det vore onekligen hSgst f5r« 
t&nande, om detta gr. le^fvog skuUe finnas kvar endaet p& 
nordisk spr&kbotten, under det att ordet g&tt fSrlorat i alia 
Oyriga germanska spr&k. 

Tydlip^en vore det synnerligen onskyftrt, om man kunde 
identifiera han med n&got pronomen, som finned aven i an^ 
dra germanska sprftk, eller med andra ord: om man kunde 
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D^tta l&ter sig ock latt gora. 

Fordom ans^ man allmant, att det got. jaws uttaladw 
ined A-ljud, och att alltsft ai i detta ord hade denna valdr 
i ipotsats till det vanliga fdrh&Uandet i gotiakan framfor t). 
D& emellertid ovriga got. ord med aij i hirilka man fordoiQ 
antog ett ofbrklarligt a-ljad, visat sig inn^h&Ua anting^ 
'^rytningsMjudet ai (t ex. aippau < ^aihpau) eller diftOQ-^ 
gen aiy 8& bar man ej sk&l betvivla, att &ven det got jain$ 
inneh&Uer diftongen ai (jmf. t ex. Hoffmann-Krayer i K2« 
XXXIV, 144 ff., Streitberg Got. Elomentarbuch* § feft 
anm. 1), 

Under dessa forh&llanden ar han )&tt f^rklarligt Id^ 
hann fsv. han .ftr (v&sentligen) identiskt med got jain^, 

Som bekant bar hann p& ett n&got tidigare spr&ketadium 
bavt l&ng rotvokal. Detta framg&r dels ay ial. dat. mask* 
h^um, dels ay isl. ack, fem. hdna^ som i de ftlsta ial ba^d* 
akrifterna stundom &nnu bar l&ngt a*ljud (dock vapligen 
hana). Dessutom finnas (se Larsson OrdforrMet) i Rimbegla 
en g&ng hdif oqb i Cod. 645 en g&ng gen. hdns, Rotvoksr 
lens ursprungliga langd i han-tum bekrgftas av de Sstaordiaka 
spr&ken. Qenom kombinerat yngre M*omljud bar dat inask. 
lamm blivit fsv. hl>num (Falk i Ark. nf. II, 114 ff., Eook 
ib. YI, 291), hvilket Annu kan uttalas med l&ngt slatet o^ 
Ijud. Detta &r ftyen fallet med nom. fem. him. FomgQt^ 
niskan bar nom. sg. fem. haan ocb Sm&landslagen h§0n^ b&da 
med l&ng rotvokal. 

Det umord. ^jainan (= got. jaina) fSrlqrade framljudande 
j- mycket tidigt (jmf. got jer : isL dr etQ,\ ocb *ainaB bjev 
i relatiyt oakcentuerad st&llning i satsen (nftmligen med den 
akcentuering, som motsvarar v&ra dagars semi for tis) tiU 
^Ana/t (senare *ann)j likaom annara urnctrd. ai i semifortia^ 
atayelse Syergick till a] jmf. got ainata : isl. *^t f^t 'ioke'^ 



188 Kook: Etym. anmftrkningar. 

'^Anulaitktn : isl. 4tdfr etc. (Eock Om n&gfa atoiui s. 16 ff., 
Anschw. accent 208 f., Syensk Ijudhist. I, 336 f.). Ordet 
han kan ftnnu i dag i satssammanhanget akcentueras med 
seinifortis, t. ex. i uttryck s&dana som de hdta^hbnam. 

Emellertid hade det urnord. spr&ket begynnande ^ i 
vissa pronomina med en betydelse, besl&ktad med den hos 
jains (^dnaR). Som bekant any&nder gotiskan ack. hina^ hitaj 
dat. himma 'denne\ och detta pronomen ing&r s&som f&rsta 
juxtapositions-led i isl. hingat 'hit' (<: ^hin^weg-af). Dessutom 
bar man utan tvivel p& urnordisk tid havt i beh&U det pro- 
nomen, som lever kvar i eng. he 'ban' (ags. hs). Genom 
inflytande fr&n dessa pronomina bley umord. *iinaR i^OnR) 
till *han{a)R hann. Jmf. bSrmed, att som bekant den pre^ 
positiya artikeln isl. enn inn under inflytande fr&n prono- 
menet (got.) ack. hina etc. f&tt begynnande hr Qiinn). 

Aven n&r hmn fick fortis, f&rkortades dess l&nga a Ijud- 
lagsenligt {hOMn > hann) framf&f l&ngt konsonantljud, efter- 
som ordet hade enstavighets-akcentuering; se om denna kyan-» 
titets-regel Kock i Ark. nf. Ill (1891) 372 noten; IV, 270 
noten 1, Anschw. ace. s. 118. Dessutom fBrkortades senare 
den l&nga rotyokalen i h^um^ hdna^ n&r ordet i satssamman- 
hanget erhSll infortis. 

Nftr man i fomnord. spr&k stundom antrftffar ann an 
utan A-, s& kunna emellertid dylika former delyis yara gamla 
(jmf. umord. *anaR < *ainaR) och behOya icke alltid haya 
uppst&tt genom f&rlust ay A i {h)ann i enklitisk st&llning 
8&8om bindi[h]an etc. Ayen ett par andra ord kunna m&- 
h&nda omedelbart haya utg&tt fr&n en form ay ann utan A-« 

I Ark. nf. VII, 117 if. bar jag hayt tillfiUe yisa, att 
den nordiska konjunktionen isl. at 'att' uppst&tt ur ntr. pat 
i sammanstallningar s&dana som ^sagi^^at etc., och j&mf5rel-' 
sen med de yastgermanska spr&ken bekr&ftar detta, d& ty. 
doss och eng. that any&ndas i betydelsen 'att\ Emellertid 
&r det mdjligt, att till n&gon del den nordiska konjunktionen 
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o/ ftyen utg6r ntr. av pron. \jDainan *anR ann. Nftr man 
i fttskilliga hbv. bygdem&l finner aA 'det' sSsom enklitiskt 
pronomen, A &r det ock8& mfijligt att hftri se ntr. till [A]ann, 
men ordet kan ock8& hava havt och bar y&l merendels iipp- 
8t&tt ur pat i uttryck B&dana som han haver saght'\p\ait eto. 
Betydelsen av got. jains 'den d&r' och ay det nord. hann 
&r jil i huvudsak densamma^ och den ringa betydelsefbrekjut- 
ningen ftterfinnes fdllst&ndigt hos lat. ille 'den dftr' : franska 
il 'han'. 

Den allm&nt antagna h&rledningen ay isl. enn 'den' 
fr&n got. jains l&ter sig upprfttth&lla, ftyen d& got jains ut- 
talatB med diftongen au 

Det yar blott i semifortisst&Uning, som ^jainan bley 
*(J)anaB. Det &r sjftlyklart, att den prepositiya artikeln 'den' 
i regeln hade syagare satsakcentuering &n pron. lian'; artikeln 
'den' hade normaliter infortis, pron. 'ban' d&remot &tmin- 
^tone ofta semifortis. Men i infortis-stftllning fiyergick ur- 
iord. ai till e^ i i Ae fomnord. litteraturspr&ken; jmf. nom. 
{^ mask, got hlindai : isL hlinde{r) blindi(r). P& enahanda 
sktt Syergick *(j)ainaji med infortis till ^enn enn (inn)j som 
genom kontamination med pron.-stammen hi- bley till hinn. 

F5r 5yrigt skulle utyecklingen ay *jainaR till enn kanna 
fattas ftyen p& fBljande sfttt. I fortis-stayelse kyarstod tills- 
yidare ai i *{j)ainaR. Senare Syergick *ainaR Ijndlagsenligt 
till *^nj? (jmf. umord. stainaR : sUBinn\ och liksom t. ex. 
nom. pi. mask, pmr med infortis bley fno. fsy. peer, s& Syer- 
gick ^(jeinR med infortis till (Bwn {enn inn). 

N9.r man i fsy. n&gon g&ng (i YGL. I) finner Qiysn 'han' 
(jmf. Kock Sy. Ijudhist. I s. 207), 8& fir det mojligt att f6r- 
klara dess ^-Ijnd yfisentligen i Syerensst&mmelse h&rmed. 
Dvs. att *ainaR med fortis bley *(BinR^ att detta ^aeinR kunde 
betyda 'ban', och att det senare, uttalat med infortis,. blev 
till <Bn* Dock ftr naturligtyis f&ga yikt att l&gga p& det 



jBka^ ffi^. -m, 'lmi(m', -ma 'b^nne', -^ -»t£ 'det' kaaifiuUfMi Yirr 
s^tUgen Ukspm x {hymk '^tx\ mea dan kniii &vw ii^pfinitei 
fll^; att *(^)aMiai»^,. ^Jarno^ eta. i iii£M!tia-8(&liiiii)g^ (joA iaL mf» 
ttm, et i£), g&To *^^ -^ 'U etc, S^ dock &^n! Kock i iuk 
nfc. Vn, 133 f. 

Allt8& hftr ett uimord. ^jamom (get. jfotfi^ Ujivta^ A 
att man* f&tt €^)e {h)anfi^ dels mn. 

Det Sr mig ett noje meddela, att (enligt hvad jag^ p& 
enskild Tag erfarit) professor Otto von Friesen oberoende ay 
jg^ kommit till samma resultat som jag betrafiande ur- 
sprunget t6v ordet han. Den omstandigheteDi, att tv& per-* 
soner oberoende av hvarandra p& samma s&tt fdrkWa detta 
Hk&aigomBkriTna ord, torde bekr&fta etymologien ^). 



I detta sammanhang skall jag nftmna nSgot om prono- 
minalformen fey. pL ntr. p(BS8on (av panne) fomgutn. nom. 
8g. fern, pissim. 

Jag bar i Ark. nf. YII, 132 if. forklarat denna fori 
p& 8& satty att pronominal-formen hun hon sammanvuxit mt 
pronomenet p€es8i (pissi). I nom. sg. fem. blev ptBssi (h)bn 
{pissi [h]un) tiU ptBSSon (pissun)^ vare sig att i i *ptessum 
(*pissiufi) fSrlorades p& analogisk vag genom inflytande fr&n 
dat. pdBssum ptBssu (pissu) etc., eller att i Ijudlagsenligt f&r- 
lorades, om p(B$8i (pissi) i denna sammanstStUning nttalades 
med infer tis (jmf. fda. ikki udhitn :> ikkun). P& anf. st. 
framhSU jag, att man i nysvenska talspr&ket alltjftmt anv&n- 
der uttryck s&dana som denna hon gick . . . etc., och jag an* 
f5rde fttskilliga andra stSd (sarskilt fr&n bygdem&l) for denna 
uppfattning. Aven flora andra fsv. pronominalformer p& -on 
i^un) fdrklarade jag i dverensstammelse hS^rmed. 

^) {Korr.-not, Enligt hvad jag nn ser, meddelar I. Flodfltrom (&r 1888) 
i TfF.' NB. YI, 58 f., att han en tid hayt en uppfattning av han, hvilken fir 
Bira beBl&ktad med den ovan framstUlda, men att han dvergivit den.]> 



^^^^T^w^^'t ^^r^V^^^^P ^*TP(^^^^^'l'^^**^IW^B^PWa ^fc^w^ 



dw i^y wig;' i Beits. ]&Y, 9i51 giieMr fi)ff)tl«mge». an &i{. 
ueuic pJ^ pjfn (<: jftatf + aotikslfi eff\ mf aar ha% aM;; %iite« 
pissun uppst&tt ur ^pis9u (alto umbildltii|* ieob "^/^t^^t itwh 
eoQstigeii) wch uB8yii)Mp8]tt9n oomi i)^ ued tillaggande ay 
axtikeln en. Detta ai[ honom konstm^rado */imtt skuUe, om 
jag ffirst&p honoBi ratt^ vara 8& gaoimalt^ att det p& aaalat 
giak Tfig Ifttti i» fr&n den Cdrhistoriakoi noia sg* fem; "^^o^ii 
etc.,. aom senare hley till ffop etc. 

Bnligt min upplattniog &r det ]A3^kefe litet totitalande 
att utg& fr&n en ingenatSdeB p&viaad fdrhietorisk form *pis8U 
och att dessutom antaga, att denna. fdrhistoriska facia sj&lv 
ekuUe hava uppst&tt p& aoalogiak vagv 

Emellertid finnea i yissa handakrifter ay Y&stmaBOia^ 
lagen en farm, hyilken,. 8& vitt jag sev, aygjort visar^ att 
iissun omqjligen kan hava uppst&tt ur ett konatruerat *fn68U 
+ eny utom att i pissunr (p^sssan) yeckligen a^Boni senare hA 
ing&r pronomenet hun hon. 

8&8om allbekant &v, heter nom. sg. av/ ka/fi i forasM^H 
akan ej blott hon htm^ utan &y^i h0n. Sistnamnda fom 
mdter i Sm&landslagen (dar man pS analegisk y&g Qeks& &M 
ack. h0na) och i handskr. D till Yaatm.-lagen (Schlyters fdr^ 
ord s. XXX); den fdrekommer ayea i den fda. JHtlands-* 
lagen* BetrafFande yaxlingen hdn : Km hany isar jag tUl 
min framst&llning i Syensk ljudh% I § 509 ^). Hyad aom 
nu intresserar oss, ar emellertid, att liksom Ya8tm.-lagenA 
ha, D har h0n^ ayen neutr. pi. pc^sBn {pe$s0n) any&ndes i 



') Denna v&xling &r av helt annan art &n den dverg&ng av kort o 
till eller till ettg n&ra liggande Ijud, hvilken dialektiskt intr^tt i y. fsy., 
t. ex. thorp iiAgnk ortnamn p& -th0rp {Brodet0rp etc.); pres. sg. ihol : ihel 
•to. Det med betecknade \jad6t finnes kvar i m&nga nsv. bygdem&l 0&- 
8om ett Ijud "med tungan i o-l&ge och Iftpparna i l&get f&r dppet 6"" ellcr 
ft&8om andra detta n&rliggande Ijnd. Jag hoppas annanstades ftterkozmna 
till denna Mga. 
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handskriftema C och E av samma la^; p€BS80n finnes n&m- 
ligcn Er. 2: 1 i has. CE, pessen Er. 25 i hs. C (jmf. betrSf- 
fande den faktiska uppgiften Siljestrand OrdbSjningen i YSst- 
mannalagen II, 58). Som bekant har spr&ket i YSstmaima- 
lagen fttskilliga utprftglat dialektiska drag. 

Nu &r det uppenbart, att Yftstmannalagens ptBssen {pes- 
S0n) omSjligen kan skiljas fr&n fsv. pmsson (fgutn. pissun). 
Formen pmasen kan naturligtvis icke hava utg&tt frS.n en 
analogisk form nom. sg. fern. ^ptBssu (*)&f5m) + artikeln etk, 
ty i^-ljudet i ptBssBn bleve d& alldeles obegripligt. Men d& 
kan icke h&ller ptBsson {pissun) hava utg&tt fr&n en ana- 
logisk form *p(Bssu {^pissu) + artikeln en. 

D&remot &r allt i bftsta ordning, om man med mig an- 
tar, att piBsson ptBssen hava hon h0n till senare juxtaposi- 
tionsled. Liksom i Yfistmanland (dftr man, s&som n&mnt, 
brukade pronominalformen hen 'hon') poessi hen samman- 
yftxte till ptBSsen^ s& hopv&xte i den vanliga fomsvenskan 
ptBssi hon till ^(Bsson och i fomgutniskan pis^ hun till pis- 
sun. Naturligtvis yisar icke Gutalagens han h&n 'hon', att 
man ej i fomgutniskan jftmte formen Mn utan tc-omljud ock- 
8& hayt en form h(^ hun med t^omljud i Sverensstfimmelse 
med den annars dver allt i Norden brukliga u-omljudda for- 
men (isl. h6n etc.). Hftr kan erinras om Rydqyists uppgift 
i Sv. spr. lagar 11 479, att h(m "pft vissa ^) st&Uen af Gott- 
land" heter Aa, motsvarande Gutalagens hUn] h&rav kan y&l 
slutas, att man i &tskilliga trakter ay on any&nder en form, 
som motsvarar den normala ti-omljudda nordiska formen hm 
hun^ Jmf. betr&ffande pcessen i Yfistm.-lagen min korta an- 
mftrkning i Svensk Ijudh. I, 431. 

isl. pengr, fsy. ptjengtMr, nsy. pengar, da. penge. 

Som bekant finnes p& yfistnordiskt spr&komr&de j&mte 
den Iftngre formen penningr S^ven formen pengr^ pi. pengar. 

^) Sp&rrat av mig. 
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£ER framh&ller, att "a contr. form" pengar ftyen anYftndes i 
ploraliB, och Pritener' uppgiver, att pe(n)ningr ofta ftr fSr- 
kofrtat till pengr peingr: I fornsyenskan &r pa(n)ninger pL 
pa(n)ningar normalformen, men SSderwall antecknar i sin 
ordbok &yen fr&n ett st&Ue pi. pteinffha SD. ns. I (1401, 
Snfiyringe hftradsrfttt) samt dessatom ur SD. ns. I (1401) en 
g&ng ptjenguTy i hyilken senare form dock gar &tergiyit8 med 
fSSrkortning. I nsy. ha yi som bekant penning pi. penningar 
med akc. 2, men i betydelsen 'geld' brukas yanligen pengar^ 
eom, y&l att mSrka, uttalas med akc. 1. Den nnyarande 
danskan brukar pL penge\ emellertid upptar t. ex. Molbechs 
ordbog^ penge ftyen 8&8om singular-form. I den &ldre dan- 
skan (fda. och Sldre nyda.) anySlndes penning pi. penninge^ 
men ftyen den kortare formen penge 9lv r&tt gammtfl; dess 
&lder kan jag med mig tillg&ngliga uppgifter dock ej nu 
narmare bestftmma. 

Den i alia de nordiska spr&ken fBrekommande kortare 
formen pengar etc. ay detta yiktiga ord bar efter min upp- 
fattning ej bliyit p& tOlfredsstallande s&tt forklarad. 

I Aschw. gr. § 156, 2, a menar Noreen, att pi. ptengar 
nppst&tt omedelbart ur pcenningar^ och ban anm&rker, att 
den fbrlorade yokalen tidigare hayt "nebenton". Emellertid 
fbrst&r man alldeles icke, hyarf&r ptBnningar bley till ptsngar 
pengar^ d& mui alltjftmt i nysyenskan anyander uteslutande 
Mnningar^ br&nningar etc. etc. utan yokalfSrlust H&rtill 
kommer en annan yiktig omstSndighei Som bekant hyilade 
i fomspr&ket stark semifortis p& ayledningsftndelsen -ing, och 
denna semifortis y&xlade i &tskilliga dylika ord t. 0. m. med 
fortis. Detta yar fallet just i ordet panningery som s&ledes 
i pi. akcentuerades dels pie(n)ningar dels pSnningar (Kock, 
Psy. Ijudlftra I, 50 anm. 2; 227 fF., Anschw. ace. s. 225 f.). 
Det ftr dock mycket p&fallande, om under dylika fbrh&Uan- 
den akcenten p& penultima ay ptBnningar omkring &r 1400 
8& reducerats, att dess i-ljud kunde fSrloras. 



Icke hftUer den av K^reeii i Aiel. §pr-' § l&SI iviQi* I 
firamatallda forklaringen av ieV pan^ j&Hito |^n)n»f9^r, kongr 
jftmte konungr 8x f&r iQig antaglig. Han tanker med tw« 
kan h&r p& dissimilation. Saken skulle yal 8& uppfatts^att 
f/-]judet under inflytande av den fbljande nasala konBonanteR 
f^lorats. I 8& fall Sir det dock obegripligt, hvarfer i^ke 
t. ex. kenning blivit till *keng^ vinningr till *vingr etc. 

Jag forklarar de kortare formerna pengar etc. darfer p& 
lielt annan vag. 

Sjalvklart ar, att ett ord med betydelsen "pengar" ytterat 
latt l&nas fr&n land till land, och i den nsy. akc. 1 i pev^ar 
har man som bekant ett vittnesbord cm att ordet ar ett 
l&neord (jmf. Eock Sv. akcent I, 87). 

Nn anvSnder mnt. j&mte pennink pL penninge aven pen^ 
nik. pi. pennige ^). I fsv. finner man jamte pmnninger pi. 
pmnningar ock6& pmnig pL pisniga (i Cod, bur. etc^), oek 
aven den a. danskan har motsvarande form {Ealkars ordbok 
upptar pennighe nagheleny pennigwrt). Forlusten av naaaton 
i ord p& '^i{ft)g har som bekant b&de i Tyskland och i IfoT" 
den framkallats genom dissimilatoriskt inflytande frS^ det 
l&reg&ende n-ljudet, men den ostnordiska formen panmgh 
kan naturligtvis lika v&l hava inf&rts fr&n mnt. som hava 
uppst&tt i Harden ur iQdre ptenning*. 

D& man nu i svenskan akcentuerar pengar med .akc. 1 
(liksom s& m&nga andra L&neord), s& antar jag, att mnt. pL 
pennige l&nats till Norden (fda. pennige fsv. pannighar). 
Yid akcentueringen pae^nnighar med akc. 1 (i motaats till 
pm^nnlngar med akc. 2) hade ordet som bekant leyisaimua 
p&. penultima och levior p& ultima, och vid detta uttal for- 
lorades penultimas vokal liksom t. ex. i fsv* kanuniker > 



*) Enl. Sobiller-Lubbens ordbok fianes i Apesr.. Skra en ging aammiiii- 
^sLttpingen penngetoerderif men i denna slesvigska urkun^ kan formen. pennge^ 
l&tt bero p& danskt inflytande. J&mie pennewert hava Schiller och Liibben 
&yen penwert. 



kmtmher^ Nw^^^he > Norghe *\ Hiniffhai (jmf. isl. hiimitf 
-< kinnveg) > kinffat (andra m^r eller mindre ^yerensstam*^ 
mande exempel hos Eock St. spr&khist. 54 ff.). P& 8& 8&tt 
blev ptBn{n)ighar till pumgar^ En motsyarande atyeckling 
ftfmggick i Ma. pmnighiB > peng^j ocfa denna kunde y&l in- 
tFftda, t)l)eroetide ay hwiiyida ordet i fdamkafi any&nde ftkc« 
•1 loiter akc 2. Katurligtvis finned ftyen den nOjligh^en, att 
ftilosteii av piHiultinias i SSmggkk endast i danskan, ock 
att den kortai^ ftmnen {pcBngar) l&nats Mn danskan till 
syenskan. 

Fr&n de Ostnord. «pr&k^ )iar den kortans formen {p^Bn^ 
ff0lt) iiEifdrts till de yeetnotdisk^ {pengar^ eg. pefigr). Den ay 
Ftikenieir* npptagna formen peimgr^ med ei b5t yal bedOmmas 
i GytereoBBtammelse med fey. pte^k-^ Uieynkte 'tinkte' etc^ 
dys. att (B dialektiskt bliyit till (Bi framfSr palatalt ng (jmf« 
KMk, Sy. IjudhistoTia I, & 369> 

Uttrecklingten isL h&nMngr 7> kongr fattw jag 8&, att den 



^ Sofcn bekftiit Imlt mAn aadiui gftilamalt h&rl«tt id. mfregr fr&n notd^ 
(norjHr) eoh vegr, Alter&ativt framkastar emellertid lED. den tanken, att 
fdnta kompoeitionsleden skulle vara nor n. ^smalt 8and\ och Noreen har 
AalVis i 4n8latniiig hfirtill i Svenska etymolo|^«r s. 22 ooh antiorst&des sOki 
Tisa, att Ndregr till forsta nammansftttninigBled BkiUle hava en gormanak 
akam *nSr€h 'saBunankl&md', ooh att namnets ursprongliga form sknUe hava 
varit Ntr{v)egr hregio angnsta' med l&ngt o (ej Nordi)egr eller dylikt). Denna 
MM har, e& vitt jag eer, ej vnnnit aahftngare, ooh med r&tta. Bedan den 
omst&ndjgheteni att namnet ]^ age. (redan hos Oroaiod) heter Nordweg viear 
do6k, att detta (NorSwegr) varit den urspmngliga formen; h&rf&r talar myo- 
k«% kraftigt liven ttorPmaPr *norrman' (inbyggare i Norvegr). Emellertid 
behdver vAxlingen o i Norvegr (exempel i Lanwons Ordfdrr&d; jmf. fg. dat. 
Norwegi) ooh 9 i Ndregr belysas. Norwegr ing&r s&som led i fttekilliga kom- 
poeita 8&8om Norwegs-konungr, -hgfPingi, -menny -nki, -veldt etc. Dessa 
akoentaerades med fortis p& fbrsta, levisaimns p& andra och semifortis p& 
trec^e etavelsen, och till fblje h&rav f&rloradee Ijudlageenligt w (Kock i Ark. 
nf. y, 144). Men det &r allbekant, att vid koneonantfSrlast en (omedelbart 
eller icke omedelbart) fdreg&ende vokal ofta f&r ers&ttningsfSrl&ngning. 
Dirl5r blev Norwegskonungr etc. till N^egskonungr etc. Fr&n dylika kom* 
poeita forskriver sig Ntiregr, men genom inflytande fr&n Norvegr fick man 
liven Noregr, Alternativt skulle man kanske kunna t&nka sig, att fdrlftng- 
ningen intrfidde redan vid dT-fbrlnsten i Nor^ufegr >- NSrwegr, 
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ursprungligen intrfidde, ,blott n&r ordet anv&ndes med infor-' 
tis, t ex. omedelbart fiire personnamn {kdntingr UUlfr eto,), 

fev. V 'to*. 

Dala-lagens kristnu-balk 4 bSrjar: Trsestir kan bud £bu 
man at scripta ella bam at kristna. ella liik wighia... 
Der man scriptselas prestir bud fangit » , . beti {irea markin 
Dot barn y cristit. prsestir bud fangit beti {irea markir. § 1. 
Wardir bonde siykir faar bud prseste hawir 8Bi prs^tir hffirt 

Orden '^Der man scriptselaB . . ." motsvaras i SML. KB. 
9 pr. ay f&ljande uttryck: ''Der mander o Bcriptaper oc pre- 
ster hawar bud fangit . . . bete prester » . . oc swa firi bam 
sen twet hey}>it der oc hawer prester bud fangit bete samu 
sac . . •" 

Det ty& ggr i DL. m5tande uttrycket prtBatir huS fangit 
motsyaras alltsft i SML. (textkodex) ay prester hawar buif 
fangit (hawer prester bii& fangit\ och att d5mma ay yarian- 
tema i Schlyters upplaga oyerensstftmma samtliga handskrif- 
ter ay SML. i detta ayseende y&sentligen med textkodex, 
med undantag ay hs. D, som icke bar ordet hawar {hawer) 
och s&ledes formodligen harmonierar med DL. 

Naturligtyis utgor den i SMLis nSlstan alia hss. med- 
delade l&sarten en fuUt tillfredsstallande form for lagbest&m- 
melsen: "Dor mannen utan skrift, och presten bar mottagit 
bud . . ." DS.remot ar det, 8& yitt jag forst&r, mycket p&fal- 
lande, att hawar {hawer) saknas i dessa best&mmelser i DL. 
(och yal &yen i hs. D ay SML.). Man bar ySl i y&ra da^ 
gar yid oyers&ttandet ay dessa st&Uen tankt sig, att hawar 
{hawer) skuUe haya utelamnats. P& nysyenska &r det dock 
om5jligt att s&ga "Ddr bam, och presten mottagit bud . . /, 
och om ocks& hjS^lpyerb i fomspr&ket kunde saknas i yissa 
st&llningar, dSlr detta numera icke ar till&tet (jmf. t. ex. Falk 
och Torp Syntax § 94 anm., § 136, Nygaard Syntax § 31), 
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8& kan jag ej erinra mig utelamnandet ay hj&lpyerb i n&got 
fall analogt xned det h^ diskuterade. 

DSlj 8&soxn de citerade orden ur DL. visa, man p& fsyen- 
ska Bade icke blott prtester far bnp i betydelsen 'presten 
mottager bud' {PnBstir kan bu& fa) utan &yen fa hup prasH 
i betydelsen 'sanda bud till prest' ( Wardir bonde sivkir faar 
bulb pr(Bste\ s& antar jag, att orden prastir bv^ fangit ur- 
sprungligen yarit = prtBsti V bti& fangit^ dys. prtesti er bu& 
fangitf och att man bar att ordagrannt Qyersatta: "Dor man- 
nen utan skrift, ocb bar man sftnt bud till presten, s& . • ."; 
Mor bam utan dop, ocb bar man s&nt bud till presten, s& . . .'^ 
Som bekant &r det i iQsta islandskan mycket yanligt, att 
ordet 68 er, eru .med fSrlust ay e enklitiskt ansluter sig till 
fbreg&ende ord. S&som ett exempel fr&n ostnordiska spr&k 
m& anforas, att fda. iar 'jo yisserligen' uppst&tt ur io er, lik- 
som isL iur, fno. iaur med samma betydelse ur resp. iu er 
och iau er (Kock i Ark, nf. VII, 345 ff.). 

Det ar sjalyklart, att skriyningen prtestir^ som ursprung- 
ligen yar = prmsti 'r, ytterst latt i DL. (och, s&som det yill 
synas, i en bs. ay SML.) gay anledning till att uppfatta 
formen s&som nom. sg. 

nsy. iMjurlekS'TUS. 

I Olof Kolmodins Biblisk Qwinno-Spegel 1 (1732) s. 150 
laser man foljande yerser: 

Ther war et s&dant gams och skratt och gas och flas, 
At ther ei karlek war, men mer et tinrleks-ras. 

Yersema forekomma i stycket om Potiphars bustru, ocb dar 
skildras, huru en yngling, "som yti kattia spritter", forfSres 
ay en kyinna. Yid utm&landet ay den ystra scenen bar for- 
fattaren &yen nedskriyit oyanst&ende ord. 

Emellertid bar tiurleks-ras bliyit missforst&tt ay Noreen 
ocb Meyer, som i Yalda stycken ay syenska forfattare 1526 
— 1732 upptagit detta stycke ay Eolmodin ocb i glossaret 



vi^ fKridara «rd^ med 'im act %n lekattide tjtr?' iS& S^eN 
s&ttes dei innu i andra npplag«ati. 

iKIigot *tittrlek i betydeteeu 'm tjars lelf %ar asinara 
icke p&^ate, eiA leikande tjurat* torde knappast tn&ngpm 
hsLra seitt; ocksft lur^a &rff. framfttftllt sin f^klaring med 
trekan. 

Dttramot ftr Roderick tjadvara <pamiDgf' ett fitllt gr&ngBe 
bpd, och «om bf'kant fftrlorat tj^d^rMppen ofla all makt dTBr 
8ig «jftlv under patningstiden. Till sakens I)ely8niiig ftr det 
tillr&bkligt att an^ra 4%ljande ord nt Nord. Fettiljebdk (art 
arrsl&il'i^et sp. S83): '^n lek bdrfar tjadern redaki tidigt om 
tijcen . . , Lftngt ftre 4agniiigeii tager spelet sin bSrjaii . . . 
thider ^ dd (den ^s. k. sisningen) af spelet r&kar tjSder- 
teppen i 8&dan exstas, att ban glOmmer bort att begagna din 
h^>8el ooh %ju. Hftrvid faller ban eM Ifttt . . . byte fftr den 
dmygande skytten^. 

D& nu det nciFska tidur 'tjSder' p& Ostlandet, 8&ledes i 
den intill Sverge grftnsande delen av landet, bar farraen tiur\ 
d& detta norska ord lUnats till Danmark, d&r xlet fttmindtone 
ofta littalas tjnr (emtavigt) ; cob ik ftven svenska bygdem&l 
anvanda tidur 'tj8.dertupp' (t. ex. m&let i Norrbotten), 8& ar det 
otvivelaktigt, att Kolmodin med iiurleks-ras menat Vas under 
en tjaderlek'. H&rmed utm&lar ban p& &8k&dligt s&tt situa- 
tionen. ^ 

Metem visar, att ban uttalat tiur enstavigt, ocb s&ker- 

ligen bar ban l&nat ordet fr&n n&got bygdem&L Kolmodin 

yar uppl&nning. 

iLund. 

Axel Kook. 
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Hundum verpa. 

Diesen isolirten ausdnick der Blg8t>ula (35, 10) will Ce- 
derschiold Ark 21, 175 durch hanJcum verpa ersetzen. Da- 
j^egen macht schon dies bedenklich, dass wir die R|>. schwer- 
lich mit CederschiSld, Finnur J6ns8on u. a. fur ein vorislan- 
disches Qedicht halten durfen. Nach Heusler, Archiv fur 
das stud. d. neueren spr. CXVI 270 ff., ist sie vielmehrein 
werk der islandischen scholastik, des 12. jh. Bei dieser da- 
tirung wird die von C. angenommene textverderbnis zu einem 
hdchst unwahrscheinlichen vorgang. 

Aber auch ohue litterarhistorische erwagungen ins feld 
zu fiihren, mtissen wir die Eonjektur verwerfen. Das tiber- 
lieferte lasst sich namlich, wie ich glaube, sehr wohl recht- 
fertigen. Die (ibersetzungen von Egilsson (canes venatum 
emittere) und Gering (hunde hetzen) diirften ungef^hr das 
richtige treffen. Darauf fiihrt nicht nur der zusammenhang 
— was auch C. zugibt — , sondem auch der ausdruck selbst. 
Seine grundbedeutung lasst sich gewinnen, indem wir zwei 
gruppen von tatsachen zusammenhalten. 

1. Das mit verpa synonyme kasta zeigt neben seiner 
gewohnlichen bedeutung 'werfen' eine andere, anscheinend Sl- 
tere: 'stossen'. Sie liegt vor in einem satze wie gri^ungr 
kastar manniy den Yigfusson und Fritzner anfilhren (einige 
weitere belege in den wSrterbttchem). Die sache liegt hier 
anders, als wenn man etwa im nhd. davon spricht, dass ein 
ringkampfer seinen gegner umft Dieses nhd. werfen invol- 
yirt die vorstellung des anpackens und scheint aus der be- 
deutung 'schleudem' hervorgegangen. Das kasta des griSungr 
dagegen ist kein packen und schleudem, sondem ein stossen 
mit dem horn. Nahe yerwant damit sind manche f&Ue, wo 
wir mit 'werfen' iibersetzen, mit mindestens demselben rechte 
aber auch 'fallen lassen' sagen konnten: kasta akkerum^ kasta 
farmi^ kasta verplum^ terningum^ kasta brynju. Das gemein- 

ABsnr Fdm mobdmk nx.ou>ai zxnr ht voud zz. 14 
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same ist die ruckweise, durch stossen oder eine ahnlichebe- 
wegung herirorgebrachte ortsver&nderung. Diese kann ein 
fallen zur folge haben, braucht es aber nicht. 

2. Das mhd. kennt eine redensart hunde schUpf en : un- 
mcere hunde sol man schilpfen zuo dent hem, Minnesangs Fruh- 
ling ed. Lachmann-Haupt 20, 9 ^). Der gebrauch dieses 
schupfen ist nach den belegen im mhd. w3rterbuch von Mul- 
let und Zarncke 11 2, 170 dem von kasta recht Ehnlich; 
man vergleiche auch Deutsches Worterbuch 9, 2006 ff. Einen 
hund schUpfen bedeutet offenbar: dem hunde einen 'schubs' 
geben, ihm von hinten einen stoss mit dem schienbein ver- 
setzen, dass er das wild auQagt oder anpackt. Diese praxis 
wird von jagern^ noch heute geiibt. leh babe sie auf der 
rebhuhnerjagd in Mecklenburg erfahreneren nimroden nach- 
gemacht. 

Dass eben dieses 'schiipfen' gemeint ist, kann, glaube ich, 
gar nicht zweifelhaft sein. Stande 'hundum kasta', so ware 
die parallele kasta manni — auch wenn es sich hier um ein 
umstossen, nicht bloss um ein anstossen handelt — ohne wei- 
teres erklarend. Da es aber auf der hand liegt, dass wir es 
mit einer halberstarrten redensart zu tun haben, so kann auch 
hundum verpa kein befremden erregen. Gingen doch kasta 
und verpa in yielen fallen durcheinander, und hat sich doch 
auch in verpa eggjum (vgl. nhd. junge werfen) verpa in einer 
funktion festgesetzt, die in der regel von kaMa versehn wird 
('zu boden fallen lassen'). 

Danach ist hundum verpa an unserer stelle wahrschein- 
lich nicht mehr wortlich zu verstehn, sondem wir haben mit 
Gering zu interpretiren : 'hunde hetzen'. D^a mhA. schupfen 
hat sogar eine allgemeine bedeutung 'antreiben' entwickelt, 
die sich nicht auf hund und etwa pferd beschrankt. 

') Auf diese stelle verweisen, Ttrie ich nachtr&glich sehe, auoh Detter- 
Heinzel (zu B{). 24, 9). 

Breslau. Gustav Neokel. 
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RUteogrqfisk AilaSy Oldnarsk-Islandsk Afdding udg. of Tcom- 
' missionen for det Ama-MagncBanske Legat. Gyldendalske Bog- 
handel Nordisk Forlag. K0benhavn 1905. 

For nara 2 &r sedan ntkom forsta delen ar detta symierligen 
betydelsefulla arbete^ men d& vi inom kort knnna yanta en fort- 
sattningy blir denna anmalan i alia fall aktaell. Verket ar ock8& 
av den vikt^ att en p&minnelse om dess ezistens ar behovlig — 
for den som behover en s&dan. 

Den ifr&gavarande forsta delen npptager skriftprov fr&n 1100- 
och 1900-talen. Att skamingen blifvit jast vid &r 1300 betyder 
icke n&got tvart avbrott i skriftutvecklingen just vid denna tid- 
pnnkt^ ntan bar val sin gmnd i rent praktiska bansyn till lika 
rordelning p& vardera delen. Denna forsta inneh&ller 53 fototypi- 
aka avbildningar av tillsammans 50 bandskrifter fr&n samlingama 
i Danmark^ Sverge ocb Norge. Urvalet bar bestamts utav avsik- 
ten med verket: att ntgora ett grundlag for paleografiska studier 
samt lamna ett bidrag till en oversikt over den litterara ocb spr&k- 
liga utvecklingen^. Dessa b&da synpunkter knnna ja gott forenas, 
eftersom de litterart mest betydande bandskriflema^ natnrligt nog^ 
ockB& paleografiskt sett aro viktiga. For ett arbete som detta ar 
det jn av viKt att framst medtaga prov p& handskrifter^ som knnna 
galla som typer for storre grupper^ ocb undvika s&dana^ som blott 
aga kuriositetsintresse. Dr K&lnnds val kan val sagas tillfreds- 
stalla alia rimliga anspr&k; ingen ar val heller mera kom potent 
att traffa ett s&dant val. Kanske sknlle n&gons speciella intressen 
varit battre betjanta med en annan handskrift i gruppen an den 
valda^ eller med att en annan sida i bandskriften reprodacerats^ 
men darp& kan jn ingen kritik grandas. En synpunkt^ som moj- 
ligen knnnat beaktas^ ar den, att om goda, latt tillgangliga re- 
prodnktioner redan finnas av en handskrift ^), icke medtaga denna 
ntan i stallet n&gon annan typisk, som vore d&ligt eller icke alls 
avbildad. Hnmvida de bagge tidsavdelningama — lore ocb efter 
1300 — blivit opartiskt tillgodosedda^ kan man ej annn doma om. 
A priori foreFaller det^ som knnde gransen satts n&got forr ocb 
ett storre antal prov fr&n skriftens allra forsta ntvecklingstid med- 
tagits. Denna tid bar jn sin sarskilda betydelse^ emedan jnst d& 
de for Norden ocb speciellt vestliga Norden utmarkande egendom- 
ligbeterna i teckensystem ocb bokstavsFormer uppkomma ocb blom- 
stra^ medan under den foljande tiden de allmaneuropeiska skriv- 
vanoma mer ocb mer underbrycka de specifikt nordiska. 

Skriftproven foreg&s av en inledning, som framstaller skrif- 
tens ocb ortografiens bistoria i korta drag ocb meddelar upplys- 

*) T. ex. N:o 4 Elncidaxins, 6 Physioloiirtis, 10 Norsk Homiliebok, 17 
A Kringla, 18 Codex Begins, 19 AM 810. 

AUEIY FOB NOBOm FILOLOOI ZZIY, NT FOLJD XZ. 
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ningar rorande de enskilda handskriftema, apeciellt ang&ende da- 
teringen. Det ar klart, att ett verk som detta skall ge anledning 
till en revision av tidsbestamningama; ocksft ar det r&tt m&nga 
handskrifter^ som f&tt flytta p& sig fram eller tillbaka. Sjalra fo- 
totypierna beledsagas av en kort beskrivning p& den avbildade 
hanaskriften och sarskilt den &tergivna sidan — denna sista av- 
handlande skrivfel och rattelser eller senare tillagg^ enskilda bok- 
stavers forekomst eller ntseende^ farg p& initialer o. d. — samt 
litteratnrhanvisningar. Jamsides foljer ett diplomatariskt avtryck 
av den reproducerade sidan^ varvid olika hander fttergivits med 
olika stilar. Stor omsorg bar agnats &t att f& trycktjper^ som i 
hogsta mojliga grad svarade mot skiftningar i bokstavsformer^ t. ex. 
p-/, r—i, f—8 (snett d bar av typografiska skal f&tt samma typ 
som rakt <2). Hkrutinnan liksom i noggrant &tergivande af 8kri^- 
ten i ovrigft^ ntgora dessa blad ett monster for teztntgivare. En 
och annan inkonsekvens eller ett enstaka tryckfel finnes, som na- 
tnrligt ar i ett s& vidlyftigt och olikartat arbete; mera om detta 
langre fram. 

Ordningen mellan avbildningarna ar kronologisk — i ett par 
fall bestammes denna av aldre datering^ ej av den i foretalet an- 

E'vna. Dock brytes kronologien darigenom, att de fomnorska 
mdskriftema ordnats periodvis efber motsvarande islandska, vaije 
Eeriod omfattande en tid av 25—50 &r. Darjamte ha n&gra dater- 
ara diplom av det f&tal^ som fr&n denna tid finnes i beh&U, pla- 
cerats efter de egentliga bokskriftsproven. Dessa brev aro af sfir- 
skild vikt darigenom^ att de kunna bilda fastare ntg&ngspnnkter 
for handskriftsdatering, an de spr&kliga eller ''skriftliga'' markena 
kunna gora — detta emedan diplomskriften (kursiven, knrrantet) 
vid denna tid ej annn vasenthgen skilt sig ut fr&n bokskriften 
(prantet). Senare bli diplom av betydligt mindre varde i detta 
avseende^ enar de b&da stilartema g& belt olika vagar och endast 
i mindre grad inflaera p& varandra. 

Bedogorelsen for skriftens utveckling borjar med ett referat 
av den forsta grammatiska avhandlingen^ vars forfattare vi sanno- 
likt ha att tacka for utbredandet om ocks& ej uppfinnandet av en 
hel del for vastnordiskan behovliga tecken^ som latinska skriflen 
vid inforelsetiden saknade. Betraffande tiden for avhandling^ens 
tillkomst r&d6r det fortfarande olika meningar^ vilka bero p& skilda 
uppfattningar av skriftens utveckling fore dess framtradande. Nar 
Finnur Jonsson satter den till o. 1140^ menar han, att forfattaren 
ar upphovsman till de strax darefter anvanda vokaltecknen. Prof. 
HaBgstad (Vestnorske maalf0re fyre 1350h anser^ att dessa tecken 
varit i bruk fore tillblivelsen av avhandlingen^ och kan d& satta 
den till o. 1170. Han stoder detta p& att de b&da forsta handerna 
i Beykjaholts m&ldagi (af 1185^ 1206 resp.) ej visa p&verkan av re- 
form forslaget^ vilket skuUe vara oforklarli^t, om det viktiga ar- 
betet framtratt s& tidigt som 1140. Men det visar sig en s&dan 
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eyerkan i tredje handen (o. 1224) och darfor plaoerar Haagstad av* 
.ndlingen en mans&lder fore 1206. Det erkant alsta fr^mentet 
av islandsk skrift^ AM 287 a fol. (o. 1150)^ sknlle enl. Hadgstad 
oberoende ay reformen hava anyant f, p och y (samt i st. f. 0—'€O). 
Ay £Ekkta att ddma uppatod tidigt skriytradition — skriyskolor^^och 
man m&ste rakna med en s&dan tradition, nar man or den fiiktiska 
forekomsten ay tecknen yiU slnta till kannedom eller icke k&nne- 
dom om den gram. avhandlinKen. Sannolikt f&r man forestalla 
ag taken 8&, att en^skola borjat lossa p& latinbandet och infort 
ett eller annat fir&n angloaazisk skrift l&nt tecken, att atvecklingen 
sedan yid denna skola giok mer och mer i denna riktning, tills 
det slntligen bley ett k&nt behoy att tk system i det hela. En 
lard man och skicklig skriyare nppmanades — jfr inledningen till 
Elncidarios — att skriftligen nedlagffa sina erfarenheter. Han yar 
en samyetsgrann och d^amte speknlatiy herre, s& att planen 
yaxte under hans hander s& starkt, att han kande behoy att i3i> 
syara sig mot mojlig kritik, och sannolikt 8& mycket, att t. o. m. 
hans egen skola nojde sig med ett forenklat system. S& yal nt- 
arbetat, som detta nu yar, ar det natorligt, att det sknlle sprida 
sig till andra skriyskolor, och forandringama i det nrsprangliga 
^rslaget ha sin gmnd dels i korsning med dessa skolors tradition 
(aysiktiigt eller omedyetet), dels — och detta f&r ej forbises — i 
olikheter mellan ayskrifter ay originalayhandlingen. Om man tan- 
ker p& de olika ^-former, som npptrada, yal alia med anspr&k p& 
att representera forste grammatikerns mening, s& kan det ej for- 
nndra, om andra bokstaver, p (€b) eller p, trots den &tfoljande be* 
skriyningen differentierats, i synnerhet som denna beskriyning kan 
passa lika gott for en form som for en annan. 

Det ar icke osannolikt, att forfattaren till ayhandlingen yarit 
den ledande kraften yid sin skola under en foljd ay &r och b& p& 
sistone funnit sig foranl&ten att &t pergamentet anfbrtro sina prin- 
ciper. Detta sknlle berattiga honom and& mera till att saga: *^ek 
hefe pa ritet oss islendingom 8tafrof'^ Med hansyn till den syste- 
matiserings- och iakttagelseform&ga, som han otyetydigt lagger i 
dagen, tycker jag icke, att man behoyer fr&nkanna honom sjaly- 
standig analogioildning, s&lunda ej med HsBgstad for alia tecken 
antaga norskt ursprang. 

Det ar ganska egendomligt, att han behandlat konsonantema 
s& styymoderligt. Under det han m&ngdubblade yokalsystemet, 
yill han rent ay utesluta en del konsonanter: k, q, v, x« z, och ut- 
nyttjar icke anglosaxiskans teckenforr&d, t. ex. 3, p, g- — Hans 
forkortningsforslag: stora bokstaysformer for dubbelkonsonant samt 
^ for ng aro ju artskilda fr&n forbattringarna p& det yokala om- 
r&det. H&lflen ay hans yokaltecken — for de nasalerade — fingo 
ingen spridning, ja det finns icke ett sp&r ay dem, om icke punlc- 
terna i Agrip skuUe yara malplacerade nasalpunkter. Jag tycker 
det ar litet y&gat att anse dessa beteckna yokalens korthet, d& 
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man ioke bar n&got ezempel fr&n annat h&ll eller minsta an^dau 
om ett sftdant bmk. For ovrigt tyckes Agrip vara den mrsta 
handskrift^ i vilken pankten annat an belt sporadiskt anvandes som 
diakritiskt tecken^ med reservation for punkten i jF. — I forbigft- 
ende kan namnas, att jag en g&ng p&trafiat ett al&bet dar ^-punk- 
ten ntstracktfi till de narliggande i; ocb Jt, s&lunda npptratt som 
kalligrafisk prydnad^ men det kan nappeligen vara fr&ga om n&got 
a&dant i Agrip. 

Det bar &llit mig in att den pankt^ som i m&nga bandskrifter 
efter 1250 anvandes for att beteckna l&ng konsonant, skuUe knnna 
barleda sig nr nasalstrecket^ liksom kanske forste grammati kerns pnnkt 
for nasalerad vokal ar ett forkortat nasalstreck. For den forra 
sknlle m ocb n bilda ntg&ngspunkt, fSr den senare d^ u o. &• v. ^). 
Analogibildningar sknlle d& vara: ty p m. fl.^ i vilka strecket for- 
kortats till pnnkt for att nndg& forvaxling med mp {p\ nt (r). 
En annan forklaring av pankten i namnda funktion bar trangt sig 
p& mig i den anledning^ att den tycks upptrada tidigast over U 
Ett viktigt forslag i 1 gram. avb. var, att man borde anvanda 
stora bokstavsformer — versaler^ kapitaler — for motsvarande dab- 
belskrivna lilla bokstav. Stort t skilde sig fir&n litet — obs! att 
det ej i ifr&gavarande fnnktion fick boja sig over raden — genom 
bojt tvarstreck (r J), vilket for tydligbetens sknll nog ofta bebovde 
fifTas npp med ett extra tryck (man finner tydliga former av detta 
slag). Det blev d& bekvamare att gora strecket rakt^ som vid litet 
t, ock tillagga en pnnkt ovanp& r. En g&ng losgiord fr&n boksta- 
vens massa^ knnde pnnkten latt analogiseras ut till c, p, r o. s. v., 
ocb 8& bli ett allmant forkortningstecken. 

Den i irsk skrifb forekommande pnnkten over P m. fl. bok- 
staver bar sannolikt ingen relation till den nyss namnda (Knno 
Meyer i brev). Det enda^ som kan leda en att tftnka p& ett sam- 
band; ar^ att den brakas over c, tj p for att angiva aspiration '), 
vilket val for nordiska oron var likvardigt med dabbelkonsonant, 
samt att pnnkten i denna funktion npptrader i bandskrifter fr&n 
1200-talet nngefar. 

Andra grammatiska avbandlingen fr&n o. 1250 redogor for 
ett senare skedes skrivvanor. p bar na inskrankts till borjan av 
ord^ eljes anvandes d. Det konsonantiska v bar namnet venS^ vil- 
ket tyder p& anglo-saxiska bokstaven p^ / bar sannolikt formen p. 
DnbbelkoD sonant betecknas fortfarande med kapitalbokstav. Av 
vokaltecknen saknas 0^ beroende p& att dess plats^ kanske annn 
blott dialektiskt^ intagits dels av p ocb dels av (B^ vilka represen- 
tee respektive ocb 0. Som normalformer betecknas co^ kort ocb 
l&ngt iy vilka emellertid enligt medgivande langre fram i avband- 

') Fr&gan i hvad m&n pankten i de senare stungna mnoma bidragit 
till finnandet och ntformandet av id^n, sammanhfinger n&ra med fr&gan om 
mnornas anv&ndning for langre nppteckning. 

') Prof. Kuno Meyer meddelar godhetsfullt att pankten h&r ers&tter 
den gamla spiritos asper [1^, som alltid brukas i forniriskan. 
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lingen f& iorenklas till g, §\ diftongen au skriiVes <v. — Forh&l- 
landet mellan formerna co, 0O3 p, ^^ ^, 6 m. fl. ar kyistigt att at- 
reda (se HsBgstad^ Vestnorske maalf0re s. 23). S& mycket torde 
dock kunna sagas^ att p ej nodvandigtvis forotsatter cOy att ^ ar 
korsform av p och d, att 6 med ^-formigt snedstreck kan komma 
dels fr&n ^, dels fr&D eller kanske heist fr&n bagge^ samt att 
(se Hffigstad) och ce aro l&n fr&n anglosaxisk sknft^ det senare 
troligen d& med ntg&Dgspnnkt i eo sammanskrivet^ med e lyfb 
over raden ^). Sannolikt nar man att gora med flere olika traidi- 
tioner med olika ntg&ngspankt^ varefter korsformer uppst&tt genom 
ayskrivning eller medveten modifikation. — Forkortningstecknen 
arc de vid denna tid vanliga: for nasal^ er, us, ur^ ra; de 4 for- 
sta hangde for medvetandet b& nara tillsammans med alfabetet^ att 
de vid radnnmrering^ i nyssnamnda ordning^ anvandas som fort- 
sattning p& det vanliga alfabetet. Det kan fortjana att namna^ 
att 2:dra gram. avh. npptager b&de 7 och db som forkortning for 
et (* oc), medan den l:sta endast namner det aldre tecknet &, 
Tecknet 7 undantrangde iSk p& 1200-talet. (Wattenbach, Anleitnng 
zur lat. Pal.) 

De sprdkliga h&Upunkter for datering. som atgivaren huvud- 
sakligast last sig vid aro: 1) ersattandet ay s med r i vissa for- 
mer av verbet vesa (vera) och partikeln es, 2) verbens reflexivform 
p& "js for aldre -sk, och slatligen speciellt for Island 3) samman- 
fall av a och d. Den forsta overg4ngen sattes med stod av Fin- 
nar Jdnsson^ Det norsk-islandske skjsJdesprog^ Kbh. 1901 s. 92— 
93, till 1100-t. i Norge, o. 1200 p& Island. For passivandelsens 
forandring redogores i overensstammelse med Specht, DasYerbum 
reflexivum und die Superlative im Vestnordischen. Formerna p& 
-jgr synas ha trangt igenom under forra halffcen av 1200-talet, om 
ocks^ natarligt nog senare avskrifler visa sp&r av forlagans skriv- 
satt. I norska diplom fr&n 1266 och foljande &r forekomma inga 
5A;- former, och sammalunda ar forh&llandet i Dipl. Isl. LXV, 1 
fr&n c:a 1245 och andra hdskr., som sakert kunna sattas samtidiga. 
De alsta daterade exemplen fr&n den 3:dje overg&ngen aro i Brands- 
flokkr av &r 1246. Overg&ngen har synbarligen g&tt raskt for 
sig, men avslutats p& olika tider i olika landsandar. Somliga 
hskr., t. ex. det nyss citerade dipl. Isl. LXV, 1, uppvisa konse- 
kvent skillnad mellan d och ^ via sidan av -jgr-former i participer, 
medan andra, exempelvis fragment av Egils saga, ha overvagande 
-^c-andelse jamsides med ett fuUstandigt sammanfall av d och ^. 
4:de gram, afhandlingens riktiga nppgifter om d till skillnad fr&n 
4 och de 14 exemplen stamma darior sannolikt fr&n forra halfben 
av 1200-talet. 

Harefter folja n&gra anmarkningar om den faktiska ratt- 
skrivningen i de reproducerade handskriftema, detta med sarskild 
hansyn till overensstammelsen med forste grammatikems forslag. 

>) Ovanst&ende typer &terge blott ofullst&ndigt handskriftsformema. 
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Dar framhUles, att de "nya^ vokaltecknen fSrekomma i 8& gott 
som alia de aldsta islftndska handskrifiberfta (and. forsta handema 
i Beykiaholts m&ldagi och aven Elncidarius^ irars b&da (J aro tam- 
ligen lika skrivfel); men att vid aidan av de normala teokenfor- 
merna en mangd olika variatianer npptrada. — Hsagstad i Yestno. 
maalferre betonar variationema 8& starkt, att ban lyckas redncera 
Irsta gram, arhandlingena inflytande till en obetydlighet. — Be- 
traffande konsonantema p&pekas^ att de alsta islandska handskrif- 
tema normalt, somliga uteslutande ha de karolingiska^ latinska, 
formema d och /^ under det att de anglosaxiska d, p och likasft 
p aro oyanligare eller sallsynta; k st&r for c framfSr len vokal, dar 
e BkuUe ha nttalats som ts eller s. p anvandes i alk stallningar; 
AM 677 forsta handen har fi>r den tonande spiranten anglosaadskt 
6. d finns endast i forkortningar t. ex. md (meS) samt i 4 fall, 
av yilka 2 narma sig forkortningar. (Oelander^ Om overg&ngen av 
a>d. Disp. TJpsala 1906). 

Avvikande harutinnan ar AM 279, a 4:to, fr&n o. 1210, vil- 
ken regelbnndet anvander S i in- och slntljnd. Denna hskr. visar 
dock b&de i ortografi och bokstavsformer s& nara overensstammelse 
med norska vanor, att Hasgstad ej vill ge den plats bland typiskt 
islandska minnesmarken. Lika liten vikt f&r val laggas via 6 i 
''Otte bmdstykker av Olav den helliges saga'', vilken K&lund utan 
angiven orsak daterar o. 1200. Storm daremot satter fragmenten 
till 1230^-40 med fr&ng&ende ay egen aldre nppfattning om hogre 
&lder. Ayen med bans datering m&ste yal rormer som deim, da 
forklaras som norska. I yarje fall tyckes Noreens nppgift, att 8 
forst efter 1225 npptrader i islandsk skrift, icke ay aenna anled- 
ning behoya modifieras. 

Yidare berores skriften. i Agrip, som i m&nga fall ar ganska 
nnderlig, yilket yal finner sin forklaring i olika ayskriyares belt 
olika skriyyanor. S& synes siste ayskriyaren ha yarit fnllstandigt 
oknnnig om betydelsen ay 6, yokalbeteckningen ar mycket yaok- 
lande, och det for handskriflen saregna tecknet: genomstruket cui 
betydelsen tycks ha nppst&tt genom missforst&nd, mojligtyis 
kompromiss ay cu och 0. Kanske ar tecknet den gemensamma re- 
snltanten ay flero skriyares arbete. Man kan i handskrifter, t. er. 
AM 619 4:to trafia former, som precis motsyara de ifr&gsvarande 
och yilka bara sp&r ay att yara forbattrade felskriyningar eller i 
yad fall som heist oaysiktliga bildningar. Yiktigare ar den om- 
standigheten, att a;-formen som tecken for j0^ i ett fragment Bene- 
diktinerregler i Norska Biksarkiyet, yilket anses stamma fr&n Ni- 
daros och ar skriyet o. 1200, har mycken likhet med detta egen- 
domliga tecken. Som tecken for ey har Agrip ibland samman- 
skriyet ay, alldeles som Benediktinerreglema ^); detta ay anyan- 



') Obe.! HsBgstad, Yestn. maalfare 8. 18: "Agrip brukar stundom paa 
reint tre^dsk vis d i Ijodknippet nd: lande. 
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des aven for au och^ som till exempel i provet, for p. Uppgiften 
att u, V och jr '^bruges i flaeng" ar ej ftillt riktig och beror p& 
fitarkt forkortat citat fr&n Dahlemp, som blott anger d fall av jr 
for n. 

I de folj^nde proven^ som ligga narmare intill 1250^ anvan- 
daa regelbandet odi F^ TarjSmte flera visa begynnande samman- 
blandning av ieoknen for d och ^. 

Ang&ende de norska proven meddelas, att i inljnd tidigt 
genomforts^ 8& tidigt att den flBrefinnes i Theodoricus Monachns 
Historia (ortnamnen); och att P och p forekomma ymnigt; s&ledes 
▼iaar norsk skrifb frka borjan nara anslntning till angloeaxiskt 
fikrivskick. Det kan anmarkas^ att nar latinska ord Brekomma i 
en for ovrigt norsk handskrift^ dessa med p&fallande re^elbunden- 
het akrivas med karolingiskt d, f, v o, a. v. P& tal om aen nastan 
rent anglosaxiakt skrivna Baailins saga^ AM 655^ IX^ vill jag 
namna, att ett fragment N:o 78 i No. Biksarkivet (Dipl. Norv. 
Xni^ V)j ett misssle med ett siycke av en jordebok for Jdnskir- 
ken i mdaroB^ inneh&Uer ett par namn popa (ayen Dora) och 
Sigpid, som b&da haya den anglosaxsiska j9-liknande r-formen. 
Aliabetet i de norska handskriftema ar tamliffen konstant och en- 
kelt. De 5 gmndvokalema aro tillokade med y, te och ce {0 npp- 
tages ayen, men denna form ar s& sallsynt i akta norska hskr., att 
som y. Friesen forst p&pekat och Hffigstad ytterligare bekraftat^ (b 
kan betraktas som ett ay de yiktigaste sarmarkena p& norsk skrift). 
Spirantiakt g tecknas i det forsta no. diplomet o. 1210 med ah 
(ostlandskt fr&n borjan^ sedan allmant norslrt^ HsBgstad, Vestnorske 
m&lf0re s. 13) i Jordskyldfortegnelsen 6ks 1347 med h^ som yal 
m&ste sammanhanga med mnskriftens beteckning for palatal spi- 
rant och s&lnnda tyda p& hog &lder samt dessutom styrka^ att m- 
norna ioflnerat p& gestaltningen ay (yest)Dordiska skriysystemet. 
Hnmyida Gks 1347 ar &ldre an den hittills som alst betraktade 
AM 655^ IX^ ar sy&rt att aygora^ d& stilama aro s& vitt skilda. 

Med avseende p& forh&Uandet mellan islandsk och norsk 
skrifb yid denna tid framhfiUer K&luna som troligt^ att de icke ut- 
yecklats oberoende ay yarandra. Detta pointeras anna skarpare 
ay Haegstad^ som nastan yill gora islands ka skrifben till en ayart 
ay den yestnorska. Emellertid &terst&r annu att narmare ander- 
soka och bestamma det inbordes inflytandet. 

Ay de nu foljande anmarkningarna till de enskilda proven^ 
sarskildt yad ang&r dateringen^ ro& anforas foljande. De forsta is- 
landska hskr. bestammas till senate halfben ay 1100-talet p& den 
gmnd^ att de yisa influens fr&n l:sta gram, ayhandlingen. Men 
fomekas detta med Haegstad^ eller anl&gger man den synpunkt p& 
ayh., som cyan framst&llts^ finnes intet hinder att forlagga AM 
237 a fol. och AM 315 d fol. till senast mitten ay &rhandradet. 
En yacklan i yokalbeteckningen ar ju lika forklarlig fore som efler 
ayhandlingens sammanskriyande. Elncidarios yill KUand ntan 
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mera ing&ende motivering hanfora till 1100-talet p& grand av de 
m&Dga Uderdomligheterna i spr&k, rattskrivning och bokstavsfor- 
mer. Handskriften tillhor den skola^ som narmast anslot sig till 
latinska alfabetet^ och mycket ay det &IderdomIiga forklaras darav 
och av en tydligen mycket noggrann eflerbildning ^v aldre for- 
laga. Till Gks, 1812, vilken i anslatning till resonemanget i 
^'Sm&stykker udg. av Samfand etc/^ sattes till o. 1185^ anfores 
Ladv. Larssons upplysning^ att hskr. skiljer mellan u och v i resp. 
halvvokalisk och kons. fiinktioQ. Denna upplysning forlorar i in- 
tresse, om man observerar^ att det allman-enropeiska brnket^ som 
en tid godtyckligt vacklat mellan u och v, nn borjar foredra v i 
nddljud^ medan u efterhand allt mera inskrankes till ordens inre. 
''Pr83steskr&en^^ i samma hskr. bestammes noggrannare till senast 
o. 1220, emedan handen ar densamma som den^ vilken i kalenda- 
riet slutar med &r 1222. AM 655, IK, atan narmare motivering 
bestamd till fore 1200 liksom Gks 1347, visar oregelbundenhet i 
behandlingen av es : er, vilket tyder p& skilda original for de olika 
legenderna. Agrip, AM 325^ II A.to, betraktas i overensstammelse 
med F. Jonsson som islandsk avskrift med isl. original. De egen- 
domligheter^ som givit anledning till tro p& norsk skrivare eller 
original^ kunna jn bero p& en mellanhand eller kanske snarare p& 
fortattarens ing&ende bekantskap med norska (trondska) skrivvanor. 
AM 162 A d, fdl. EgUs Saga .sattes enl. P. J6nsson^ till o. 1250 och 
islandsk trots det n&got frammande ntseendet^ KonungsbdkSy Gks 
1157, huvudhand flyttar p& grund av likheten med de b&da fol- 
jande ett &rtionde ned i tiden, 1260—70^ vilket stammer med 
Manrers datering enl. rattshistoriska grander. Det mesta av Sta- 
ctarholsbok (AM 334 fol.) och Kringla (Holm. 9 fol.) antages skri- 
vet med samma hand. Likhetema i ortografi och forkortningssatt 
aro ocks& m&nga, men s&val bildnin^en av de enskilda bokstavema 
som pennforing erbjuda flera skiljaktigheter^ s& att det gott kan 
vara tvenne, men i vane fall samtidiga skrivare. For datering av 
Kringla har man den n&llpankten^ att den slutat med ett Sk&lda- 
tal med appgifter, som bestamma avskriften till 1265 — 80. Stadar* 
h61sb6k &ter innehUler aven Jdrnsida^ sannolikt skriven nngefar 
samtidigt med det ovriga och detta rimligtvis mellan 1271^ d& 
J&msida fordes till Island^ och 1281^ d&lagen aviostes av J6nsb6k. 

Skrivaren av AM 310 4:to, Olavssaga, betraktas aven av K&- 
Innd som norrman. Enl. Hsegstad ar hskr. sydvest-norsk. Jam- 
for Celanders atforliga framstallning i hans synnerligen inneh&Usrika 
avhandling "Om overg&ngen av S>^. Ilolm. 6 foL, Barlaams 
saga ok Josaphats, bestammes med anledning av ^'forskjellige or- 
tografiske besynnerligheder, som er fremmede for klassisk sprog* 
till 1200-talets senare halft^ sarskilt som den m&ste antagas forfat- 
tad s& sent som o. 1255. J'a^r5A;mna-fragmentet, No. RA 51, har 
av misstag p& sjalva provet daterats till 1200-talets senare halfb^ 
vilket nn rattas till o. 1250 (b& ock F. J6nsson) i enlighet med 
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en till hskr. horande stamtarla^ ArDmedlingatal^ vilken visar, att 
den mfiste vara skriven 1240—63. Stilen p&minner om flereengel- 
ska hander i Pal. Society's faksimiler, speciellt ett latinskt diplom 
dat. t)ssington 1206. Morkinskinna, Gks 1009 fol, har enl. TJnger 
ej n&got i andra handen^ men ntg&van liar drtminstone 4 s. 
66^ i,2,i i en vers och s. 85^99 (jag har ej kontrollerat med hskr.). 

Laxd0la saga, AM 162 D 2 fol. visar i flere avseenden U- 
derdomliga drag^ men' & andra sidan vissa egendomligheter^ som 
tyda p& norskt inflytande. Jomsvikinga saga, AM 291 4:to bar 
med hake nedtill forsedda former ay (e och 0. Likartade former 
forekomma i Gks 1157 (2 belagg) Codex Regius 2365 s. 15,io och 
69,» samt talrikare i Pal. Atlas N:o 53, Saudabrevet fr&n Holm. 
38 II 4:to. Alexander sa^ga, AM 519 a 4:to kan mojligen han- 
foras till sista halften ay 1200-talet (s& aven linger), skriften ar 
atmarkt natt och dyerensstammer med de stora, vikti^ handskrif- 
terna fr&n o. 1250. Betraffande originalet synes K&land satta 
storre lit &n linger till den nppgift, att Brandr j6nsson, biskop i 
n61ar t 1264, skalle yara bearbetare. Ar detta sant, sknlle till- 
bliyelsetiden yara 1257 — 1264. 

Orhneyinga saga, AM .325 I 4:to, har en mycket egendomlig 
skrifl med h&rfina uppstreck; liksom Morkinskinna, 2:dra hand, 
saknar den sarskilt tecken for 0, i yars stalle brukas ce och e^ den 
brnkar j6 for 8 och v for «, men d& forkortning i dipl. aytrycket 
npplosts, anyandes 8 och u p& yanligt yis. Hade det icke varit 
b&ttre, att bar liksom annorstades yid applosningen taga hansyn 
till ifr&gayarande handskrifts yanor for att f5 en tydligare bild ay 
dessa, sarskilt som just bar forkortn. utgora en s& hog procent ay 
det hela? Shjoldunga saga, AM 1 e )3 I fol. och Knytlinga saga, 
AM 20 b I fol. aro skriyna med samma hand och ha formodligen 
tillhort en bok. K&lund satter hskr. ^'muligyis^' till senare delen 
ay 1200-talet. Bokstaysformemas kantighet och forkortningsteck- 
nens form tyder p& senare tid, snarast efter 1300. 

Jonsbok, AM 134 4:to, kan instangas mellan &ren 1281, d& 
lagen antogs, och 1294, d& genom kang Eriks rettarbot ett kapi- 
tel nteslots ar lagen, yilket kapitel saknas i alia hskr. utom just 
denna. Hauksbok, AM 371 4:to, bestammes eHer F. J6nsson i 
diplomatariska utg&yans inledning till 1314 — 30. Konungsanndll^ 
Gks 2087, yisar s& m&nga typiskt norska drag, att man mAste an- 
taga norskfodd skriyare. For oyrigt hanyisas till Buergel Good- 
wins utg&ya. B. Goodwin har tydligen yarit ay den &sikten, att 
skriyaren hafl norsk forlaga (s. 48 i Inledningen), men har efber 
moget ofyeryagande i Nachwort s. 93 framstallt som sin mening, 
att man icke ar berattigad att antaga norsk forlaga eller norsk- 
fodd skriyare, utan bast forklarar de ifr&gayarande foreteelsema 
som en modesak. 

Heidarvigasaga, Holm. 18 fol. yill K&lund flytta s& l&ngt 
tillbaka som till o. 1250. Huyudskalet ar, att den skiljer (Bo6\ol0 
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atan att eljes visa D&gra norska drag. Norsk ar emellertid ce-for- 
men och tn&nga dess bokstaTsformer fSrlikas icke gama raed A 
tidig datering^ yarfor jag tror> att norskt inflytande m&ste ti^lgri^ 
pas for att forklara tippratthUlandet av skillnaden mellan <e och 0, 
och sedan finns intet ninder att satta den till 1200-talet8 slut, dit 
fSrkortningar^ det ymniga bmket av pnnkten som tecken for dnb- 
belkonsonant och aven former som feingU tyckas mig peka. Cod. 
Besenianus, Gudmnndarsaga biskups^ AM 399 4:to^ sattes till ISOO- 
talets borjan i st. f, o« 1800^ emedan den ar skriven med samma 
hand som AM 846 foL (och AM 122 a foL), yilken J6n Sig^ordason 
satt till denna tid. Sagan inneh&ller till yttermera visso en vers 
ay ]^rm6dr Olafsson^ sannolikt identisk med en person, som nam* 
nesVi annalerna &r 1338. Egendomligt for hskr. ar teoknet i (e 
med hake npptill). Jfr Noreen, Altschw. Gr. s. 86. Codex Han^ 
jgoviatius, Aldre Golatingslagen, God. don. var. 187 fi>re6 p& gmnd 
ay likheten med Fagrskinna n&got tillbaka, 1200-talets senare halfk 
i st. f. o. 1300, yartill yal ock bidrager passiyformema p& ^se. 
L&ngt fraraom 1300 f&r den nog icke foras, ty a st&r p& overg&n- 
gen till 1300-ialsformen i t. ex. N:o 48; passiyet kan latt fi>rkla- 
ras ay aldre original. Sverris Saga^ AM 327 4:to flyttas fr&n sin 
nlats bland de norska proven, emedan', aven om den ar skriven i 
Norge, skrivaren i varje fall ar Islanding. Som enda bavis harfor 
anfores den ofla forekommande sammanblandningen af €B ock 0. — 
Formen tolt)a talar ock for detta. Emellertid har provet norska 
o?-formen, och i Fommannasognr VIII antagas islandsk forlaga 
>och norsk skrivare. Formodligen f& vi i den nya utg&van av 
Sverressagan en ing&ende undersokning av fr&gan. 

Forsta handen i Beykjaholts m&ldag^ anser K&lnnd icke bnn- 
den till biskap Torlaks ^kamptid^' 1179—1198, emedan han aldrig 
genomforde sina planer i Borgarfjord. M&ldagen kan ha uppsatte 
l&ngt iorut, ty redan 1123 anbefalldes upprattandet av s&dana» och 
g&vorna till kyrkan aro icke flere, an att de val kunna ha hort 

till denna tidigare an 1185. Atskilliga beriktiganden till aldre 
lasning lamnas: r. 15 st&r fvr, r. 21 har KSlnnd och F. J6n8Son 
oberoende av varandra kommit till lasningen : anaf oc (dipl. av- 
trycket har [fc?]). P& baksidan spalt 2 rad 2 lases ^6rariu vand- 
ratis, varigenom f&s ett passande namn. Det ar skaggor och veck 
i pergaroentet, vilket, s^som fototypien visar, ar betydligt varre 
roedfaret, an samfiindets utg&va ger anledning att tro, som hava 
framkallat tidigare fellasningar. 

Inledningen avslntas med en forteckning p& de meddelade 
fototypierna — bandskriftens inoeh&ll och datering, men ej biblio- 
tekssignum — ocb sist en rent kronologisk nppstallning av hskr., 
for vilken de nyss refererade dateringarna ligga till gmnd. 

Till de diplomatariska avtrycken tar jag mig friheten an- 
marka foljande, dels tryckfel och forbiseenden, dels lasningar, som 
formodligen stamma med handskrifben, men som p& grand av de 
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brister^ vilka onndyikligen aro forenade med fotografifik reprodak* 
tion^ ej tyckas ha sin motsyarighet i fototypien. Dessntom npptar 
jag en del saker^ som mojligtvis kande ha fttergivits p& annat satt. 
JDetta har f5r ifr&gavarande afbete ingen synnerlig betydelse^ men 
en mycket Btor for textutgivare^ vilka natnrligtvis lita till denna 
atlas for att soka ledning i kvistiga fall. Det Tore ju form&nligt 
att f& en viss grad ar uniformitet i &tergiyandet av iorkortningar 
och sammanskrivningar^ s& att den lasande i det enskilda fallet 
hade minsta mojliga tvivel om handskriftens skrivsatt. 

For bekyatnhetens skoll tar jag proven i ordningsfoljd och 
ej de likartade anmarkningarna i ett sammanhang. Mindre vik- 
tiga sporsm&I behandlar jag endast p& ett stalle^ fastan ezempel 
knnna finnas litet varstans, till andra viktigare &terkommer jag 
g&Qg efter annan. Siffrorna avse fototypiema. 

N:o 1. AM 237 a fol. P& grand af pergamentets grovhet 
finnas flere accentliknande skaggor^ vilket gor, att man kan fr&ga 
fiigy om en i trycket atsatt accent i hskr. motsvaras av accent eller 
skngga. Detta ar ett av de fall^ dar fotografien m&ste 8t& tillbaka 
for originalet, vid vilket man genom att forandra belysningen kan 
viona sakerhet. 

Skrivaren har i vissa fall dragit ihop pnnkt och accent over 
y till en sareget formad accent ^ (accenten ar val ailtid dragen 
nedifr&n upp&t). Att p& grand narav accentnera alia y atan att 
pricka dem^ synes mig mindre lyckligt, sarskilt i fall dar endast 
pnnkt finnes^ t. ex. spalt 1^6 Scyrt^. Y-formen i 3^tra sp. 1^ ar 
korrektnr av v. . Senare tillagt tycks v vara i varpveita 2^tft. Pankt 
saknas i trycket l,i6 hlate^ men bor vara borta 2>m oIT och fino so. 
Fotografien visar ej tydligt bindestreck l^ti och is (obs.l att denna 
hskr. har strecken i yttre marginalema^ ej i mittea) samt 2^m 
och ss. 

Accent tycks saknas l^is ma so tra S6 laete si veita 2,11 ma 
och 87 flond. Daremot ger provet anledning att misstanka accent 
2,1 sbll g6t), och en sftdan st&r sakert 2^3S innan^ vilket ord st&r i 
motsats till 6tan. Sarskilt i homilier kan man jn vanta att finna 
vallasningsaccenter och behover ingalanda tanka p& vokalforlang- 
ning i varje fall. Den sortens accent kan jn placeras lika bra 
over konsonant som over vokal, mera viktig ar ratta placeriagen 
av accent over diftong. I deoma 2^i8^ \% st&r strecket over b&da 
vokaltecknen^ ock kanske vore detta b&sta platsen aven vid liotar 
1^18^ eljes val hellre over o an over $. 

N:0 2 Gr&g&. Bindestreck synes st& i slntet av rad 1 le- 
och 11 sy-. Bad 23 har jag tyckt mig lasa goB [paukt over]^ 
men d& hskr. ar s& gammal^ ar det val felaktigt. B. 5 nedifr&n 
horde val st& QueSia och 17 \-xorhaiigs bor ha rakt b. Samman- 
akrivningar &terges principiellt, som de sammanskrivna bokstaverna 
vore fnllt utskrivna^ alltsft \i* — t)r, men nar forkortn. ibland ar 
tvetydig^ s&som i N:o 80 och N:o 7, behandlas sista delen som 
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vanlig forkortning. B. 6 ned. st&r snarast fcoggangr med aam- 
manskrivet err. ty e bar ei annars en s&dan form, och hskr. ar ei 
radd for ojaSia Uslnt. ' . 

N:o 3 Stockholmska homilieboken. Rad 4 ned. bar ofan i 
Bt. f. ofan I provet forekommer talrikt accent over diflonger, och 
det ser nt^ som om skrivaren tankte sig, att accenten horde mera 
till helheten an till n&gon ay de enskilda best&ndsdelarna, t. ex. 
2 danpa, 7 hiolp (varfor jnst bar over i)^ 14 Bran^), 21 bnosto. s. ▼. 
Skrivfel ar tydligtyis 22 branpf^ enar BrkortniDgstecknet eljes icke 
betecknar mera an ra, jfr 6 ned. bray^). Egendomligt ar att se, 
burn snett d bmkas overallt, men att d npptrader i de b&da latin- 
ska orden cotidiaDum ocb bodie r. 14. 

N:o 4 Elncidarins. iat r. 2 knrsiveras; i lovaf^r r. 6 ar r 

o 
kursiverat mot princip. Rad 4 bar bskr. 'Iir allts& prenningo ej 

prenningom. Det kunde vara intressant att undersoka fordelnin- 

gen av u, v ocb p. 

N:o 5. B. 4 ar det ursprl. Pbisiologas raderat ocb ersatt 
med falamoD^ som bar 1300-tals a. 

N:o 6. I Fylgia sp. 2, r. 8, 12 ocb 23 bar y borjats som ett 
u; jamfor fylgia r. 1 ocb 2 n. Spalt 2,i2 borjas M i Maria som mi- 
nnskel^ yanliga formen &terfinnes r. 4 n. Sti^r(no2) l^s n bar van- 
ligt r. Accent over i ar glomd 2,25 primftafir; strecket 5ver t>&t 
2,5 bor till t, jfr l,io faret ocb 2,7 ii n. Egendomligt nog placeras 
accenten i ordet bne alltid over n (blaiip avenledes). Godtyckligt 
bar avtrycket ba6 men blaiip. Lggmale 1,2 borde val ba 9 lika- 
val som ggngo 5 n. 

N:o 7. Trycket baksidan r. 3 skall ba 1. 11 (ej 7). Stilen 
erbjuder m&Dga nnga drag, som rimligtvis bero p& att skrivaren 
tagit intryck af allmanenropeiska kursiven. Spalt l,s t)orvarl)f m. fl. 
stallen betyder tecknet 7 endast r, men ar i S^mnndar 1,9 liksom 
ock i var 2,6, jfr 2,4. Analogt betyder p ^ar t. ex. ftarca ^ar 1,7. 
S&val i detta ord som i avftr 1,2 ar ft s&rskrivet, ovanligt nog. I 
Biarnbet)m r. 6 ar nasal strecket markligt, liksom punk ten over g 
i Scegr r. 10 ar val tidig. Spalt 1,S3 st&r moji. kleiff. 

N:o 8 AM 677 4:to. Bad 10 bar val st&tt bf (hanf) ej bfar; 
rad 32 ar {) ofallst. raderat i a^gom pinom. Forkortningar med 
nteslatet a (v) upplosas ibland med u t. ex. 3 nacqtiam 6 neqtiaB, 
ibland med y 1 ^m 6 0ngt;a. Beror detta p& befintligbeten av 
fuUt utskrivna former med u eller v resp.? (Bad 29 st&r l)u ej pv.) 
Sam ma skal m&st« val foranleda den vaxlande bebandlingen av 
tecknet 7— er, ir, eir t. o. m. (Br i vasri r. 12. Trycket bar rad 
2 ocb 5 gegn, kanske battre som Leifar geng. Den p& flere st&l- 
len &terkommande formen 6, t. ex. r. 12 fl6l)i 13, 14 mondi, mdnde 
18 d6me o. s. v. borde icke ba &tergivits med acccDtuerat o, ty 
vaDlig accent n&r icke ned till bokstaven ocb Intar mera; battre 
bade varit en typ som if eller 6. 

N:o 9 AM 655, IX 4:to. Bad 1 ar sv&rt att se annat an 
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Sarfetr. Tiomnenn (6^ 7) bor vUl skrivas med stort T. Jarlen (r. 8) 
har yal knappast dubbel-1 (^). B. 16 bor val st& ap ej Up ocb r. 
1 n. tycks stA 6p med accent. P& n&gra stallen har ags. p &ter- 
givits med y^ 16 patne 17 pittradesc 22 pid. Bad. 25 st&r hos 
Unger fiolkyngi. Bad 4 n. ar han egendoml. forkortat, men ik 
kan ej gfama foras till {packer (^packer). 

N:o 10 Norsk Homiliebok. Bad 10 bor bota sakna accent^ 
strecket hor till t^ jfr til och en mangd andra ord. I r. 15 bar 
myocla Att accent i at. £ punkt over j, 

N:o 11. Bad 4 n st&r 7^ allt8& kursiverat oc. I Glot)aF0yki 
r. 7 forefaller mig misstankt. Intet o i texten bar s&dan form 
ntan denna stammer mera med e-formen. Men d& intet annat 
ezempel finnes p& diftongen ey^ ej beller n&got fallt liknande e 
(det meat sintna ar Haucafe 8 n.), vill jag icke gora n&got bestamt 
yrkande ntan blott framh&Ua^ att inga slutsatser bora stodjas p& 
detta 0. I rad 5 n bor, som HsBgstad framh&llit i Yestnorske 
m&lf0re s. 20, lasas Icomalande och rad 8 n enl. samme forf. hellre 
Gota6tot)nm an sth^um, fastan rattelsen ar bra otymplig. Skriften 

for i det hela ett &lderdomligt intryck^ sarskilt markes den ned- 
ragna r-formen, som har n&gon likhet med det ags. p. 

N:o 12. Sp. 1,21 har foton hniltir, som val icke kan vara an- 
nat an skrivfel. 

N:o 13. Sa (r. 1) hellre fa; r. 5 kursivt oc\ r. 9 FerJ) ags. 
F; 7 n air med l&gt s; 3 n tveaia ntan accent (s& L. Larsson); ty 
strecket hor till g i hng. Bad 9 n har melte med e fastan Lars- 
son nppger 436 ^ (sb) mot 66 e. 

N:o 14. B. 18 0. 21 karsiverat til, {^eiBa resp.; r. 8 n geyr- 
diz ntan accent over i. Bad 7 n har moelti, fastan r. 16 n har 
m^la. 

N:o 15 Konnngsb6k. M sp. l^s o. ii^ sp. 2,n n. sknlle knnna 
&terges med l&g versal, likas& Monnom sp. 2,4. La/gretto l^u 
hellre a> an a;*; sp. 1^6 n st&r t)^iu ej 2. Nar ett fc>rkortningstecken 
[som ^ &terges med nr^ or^ yr^ kan det vara sv&rt for lasaren att 
veta, var godtycket borjar, eller m. a. o. veta^ hur en npplost tor- 
kortning ar skriven i hskr. 

N:o 16 Stadarh61sb6k sp. 1^. Finns n&got skal for a i qtaSo? 
8 och 12 n st&r mcslt jfr 4 melt och 14 m^lt. Bad 9 ar g i fang 
rattat fr&n n av utrymmesskal. Bad 7 n borde val borja med U 
ej Y. Spalt 2,7 st&r ^es, men samma forkortning ar t. ex. i N:o 
17 rad 6 m. fl. &tergiven med l>ess och likas& N:o 15 sp. 2,8 n. 
fitt rad 13 n. sp. 2 svarar mot lit i foton. Formerna a> och ar 
narma sig varandra och knnna ofla icke skiljas, men att av denna 
gmnd endast anvanda ena typen, s& att t. ex. sp. 2,9 ga>to &terges 
med gSJto, tycks mig stota for mycket p& normalisering. 

N:o 17 Kringla. Sp. I,i4 fpqt^a jfr andra stallen qw. Bad 17 
sknlle senare delen av I'iaBec^ knrsiverats; rad 28 kunde knrsive- 
ringen varit annorlnnda i heimilis, d& streckat 1 ofta st&r for il. 
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al o. & v. Rad 35 ar pnra onodigtvia omskrivet. Spalt 2,ii stAr 
Bcuio, yarfor ej co? P& flere st^llen torde i stallet for -tt bora 
fit& id efter tonlos konsonant t. ex. 2,i veciS, 10 la/pi8. Pankten 
over t i knutr sp. 2 r. 15 n. ar ej skriyen, som man tydligt kan 
ae i hskr. 

I N:o 18 hanyisas man till fototypiska npplagan av Ck>dex 
Begins^ vadan denna plansch mojligen kunnat andvaras och ersat- 
tas med annan. 

N:o 19 AM 310. B. 6 n. ar elsca rattat till elsco allts& hellre 
a>; 5 n. st&r eilipa ej p. Forkortningarna r. 1^ n. borde val sna- 
rast npplosas t>^'rra liksom ock i 

N:o 20 r. 5; jfr r. 13—14 det fidlt ntskrivna t)8Bimu B. 11 
n. bans. 

N:o 21. For tydlighetens sknll bar p& n&gra stallen ar se- 
nare band en punkt satts over i. Denna bar ibland med oratt er- 
Batts med accent t. ex. sp. l^u e^ni^ 2^15 biminnke^ 2^4 n. lini. 

N:o 22. De kalligrafiska slangama skymma ibland accen- 
tema. Troligen Bt& accenter: Sp. l^s elgl^ 9 n6r^ u & (jfr z i ottazc 
r. 12 n.) sarot sp. 2^ eptir ocb minpm. Sp. 2,ii st&r val go0« jfr 
sag e ocb 2 i hold 2^ii n. 

N:o 25. Sp. 1,1 Uoxtr ej V; r. 11 n troligen i; 3 n nnndar- 
lect jfr 1 n. anno2; sp. 2,6 bellre le^^Fi jfr 12 eyland; 6 h. bcnut. 
Bad 9 ar nocqvot skrivet med v, vilket s&londa ej anses omojligt 
efter q. 

N:o 26. B. 1 o. 6 Atila snarare an a. 

N:o 27. B. 15 Uetr ej V. 

N:o 28. B. 13 til fuUt ntskrivet; r. 20 stort ^ i ^ 

N:o 29. B. 8 n. hann battre an Hann. M&Dga d-streck arc 
ytterst otydliga. 

N:o 30. Jamfor ifr&ga om m&ngtydiga forkortningstecken 
N;o 7. I Fyrir (lika ^arna firir?) rad 6 ar F ovanlig^ stort. Bad 
22 bellre Farannar. Ar giS^ra r. 23 ocb 2 n. absolat nodvandigt, 
ocb bar e;^! rad 5 n. en motsvarande fuUt utskriven form? 

N:o 31. Bad 12 AariuM kursiverat; 31 a F korrektnr; i b^Ite 
[ r. 35 fattas accent. 

N:o 32. Overskrivet r och forkortningstecknet for ra ba en 
viss likbet, men knnna skiljas; darfor r. 1 var ej var m. fl. stallen. 
Jamfor t. ex. 11 n. f^ra ocb var. Bad 12 n. bar borg rattat 
fr&n berg. 

N:o 33. Bad 5 st&r eyionni; 21 l&g versal i xadr. Strecket 
p& i ar omojligt att bestamt se r. 3 Fiolda ocb 17 forsta ordet dt. 

I N:o 34. I n&gra forkortningar t. ex. Markus, Monnum bellre 

l&g versal, 

• N:o 35. B. 9, 11, 17 battre teffu?, Bad 20 nian, ty strecket 

' bor val till ovanst&ende n. 

I N:o 37. Hauks band r. 4, 6 m. fl. ar sammanskrivet bf &t6r- 
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gett med hans battre hanf. I gvdbranz rad 11 ar g rattelse. 
Varfor stAr einarr for einar r. 16 n. m. fl.? 

N:o 38. Sammanfikriyet kf hellre 'kanvngi ^), likas& ^[[v o. s. y. 
icke |>e8sy, i 8& fall ^esn 1^. Spalt l,t6 brtinfpik (s& Buergel) 
och 19 fcotlandl ej A;. 

N:o 39. a> och ar med mellanliggande former aro alia &ter^ 
giyna med bt. 

N:o 40. Accenter tyckas stA over allatnr^U r. 15, mikill r. 
19 ock mojligen kirklu 1 n. 

N:o 41. Accent fattas r. 1 kaapi. 

a 
N:o 42. Bad 10 ar t)a rattat fr&n s. 

N:o 43. Bad 1 s. heim. P& flare stallen tjdligt y, snarare 
koDsekyent p an y, om man bestammer sig for likformigbet. 

N:o 44--45. Bar en mangd accentliknande streck p& foton 
t. ex. 5 noT^6xi,.12 6p. Andra handens yrrdo r. 11 kande p& foton 
lika gama lasas fiT^o, och r. 14 ser huaB ut som hpaB. Bladet 
ar tydligen mycket yarre medfaret, an fonit ntgiyna facsimile gor 
troligt. 

N:o 46. Hand 2, 1 har yal la/'gpoxtp; rad 4 hor d^-strecket 
i Gfdmund lika mycket till oyanfor st&ende g, jfr r. 3 la/'g. 

N:o 47. St&r det annan leima rad 7? Bad 13 st&r pe/f. 
Har brot r. 10 n. yerkligen punkt oyer t? 

N:o 48. Bad 6 st&r sammanakriyet aa i diaAfr, jfr rad 7 
Fo2no. 

N:o 49. Bad 12 st&r yal snarare tapse an tapfe. 

N:o 50. Bad 3 st&r yer ej per. rk m&nga stallen kande 
kanske satts stort Y. 

N:o 51. 2 n. st&r dnbbelt f i malfftoFyo. 

N:o 53. Sp. 1>3 n. mojl. ha^ni. 

Bardr Petrssons skrift inneh&Uer &tskilligt flora 6 an trycket 
angiyer, men som hskr. for tillfallet ej st&r till mitt forfogande, 
kan jag ej narmare angiya stallena. Emellertid yisar detta proy 
Wdligast ay alia fotografiens brister, yilka dock yida oyeryagas ay 
dess fortjanster. 

Som trycken ay typografiska skal mkst ayst& fr&n att skilja 
d med bojd och d med rak stapel och inledningen ej attommande 
redogor n)r denna sm&sak, yill jag referera mina anteckningar 
hartill: 

N:o 1 rakt d, 2 snett dy 3 snett d ntom 2 latinska ord, 4 snett 
d ntom yilde r. 8; 5 rakt d, 6 omyaxlande [d ^ A], 7 snett d ntom 
1^9 dar och 2 n. dogam, 8 snett d, 9 rakt d atom 19 pildi, 21 halda, 
10 omyaxlande [d ^ A], 11 rakt d, 12—14 snett d, 15 snett d atom 
1,11, 2,11, 16—19 snett d, 20 snett d ntom 16 brandr, 11 n. dyrka, 
8 n. boenndr^ 21—22 snett d, 23-24 rakt d; 25-43 snett d (und. 



*) Jfr behandlingen ay sammanskriyet nT i t. ex. N:o 8, 12 n. bam- 
Best. 

ABKIT won KOBDIBK ITLOLOOI XZIT, XT FdUD XXk 15 
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N:o 36, 2 d. hnndrada)^ 44 a rakt cl> 44 b omy&xlande [d '^ d]. 
De foljaiide snett d. 

De nyss avslutade anmarkniBgarna visa genom sitt fttal, 
ham omsorgafuUt arbetet ar ntfort. P& samma g&ng kan man 
dock se, ait fotografien icke^ som foretalet n&got for entusiastiskt 
sager^ '^gengiver 8& vel grund som skrifttrsak i hdt uforandret gen- 
giyelae'\ Det kan ej yid en fotografi bli tillfalle att kontrollera 
existenaen av ett otydiigt streck genom forandrad belysning. Hskr. 
ar en g&ng for alia aedd &&n aamma synpnnkt, ock hnr man van- 
der fotografien^ ar det samma nrsprangliga intryck p& pl&ten^ som 
kommer till synes. Men aven om man m&ste medge, att fotogra- 
fien ej gor hakr. nmbarlig. 8& bar den 8& m&nga i ogonen fallande 
fordelar: latthanterligbet, latt&tkomlighet o. s. y., att den icke nog 
mycket kan tas i anspr&k. M&nga sporsm&l f& sitt aygorande di- 
rekt infor den fotografiska reprodaktionen^ och andra bli s& pre- 
ciserade, att forskaren kan anvanda annan person som kontrollor 
ay originalet. 

Med ayseende p& reprodnktionen st&r naryarande atlas p& 
hojden ay konstnarlig exakthet^ och ett battre hjalpmedel for den^ 
som yill satta sig in i denna tids skriyyanor^ finns icke. Efter 
ett grnndligt studiam af dessa t^aylor skola sakert inga sy&righeter 
mota att ratt nppfatta yilken som heist ay de aldre yestnordiska 
skriftminnesmarkena. Bristen p& ett sammanfattande arbete likt 
detta har gjort^ att skrifbformer betraktats for isolerade ej blott 
fr&n handskrifben sjaly utan ock fr&n samtidens skriysatt. Har 
kan man se, hnr den ena formen belyser den andra^ och sUnnda 
kan en sak^ som losryckt nr sitt sammanhang ter sig mycket mark- 
yardig och framkallar funderingar om djnpt ingripande fonetiska 
forandringar, yid narmare betraktande finna sin grand nteslatande 
i skriflens sjalystandiga ntyeckling eller n&gon enkel forklaring^ 
som sammanhanger roed skriftekniska forh&llanden. Sknlle p& ^ 
satt yordnaden for bokstayen inskrankas till berattigade propK)r- 
tioner^ samtidigt som konjektnrema toge mera hansyn till faktiskt 
skriybrnk och forsokte andyika anakronismer^ hade denna atlas 
&stadkommit ett betydande resaltat. 

Till sist en lyckonskan till en god fortsattning^ som skall 
yisa OSS atyecklingen anda &am&t 1700-talet. 

Sam JanssoiL 



Heinrich Schroder: Streckformen [Germanische Bibliothek, udg. 
af W. Streitberg]. 266 + XIX. Bris 6 Mark, indb. 7 Mark. Heir 
Mherg 1906. 

Forfatteren af dette fremragende arbeide har allerede tidligere 
gjort sig bekjendt yed en raskke afhandlinger (i PBS. Beitr.^ 

ARKIT f8k XOBDMK FOOLOOI ZZIV, KT FOUD XZ. 
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Zfdph.^ IF.). Den foreliggende bog forkynder sig som det forste 
af en rekke arbeider over tyske dialekter; allerede det Blgende 
bind af Bibliotheket vil give en fremstilling af den germanske af- 
lyd^ och senere bind vil handle om rimets indflydelse paa orddan- 
nelse og betydningandyikling. 

De tyske dialekter bar hidtil vssret lidet ndnyttede i etymo- 
logiens tjeneste. I Klages ordbog optrsBder en msBngde skrift- 
sprogsord som belt isolerede^ ofte mistsenkte som fremmedord^ me- 
dens dialekterne giver rigeligt material til at stille dem i deres 
rette milieu. Med rette bemerker Schroder, at de i litteraturen 
optagne ord dog kun udgjor en forsvindende brokdel af et folks 
nsBsten andtommelige ordskat. 

Begrebet ^'Streckform'* indfortes af Schroder i videnskaben 

g'ennem en afhandliog, som udkom i PBS. Beitr. 29 vaaren 1904. 
et defineres af forfatteren som en orddannelse, opstaaet ved in- 
figering af en vokal eller en vokal -f konsonant (resp. konsonanter) 
mellem den konsonantiske fremlyd og tonestavelsens vokal, hvor- 
ved denne beholder hovedtonen. For Schroder bar De Bo i sit 
n^V'estvlaamsch idioticon" givet en liste over ord, som ban forkla- 
rer gjennem infigering eller infoielse af en ''lasch'\ De Bo holder 
denne orddannelse for et specifik flamsk fsenomen; Schroder paa- 
viser, at det er mindst ligesaa udbredt i typke dialekter og i nol- 
landsk. Endog svensk synes at kjende det; ialfald kan det af 
Bietz anforte karnabbas ^'sl&s, tratta vanskelig vsere andet end en 
egte svensk udvidelse af det ensbetydende knabbas (gnabbas) ^). 

S. opstiller folgende praktiske regel for tysk etymologi: i 
ethvert uregelmsessig betonet ord stryges vokalen foran den beto- 
nede stavelse; opstaar herved en umulig konsonantforbindelse, stry- 
ges ogsaa en eller flere konsonanter, — og man faar den gmnd- 
form, hvoraf den forlsBngede form er fremgaaet. I schartcenjseln 
*'logre" f. eks. er det ikke nok at stryge a, ogsaa r'et maa vaek, 
og man faar det synonyme schtoameln, hvoraf den forste form er 
opstaaet. Ved denne proces befries den tyske orddannelseslsere 
for en raekke ellers upaaviselige suflfikser (-asterny -istem^ -utzen^ 
'Oteen, -atschen^ -etscheny -aneen o. s. v.); for ikke at tale cm d© 
merkverdige praefikser som enkelte forskere bar fundet sig nod- 
sagede til at opstille (jfea-, kar-, kla-, sla- etc.). Videre antager en. 
msangde ord, som paa gmnd af sit fremmede ndseende og )oe^»o- 
ning hidtil bar vajret anseede for laanord, herved en eg^^ ^^^ 
skikkelse. Men det vigtigste resaltat af sit arbeide ser forxattereu 
deri, at den germanske betoningslov er blit befriet for ^^^^-^U^et 
klarlige nndtagelser og herefter kan lyde saaledes: bovedtot*^^ >^ 
i det nsammansatte ord paa stammevokalen (d. e. rodvo^^ 

^) [Note ved korrektxiren.] Jfr. ogsaa^dans^ (hj^Tte)hlahaPP'A,^M/f*^^'*^^^* 
klap**, dansk gadesprog klodunse ^ klunse ''slaa, prygle" {\y^i^^ 
hid i sarnme betydning), o. a. 
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Det langt oyerveiende antal af de flere hnndrede af S. be- 
handlede og etjinolog^serede ^Streckformen'' tilhorer dialekteme, 
kim en mindre del bar fundet optagelse i skriftsproget. Enkelte 
eksempler af den sidste gmppe skal her anfores. 

Udlunke har hidtil vasret forklaret som hentet fra 2ech. hdlo- 
mek "ung ugift mand^ landsknegt"^ hvorved betoningen dog blir 
nforstaaelig. S. anser ordet for advidet af hunke ^^knokkel^ magert 
kvsag"^ ogsa bmgt som skjeldsord. Betydningsudviklingen er den 
samme som ved Knochen i tyske dialekter og- som ved Schufi 
"fremstaaende hofte- og sknlderbeD^ nogen tigger^ nsling^ skark", 
samt med nt. buf^ ^'fremstaaende hofte- og skulderben^ magert 
menneske eller dyr^ ussel person" (i advidet form bahunke). En 
smok bekraeflelse ai* denne tyding giver sideformen holanke, der 
nylig er paavist i Kluges Ztschr. f. d. Wortf. 7, 307 fra aaret 
1640; dette er en advidet form af hanke^ hunke, 

Stibiezen '^rapse^' er advidet af stiezen, der i tyske dialekter 
har samme betydning. 

Schmaroteen ''snylte", i SBldre tid ogsaa ^Vaere gjerrig", i nt. 
ogsaa "fraadse^^ er advidet af mht. smotzen "vsare smadsig"; sml. 
nht. dial, schmutz ^'gjerrighed" og "fedt^' (jfr. ogsaa Falk-Torp, 
Etym. Ordb. onder Smaus I). 

Karmiffeln er advidet af knuffdn ^^knabse'\ Bragen af Kar- 
niiffel om knegten i et vist spil er sekandsBr. 

Kalmauser 'Mrommer^ sssrling, hsBngehoved^^ til nt. kaifnu' 
sem, kHatnUsem "grnble^ fange griller'' » klUsern, afledning af klus 
''forvirret masse^ sammenfiltret hob^\ Jfr. MUgeln af adldre nht. 
klugd ^'Knanel" (den Goetheske form ausklungeln — ausMUgdn stam- 
mer fra Klungel "Knanel^^), Egentl. altsaa: beskjasftige sig med en 
forvirret, indviklet sag. 

Salbadern af *slcAadern, advidet af nt. sladeren ^'sladre, 
slndre^'. 

Schlafitchen er ikke opstaaet af *Schl(igfittich, der ikke fin- 
des, men advidet af nt. slitj€f diminntiv tU slip, slippe "frakke- 
skjod"; jfr. nt. men bt de slipm krtgen =- ht. einen beim Schlafitchen 
kriegen ^'tage ved vingebenet^'. 

Schlaraffe kan ikke ligefrem vsere det asldre sluraffe, sluder- 
affe, hvor tonen hviler paa forste stavelse. Saavel betoningen som 
stavelsedelingen viser, at ordet er en '^Streckform'^ til schlaff ''slap", 
ligesom den asldre sideform schlaruffe er advidet af schluff ''doven 
person''. 

En rsekke interjektioner har nndergaaet en advidelsesproces. 
Klatsch er blit kladatsch (d. kladask) og videre klctdderadatsch. 
Westf. pladdks er opstaaet af ensbetydende pldks, preass. pladauksch 
b£ plauksch, nht. pladauz (pladderadauz) sf plauz; jir. skand. pla- 
dask^plasky der vel er dannet efter tyske forbilleder. Videre 
nht. bardauz, pardauz ^'hairdua'" ^bauZj pauz\ hoU. pardaf ^ pqf, 
pardoef — poef. 
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Endnn skal nsdviies et par ord af sserlig interesse for skan- 
dinaver. 

Det sdldre danske hanuty hornut ''kumpan'* lever endnn i norsk 
vnlgsersprog. Det stammer fra mnt. Tcomute^ hamMe, der tidligere 
er blit anseet for at vasre lat. conmtus "hornet", et fra depositio- 
nen laant ndtryk. For deane ndledning taler Baerlig den i edldre 
lysk og hoU. forekommende betydning "bogtrykkerlsBrling som bar 
tjent nd, men endnn ikke er blit syend". S. paayiser imidlertid, 
hvorledes det ostfriee. harniUje bmges nojagtig i de samme be- 
^dninger som hniitje, nemlig: kamerat, lystig fyr^ liden sangftigl, 
nnkoy linerle. De sidste betydninger er de oprindelige^ og oyer- 
forelsen paa personer som yed "Instiger VogeP, "lockerer Zeisig" 
o. lign. Men ikke engang for betydningen "udlsert bogtrykkerlasr* 
ling' yil S. medgiye rigtigheden af den gjasngse etymologi. Denne 
anyendelse stammer yistnok ogsaa efter ham fra depositionenj men 
den beror paa oyerssBttelse af det franske hejaunej i latiniseret form 
hejaunuSy egentl. "fnglennge^ gronskoUing'^ demsBst ^'student som 
endnn ikke er optaget i en stndentekorporation". Heryed maa 
erindres, paa den ene side at depositionsskikken fra Frankrig gik 
over i det tyske stadenterliy^ paa den anden side at bogtrykkerne 
tidligere horte til nniyersitetet og sogar blev immatriknlerede. En 
anden oyersaBttelse af samme franske ord er nht. Finke ^'stndent 
som endnn ikke har deponeret". 

Det ogsaa i nordisk optagne ord Krambamhuli "snaps'^ beteg- 
nede oprindelig "enebflerbraendeyin". Det er en spogende yidere- 
dannelse af schweiz. krambambd "snaps'^, der igjen er ^'Streck- 
form'^ af dialektordet krambd, hrammel, en seknndasr sideform til 
hrambet < oht, kranawitu '^ener'^ (egentl. "tranetrse"). 

De her eksempelyis og i al korthed anforte etymologier yil 
man hos S. filnde begmndede paa en maade, som ingen tyiyl ef- 
terlader. Idethele har jeg trods nojagtigt studinm af de hnndre- 
der af "Streckformen" ikke kunnet finde mer end et par tilfsBlde, 
hyori jeg ikke er blit helt oyerbeyist. Et saadant er kalfatem^i 
der efter S. gjennem klafatern (beyaret i hoU. Tdavaaishamer) er 
ndyidet af klatern '^klapre, rasle^' og egentlig her betegnet '^banke 
med hammer'^ Denne ndledning bestyrkes yed det synonyme nt. 
Mameien, kalmeien, der skal yasre udyidet af kleien ^smore'^j egentl. 
altsaa: tilklasbe spraskkeme i skibsplankeme. Imidlertid har hyer- 
ken mnt. eller mndl. noget kaifatern, medens mlat. har ccUa/atarey 
mgr. HcUaq)aTety, hyortil noiagtig syarer ordets SBldste form i ger- 
mansk, nemlig asldre holl. kalrfateny paa hyilken den anforte ety- 
mologi ikke passer. — Kobold "nisse^^ (samme ord som metallets 
nayn) ndtales rigtignok nn med hoyedtone paa forste stayelse; 
men da mht. kobdt i betydningen '^kolbotte'^ hos digtere findes 
betonet paa anden stayelse, anser S. dette for et bevis for at ordet 
er en "Streckform". Et til gmnd liggende snbstantiy kold kan 
vistaok ikke paayises^ men yel yerberne kolderny koltem ''yseTe 
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voldsom, larme" og koldem "ruUe mndt^ slaa kolbdtter''. Efter 
min meDing er mht. kobolt ^'kolbotte'^ dannet af verbet kcbolden, 
der igjen er afledet af kobolt ^'meae'*. Dette ord kan paa grand af 
sin betoning ikke vesre ^'Streckform'\ Heller ikke tillader ordets 
alder denne forklaring, idet man ikke kan skille det fra ofr. gobe^ 
lin (eng. goblin), mlat. gobelinus. Paa samme maade synes mig 
S/s forklaring af Kajute som ndyidelse af nt. TcAte "hal i jorden" 
lidet overbevisende, aldenstnnd ofr. bar cahute '^ussel hytte . 

De sdldste eksempler paa '^Streckformer" i litterataren stam- 
mer fra 18. aarh.^ fra nvilken tid S. anforer to eksempler, broraf 
det ene netop er det omtalte Kobold. Heller ikke fra 14 og 15. 
aarh. kjendes mange eksempler. Da imidlertid de fleste af disse 
dannelser paa gmnd af sin betydning ssdrlig tilborer folkesproget 
og dagligtalen, tor det nok yasre, at literatnrens oplysninger ber 
er mindre afgjorende. 

Med bensyn til betydning er de af S. bebandlede former gan- 
ske ensartede med dem, der i nordisk ^ sasrlig i folkesproget og 
dagligtalen — dannes ved infikset j (bebandlede af anmelderen i 
''Sproglig-historiske Studier tilegnede Professor 0. R. Unger"); 
d. v. 8. de betegner dels lyd^ dels bar de nedssdttende (spottende 
eller foragtelig) betydning. De kan saaledes karakteriseres som en 
art intensivdannelser. 

Som andre intensivdannelser opviser ogsaa disse ofte en art 
rednplikation^ bestaaende deri at stammen med fradrag af den 
konsonantiske fremlyd stilles efter den fiilde stamme; eksempler 
er nbt. dial, schlampampe (laant i dansk dagl. slampamper) af 
scMampe '^kraftlos suppe eller drikke", og det ovenfor nsevnte Jcram" 
bamboli. I andre tilfsBlde synes en gammel svarabbaktivokal at 
v89re hsdvet til ftild veerdi, som i svab. baladem — bladem '^skravle''. 
I de fleste tilfaelde synes dog infikset at vaare af rent vilkaarlig 
art^ med den eneste nndtagelse at dissimilationsloven strengt over- 
boldes mellem gmndordets og infiksets konsonanter. Oprindelsen 
til disse infikser ser S. i de tidligere vidt ndbredte ^^Gebeim- 
sprachen^^ i bvilka snart ab^ of, ak, snart eb, ed, ef etc. infigeres 
i bvert af talens ord. 

Det er mnligt, at denne opfatning vassentlig tredffer det rette. 
Men naar S. gaar saa vidt^ at ban (s. 254) ligefrem erklsBrer in- 
fiksets form for belt ligegyldig (bortseet fra "prssdnplikationsfor- 
meme'^), kan jeg ikke vaDre ganske enig. Yalget af infiksform er 
efber min mening i mangfoldige tilfaslder betinget af synonyme 
ord, - og jeg bygger her en bro over fra Schroders forklaringer 
til de seldre etymologier, der bebandlede en stor del af disse dan- 
nelser som koDtaminationsformer. Jeg skal forsoge at godtgjore 
denne opfatning ved endel eksempler. 

Labander ''laban" forklares af S. som "Streckform'^ af mht. 
lander '^gjerdestang^^, medens det tidligere bar vesret sat i forbin- 
delse med labben ^'haenge slapt ned'^ At dette sidste ord virke** 
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lig ogsaa har vsaret medvirkende ved formen Labandei^y synesmig 
at fremgaa af synonymer som schweiz. JabtUschi = latsM, labuschi 
— luschi, preus. labummel — lumtnel ^\bmmeV\ 

Adskillige betegnelser for 'Maarligt hus eller vsBrelse'* op- 
viser infikset a&, saaledes kahache, kabUse (ogsaa optaget i nor- 
disk)^ Jcabuff, kabtUte. AUe disse sattes tidligere i foroindelse med 
fr. cabane (eng. cdbin)^ og jeg finder det noksaa sandsynligt^ at 
dette ord har dannet forbilledet for de ndvidede former. 

Laaenburg. latUchte — liichte ^'lygt" og det ensbetydende til 
lauschen '^flamme'^ horende els. lateische (o: latausche) nar^ synes 
mig, ntvilsomt faaet sin form fra Lateme *lygt^^ 

Els. gramassig "vred^ bister'' stilles af S. til dialektordet 
graaSy grdss^ der bar samme betydning. Hess, gramau/neen 'Icnarre'' 
svarer til bair. grauneen. Scnweiz. gramausen ''knnrre" er side- 
form til grausen. Yed alle disse ligger det nsar at tsBnke paa til- 
knytning til adj. gram, 

Schweiz. chrSbiisdn "kildre'' er vistnok udvidet af det ens- 
betydende chriiseln efter chrabben ''kradse, klo". 

Nt. scha{r)i€ackeln ''ryste'' maa vasre udvidet af schaken ved 
tilknytning til tcackeln. 

Karhess. es sckatinibert ''solen gaar ned'' er ganske vist om- 
dannet af schitnbern ''sknmre'' med tanke paa schcUe "skygge". 

Nt. pankefett leben udgaar vistnok fra banket (panhefj^ men 
er aabenbart knyttet til adj. fett 

Det holl. krakeel "traette" (sv. krakel, smL d. krakUsk) er 
allerede af De Bo forklaret som udvidet form af kred, der i^en 
beror paa fr. querdle. Bestemmende for infiksets form har aog 
vistnok vsBret kraken ''knage'', der i t. dial, ogsaa betyder ''trsBtte**, 

Utvilsom er videre tilknytningen til Kram ved det paa s* 
128 omtalte kramate ''unyttigt kram''^ udvidet af Kraiz "afskrab^ 
aflfald". 

Kluge (Zfdw. 1^50 if.) har som seldste betydniug af Philister 
paavist "bysoldat^ politibetjent". I Sachsen-Laaenbnrg anvendes 
JUister i samme betydning som schirgenfist om en angiver^ anmel- 
der, ligesom Jisten (pedere) i flere tyske dialekter bruges i betyd- 
niugen ''anmelde, angive". Bestemmende for den forlaDugede form 
maa dog en spogefuld hentyding til det bibelske navn ha vseret. 

Det mnt. rabuse (i udtrykket in de r abuse geven ''prisgive") 
maa ha havt en biform med p^ idet nht. Bapuse er laant derfra i 
det 16. aarh. Det maa ogsaa ha havt en nasaleret biform, bevaret 
i dansk rambus, der i betydning svarer til nht. jRapuse ''spil med 
omhinanden kastede kort'\ Efter S. er ordets grundbetydning 
'liele massen uden forskjel, rub og stub'', altsaa ganske den samme 
som ved nt, riise. Jeg formoder, at ordets oprindeligste form har 
V85ret ^rampuse, hvor infikset er bestemt af det med ruse syno- 
nvme ramp : sml. mnt. im rampe kdpen — nt. in de ruse kopen 
^obe under et, rub og stub''. Paa lignende vis anser jeg mange 
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af de af S. behandlede ^Streckformen" som sekandaert opstaaede 
ved ombytte af infiks og finder derved ogsaa i andre tilfsalder til- 
knytniDg til synonyme ord. 

Sluttelig skal bemerkes, at der spredt omkring i bogen fin- 
des adskillige nye og elaaende etymologier ogaaa af andre ord end 
^Streckformen^^ Saaledes tilhorer den ovenanforte^ evidente for- 
klaring af {ai>is)klugeln S. Kransf stilles (s. 119) til mht. krane 
^'kreds'^' jfr. Schwanz : schunngen. S. 222 findes en interessant 
forklaring af eventyrfignren B/umpdstUz som ^^Bunkelsterz^' (roehale), 
jfr. Siibejsahh 

^]. Falk. 



Mindetale over prof, Sophus Bugge. 

Naar Filologisk Forening bar onsket at feire Sophns 
Bngges minde, bar den dertil skjellig grund. Lige til foreningen 
for 10 ^ 15 aar siden skiftede karakter og blev en eksklnsiv stn- 
denterforening^ var Bugge dens ivrigste medlem og belivende 
aand. I min studietid og endnn en rum tid efter gav bans near- 
vserelse dens moder varme og dens fester glans. Ingensteds likte 
ban sig bedre end blandt de nnge, ban som selv til sit livs ende 
forblev evig nng. Han elskede nngdommens freidige sind, ban 
som selv saa saa lyst paa menneskerne og saa forbaabningsfnldt 
paa tingene, som aldrig ledrte alderdommens mismod at kjende. 
For ynglingens af altfor varme impulser bevirkede feiltrin havde 
ban altid overbedrende ord^ ban som alderens knlde aldrig fik an- 
gribe. Naar ban talte til studenterne, lod det ikke som Isarerens 
formaning^ men som den asldre vens opmnntrende rost: blandt sta- 
denter var ban student. Ogsaa i sit bjem samlede B. ofbe en 
kreds af aaldre studerende og yngre kandidater, ssarlig kanske saa- 
danne som fortsatte sine studier efter embedseksamen. Her ber- 
skede altid en utvungen og studentikos stemning^ og ber IsBrte 
vi ogsaa ret at forstaa, bvilken levende interesse B. folte for bvw 
enkelt af os. Den nuvssrende slegt af filologiske studenter vil vel 
V89sentlig kjende *B. som Issrer. De vil mindes den dybe og gri- 
bende undertone i bans foredrag^ den understrom af begeistring 
som gav selv det dagligdagse indvielse. Naar ban for kanske ty* 
vende gang i sit liv med samme g\6A tolkede de gamle eddakvad^ 
erkjendte man rosten bos en der bar lyttet til stemmeme fra vort 
folks barndom med kjaerligbedens aldrig traette ore. 

Bugges lange arbeidsdag begyndte tidlig. Student allerede 
i IS-aarsalderen^ udgav ban 18 aar garamel en afbandling cm 
konsonantovergangene i norsk folkesprog og skrev som 20-aaring 
om de umbriske og oskiske dialektor. Alt som student foretog 

AltnV FOR XO«Z>X8K rtliOLOOI ZZIV, NT FOUD ZZ. 
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ban med offentlig nnderstottelse en reise i Telemarken for at samle 
folkeviser^ og dette besog gjentog han senere oftere. Han bley 
herigjennem en fortrinlig kjender af denne dialekt^ hvad bl. a. kom 
tilsyne ved bans bidrag til Boss's ordbog. Jeg bar selv hortham 
sige, at telemarksk var det eneste sprog udenfor vort rigsmaal, 
8om ban belt beberskede. 

I 1858^ aaret efter at B. var blit kandidat, ndkom bans sam- 
linff af '^Gamle norske Folkeviser^', bvortil et eflersledt blev trykt 
i oet danske tidsskrift '^Folke^. Dette var den nationale romantiks 
tidsalder^ og denne tidsretning var sikkert ikke nden indflydelse 
paa B.'s valg af arbeidsfelt. Men ellers fremtraBder det romantiske 
element ikke i samlingen. Hvad der laa B. mest paa bjertet, var 
at skaffe tilveie paalidelige optegnelser. Under indflydelse af 
Svend Omndtyig og tildels i forening med bam gay B. sig demsBst 
til at stndere visemes oprindelse og bistorie og bar i tidens lob 
leveret en rsBkke vigtige bidrag bertil. En plan som B. lasnge 
nasrede om en samlet bistorisk ndgave af alle norske folkeviser^ er 
desv»rre aldrig blit realiseret. Hans betydelige samlinger til en 
saadan opbevares paa Universitetsbibliotbeket og venter der paa 
den rette mand. — Gjennem sine vandringer paa landsbygden for 
at samle sange og folketraditioner eller stndere runeindskrifter 
indsugede B. en sterk kjsBrligbed til dens befolkning. Til landet 
tyede ban belst om sommeren; de sidste 15 sommerferier tilbragte 
ban paa Tonset, bvis bonder bar bans kiste til jembanestationen 
og laange vil mindes den gamle mand, som saa godt forstod at 
tale med dem om deres egne ting. 

I 1866 var B. blit professor i sammenlignende spogforskning 
og oldnorsk, og i det K>lgende aar ndkom bans beromte ndgave 
af SsBmnndar Edda^ som er blit grundlsBg^ende for den senere 
eddaforskning. Her blev for forste gang g]ort nojagtig rede for 
bandskrifbeme og meddelt en belt paaudelig tekst^ ligsom den 
konjektnrale kritik overalt bssrer vidnesbyrd om udgiverens sko- 
lerede Iserdom og skarpsindigbed. Til Eddaen vender B. atter og 
atter tilbage. AUerede i 1866 leverede ban i Aarb. f. nord. Oldk. 
et rigt efberslsDt. Og senere er stoffet til mange^ deriblandt de 
betydeligste af B.'s arbeider bentet fra disse merkelige oldtidsdig- 
te^ Ugesom ban i sine forelsdsninger stadig fremdrog nyt roateriale 
og nye synspnnkter for deres forstaaelse. Eddaens aand var lige- 
8om blit et stykke af B.'s egen natar; dens sterke tale og veder- 
heftige stil lignede i meget bans egen veltalenhed. 

Sit navn som tekstkritiker skylder B. fornden eddandgaven 
ssarlig det fortrinlige arbeide "Norrone Stadier af sagnbistoriak 
Indbold". Efterat fire sagaer var trykt, ophorte imidlertid den 
videre udgivelse, efter B/s eget ndsagn fordi den fsBrdigskrevne 
indledning forsvandt for bam paa et mode i Filologiak Eoremng, 
bvor ban bavde foredraget dens bovedindbold. I forbmdelse med 
diflse arbeide staar videre bans ndmerkede studier over det vig- 
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tigste anTOlsaksiske heltedigt B^walf^ vedrdrende dels tekstkriti^ 
ken dels neltesagnene. 

Et modsigelsens tegn blev B. ved sine "Studier over de nor- 
diske Gnde- og Heltesagns Oprindelse^, hvoraf de to ^rste hefter 
udkom i 1881. Da B. optraadte med sin ciye Isere^ var den gjsengse 
opfatning af eddadigtene^ at de yistnok var optegnede paa Island^ 
men tilblevne i nmordisk tid og efter sit indhold vassentlig fselles- 
germanske^ — at de ligefrem indeholdt en paalidelig skildring af 
nrgermansk gadetro og gav det dybeste udtryk for den gammel- 
germanske aand. Allerede i 1876 havde B. fastslaaet^ at intet 
eddadigt kan ha eksisteret i de foreliggende yerslag, medens de 
aaldre mneindskrifters sprog herskede, at de ide&ele ikke kan 
vaere seldre end c. 800. I sine "Studier" formulerede ban sin op- 
fatning af denne digtning^ oprindelse derhen^ at den helt baarer 
vikingetidens prasg og er opstaaet nnder indflydelse af Vestens^ 
Irlands og Englands^ kaltar, Af Irlands munke og Northnmber- 
lands kristne befolkning har vikingeme hort kristne legender og 
middelalderlige sagn af antik oprindelse, og har omformet disse 
brokker efber hjemlige forestillinger. Loke er Lacifer^ Balder af- 
speiler Kristns^ medens Nanna er den antike Oenone. Herefter er 
eadaernes gndeverden vassentlig en litteraer knnstmytologi fra over^ 
gangstiden mellem hedenskab og kristendom^ og blev som saadan 
knn i meget begraDnset udstraekning folkets eiendom. — Det kan 
synes nnderligt^ at B. med sit aabne blik for oldtidsmindemes be- 
tydning for nationaliteten — hvis vekst han selv fremmede Ted 
sin ildnilde tolkning af vor gamle litteratar — blev den som gav 
den patentnationale opfatning grundskuddet. Og dog er intet 
bedre egnet til at vise renheden i hans videnskabelige strsaben, 
end at han saaledes satte sandhedens ei'kjendelse over hensynet til 
den forargelse han vidste vilde komme. 

Forargelsen og forkjsetringen ndeblev da heller ikke. Men 
med den begyndte tillige en ny blomstringstid for den mytologiske 
forskning. Af det myldrende virvar af meninger holder vigtige 
resultater paa at afklares. Allerede nn tor vel den dom ndtales, 
at vistnok vsBsentlige sider af B.'s lasre tiltrsDnger sterke modifi- 
kationer^ men at hans grundtanker stadig mere viser sin sandhed^ 
— altid flare arbeider i B.'s aand. Og selv i de mest mislykkede 
partier af hans verk trsdffer man saa megen solid laerdom^ at laas^ 
ningen ikke blir spildt. 

Af de indvendinger, som reistes mod B.'s opfatning^ gjaldt 
en meget vigtig kronologien. Den rige mytedannelse^ hvis rester 
er kommet til os^ det fastbyggede og forbenede mytolo^ske digter- 
sprog kunde nmalig v»re adviklet i lobet af det hnndredaar, som 
I B. levnede dertil. Berettigelsen af denne betragtning^ som navn- 

r lig hsBvdedes af isleandiogen Finnar J6nsson^ drev B. til den for- 

t tvilede udvei at bestride den islandske traditions paalidelighed m. 

^ h. t. kronologien af den saldste skaldepoesi: Brages vers og Yng- 
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Immtal henfortes nn af B. til midten eller slutningen af det 10:de 
aarh. ('^Bidrag til den saldste Skaldedigtnings Historie"^ 1894)« 
Ubeyisligheden og nrimeliglieden af denne nve hypothese bley 
snart godtgjort af J6iiBson. Senere blev B. tilboielig til at i|88tte 
beroringen med Irland hoiere op i tiden^ — allerede i 617 kjendes 
jo vikinger ved Irland. Herved faar man da et langt storre spatinm 
at regno med. Sit syn paa den irske paavirknings indflydeise bar 
B. videre stottet ved sine stndier over norsk sagaskrivning i Ir- 
land og over irske laanord i nordisk og nordiske laanord i irsk. 
Alligevel tor det maaske siges^ at Irlands betydning for vor gamle 
knltar idethele er blit overdrevet af ham paa bekostning af hvad 
der skyldes folkvandringstidens gjennembrud. 

Langt bedre funderet synes mig den angelsaksiske indflydeise. 
Sasrlig vil den af B. paabegyndte^ men desvsBrre aldrig afsluttede 
afhandlingsrsdkke (i Panl-Braunes Beitrage) om angelsi^iske laan- 
ord i eddadigtene for enbver kyndig germanist vsBre af afgjorende 
vegt. Naar bele rsdkker af djr. Xsy.j der ikke forefindes i nordiske 
sprog, lader sig ndlede af angelsaksisk, kan dette selvfolgelig ikke 
forstaaes anderledes end at forfatterne bar staaet i intimt forhold 
til engelsk knltar. 

I forbindelse hermed staar det videre^ at den kristelige ind- 
flydeise er langt sikrere begrandet end den antike^ der af B. til- 
skrives den irske mnnkelaardom. I virkeligheden betviles vel den 
forste nn knn af et forsvindende faatal af forskere, medens den 
sidste, hvor den overhoved antages^ neppe anskues paa ganske 
samme vis som af B. og ialfald ikke i den af B. antagne ndstradk- 
ning henfores til bestemte skriftlige kilder. 

Vi fores herved over til de indvendinger, som bar vaeret 
reist mod den af B. anvendte^ ensidig filologiske metode. Det 
indrommes nu alment^ at B. i altfor hoi grad bar opereret med 
ligheder^ som kan vsBre af tilfsBldig art^ nden at agte tilstraekkelig 

Eaa nlighedeme^ som almindelig forklares ved det lidet sigende 
egreb ^omdannelse". Ret folbart blir herved savnet af en kom- 
plementsdr fremstilling, hvori de til grand for omformningen lig- 
gende hjemlige forestillinger eller myter kommer til sin ret. Her- 
nnder blir der plads saavel for den asldre natnrsymbolske betragt- 
ning som for den generelle mytologiske metode, der er grundlagt 
paa det sammenlignende mytestndiam. Saerlig dristige er B.'s 
talrige folkeetymologiske navneforklaringer, der ikke sjelden danner 
det eneste eksakte grnndlag for bans kombinationer. X kritiken 
af Sakses Baldersagn f. eks. tumler B. sig ret tilgavns i denalags 
nkontrollable sammenstillinger. 

I striden om B.'s ^Gade- og Heltesagn'' var det, ikke a\\© 
8om opretholdt en Rydbergs noble tone. Karl MiiUe^^^^ ^- ^!F^-> 
hvis Deatsche Altertamskunde V, 1 var viet den ^y%V®^^A ^^^ 
lerede B. og bans meningsfiBelle Bsing som '^Tboren"- ^^^^^ "^ ^^^ 
bevarede til alle tider den vserdighed, som var bft^^o- ^8^^ 
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liTets forhold. Hans dom over modstandemes forgaaelser var mild, 
^gne feiltagelser indrommede ingen mere redebont end han. 

Uomstridt er B.'s fortjeneste paa nineforskningens omraada 
Her. har ingen udrettet mere end han. Sam men med dansken 
Wimmer har han lagt den faste gmndvold for tolkningen af de 
Sdldste og dnnkleste mneindskrifter. Her kom hans gmndige file* 
logiske skolering og geniale gjestningsevne helt nd til sin ret. I 
1867 gav han den rette lassning og tydning si Gnldhomindskriften^ 
hvorved en strengere metode indfortes i denne forskning. Et 
glimrende arbeide er hans lassning af Sveriges IsBngste og berom- 
teste mnesten^ Bokstenen. Sammen med svensken Brate har han 
nndersogt Sveriges ranevers. Yidere kan nsevnes en afhandling 
om indskrifben paa Forsaringen og en msengde andre afhandlinger. 
Et monamentalt verk er '^Norges Indskrifter med de saldre Bnner*, 
hvortil Blatter sig ndgivelsen af de yngre mneindskrifter. Selv- 
iolgelig er der i disse arbeider, hvor allerede leesningen frembyder 
saa mange tvilsmaal, meget usikkert. Heller ikke kan det vel be- 
strides, at B. ofte var vel rask til at fremstiile gjsetninger og der- 
ved skadede sit ry som eksakt forsker. Hvor let B. havde for at 
skifte mening, fremgaar sserlig af hans tre behandlinger af Bok* 
stenen (hvoraf den sidste ved hans dod endnu ikke var trykt): 
aden nodvendighed opgiver han ikke sjelden tidligere formodnin- 
ger til bedste for andre, som ingenlnnde er bedre begrundede. 
Men for B. var det videnskabelige ry ikke hovedsagen: sit eget 
satte han ved sin dristighed saa ofte paa spil, skjont han altid 
tilraadede andre forsigtighed. Og som vidnesbyrd om en altid 
lige levende udvikling er denne nbestandighed heller ikke nden 
en psykologisk interesse. 

Paa omtrent alle gebeter af den germanske og ssdrlig den 
nordiske filologi tredffes B.'s navn. Som etymolog var han over- 
maade betydelig, selv om hans mest omfangsrige arbeide a f denne 
art, et tillaeg til Yemers lov, i hovedsagen maa betegnes som for^ 
feilet. En raekke geniale tydninger af norske stedsnavne — B. var 
medlem af kommissionen til revision af matrikelen og medarbeider 
ved det af Rygh grundlagte verk "Norske Gaardnavne" — skyldes 
ham; — i andre tilfaslder trodser rigtignok hans forklaringer alle 
analogier. Til den oldnorske grammatik og leksikografi har han 
ydet vigtige bidrag (bl. a. et anhang til Fritzners ordbog). Af 
stor betydning for den oldnorske verslaere var et foredrag paa 
filologmodet i Kjobenhavn 1876, hvor bl. a. kvantitetens roUe forst 
paavistes. 

Men B.^s arbeidsfelt var endnu langt videre og strakte sig 
til sprogforskningens dnnkleste omraader. Han forfattede roman- 
ske, ja albanesiske og armeniske etymologier. En fmgt af hans 
armeniske studier er ogsaa en merkelig afhandling om armeniske 
laanord i gotisk. Yidere tolkede han oskiske indskrifter og skrev 
om zigoinersproget. Han var dog ikke ov^ralt lige heldig. Saa* 
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ledes ansees bans tekstbehandling af Plaatns (Mostellaria) for alt* 
for yilkaarlig; og bans losning af den etraskiske gaade regnes for 
mislykket. Ogsaa her skiftede B. gjentagne gauge mening: fra 
forst af anaaa han sproget for nsBrmest beslegtet med italisk^ senere 
med italisk og grassk, endelig med armenisk. I behandlingen af 
lykisk var ban heldigere og bar ber (efter kollega Torps mening) 
lOTeret slaaende argnmenter for sprogets indogermanske oprindelse. 
B. opstillede en egen afdeling af de indogermanske sprog som ban 
kaldte anatolisk, og bvortil ban fornden armenisk regnede lykisk^ 
etroskisk og det sprog som taltes af den forgrseske bet'olkning (pe- 
lasgeme). At disse sidste virkelig var beslegtede med etmskerne, 
synes at fremgaa af den lemniske indskrifb. Hertil borer et efter- 
ladt storre arbeide, bvis forste del bandler cm det etruskiske 
sprog^ og i bvis anden del^ der bsBrer titelen ^Ungriecbiscbe Ele- 
mente im Griecbiscben''^ grseske steds- og personnavne samt my- 
tiske navne og betegnelser for redskaber^ planter etc. etymologisk 
belyses. — Mange yil vistnok beklage^ at B. yed disse Qemtlig- 
gende arbeider^ bvis resnltater vel for en vsBsentlig del er tyilsomme^ 
droges bort fra de nssrmere liggende opgaver^ som ingen kunde 
lose bedre end ban. Selv saa ban imidlertid^ trods manglende an- 
erkjendelse^ altid meget forbaabningsfiildt paa denne side af sin 
virksombed, og bffivdede ofte til forsvar for den bver nations pligt 
tQ at deltage i det iBsUes knltnrarbeide. 

Hyad jeg bidtil bar nffivnt^ kan synes meget, men ndgjor 
alligevel ikke paa langt near bele omfanget af B.'s videnskabelige 
yirksombed. Han bidrog til en mffingde foretagender, yar et ivrigt 
medlem af yidenskabelige selskaber^ fi>rte en adstrakt yidenskabe- 
lig korrespondance^ kort sagt^ deltog i alle rorelser paa sit om- 
raade. 

B. yar ntyilsomt en af de sidste af de store filologer af den 
Grimmske type. I alsidigbed overgik ban endog P. A, Mnncb. 
Da B. begyndte sin bane, yar filologien endnn saa at sige i sin 
bamdom^ stofiet var endnn ikke saa oyervseldende. Det yar den- 
gang endnn mnligt at anlaBgge stndiet efber en meget bred maale- 
stok. Men det er egnet til at yaekke den storste benndring^ at 
ban bar formaaet ikke alene at bolde skridt med ndyiklingen paa 
alle disse omraader^ men endog fremme den paa de fleste. 

Tilsyneladende kostede denne enestaaende prodaktion bam 
som regel ikke oyeryffittes anstrengelse^ om ban end yed on en- 
kelt leiligbed maatte soge otinm. Arbeidet faldt bam let; etkyar- 
ters byile efter maaltideme, og bans bjeme fnngeredo atter med 
fomyet friskbed. Hans interesse yar altid yaagen. Hans aand 
bavae den bellige ild, som altid brsender^ den store uro som aldrig 
giver fred, men driver til rastlos virksombed^ — den nro som er 
geniets sikreste kjendemerke. 

En saadan aandens bolgende bevaegetbod skabes knn af de 
store tanker og syner. Trods B/s noiagtigbed og grnndigbed i 
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detaljer^ bans indgaaende nndersogelser af minntiose sporsmaal, tor 
man tiygt sige, at denne art af lorskning ikke interesserede ham 
i og for sig, men kan hvor de indgik som led i en stor opgave. 
Da yar det ilden fra ideens grebethed som bragte ham til ikke at 
sky nogen moie* B.'s hele natur laa ikke for de banede Teie, 
hans ha stod til de vanskelige problemer^ til det gaadefalde. Hans 
digterfantasi drey ban nd paa opdagelsesreiser for at erobre nyt 
land for yidenskaben. At hans dristige opdagermod hemnder ofte 
forte ham ind paa yildfarende stier^ indsaa han faldt yeL Beteg- 
nende er det saaledes, at et af bans skrifter som motto bserer 
Grimms ord: "Man mnss mitten im Streben nach der Wahrbeit 
auch den Mat des Fehlens haben'\ Hans storste betjrdning laa 
her i de ideer han adstroede^ de impnlser der adgik fra hans yidt- 
sknende og rige aand. EUer for at citere Friedrich Klages ord: 
'^Ueberall nar S. B, arbeitete, warden seine Anschaaangen and 
Meinangen ein Ferment in der Weiterentwickelnng der betreffenden 
Disciplinen. So gross aach der daaemde Gewinn seines Lebeas 
ist, noch yiel grosser war die Anregang^ die in dem Widersprach 
lag^ den seine kiihne Phantasie beryorrieP. 

Det yilde ikke ysere i B/s aand — han som saa ofte besor- 
gede kritiken oyer sig sely og frabad sig megen ros yed baaren — , 
om yi ikke benyttede deane leilighed til at erindre om den men- 
neskelige eynes begraensning, en loy som geniet — hyis sffirkjende 
er intensiteten — er faldt saa sterkt anderkastet som andre. 
Chacan a les d6faats de ses qaalit6s^ — enhyer bar sine fortrins 
feil. Den skabende og digtende fantasi, som adgjorde B.'s geni, 
yar tillige hans syaghed. Idet den lober foran andersogelsen og 
foregriber resaltatet^ kommer den ofte til at yirke bestemmende 
paa opfatningen^ saaledes at fremstillingen arter sig som en adyo- 
katar for foradfattede meninger. B. synes altid at ha likt sig 
bedst paa omraader hyor fantaaien bar friest spillernm^ hyor stoffet 
ikke er rigt nok til alene at bestemme konklasionen. Han knnde 
idethele yanskelig slaa sig tilro med oyerbevisningen om at mate- 
rialet ikke slog til, — hans fantasis lynglimt hayde saa ofte op- 
lyst morket^ at han nodig stansede der hyor dagslyset syigteae 
elier yeien horte op. Beskjaeftigelsen med de ofte meget dnnkle 
rnneindskrifter og med de endna dunklere lilleasiatiske sprog be- 
fordrede hans anlseg for dristige kombinationer og gjsstninger, saa- 
ledes at han^ som oprindelig yar meget strong i sine fordringer 
til stringent beyisforelse og altid yedbley at ysBre dette ligeoyer- 
for sine eleyer^ ikke sjelden bley yel liberal mod sig sely i dette 
stykke. 

Der er ogsaa en anden mangel hos B., som tor hsBnge sam- 
men med et fortrin. En mand hyis tanke til stadighed beysBger 
sig paa yidt forskjellige kaltaromraader^ er let adsat for at tabe 
den ieyende folelse af deres indiyidaelle begrffinsning. Heraf for- 
klarer jeg mig, at B/.s tydninger og konjektarer ikke sjelden op- 
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viser adtryksmaader og forestillinger^ som er nden Bidestykker in- 
den yedkommende litteratar^ ja endog i og for sig sogte og 
skruede. 

En tredie nfnldkommenlied hsBnger derimod nssrmere sam- 
men med den tids aand^ i hvilken hans nngdom faldt, — i Norge 
ial&ld en afilosofisk tidsalder^ karakteriseret ved foragt for abstrakt 
spekalation og for generalisationer. Samtidig med at B. tilegnede 
Big vessentlige aider af de saakaldte "Jnnggrammatikeres'' opfatning 
af lydlove^ opererede han ikke sjelden med Cortias' "sporadiske^ 
lydndviklinger. B.'s stadier over gude- og heltesagn vilde ntvilsomt 
ha vandet meget^ dersom solve grandproblemerne var blit optagne 
til droflelse i fomodent omfang^ de enkelte momenter g}ort til 
gjenstand for sammenhffingende gjennemtsankning. At B. selv 
bley opmerksom paa deane ufaldkommenbed^ fremgaar af hans bog 
om Helgedigtningen^ hvor han soger at trsBnge ind i mytemes 
egentlige kjerne og basrende tanker. 

B/s ekaempel kunde bli farligt. Det vilde ikke vsare til 
gavn for en snnd videnskabelighed, om mindre aander fiilgte i 
hans spor. Det maa kraeves, at enhver forsker gjor sig regnskab 
for den grad af sandsynlighed^ som tilkommer enhver konklosion^ 
og ikke opstiller som beviste slntninger^ som hoist kan gjaelde for 
mnligheder, eller af en raekke muligheder formnlerer et bevis. Det 
vilde ogsaa som regel vsBre mere til gavn end til skade^ om en- 
hver lige fra forst af sogte at bli klar over^ hvorvidt et givet ma- 
teriale tillader sikre slatninger. Man vilde derved befries for en 
videnskabelighed hvis saerkjende er^ nnder jagten paa nye og store 
resnltater^ af et ntilstrsekkeligt stof at traeikke vidtrsekkende slat- 
ninger^ som gaar nd over det for tiden erkjendbares greanser. 
DesvsBrre er det netop denslags hypothesekram som lettest finder 
veien til den nkyndige almenhed. 

Men den fare jeg her har nasvnt, afvaergede B. selv. Lige- 
overfor sine videnskabelig arbeidende elever opstillede han gjeme 
sit eget eksempel til advarsel og ikke til efberfolgelse. Paa sine 
forelaesninger skjov han med sjelden beskedenhed sine '^privatmenin- 
ger^ tilside^ og i de sjeldne tilfa&lde da han docerede en at sine 
omstridte hypotheser, tog han altid de sterkeste forbehold. Faa 
ting var ham mere imod end at faa sine teorier repeterede i ek- 
samensbesvarelser. 

Idethele staar B.'s akademiske virksomhed for mig som det 
ypperste i sit slags. Hans store alsidighed kom ogsaa hans under- 
visning tilgode. Han besad i iremragende grad den forening af 
sproglig, almenhistorisk og litteratnrhistorisk interesse^ som er saa 
onskelig for den filologiske leerer. For ham udgjorde den grun- 
dige forstaaelse og kritiske behandling af teksterne gmndlaget for 
den filologiske skolering. Hans foredrag udmerkede sig ved en 
smnk, ofte poetisk fremstilling^ parret med en varme der knnde 
stige til patos. 
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B. var en sammenhsBngende personlighed^ og bans videnska^ 
belige ndvikling afspeiler dette. Fffidrelandets egne skatte drog 
forst bans sind. Derira steg han op til den nrnordiske fortid^ saa 
til den feellesgermanske kaltnr^ og endelig &Tnede bans interesser 
bele den indogermanske videnskab. B. leyede ikke bag nedmllede 
gardiner^ men sammen med sit folk. I indrepolitiske sporsmaal 
optraadte ban doe sjelden^ som da bans kjffirligbed til skriftspro- 
get skabte sig udtryk i bans bekjendte tale paa rigsmaalsmodet i 
Kristiania. Han var skandinav med liv og sjasl. Den nordiske 
samborigbedstanke bavde i bam en varm talsmand; endna saa 
sent som i 1905 talte ban offentlig for enbed i Norden. Saavel i 
Danmark som kanske seerlig i Sverige bavde ban mange venner. 
I 1864 meldte ban sig endog til et ledigt professorat i Lnnd, men 
afgjorelsen foregrebes yed bans ndnaevnelse til lektor i bjemlandet. 
Gjentagne gange reiste ban i Sverige for at samle mneindskrifter. 
I 1877 kreeredes ban til asresdoktor yed IJpsala nniversitet og 
boldt i 1880 efter indbydelse forelassninger over mytologi samme- 
steds; yed denne anledning ndnasyntes ban til B. N. O. Da i 
1889 taknemlige eleyer baedrede B.'s 25 aars jnbilasam som pro- 
fessor yed et festskrift, yar ogsaa en syenske med^ og i 1893 yed 
B.'s 60de fodselsdag tilegnede 14 syenske videnskabsmffind bam et 
skrifl (^Upsalastadier^) "med beundran, karlek ocb tacksambet". 
Ogsaa fra andre< kanter af Europa er SBresbevisninger strommet ind 
over bam, som et yidnesbyrd om bans langt nd oyer Norden gaaende ry. 

B. yar stor paa mange omraader^ som laerer for de stnde- 
rende^ som talsmand for sine sympatier. Endna storre som yiden- 
skabsmand, byor ban er at regno bland t de ndyalgte faa. Storst 
dog som menneske, hyor ban kommer idealet nsr. 

Han yar en aedel og ridderlig personligbed^ enkel i fremtrsd- 
den^ beskeden som faa. Hans retskaffenbed yar saa stor, at den 
aldrig tilled bam at bli staaende yed et ensidigt standpunkt; idet 
ban i enbyer sag bestrssbte sig for at se det berettigede i modpar- 
tens argumenter, bidrog ban kraflig til at adjeyne alle noyerens- 
stemmelser. I det bistorisk-filosofiske fakaltet, byor ban og ban 
alene yed sine omfattende stadier og interesser adgjorde et leyen- 
de foreningsbaand, var sasrlig denne egenskab bos B. af nskatter* 
ligt yerd. I som knn kjender den smakke og yenlige olding, yil 
aldrig glemme det paa en gang rorende og opboiede syn af den 
balyblinde gamle, bvis storhed ikke mindst kjendtes paa den maade 
byorpaa ban bar nlykken. Yi som bar bavt den lykke at ha 
denne store og gode mand baade til IsBrer og yen, kan yidne, at 
kjaerligbeden var driv^aeren i alt bans virke, — derfor er ogsaa 
bans mindo elsket af alle. 

m. Falk. 

M^ddelande. Efter prof. Sopbas Bngge bar prof. Marina 
HaBgstad intratt i tidskriftens redtJction. 



Bidrag^ till tolkningen af runinskriften pa 

Forsaringen. 

P& den 8. k. Forsaringen — en ring, som ursprungligen 
suttit i vapenhusdSrren till Forsa kyrka i norra Helsingland 
— finnes med runor inristadt ett synnerligen markligt lag- 
stadgande, som anses stamma fr&n det tolfte &rhundradet. 

ForRainekriften bar varit fbrem&l f&r m&nga olika tolk- 
ningsforsOk. I senare tider bar Sophus Bugge i sin ban- 
brytande afbandling ^) om densamma lagt den fasta grund- 
valen till dess tydning, liksom ban ocks& p& ett oemots&g- 
ligt 8&tt utredt m&nga af dess ord ocb uttryck. Sedennera 
bar inskriften i sin belbet bebandlats af Harald Hj&rne ^), 
Elis Wadstein *) ocb Adolf Noreen *). 

Trots det stora skarpsinne som dessa forskare nedlagt 
p& forklaringen af inskriften torde den dock ej kunna anses 
vara p& ett i alio Sfvertygande s&tt sluttolkad. 

Asiktema om Forsainskriftens inneb&U g& mycket i s8.r. 

Under det att Bugge menade, att runristaren p& Forsa- 
ringen inbuggit ett stadgande om b5ter fi)r forsummelse af 
tiondebetalning, anse Hjirne, Noreen ocb Wadstein, att in- 
skriften i fr&ga stadgat bStesstraff f&r brytande af kyrkofriden 
genom slagsm&I i kyrkan. 

Fast&n de tre sistn&mnda forskama allts& &ro eniga be- 
tr&ffande inskriftens inneb&U i stort, afvika deras tolknings- 
^rslag i detalj mycket fr&n bvarandra. 



^) I Festskrift til det Kgl. Universitet i Upsala ved dets Jabilnam i 
September 1877 fra det Kg\. Fredriks Universitet i Christiania. Giteras: 

>) I Nordisk Tidskrift for Filologi. Ny Bnkke Y : 177 ff. Citeras: Hj&rne. 
*) Boninakriften p& Forsaringen (1898) — Skrifter utgifnaAf K. Huma- 
nistiska Vetenskaps-Samftindet i Upsala. YI. 8. Citeras: Wadstein. 
*) I Altschwedische Grammatik s. 488 f. Citeras: Noreen. 

ABKiT riis MompiiK wwoiow zztr, mt rouD zx. 16 
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Sarskildt har den fjarde af inskriftens genom skilje- 
tecken (tre punkter) fr&n hvarandra skilda afdelningar — 
enligt Wadstein Met sv&raste stallet" — tydts p& mycket olika 
satt af Hjame, till hvilken Noreen vasentligen slutit sig^ 
och Wadstein, 

De tolkningsforslag, som jag i det f&ljande skall fram- 
stalla, galla just denna afdelning. Till det ofriga tager jag 
endast hSnsyn, fSrs&vidt det berores af min tolkning af 
ifr&gavarande del. 

Ifr&gavarande parti — den sista afdelningen p& ringens 
ena sida — lyder: 

aukaltaikuiuarBifanhafskakiritfuriB. 

Darefter kommer — p& ringens andra sida — foljande 

passus: 

sua[}lir{)iRaJ^uatliut>riti. 

Harnedan anfSras Bugges, Hjarne8(-Noreen8) och Wad- 
steins transskriptioner och tolkningar af denna del af in- 
skriften. 

1) Bugge (26 f.): Transskriberad text: auk allt isigu 
i varr^ ef cenn Jiafskakki rett fyrir svd& lertfir dgu at lydretti. 
Ofversattning: "Og alt af Eiendom fortaber man, hvis man 
fremdeles skjsevt afskjeerer Ret (d. e. undlader fuldt ud at 
yde hvad der er Ens Pligt at yde) med Tilsidesaettelse af 
hvad der tilkommer de Geistlige efter Landets Lov." 

2) Hjame: Transskriberad text, se Noreen 483: auk 
alt migliu I warn, ef an hafskj aghi ret fyrin. Swap Ur- 
pir aghu at Uupretti. Ofversattning, se Hjarne 181: "Och 
for allt bohag har inne (som lider skada under slagsm&let) 
ege kyrkovard, om han (en sS.dan) forefinnes, ratt (talan 8&- 
som m&lsegande) ^). S& att (med den rattsliga p&foljd att) 
presterna ega (m&lsmansratt for kyrkofridsbrott) ^) efter lands- 
lag" 0. 8. V. 

^) Noreen 484: Mas recht (zu klagen um ersatz zu bekommen)'*. 
') Noreen: ''ersatz zu bekommen". 
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3) Wadstein (&. 20): Transskriberad text: atdc all (Btghu 
(Bj vtBTR ef (h)an liafsk^ aghi i rest fyrtR; snap Icerpir aghu 
at lyprtBtti. Ofversattning: "Ock om han beter sig varre, 
age (biskopen) stadse hela (bans) egendom s&som bot harf&r; 
vilket tillkommer prasterskapet enligt landslag.'' 

Mot dessa tolkningar kan fttskilligt inygndas. 

Enligt Bugge skuUe uant, d. y. 8. vcerr^ 8t& for verdr. 
Han m&ste antaga, att d* bortfallit i vertfr^ n&got, som, se 
Wadstein 9, i fr&ga om detta ord ar mycket osannolikt p& 
grand af de m&nga nS,r8t&ende former, dar tf bibehoUs och 
8om bort hafva p&verkat vertfr^ 8& att detta ej fSrlorat sitt ^. 
Vidare ar det af Bugge bar lasta hafskakki (= afskahki) ej 
kandt fr&n annat b&U. 

Mot Hjames tolkning bar Amira i Altschwedisches Obli- 
gationenrecht 148 f. framstHUt n&gra myeket vagande in- 
vandningar: 1) att kyrkogodset skuUe lida skada under slags- 
m&let, st&r ej uttryckligen i inskriften, utan ar tillagdt af 
tolkaren; 2) antagandet af att det skulle finnas blott en 
kyrkovard strider mot svenek ratt for ofrigt och mot Hjames 
egen tolkning af inskriftens slut; 3) att kyrkovarden skuUo 
aga m&lsagareratt f&r skada p& kyrkans bohag tyckes strida 
mot att inskriften enligt Hjarne skulle tillerkanna prasterna 
m&lsmansratt for brott mot kyrkofriden — denna anmark- 
ning drabbar ej Noreens tolkning — ; 4) att tolkningen af 
svdp 0. s. y. ar konstlad. 

Hartill kunna fogas andra anmarkningar s&som t. ex. 
f51jande : 

N&got fornsyenskt varper ar eljest ej p&yisadt i be- 
tydelsen kyrkoySrd; icke heller forekommer det isl. vprc^r sfir 
som enkelt ord i denna betydelse. 

Yidare undrar man ofyer, att inskriftens forfattare, som 
ar 8& lakonisk i sin framstallning, att han utelamnar yerbet 
i den fSrsta meningen, skulle brytt sig om att meddela n&- 
got s& jamfbrelseyis onodigt som yillkorssatsen "om han fore- 
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finnes^. Funnes ej n&gon kyrkovftrd, kunde ban naturligtvis 
ej f5ra n&gon talan. Det hade varit vida mera af noden, 
att man f&tt upplysning om, hvem som i h&ndelse af kyrko- 
yfirdens obefintlighet skulle representera honom. 

Att vid cufhu skulle underf&rst&s objektet ^m&lsmansr&tt 
fSr kyrkofridsbrott" (Hjftme) eller ''att a ersattning'' (Noreen), 
innebfir slutligen en alltfor dj&rf komplettering. 

Afven Wadsteins — i mitt tycke synnerligen skarpein- 
niga ocb fyndiga — framstftUning ger anledning till dubier. 

Ordf51jden vdBVR ef {Ji)an hqfsk ("vftrre, om ban beter 
sig"), egendomlig darfbr att adverbet v^^r utbrutits ur den 
bisats, hvartill det h5r, ocb placerats i hufvudBatsen, &r ju 
ej absolut omdjlig (jfr nu Nygaard, Norren syntax s. 389), 
men m&ste, som Wadstein sj&lf anmarkt (s. 16), betecknas 
8&8om Mn nordisk synpunkt ovanlig. Antagandet att den 
skulle bero p& efterbildning af latinskt original — se Wad* 
stein — ar fyndigt, men tydligen blott att tillgripa i brist 
p& battre fSrklaring. 

Enl. Wadstein skulle i inskriftens bdrjan genom ordet staf 
biskopen n&nnas s&som den myndighet, till hvilken b5tema i 
fr&ga skulle g&; dessa samma b5ter skulle i forts&ttningen af 
inskriften tillerkHnnas pr&sterna. Den mots&gelse, som tyckes 
ligga ban, f&rklarar ban s. 15 p& f51jande s&tt: "Idrj^iB st&r 
h&T s&som beteckning fdr alia pr&ster ^ prfisterskapet, ock 
att det var biskopsmyndigheten, icke till&ventyrs konungen 
eller hS.radet, som dessa bSter tillkommo, utgjorde ju p& sam- 
ma g&ng ^ven en pr&sterskapets r&tt". Trots detta resonne- 
mang torde det bdra betraktas som ett ganska oegentligt ocb 
tvetydigt uttryck, att de andliga i gemen sagas &ga en r&tt, 
som tillkommer biskopen s&som s&dan. Man fdrst&r ej, bvar- 
f^r runristaren, som annars varit s& fallen for en samman- 
tr&ngd framstallning, bar ej nSjt sig med det kortare stafk a 
i St. f. det l3.ngre ocb tvetydiga lirt>iR aku. 

i uti betydelsen (sb alltid, synes vara tftmligen ofver 
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flodigt och fbljaktligen ej tilltalande. Den plats det har ar 
p&faUande. Man skuUe y&l snarast hafva vantat, att det st&tt 
efter aki = &ge (jfr Falk och Torp, Dansk-norskens syntax 
297). 

Jag dfVerg&r nu till mitt eget forslag. 

auk f^ranleder ingen anm£lrkning. 

altaiku fattar jag s&som Bugge och Wadstein i bety- 
delsen hela hans [den brottsliges] egendom. 

i tolkar jag liksom Bugge s. 17 med Mari, darvid^; 
det syftar p& det fdljande. 

uarB '&r enligt min mening tredje personen singularis, 
presens indikativus aktivum af ett verb varjUy identiskt med 
det y&stnordiska verjaj som utfftrligt behandlats af E. Hertz- 
berg i Arkiv 5: 367 ff., till hvilkens framstallning jag hSn- 
visar. Detta sistnUmnda skuUe enligt Hertzberg ursprung- 
ligen (se s. 369) ha betydt ''gjSre rede til udredseP; det be- 
tyder vanligen ^utbetala^ gifva ut, lUgga ut (pengar)^, ''placera^ 
sfitta in (pengar i n&got)" samt ^omslLtta, afyttra". 

Detta vastn. verja Slt emellertid ock8& uppvisadt i bild- 
liga anvandningar, se Hertzberg 368, "udenfor det forretnings- 
msessige omi*aade.'' 

S& t. ex. har det brukats i betydelsen ^satta in, g5ra 
en insats i'' uti f&ljande exempel, dUr objektet ej utgSres af ett 
ord, som betecknar pengar: porifr segir: ^Undarlig mdlaleitan 
er slikt af fiinni hendi; pvi at mer lizt Ortiir, frandi pinn^ 
meira eiga varit i fors ok uvizku en hamingju (enl. H. Frid- 
riksson: "din Frsende Orm er mere udrustet med Heftighed 
og Daarskab, end Lykke"), Sagan af |)6rdi hredu (utg. 
1848) 24. 

Det fbrekommer ocks& i betydelsen "s&tta p& spel, veder- 
y&ga, riskera". Exempel : Litil varkyn er oc a pui at hand- 
gengnir men hafe pa oc teigi oil uopn sin med ser pegar 
p(Bir ero hia kononge. er oc smnt til peeirra at taka er htBima 
eru huers aem uid parf oc maira i vart par sem lif konong- 
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sens er oc hans godra dratngia, en uopn pau sent rydr eda 
vceggia hjss eda molr eta hmma. Magnus Lagaboeters Hird- 
skra (c. 1275) kap. 35, Norges Gamle Love ^) 2: 427 (efter 
codex A. M. 323 folio fr&n 1300—1350). I st. f. vart, som 
utom i namnda handskrift fbrekommer i Lundahandskriften 
nr 12 folio (c. 1350), — Codex Tunsbergensis (c. 1320) bar 
?farf^ se Hirdskraa i fotolithografisk gjengivelee 14 b — bar 
Codex Regius 3270 kvarto (1300—1350) vertt; Codex A. M. 
350 folio (c. 1363) uarit (utan ftireg&ende i). I ofversatt- 
ning: ^Det ar foga att ursakta, att bandg&ngna m&n [d. v. s. 
de man, som g&tt konungen till handa, ing&tt i hans tjanst 
p& vissa med handslag bekraftade villkor], icke hafva med 
sig alia sina vapen, s& snart de Uro bos konungen. Det &r 
ocks& fbrenadt med for stor tidsutdr9,kt att gripa till de 
[vapen], som aro bemma, n9*r det kan bebofvas, ocb mera 
dr satt pa spelj dar det galler konungens ocb hans goda 
mans lif, an de vapen, som rest eller vaggl5ss eller mal ata 
hemma". Jfr E. Hertzbergs Glossarium NGL 5: 705, dar 
meira i vart (varit) par sem konongs lif er 5fversfittes med 
^der er sat mere omkostninger, sterre vaerdi ind i sagen, d. e. 
der staar mere p& spil der, hvor det gjeelder kongens liv" *). 

uart h uarit ftr neutrum af perfektum participium, fSre- 
g&nget af er och allts& passivt '). 

I ofverensst&mmelse med betydelsen af i vart {uarit) p& 
det anfbrda stallet i Hirdskra bar Forsaringens uarn, menar 
jag, betydt "satter p& spel, riskerar, vedervfigar''. Tanke- 



1) Oiteras i det f51jande NGL. 

') Jfr fr&n nyislandskan : MikiS er i eitthvaS vartS^ "noget er af stor 
Betydning**; se Thorkelsson, Supplement til islandske Ordbeger 8: 1261. 

') I fdlj. ex. har varSi mdjligen betydelsen "v&gade": Hvat mundi 
hann aynia sinum gudi pessa heims hluta, er aidlfs sina lif oc licam til vardi, 
ok sinu eiginligu bldSi ut steypti fyrir guSs aahir. Icelandic Sagas 1: 254. 
vardi kan dock h&r afven tolkas med utgaf^ uppoffrade. Yore den f5rst an- 
fdrda ofversAttningen den riktiga, erbjdde st&llet i fr&ga en parallel till 
H^vam9ls avd hattah hgfSe til (strof 106: 6, Bugges edition). 
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subjektet ar det allmanna man^ liksom enl. Bugges uppfatt- 
Bing (se Bugge 17, 26): allt af egendom riskerar man. 

I norrSnan underforst&s ofta ett obestamdt man s&som 
sabjekt, se Nygaard, Cit. arb. 13 ff. Exempelvis m& fr&n 
<let fornnorska lagspr&ket anfbras: Ef <mgi grafr sent nuelt 
er. gialde. VL aura biskupe oc foBre lik til kirkiu. Den s. k. 
Kong Sverrers Christenret (fr&n c. 1270) 23 (NGL 1: 418). 

Afven i det fornsvenska lagspr&ket finnes ofta verbet 
satt i tredje person singularis utan sarskildt subjekt med 
samma mening, som om dar st&tt subjektet maper^ se Bugge 17. 

Betydelsen ''satta p& spel, riskera'' st&r mycket nSxabe- 
tydelsen "fbrlora", som enligt Bugge skuUe tillkomma v(Bn' 
(af v(BrtSr\ och bar sannolikt ofverg&tt i denna; jfr det fsv. 
luBttaj h(Btta viper ^ som b&de, liksom fvn. hcstta^ betyder afven- 
tyra och, se Schlyters ordbok, forlora. Jfr afven att verja 
i fvn. betyder "gSra utlagg, utbetalningar" (se Hertzberg, 
Glossarium 705), en betydeW som skuUe kunna hafva ut- 
vecklats till '^punga ut med, f& plikta med". 

Man skuUe mdjligen inv&nda, att, om uant skuUe komma 
af verja = gifva ut o. s. v., det hade bort vara skrifvet uaR, 
efiersom detta verja ar identiskt med det gotiska vasjan^ det 
nordiska verja = klada, och allts& det fdrsta r-ljudet upp- 
kommit af ett tonande s^ d. v. s. varit af samma art som 
det andra, hvadan, d& Forsaringen h&ller de b&da r-tecknen 
i sftr ^) och intet tecken dar f&rdubblas, har borde st&tt 
n&mnda form. 

Hftrp& kan for det f&rsta svaras, att det &r mycket 
os&kert, om detta verja &r samma ord som verja = kl&da. 
P& grund af semasiologiska skal anser E. Hertzberg i Ar- 
kiy 5: 369, att det bdr skiljas b&de fr&n gotiskans varja/n 
= y&rja och gotiskans vasjan = omveckla, bekl&da. "Mig 
skulde det synes, som om vi her have med et tredie verbum 

^) Inskriftens far fbr fxirB (se Buggo 22, jfi* Noreen 488) beror mdj- 
ligen p& aMimilationen rR > rr. 
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^veria^ at gj5re, hvis neermeste etymon . . maatte veere hint 
i ^skatt-varr" opbevarede adjektiv 'varr'". 

Men afyen om uant skuUe haft palatalt r-ljud i stam- 
stafvelsen, horde det ej fdrefalla beeynnerligt, att h&v stir 
ra, ej r. Inflytande fr&n vetja = forsvara kan ha gjort sig 
gallande; jfr att enl. Noreen, Aisl. Gram.' 8. 55, pret. vctrpa 
af veria = klUda, skulle sakna ^-omljud p& grund af analogi 
fr&n varpa af veria = varja. 

I alt aiku Hr alt ackusatiyobjekt till uant. Fornvast- 
nordiska vetja == gifva ut o. s. v. styr yanligen dativus (se 
Fritzner* och Nygaard, Norren syntax 111). Emellertid kan 
det fifven konstrueras med sakens ackusativ itminstone i vissa 
fall, s&som d& saken betecknades med neutrum af ett prono- 
men eller pronominellt ord. Jfr att i det ofvan anf5rda 
exemplet fr&n Hirdskra maira uti nusira i vart st&r i no- 
minativus ^), s&som intygas af det foljande uopn (jfr Nygaard, 
Norren syntax 77 f.), fastan de fvn. verb, som styra dativus, 
'^ibeh&Ua" dativen, d& satsen blir passiv, se Falk och Torp, 
Dansk-norskens syntax 22. Jfr afven j^ljande exempel: 
Kcemr til hans cdnn mci^r . . hyzk at fara me& fe Jians oc 
kaupa honum gersimar. . , Hann ftBrr vi& feno. veer sumt i 
gripi [= placerar n&got i dyrbarheter]. oc vard v(bI varet 
Ol&fs Saga hins helga (1849), s. 42. iSf^m/ (ackusativus) ar 
jftmf&rligt med alt i Forsainskriften ^). 

Liksom e, dari, d&rvid, st&r framfbr vart i citatet fr&n 
Hirdskra, s& st&r det p& Forsaringen framfor uaitt. 

Ar min tydning riktig, skulle vi i Forsaringens uara 
f& ett nytt exempel p& den likhet i ordf5rr&det mellan fom- 



^) Formellt kan det vara daiivas. 

') Lif oc likam i det ofvan anf5rda oitatet fr&n Icelandic Sagas 1: 254 
ftro acknsativer. Detsamma g&ller om hundra^ i f&lj. exempel : 

Helgum Nikolad hundraS nuBla 
af hverju akipi Peir gjorSU at verja 

Nikol&sdripa Halls prests strof 51 (Carpenters uppl. s. 24). Jfr Egilsson 888. 
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norskan och spr&ket i Helsingland, som forut i 8& m&nga 
fall p&visats af Bugge (se dennes afhandling 49 ff.). 

Jag ofyerg&r nu till den med if ^ om inledda satsen. 

Om inledningsordet ar intet att sgga; jfr Bugge. 

Det d9*rp& f&ljande an uppfattar jag i likhet med Bugge 
(s. 17 f.) 8&8om =• (snn (fsv. <cn, vfistn. enn) i betydelsen 
dnnu. 

Naturligtvis kan, s&som Bugge anmarkt, an ifven fattas 
8&8om betydande hantfj en uppfattning, som emellertid ej 
passar till den tolkning af det fdljande, som jag tror vara 
den riktiga* 

Liksom Hjame^Noreen och Wadstein anser jag, att 
man b5r lasa haflsk s&som ett s&rskildt ord och att detta 
hafsk ar tredje personen singularis i presens indikativus af 
verbet hcifas reflexiva fonn. Om dess betydelse l&ngre fram! 

I motsats till Hj&rne, Wadstein och Noreen, som i det 
d&rp& f5ljande aki velat finna en form af verbet atfhaj fat- 
tar jag detta ord s&som motsvarande fsv. (skki = icke. I 
denna betydelse 9,r akki vanligt i fomsvenskt lagspr&k, se 
Schlyters Ordbok. 

I fornnorska lagar forekommer ekki n&gon g&ng anv&ndt 
S&, att det lika g&rna kan Sfvers&ttas med icke som med 
intet, se de af Hertzberg, Glossarium 159 anf5rda ezemplen. 

I andra norrdna skrifter p&trftffas det enl. Fritzner^ och 
Yigfusson som adverb == c?, eigi. 

aki har sannolikt uttalats (Bkki. Att a-runan (|^) hftr 
betecknar ett d-ljud, bdr jamfbras med motsvarande beteck- 
ning i andra af inskriftens ord: aiku, uara (enligt Bugge, 
Wadstein och undertecknad), halkat, paa (jfr Bugge, Nor- 
ges Indskrifter 80, Wadstein 17) och an. Liksom i f&rsta 
stafvelsen af halkat {=h(Blghat\ anvandes har a-runan f&r 
af (Bi uppkommet (b. 

Det &r emellertid mSjligt, att a-runan i aki verkligen 
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representerar uttalet a. I VGL *) I forekommer ahki = icke 
en g&ng (se Earlsson i Arkiv 1: 392), i OGL (se OIbod, Ost- 
gotalagens Ijudlara 7) p&trS.ffas dkke ty& g&nger, akka en 
g&ng i samma betydelse. Axel Eock bar hos Olson, cit. st., 
forklarat formerna med a B&som mojligen beroende darp&, att 
negationen, s&som enkelskrifningar af A-ljudet tyda p&, kun- 
nat f5rekomma i jamforelsevis obetonad stalbiing: i urnord. 
*aitUki skuUe, d& det forekom relativt oaccentueradt i sats- 
sammanbanget, at 5fyerg&tt till a\ annars skuUe det regel- 
ratt utvecklats till (Bt :> a. 

aki = icke S.r kS,udt fr&n den sk&nska Sjdrupstenens 
runinskrift. Att a-runan bar skuUe kunna representera ut- 
talet a, bar erk&nts af Brate, Runverser 281, liksom R Ol- 
son, cit. St., ocks& anser detta vara en mojligbet. 

rit = r(Bt kan med bansyn till formen vara adverbet 
rtety p& ratt, laglikm&tigt satt, och ackusativ (eller datiy) af 
substantivet rtetter. (Jfr att enl. Hertzberg, Glossarium 515 
det i Yissa af det fomnorska lagspr&kets fbrbindelser icke all- 
tid ar klart, om rett bor uppfattas som adverb eller som 
ackusativ af rettrj m.). 

For min del fattar jag det som adverb. Att jag g6r 
det, beror p& den tydning af hafsk furia, som jag tror mig 
ha funnit. 

Jag sammansta.ller dessa b&da ord till en forbindelse. 
Hafafyrir betyder, menar jag, hafvafram^forafram. Hafisk 
foria st&r h&r i rent passiv anvandning. Dess subjekt &r 
saa{) lir{)iA aku at liu{)riti, d. v. s. den fSljande relativsat- 
sen. Ofversattningen af denna jftmte foreg&ende om-sats blir: 
om annu icke det som prastema Sga att undf& enligt lands- 
rS.tt framhafves, d. v. s. presteras p& laglikmatigt sfttt. 

Nu n&gra anm&rkningar om de bittills ej behandlade 
orden. 



^) MedeUidslagarna citeras som i S5dorwalls ordbok. 
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I nyss angifna betydelso '^hafva 1. fSra fram'' fbrekom- 
mer hafa firi{r) i fornnorskt lagspr&k, fafit&n denna forbin- 
delse i denna anvUndning ej upptages under hafa i Hertz- 
bergs Glossarium. 

F5r8tni& anfbras ett stalle i aldre Gulathingslagen (ur 
en redaktion fr&n bdrjan af trettonde &rhundradet) : Ec mofi 
her koma med valenkunna men. en pu haf Haifa firi (NGL 
1: 88). I ofversSttning: "Jag skall komma hSr med opar- 
tiske man, och haf du lika 8& m&nga tillst&des, framf()r du 
lika 8& m&nga!" (Jfr Hertzberg, Glossarium 218). 

Frasen hafa firi (n&gon) bor jS^mfbras med det liktydiga 
hafa fram. Ex.: Sceciandi seal nemna vitni sitt.. oe hafa 
pat vitni fram a fyrsta dotni. Aldre Frostathingslagen XII. 
8 (NGL 1: 238). 

Annu narmare till Forsaringens uttryck sluter sig hafa 
Jirir i ett "Skraa for et Olafsgilde i Gulathingslagen" fr&n 
det trettonde &rhundradet (NGL 5: 7). Det heter har: Ver 
skolum hafa vcet malz [en viss viktsenhet malt] firir ai sumri 
en prigia pvita [ett mynt, se Hertzberg, hette pvita 1. pveiti] 
vet. hvart sem er karl (Bpa kona. 

Hertzberg, Glossarium 255, Sfversatter ver skolum lia^a 
firir med "vi skola hafva som forr&d". Pappenheim, som be- 
handlat ifr&gavarande gillesskr& i sin bok ''Ein altnorwegi- 
sches Schutzgildestatut", dfversatter daremot (anf. arb. s. 146): 
^Wir soUen ein Wet Malz zum Sommer leisten und zwar 
ein Wet von drei l)veiti sowohl Mann wie Weib". Med denna 
Sfversattning bor j&mforas hvad Pappenheim sager s. 19 p& 
tal om stadgandet i fr&ga: ''Der alte Branch, dass zu dem 
Gelage jeder seinen Antheil an Getr&nk selbst mitzubringen 
hat . . hat sich in der Gilde noch in dcr Form erhalten, dass 
jeder Gildegenosse zur Zeit des Gelages . . eine fest be- 
stimmte Abgabe an Malz zu entrichten ^) hat". Att Pappen- 
heims tolkning ar den riktiga, synes mig framg& af det f&l- 

*) Kurs. af T. H. 
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jande, dar det sages, att gillesmedlennnarna afven skola h\fa 
firir vax af ett ores vikt till hvarje maltkyantum samt ett 
'^tr&g'', s& stort, att ty& smarre dryckeskSrrl kunde ligga dar ^). 
Till det sista objektet passar betydelsen ^prestera^ vida battre 
an betydelsen "hafva som forrfid". — Att det d&rp& heter, att 
allt malt skall '^fram coma^ fore olbryggningen, visar afven 
att Pappenheims tolkning '&t den riktiga: det &r fr&ga om 
det m&tt af malt o. s. v., som gillesmedlemmama skulle med- 
fSra\ Jiafa betecknar den handling, hvarigenom maltet (o. s. v.) 
framfores, presteras ["geleistet wird"], ej — om jag && fir 
uttrycka mig — det tillst&nd, att man Sgde maltet (o. 8. y.) 
s&som ett tillgangligt forr&d. 

Den adverbiella anvS^ndningen affyrir 1. Jiri{r) = "fram, 8& 
att n&got ar f3r handen, till hands'', sluter sig till motsv. bnik 
af prepositionen fyrir i fvn. Se Fritzner^ under fyrir 5. 
Jfr sarskildt ett s&dant exempel som "let greifinn leida meyna 
fyrir sik". Heilagra Manna Sogur 1: 476. 

Afven i fornsvenskan forekommer Jiri adverbiellt i be- 
tydelsen "tillstades, fBrhanden" efter ett verb, som betecknar 
en handling: kama lyld fore (se Schljrter, Ordbok 162) be- 
tyder &stadkomma slut, eg. ombestyra, att en afslutning ar 
f&rhanden. Ex.: E hwar som twe lote ktBnnas toip takeL oc 
enom otakit. ptsr combr lian lyct fore VML II (enl. Sehly- 
ter), |>ingmala balker XIIII. pr. Koma duli fore betyder, 
se Schlyter, Ordbok 126, 352, 721, lagligen kunna gOra 1. 
&stadkomma nekande med edg&ng infor domstol. Ex.: pmn 
hombcer engu duli fore^ sum ratteer eghande (er XJplL lorjiee 
balk»r IV: 3 ^). Samma fras, Dars., Wit>8Brbo balkser XXIX: 
1 och MELL, Eghno balker XV. 

^) S& enl. Hertzbergs tolkning (Glossarium 597); Pappenheim har (anf. 
arb. 146; jfr s. 20) paralleldfvers&ttningen : "&& stort att det kunde rjmma 
tv& spann^ {der zwei Spann enthalten soil). 

') Flere varianter till koma . . duli fore fdrekomma. Ex. : Hin komi 
engum dulum fore TIplL, Kiapmalee balkeer I: 1; komi <sngu duii toiPar 
Dars., Wi(»erbo balkser XIIII: 7; Tian komhcsr eigk, dulum vip YGL I, For* 
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TJti den citerade flocken af Uplandslagens jordabalk f&re- 
kommer l&ngre fram hawa dul fore i samma betydelse som 
koma dull fote. Det heter: Nu will man fasUe a wrp hindte. 
hwat htBldar bond(Bn a Juenni bor. (sllr han hawtBr hatue land-- 
bom bygJU. pa hatoaer han voald wis(B .j. by. sUkten han will 
<Br m a wisning til. pa bittB fastter .j. bol bondcB. hawner han 
.j. flerum akrum .j. by. aghi wald ok wizorp wistB. .j. pan 
ak€Br han bor m a. cer (Bi awisning til pa bit(B fast€Br .j. bol 
bonda ok a riettum eghanda. hawi p(Bn tencti dul fore sum 
rtBttter aghandi isr. § 7. 

Hawa dul fore kan uppfattas p& mer an ett satt. 

Fore skuUe kunna har s&som p& andra stUllen (jfr 
Schlyters Ordbok 157^ 162) betyda mot. D& nkvlle hawi pten 
(Bncti dul fore o. &. v. betyda: den som ar ratter &gare, 
d. Y. 8. varit laglig Sgare (jfr Serlachius^ Om klander & jord 
85) — den fome &garen alltsS. — age icke rfitt till vftrje- 
m&lsed emot det af den nye agaren — kSparen — genom 
fastama framstallda beviset p& laga f&ng ^). 

Schlyter uppfattar emellertid fore i det anf&rda uttrycket 
8&8om betydande "framme^ tillst&des^. I s& fall skuUe hawa 
forej synes mig, kunna tolkas vare sig med "gga framme" 
eller — hellre — med "^bringa fram, framfSra": den fome Sga- 
ren mk ej framfSra dulsed. F6r sist anfSrda tolkning talar 
det synonyma koma duli fore, som sv&rligen kan betyda annat 
in: &8tadkomma, framfbra nekande med ed. Koma fOre ar 
hoB SSderwall 1: 674 ur en handling fr&n 1402 uppvisadt i 
betydelsen forebringa, &Yggabringa (bevisning). 

Om hava dul fore i UplL skulle betyda f&rebringa, 
framf&ra v&rjem&lsed, skulle detta gora sannolikt, att afven 



namix boUcsr 8; 'samma fras i VGL II, Yt gisdrpee bolker XVII, XXVII); 
eomi ango duli wiP YML 11, Kdpmala baUcser I: 1 o. s. v. (se fbr dfHgt 
Schljrtors specialglossar till Landslagama). 

') Jfr SddermanDalagens motsv. nttryck: pen hawi Pa eknti walff nei 
$ighia sum aalde lorfia balker IX: 1. 
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i fsv. ibrekommit ett Imva fore "fSra fram" om ett verkligt 
framfbrande af n&got konkret. 

Jag vill tillagga, att i aldre nysv. hafva f6re tyckes 
fbrekomma i betydelsen ^framfora, framstalla^ (ett yttrande 
1. fbrslag) i foljande ex. *): "[Conrad von Pyhy m. fl.] hade 
m&uge fbrslag fbre om ett nytt krig, som the giama wille 
r&da konungen [Gustaf I] thill att intrada med konnungen 
i Franckerige." P. Brahe, KrSnika 54 (c. ]585). ''Sedan 
stiger Apostelen Petrus vp, och hafwer en grundelig och be- 
wekelig predikan fore." Swedberg, Sabbats Ro 304 (1689). 
Jfr: "Jag hafwer wahl haft honom [en akta man, som ej ville 
bli hos sin hustru] fbrhe [d. v. s. foreh&Uit honom] att 
andre quinfolk w&Ua detta, men dett kan honom eij heller 
Sfwertygas." A. Megalinus i Vaxjo Domkapitels arkiv 57 
(1650). [Meddeladt af Lektor L. Larsson]. 

Numera betyder nysv. "hafva fore" val n&rmast "syssia 
med, befatta sig med % behandla". "Hvad har du fore" ar 
detsamma som: "hvad har du fiir dig?" Jfr: "Ha de haft 
den fr&gan fbre annu?" "Ha de haft honom fore [till f&rhor 
1. rannsakning] annu?" I dessa exempel torde hafva icke 
uppfattas s&som liktydigt med fora^ om det ocks& mdjligen i 
aldre tid kan ha fattats s&. H&raf framg&r, att fore i samma 
exempel nu anses beteckna "befintlighet", ej "riktning". 

Jfr med fornsvenskans och aldre nysvenskans ofvan 
exemplifierade bruk af adverbet fore (fOre) motsvarande an- 
vandning af prepositionen for {firi^ for). Se Schlyter under 
firi 1, Soderwall under for I 1 och H 1. Jfr fr&n aldre 
nysv.: "S& snartt I kunne . . Daalafolckett fortskynda och dem 
for eder hafva [hafva dem fram for eder]." Gustaf H Adolf 
i Oxenstiernska brefvaxlingen 1: 217 (1623). 

furia i Forsaringens hafa fxiria betecknar rorelsens m&l 
( ursprungligen riktning). 

*) Ur Svenska Akademiens sprtlkprofdamlingar. 

^) I denna betydelse mdjligen i exemplet h&r ofvan fr&n P. Brahe. 
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Att hafa hSlr nyttjas i betydelsen "fora, bringa" ar, som 
bekant, visst icke n&got enast&ende. 

S&Y&l i fvn. som i fev. bar detta verb ofta denna be- 
tydelse, 8& vidt ett adverbial finnes utsatt, som utmarker 
m&let for forandet. 

Ex. fr&n fomnorskan: En ef pat firimemasc alter fyl" 
kismenn. pa scolo peir liava pangat at vdre osdro. XL. maraa. 
Aldre Gulathingslagen 3 (NGL 1: 5). Scolo peir hceta. III. 
aurum firi tre hvert er til parf at hava. Dars. 10 (NGL 1: 8). 
Se ftndra exempel hos Hertzberg, Glossarium 256. 

Ex. fr&n fomsvenskan: En pom sum stolen ar kallar 
pivft eigh utarce since, ok eigh pivf haui pan sum i handum 
hauir piuf til pings. VGL I, |>iause boUkaer 3: 1. Khkkteri 
. . hawa f(B . i . tdk(B handum. UplL, Eirkiu balkser VI: 2. 
Hawi (B fcehot i taka handum. SML, Bygninga balker XYUI: 4. 
Se andra ex. hos Schlyter, Ordbok 266. Jfr hava 13 hos 
Soderwall. 

Motsvarande anvandning af hafva Qiava^ Juive) p&tr&f- 
fas afven i de moderna nordiska spr&ken. Se t ex. Aasen 
270. 

■ 

Anmarkas bor^ att i flere af de anfSrda exemplen s&- 
som objekt till hatva {hafa) st&r ett ord, som betecknar pen- 
ningar eller gods. 

hafsk p& Forsaringens inskrift ar tredje personen sing, 
pres. ind. passivum. 

Som bekant, fSrekomma blott tre s/c-former i fornsven- 
ska runinskrifter: bar{)U8k (genom skriiFel b[)it)usk) p& ste- 
nen i R&da kyrkas vapenhusmur uti Vastergotland (se Torin 
1: 13), ital)isk pi Eriksstadsstenen i Hvittaryd, Smiland 
(Liljegren 1254), och Forsaringens hafsk. 

bart)U8k = stredo, stredo med hvarandra, har reciprok 
betydelse, ita{)i8k = dog snarast intransitiv. (Se om forkla- 
ringen af ita^iisk i st. f. det vanliga entajiis, Bugge, B.wn- 
verser 117). 
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hafsk har i motsats till de b&da andra ^Ar-formerna pas- 
8iv betydelse. 

Att sk-form finnes i en 6& ung runinskrift som Forsa- 
ringens (fr&n bdrjan 1. mdjligen senare h&lften af 12 &rhun- 
dradet) bOr ej vEcka fbry&ning, d&, s&som Wadstein anmarkt 
8. 11, sA:-foriner voro vanliga i fomnorskan &nnu p& 1200- 
talet. 

Att i hafsk den reflexiva formen 8t&r i rent passiv be- 
tydelse ar ej mera underligt, &n att i fornvfistnordiskan sam- 
ma £5rh&llande &ger rum. Sarskildt i l&rd stil (se Nygaard, 
Norren syntax 172 fif.) aro p& grund af inflytande fr&n la- 
tinet reflexivformer i passiv betydelse vanliga. Uti den folk- 
liga stilen ar det i allm&nhet blott vissa verb t. ex. fist, an- 
skaffas (allt8& i en betydelse, som st&r jamf&relsevis nara den 
som antagits for hafsk fiiriR), byggjast^ bebyggas, som upp- 
visa passiv betydelse hos reflexivformen. 

S&som Wadstein anmarkt s. 15, p&minner anv&ndningen 
af Forsaringens halkat om motsvarande bruk af latinets 
sancire. Ja, ban g&r s& l&ngt, att ban fSrmodar, att ett 
latinskt original legat till grund (Qv en del af inskriften 
{daribland h&r behandlade st&lle). 

Utan att fatta detta p& samma s&tt som ban skuUe jag 
dock kunna vara enig med honom dari, att ifr&gavarande 
passus har en l&rd pr&gel. Harmed skuUe bruket af haflsk 
8&som passivum passa val i stycke. 

Hcffa fyrir = hafva fram, prestera har en parallell i la- 
tinets pnahere « pra habere som bland annat betyder "gifva, 
skanka, best& n&gon till bans underh&ll eller undfagnad'' (se 
Cavallin). Man skulle kunna frestas att gissa p& ett latinskt 
si nondum prtebetur s&som utg&ngspunkten fbr Forsaringens 
uttryek. 

Emellertid ar det nog icke nddvandigt att fiir forklaring 
af passivformen antaga inflytande fr&n de lardas spr&k. 

I det fomnorska lagspr&ket fbrekomma fuUt motsvarande 
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paralleller till passivkonstruktioiien p& Forsaringen. Jfr: Fe 
ffreidiz eptir Idgum, man betalar godset efter lag, Aldre 
Frostathingslagen XI: 8 (NGL 1: 231); Onnur er su [tiund]. 
er gerizt af kaupceyri Erkebiskop Jons Christenret (af &r 
1277) 18 (NGL 2: 353); Ef hatum bersc pat atfullu^ om det 
till folio bevisae mot honom, Aldre Gulathingslagen 79 (NGL 
1: 40) o. 8. V. 

I fornsvenskt lagspr&k aro passiva vandningar ej ovan- 
liga. Ofta motsTaras de i det modema spr&ket af konstruk- 
tioner med man e&som subjekt Ex.: Tals frcensim nuellin 
kionte tveggiiB VGL I, Giptar bolker 7 ; Fas aptcer \^&x man 
ftter"] gripter spUt^Br Dars., tiuv® bolkcer 1 ; Nu gifs JueriBpe 
sak firi morpgiald OGL, Drapa balkser XII; Huat sum gters 
tU annopughxs pa hotis sua firi uapa sum fiH uilia D&rs., 
Ual>a mal XVI: 1; Nu hugxs minste fingtBr af m^p uapa 
Dars. XVin. pr; Nu gcsrs porp af nyiu up. D&rs., Bygda 
balkser X. Hux fuBrpungtBr aff skoghe XJplL, Wi^wrbo 
balkier XIIII: 10; L(Bg}is tompt^B ra nipmr Dars. XVIII: 2 
o. s. V. 

Tionden skuUe allts& bar sigas ^framhafvas, framfSras". 
Jfr att det i fornsvenskt lagspr&k ofta heter om tionde, att 
den f6res^ beroende derp&, att den s. k. kvicktionden, som i 
Sverige odelad tillkom prasten, och stundom annan tionde 
skuUe f&ras till kyrkan 1. prastg&rden ^). Ex.: Bondoer skulu 
quik tyund til kirkiu fore XJplL, Kirkiu balkser Vll: 6; 
jfr VML n, Kristno balkser VI: 5. Nu fdre honde egh 
tiunda til firi paska OGL, Eristnu balkser XIII pr. QwtBll 
prestir bondan wm offir ella tiund. pa han forpi sina tiund 
VML I, Kristnu balker 14. Se afven VGL 11, Kirkyubal- 
ker XXXVI. Jfr fr&n Gotlandslagen: firj mariu messu i 
fastu seal huer mapr hafa tiunt sina fram reipa I: 3. 



*) Jfr om tiondeskyldigs plikt att forsla tionde Babenius, Om Tionden 
40 f., Beatichet, Histoire de la propri^td foncidre en Sn^de 894 f ., Hildebrand, 
Sveriges Medeltid 1: 286, 288. 

ABSIT rds VOBMtK VILOLOOI XZIT, KT rOUP XZ 17 
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rit betyder r&tt, p& lagenligt satt: om det som pra-* 
sterna aga enL landsr&tt annu icke r&tt presteraa^ d. y. 8. 
om tionden icke framf&res enligt lagens foreskrift Jfr det 
fomnorska lagspr&kets ret gera tiundj p& ratt satt erlSgga 
tionden. En sa er iiund Uehr haUar Mn aegi gort hafa ret ^\ 
pa skal standa frir (Bin€eidi sinum. suaria sua at han h^ 
ret gort tiund sina ^Idre Borgarthings-Christenret IL 22 
(NGL 1: 361); jfr Dftrs. IH. 17 (NGL 1: 370). En sa er 
tiund luBtmtir hollar hinn aigi rett gort hrfa pa skal hinn 
standa firir med (Binteidi sinum at han hafir pa tiund rett 
gorua Nyere Borgarthings-ChriBtenret 1 (NGL 2: 293). — 
I stallet for ret forekommer retlegha i f&lj. ex.: Biodam ver 
varom syslumonnum at per ser a^tir uidr pa menn sem tei 
vilia tiundr sinar retlegha gera. sua at fyrst hctfue helogh 
kirkia sin rett fulkondegha of. en ver varn rett sua fulkom- 
legha sem logh smigia NGL 2: 486 (ur en '^Retterbod" af 
Magnus Hakonarson). 

Att erlagga tionden rdtt^ d. v. s. efter lagens foreskrift^ 
bar p&tagligen varit en st&ende fras. 

Har ar allt8& annu en likbet mellan inskriftens spr&k 
och fomnorskan. 

Afven i fomsvenskt lagspr&k nyttjas emellertid red = 
lagenligt i fr&ga om utgorande af tionden. Ex.: Siter han guar 
til pasha, bathe um tiundan oc sita vm stBctena. V€sri tha i 
forbidhi thaer til han hauer alt rat gyort vm bathe VGL IT, 
Kirkyubalker XXXVIII. Mojligen afven i fSlj. ex.: Nu 
(Brum vi skyldughi at tiunda aff alii stecf uarri . . Nu sighir 
biscops kensman (Bi gilt kom uara. thtBt seal utBra a tutBggia 
granna uitnum eller nagranna. hual peet giU (Br eUer (Bi. 
fdla the han. halde tha prester uppi re&scap hans a pascha 
dagh. til han r(Bt *) ger. SML efter Cod. Havn., K. H. Earls- 
sons uppl. 12 f. 

*) H&r kan ret vara sabstantiv. 
') R(Bi kan vara sabstantiv. 
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I samma betydelse som ret, reUegha i fomnorskan, rtBt 
i fornsTenskan fbrekommer i SmL laghleka: Witi [bonde] melk 
tclf mamuB ethe at han hafuer laghleJue utgiart [tiund] Kristnu 
balker 14. 

I fr&ga om ordf&ljden bSr foljande anmSrkas. 

an bar s&som betonadt satts omedelbart efter inlednings- 
ordet till satsen (if); jfr Nygaard, Norran syntax 375. 

Sedan bar ristaren f&ljt den i fvn. bisatser ofta fdre- 
kommande ordf&ljden: predikat + adverb. Sarskildt var det 
regel, att negationen i bisatser vid enkelt verbum stod efter 
detta; se Falk och Torp^ Dansk-norskens syntax 302, Ny- 
gaard, Norron syntax 372. Jfr s&dana exempel som de af 
Nygaard anforda: ef pu fcer eigi petta hand slUit^ ^ pu hef- 
nir eigi Ashjamar. 

Man skulle m&h&nda snarast vclntat, att negationen aki 
st&tt omedelbart invid an. Jfr fr&n fvn. : En sa peirra er pa 
pyckizt enn eigi log fa Aldre Gulathingslagen 35 (SQh 1: 21); 
JEn tef pa er en mghi gorr avaxtar tiund Nyere Borgarthings- 
Christenret 1 (NQL 2: 293); Seal hann enn eige BrvUnasc. 
Homilia-b6k 19 ^); Hofum vi& enn eki daet Heilagra Manna 
S5gur 2: 8; Mariu Saga 914. — pu ert sva/yr litinn af gupi. 
at pu hever eigi enn getenn erfingia vip cono pinne Homiliu- 
b6k 128; jfr Dars. 57. / pteirri jord er ver hyggium (Btghi 
enn vigda ne JuBlgha sem kirkiugard Diplomatarium norvegicum 
4: 132 (1 320). — Jfr fr&n fsv. (dar negationen st&r fore (en, lik- 
som fore enn i de sist anforda fvn. exemplen): JEn han will ey ten 
tha till rtBttinda gangce inntm nat oc uenUangte SmL, Kristnu 
balker 1 3: 4. Fa pe ei ten [= afven] boot pessa MELL, Byg- 
ninga balker VJI: 2. Hauir han tliet ey (Bn tha een maa^ 
nadhir ter framlidhen. KjLL, Bygninga balker XXI: 1. 

I de citerade exemplen st& allt8& tidsordet (&nnn) och 
n^ationen (icke) omedelbart intill hvarandra. 



') I citoten fr&n homiUeboken ha sm&rre normaliflermgar fbretagito. 
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Emellertid p&tr&ffios i norrOnan &fVen exempel darp&^ 
att ncgationen och enn aro &tskilda. S& i fi>ljande bisatser 
£r&n den islandska homilieboken : put er $plo messa hvdrtke 
sungen vip gloria epa alleluja epa seqventio epa fripar ko88. 
hdldr mep hrygpar samg. at hon er fyr peim einkam sungen 
framlipnom er enn era eige comner til fullz unaps oc fripar 
126; [oorpner Muter] er enn era eige from comner 158. 
puiat enn hefer eige teket scurpar skim crista i bergingo 
munnz sins sa er mdler kinnropa nonge sinom 1 85. I dessa 
exempel st&r som p& Forsaringen enn fSre negationen och 
skiljes liksom i inskriften fr&n denna genom en verbalform 
(yisserligen utgdres denna i Homiliubdksexemplen af forsta 
delen af en sammansatt verbalform). 

I fbljande exempel st&r daremot negationen framst: Eige 
er enn comen stund min Homiliu-B6k 187. Wcki er enn 
mark at Nj&la (uppl. af 1875) 228. JES^e luevir hann ann 
lotit banasar Saga Didriks 203. Hclrtill m& fr&n Aldre Fro- 
stathingslagen anfbras: En ef eigi vinz pd enn (NGL 1: 199). 

Afven 1 fsv.: [En lagmaneson som] war vngtsr. oc eygh 
at s(Br gior cm .i. aU<B I5te. VGL IV, 14: 13. 

Jfr foljande fomnorska konditionalsatser, d&r n&rmast 
efter tf st&r det med an jamf5rliga pa: En ef pa er mgi 
gor [tiund] Aldre Borgarthings-Christenret II: 22 (NGL 1: 361); 
Hf pa er eigi gor [tiund] Dars. HI: 17 (NGL 1: 369). 

De anforda exemplen synas mig tillsammans utg5ra till- 
rackligt stod f5r den af mig Yiix supponerade ordfSljden an 
hafsk aki o. s. v. 

Att fiiriB st&r sist i satsen, bar m&nga motstycken; jfr 
redan forut anforda ex. fr&n fornnorskan: en pu haf half a 
firi. Afven i fsv., se Schlyter 162. 

Subjektet, som utgores af den relativa sataen, st&r 
efter&t. 

Att relatiysatsen f5ljer efter hela den styrande satsen — 
h&r om-satsen — ofyerensst&mmer med den fvn. satsfoljden. 



Hjelmqvist: Inskr. p& Forsaringen. 251 

Se Nygaard, Norran syntax 385. Jfr t. ex.: er sd nu Uey^ 
9ima9r^ er eigi bersk nu sent djarfiigtist 

Fr&n fsY. lagspr&k in& f&ljande exempel anfbras: Bete 
prim markum. pan cbt. mylntu a YOL I, Af mandrapi 15 pr.; 
.^Sn eig hittis pen ter gaarp hrot VGL II, Fornsemis balker 
XX ^). Nu taks p(Bt ut map ransakan pat sum han af 
hanum rante CXtL, XJa{>a mal XXXI: 4. Nu Jdandas pat 
firi manna J sum han hatuer kdpt D&rs., Uin8ort)a balkaer YII. 

sya^ i Forsainskriften motsvarar ju, som Bugge p&yisat, 
pat er. 

Jfr ftfyen fblj. ex. p& postponerad sabjektsrelativsats utan 
utsatt korrelat: Skal aftir far a at sik kallar eigha YGL I, 
|>iuufle bollkser 10 '). Oangar uid sum a Dars., Fornsemix 
sakir 6: 1 *). 

aku efter lirpiR betyder aga att undf&, hafva r&tt till 
s&som sig tillkommande. I denna betydelse fbrekommer e^a 
ofta i fvn., se Fritzner^ I: 297 f. P& samma satt brukas 
agha i fsv.; se Schlyter, Ordbok 767. 

Af min tolkning skulle framg&, att Bugge bar r&tt, d& 
han anser inskriften handla cm b5ter for forsummandet att 
betala tionde. Emellertid anser jag, som jag fdrut antydt, 
att i Bugges tydning af inskriftens fSrsta och tredje satser 
b5r ins&ttas Hjarnes ofversattning af staf = biskopen, en tolk- 
ning, som ytterligare motiverats af Wadstein (s. 6). Bugges 
uppfattning af detta ord (han 5fyersa,tter det med "fast be- 
lopp") torde ej vara h&Ubar. 

S&som &nnu ett sk&l f&r att det ar fr&ga om biskopen 
m& nUmnas, att S^fven enligt fomnorska lagar biskopen skulle 
erh&Ua bOtema for forsummandet af tiondebetalningen. Det 
heter t ex. i Eidsivathingets lag (Aldre Christenretten fr&n c. 



*) Exemplet hamtadt fr&n Klockhoff, Belativsatsen i den &ldre fom- 
svenakan. 

s) Exemplet h&mtadt fr&n Klockhoffs ofVan oiterade af handling. 
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1150): En sa er sUr iuir tiund. XIL manade. ocuil €H gera. 
aftir put sem nu er nuBllt pa er hann 8€Bchr. iif. morkum 
uid bfscup 00 gere cmn tiund sem adr. En ef hann sitr 
iuir annat or. pa er han sackr. VL morkum. ^r hann iuir 
hit pridia ar. pa giailde hann. IX. nuBrkr. En pat fe a bi&- 
cup . . • En ef hann lykr iBigi at fimt. pa er hann utkegr 
oc fe hans allt. NGL 1: 386. 

Det fbrtjSnar m&h&nda p&pekas s&som en egendomlig 
likhet, 8om dock sannolikt blott &r en tillfUllighet, att lik- 
som i Forsaringsinskriften bdtesmottagaren (staf) blott n&m- 
nes i det f&rsta och det tredje fallet, d&remot ej i det andra, 
8& ock8& i nu citerade fomnorska lagst&Ue biskopen, till hvil- 
ken bSterna erlades, blott nSrmnes i fr&ga om den {<3r8ta och 
den tredje fSrsummelsen, men ej i fr&ga om den andra. 

F5r att det i inskriften skuUe vara fr&ga om tionde 
talar annu ett skfil, som hittills icke framdragits. 

S&som Wadstein (s. 19) obeerverat, st&mmer den omstan- 
digheten, att de i inskriften omn&mnda Anund och Ofeg, 
som enligt Bugge ''l&to forfUrdiga detta runminnesmctrke", en- 
ligt Wadstein "g&fvo besked om boten" [kir()U8ik{>ita], icke 
synas ha varit boende i Forsa socken utan i den angrfin- 
sande fSrsamlingen H5g d&rmed, att i Helsingelagen Kyrkiu 
balker YII, dfir det ar fr&ga om en trist mellan prftster- 
skapet och socknem&nnen, minmmga nuen^ d. v. s. m&n som 
mindes hvad forr h&ndt eller best&mts, skulle tagas fr&n an- 
dra socknar f&r att afgifva sitt uti&tande. (P& samma sfttt 
stadgas det i en annan af Wadstein anfdrd paragraf). Den 
tvist, som omtalas p& det anforda lagstftUet, g&ller emellertid 
just tionden. Det heter d&r: '^oom tiund ok all annor akur 
tiund gorees sefftir t>y gamul 8il>w8ennia hawr ') wserit ok 
skifptis sama lund. Delse ^ vm. {>a witi {>8et U minnungsp 
msen aif ajirum soknum ok II preestir huru ^t hawr wserit^ 



<) Jfr YGL I, Kirkia Bolker 17. 
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I Bin m&n tyckes mig detta tala for, att den p& Forsa- 
riBgen inristade stadga, med hvilken tvk utom det nuvarande 
Forsa boende man haft n&got att g9ra, kommit till med 
anledning af en tvist om tionden. 

S&val Bugges tolkning af t>aBkirt>u8ik{yita Me gjorde 
sig detta'^ som Wadsteins Me g&fvo besked om boten^, l&ter 
forena sig med den af mig framst^Uda tydningen af detfbre- 
g&ende. I likhet med Wadstein 17 kan jag ej finna den af 
Noreen gifiia ofyer8d.ttningen ^de anfSrde k&rom&l ofver detta^ 
tillfredsstallande ur inneh&llssynpunkt. 

Om tolkningen af det senast anfbrda stSllet vill jag for 
ofrigt ej uttala n&gon bestamd mening. Jag bar n&got tankt 
p&y att kir{)usikt>ita skulle kimna uppfattas som kir{)U BikJp 
pita, d. Y. 8. gjorde sagdt detta, framsade detta (lagbud). 
Man finge d& samma mening som enl. Wadsteins forklaring. 
I 8& fall skulle ^'-runan i 8ikl> (t-los nominalform af neutr. 
participii, jfr de af Noreen, Aschw. Gram. § 454 1 c. an- 
fiirda motsvarigheterna) vara felristning fbr a-runan — p& 
grand af inflytande fr&n det f5reg&ende i i kirt)U och det 
efterfdljande i |)ita skulle den lilla sidostafven i a-runan ute- 
gldmts — eller ocks& finge man antaga ett analogiskt supi- 
nam aigp 1. 8(Bgp efter sighia {s€Bghia\ liksom det yngre fsv. 
sighat (se Noreen, Aschw. Gram. 466) uppkommit genom 
motsvarande analogi. Ofvan framst&Uda hypotes finner jag 
emdlertid numera allt fbr djarf. 

Enligt min tolkning skulle i fr&ga om den sista \)Bteer 
graden — konfiskeringen af all ^endom, — det icke uam- 
nas, hvem som skulle erh&lla det indragna godset. Xubku- 
tens ftrfattare bar liksom i fr&ga om det andra momeote^ 
ansett det sjSlfklart, att bStema skulle tillfaWa ^^^^^^^^ 
dftrf&r ej aktat behdfligt att n&mna nl^ot darom. *^ ^ ^ccflv^t 
Frostatbingslagen (i en redaktion, som saxmo^^^ *-fc effi^^" 
fr&n det 11 &rbundradet) sages det uttryekhgeBi ^-^ jlorA/Q* 
domen i dylikt fall skulle indragas till l>iBk.opeii- -'^^ 
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ar hefir harm firir faret fridi sinum ok fe sinu uidr bishop 
(SQL 1: 137). S& ock i Erkebiskop Jons Christenret (af 
&r 1277) 19 (NGL 2: 353). I andra lagar heter det dock, 
att konuBgen skuUe erh&lla sin anpart af den indragna egen- 
domen. Om n&gon efter tre st&mningar ej betalar sin tionde, 
hade ban enl. Aldre Borgarthing^-Christenret (fr&n midten af 
12 &rh.) firer gort fe oc fridi lands oc laasum ceyri (NGL 
1; 346). Det heter vidare: A biskup af fe Jians UUpriggia 
marka. konongr p(Bt sem auk er. Eonongen skulle alltsft en- 
ligt denna lag i vanliga fall erh&lla det mesta. 

Enligt biskop Ames fbr Island gallande kristenratt (af &r 
1275) skulle h&lften af den indragna egendomen tillfalla ko- 
nungen^ halften biskopen: Hefir hann firir gert londvm oc 
lavsvm arrvm oc avllv pvi sem hann a, oc a halft konvngr 
en halft by scop (NGL 5: 34). 

I Eidsivathingets Christenret (fr&n midten af 12 &rh.) 
stadgas det (NGL 1: 386), att efter fjarde tiondeforsummel- 
sen pa er hann [den forsumlige tiondebetalaren] utltegr oc fe 
hans alltp oc skal biscup taka fyrst af IX^ nuBrhr. ef hann 
soekte hinn til. En sidan skiftiz i pria stade. biscup take 
pridiimg. konongr annan btendr hinn pridia. Jfr D&rs. 401. 

Gifvetvis skulle afven den ej erlagda tionden betalas 
med det indragna beloppet; jfr NGL 1: 386. 

S&som Bugge anmarkt, 5fverensst&mmer Forsaringsstad- 
gan om bdter for forsummelse af tionde icke fullt med mot- 
svarande bestammelser i n&gon nordisk medeltidslag. 

Den fbreter emellertid yida storre likhet med de norska 
medeltidslagama an med de svenska, hvilka, s&som Hjarne 
framh&Uit, hafva mycket mildare bestammelser om boter for 
tiondefSrsummelse an Forsainskriften. Dennas drakoniska bud, 
att forlusten af all agendom skulle bli p&^ljden, om n&gon 
for Q&rde g&ngen — efter tre fbrut &d3mda botesstraff, som 
ej medfSrt r&ttelse — fortfarande tredskades med tiondens 
utbetalning, bar, s&som Bugge p&visat, och s&som synes af de 
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exempel, som af mig anf&rts i det f&reg&ende, motstycken i 
norska lagar, men icke i svenska (Helsingelagen inneh&ller 
ingen stadga ang&ende boter {Qr kvarsittande med tionde). 

Likheten mellan Forsaringsstadgan och de norska medel* 
tidfilagama talar f&r en kulturell och speciellt for en kyrk* 
lig forbindelse mellan Norge och Helsingland. Jfr att arke- 
biskopen i Nidaros for sin domkyrkas rakning gjorde anspr&k 
p& den Olofsskatt, som i Norrland erlades till underh&ll af 
ett &t helgonkonungama Olof och Erik i Uppsala invigdt 
altare, den s. k. Olafs Mzla (se hclrom Soderwall i Ofversigt 
af Filologiska sftUskapets i Lund forhandlingar 1881—1888, 
8. 21 ff. och d&r citerad litteratur; jfr om Olofskulten i Norr- 
land H. Falk i Kyrkohistorisk &r8skrift 1902, s. 87 f.). 

Jag har for dfrigt intet att anfbra till belysning af den 
nu p&pekade ofverensstammelsen. Emellertid passar denna 
reala samstftmmighet bra i stycke med den stora spr&kliga 
likhet, som finnes mellan fomhelsingskan och fornnorskan* 

Det &ter8t&r att saga n&gra ord om Hjames af Noreen 
och Wadstein accepterade hypotes, att Forsaringens inskrift 
skulle handla om boter for brott mot kyrkofriden. Denna 
hypotes l&ter p& intet satt forlika sig med min tolkning af 
hafsk aki rit faria sua^ lirfiiR aku o. s v. Ar denna se- 
nare riktig, m&ste den forra eo ipso falla. 

Denna stoder sig vasentligen p& det tre g&nger i in* 
skriftens borjan f&rekommande laki, enl. nSlmnda forskare da- 
tivus B,f lag i betydelsen stot, styng 1. hugg* Det skulle 8t& 
''For fbrsta hugget — namligen i kyrkan (ett tillSlgg som ej 
st&r i inskriften) — en tvegill oxe och tv& ore, tv& oxar och 
fyra ore for andra hugget samt far tredje hugget fyra oxar 
och &tta Sre". 

Jag vill naturligtvis ej f&rneka, att at . . laki kan of- 
versftttas ''for hugget". Emellertid forefaller mig dock en 
dylik lagstadga n&got tvifvelaktig. Den hade kunnat blifva 
ganska besvSlrlig att tillampa. Antaget att en kamp agt rum 



256 HjelrnqviBt: Inskr. p& Forsaringen. 

inom kyrkans helgade murar, hade det nog kunnat vara 
ganska sv&rt att utreda, hum m&nga hugg de olika kam- 
pama utdelat och med ledning daraf best&iima, om de till- 
afVentyrs skulle plikta med fyra oxar och &tta 5re eller blott 
med h&lften eller — om Wadsteins uppfattning yore riktig 
— eventuellt med hela sin egendom. En helt annan sak hade 
det varit, om bStesstraffet hdjts i samma m&n som n&gon 
flere g&nger — vid olika till&llen — brutit mot kyrkofriden. 
Men hir skulle det ju kunnat vara fr&gan om samma 
tiUmile. 

Dieterich ^) och Bugge ha som bekant dfversatt lag med 
g&ng: at fyrsta lagi skulle betyda "fbr forsta g&ngen'' o. s. v. 

S&som stdd &beropa8 af Bugge ett stalle i Diplomaia- 
rium Norvegicum 2: 80, d&r lag brukas p& ett enligt bans 
mening liknande, om ocks& ej identiskt, s&tt. Dftr st&r oc enn 
j adru laghe^ som af Fritzner' ofversattes med och dessutam. 
Man skulle vidare kunna anfSra s&som stdd fbr lags tempo- 
rala betydelse, att i &ldre danska (se Kalkar 2: 720) i 1. pa 
{samme) laff betyder "p^ samma g&ng, tillika". Kalkar an- 
9St fbljande exempel: 

"xxx mark han genisten gaff 
00 tywe psBlI paa samme laff." 

Flores oc Blanseflor (enl. uppl. af 1509) hos Brandt, Romaa- 
tisk Digtning fra Middelalderen 2: 297. 

"Wil ieg wist komme til deg igien paa det law, som 
fruchten kan waere leffuendes." 1 Mos. 18: 14 (Tausens dfrer- 
sattning af 1535). 

^'I natt om raidnatt, hannen mon gale, 
Befoel mig fader til saenden at tale 
Och bede dem gaa och kaste en graff^ 
Och ieg sknlde gaa i same laff 
Till brudhass der att here mig for/'' 

Tobise Komedie 68 (c. 1600). 

Samma latta och naturliga betydelseutveckling, som i 

') Banen-sprach-schats 8. 
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danskan l&tit det ursprungligen lokala tojf — lage, staining 
— f& temporal betydelse bar SLfven det svenska lag genom- 
g&tt. '*Vid det bar laget" — ftir att anfora ett exempel — 
betyder ju "vid denna tid": "Vi horde vara dftr vid det h&r 
laget*^, d. V. 8. vi horde vara dftr nu. 

Hvarfor skulle ej en motsvarande hetydelseutveckling 
kunnat aga rum i Forsaringens spr&k och lag i inskriften 
alltsft hetyda g&ng? 

Jag anser allt8&, att Dieterich-Bugges tydning af n&mnda 
ord mycket yal l&ter forsvara sig; den passar fortr&ffligt till 
min tolkning af inskriftens fjSrde afdelning. 

D& emellertid lag ej i hetydelsen g&ng uppvisats frftn 
fomsyenskan eller fomnorskan, vill jag framstalla en alter- 
natiy tydning af Forsaringens lag^ som jag for min del sna- 
rast Sr b5jd att f&redraga. 

Uti fvn. hrukas lag i hetydelsen grad^ se Fritzner* 2: 393, 
i iiddra lagi hetyder i t&mligen hog grad, i hdzta lagi i 
sardeles h5g grad; se Fritzner. Ja, yi finna ifyen prep, at 
nyttjad framfor lag., dar detta har hetydelsen ''kyantum^ myc- 
kenhetsgrad^. Ex.: (Bigi meirum saman [enl. Fritzner' : storre 
mangder af dessa yaror m& en frammande handlande icke 
sftlja till utlSlndingar] en honum vinst til manadar kostar att 
mesta laghi (an till det hogsta (enl. Fritzner: ''i det hoieste'^) 
8& mycket som ban bebSfyer f5r en m&nads underb&U) NGL 
3: 123 (fr&n 1316). Ei skolo peir ok binda meiri sktdld a 
vam herra konongenn af Norege en ai messto lage sex pus- 
hundro(f marka Diplomatarium Noryegicnm 5: 15 (1285). 
At mesta (messto) lagi i de anf5rda ex. skulle kunna dfyer- 
s&ttas med ^s&som det mesta, s&som bogsta myckenbetsgrad". 
Lag i Forsaringens at fareta laki, at aipru. laki, at t)ri{>ia 
laid any&ndes p& ySisentligen samma satt som i de anf&rda 
ex. : uttrycken hetyda s&som forsta, andra, tredje kyantum eller 
myckenhetsgrad (af h9ter), d. y. s. s&som fSrsta, andra, tredje 
hdtesgrad. 
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Att det bar ej uttryckligeD namnes, att de olika kvanta 
utgjordes af boter^ st&mmer med inskriftens kortfattade karak- 
tar i ofrigt. Predikat saknas ju i forsksL afdehiingen. Om 
det som bestraffas med egendomsforlust — partiell eller total 

— upplyser forst det i denna undersokning behandlade mid- 
telpartiet af inskriften. 

I nynorska dialekter forekommer, se Aasen 418, lag 
annu i betydelsen "grad, m&tt^. Jfr fr&n svenskan ett s&dant 
uttryck som ^i nSlttaste L minsta laget'' om nigot som ar 
mycket litet. 

Jfr med anvandningen af at =^ s&som, att denna prepo- 
sition i fomsvenskan mycket ofta kan ofversclttas med detta 
ord. Ex.: .HI. marker at botum til prtBskiptis taka SML^ 
j^iufnapa balker U. Tha seal han bdta thretB. marker aat 
hiscops rtBt SmL, Kristnu balker 13: 3 o. s. v. Se vidare 
Schlyter, under at prep. 5 (Ordbok 44), Sdderwall under at 
prep. 13, Amira, Altschwedisches Obligationenrecbt 57. 

I samma betydelse nyttjas ocks&, s&som fdrut anmarkts, 
at i det fornnorska at mesta (mesto) lage* 

Om lag tolkas med gradj kommer a^==annu att inne- 
bara: annu, sedan de tre forut namnda botesgradema ^r- 
gafves Sdomts, ett visserligen lakoniskt men i Forsainskriftens 
korthuggna spr&k ej ofverraskande uttryckssatt. 

Resultatet af min undersokning skuUe alltsS, blifva fol- 
jande: 

at forsta (at)ru, l)rit>ia) laJd, transskriberadt at fyrsta 
{atfru^ priifia) lagi skuUe — enligt nu framst&Uda altemativ 

— betyda '^s&som fSrsta, andra, tredje grad" (af botema). 

aukaltai kuiuaxRif aiihaf 8kakiritfiLriBBaa{)lir {>iBakuat- 
liu{>riti transskriberar jag auk alt teighu i vtBTR^ ef (Bnn hafsk 
€ekki rtBt fyrin^ suap Iterpin aghu at lyprcetti ocb ofversatter: 
och allt af egendom satter man p& spel (f&rlorar) man, om 
det, som prasterna aga att undf& enligt landslag, annu icke 
framfores 1. presteras ratt, d. v. s. p& lagenligt satt. 
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Till mina tydningar bar jag kommit genom att jamf^ra 
inskriftens spr&k med fomnorskan, s&dan denna moter oss i 
Norges medeltidelagar: 

Lag i betydelsen grad kannes fr&n medeltidsnorska lag- 
urkunder; 

verja i i betydelsen sStta p& spel bar citerats fr&n en 
fornnorsk birdlag; 

hxfa firi{r) = frambafva, fora fram, bar jag uppvisat fr&n 
Gulatbingslagen ocb fr&n ett gillesskr&; 

adverbet rett anvandes i frasen "ret gera tiund" uti 
fomnorskt lagspr&k. 

S&3om synes, bar jag sokt forsvara den uppfattning af 
Forsainskriften, som Sopbus Bugge framst&Ut. Det ar denne 
forskare som forst pekat p& fomnorskans ordf&rr&d s&som 
spridande Ijns s&val 5fyer denna runinskrift som Helsinge- 
lagens spr&k. Jag bar sokt g& vidare p& den y&g som an- 
yisats *). 

') (Not vid korrekturl&sningen.) Sedan ofvanst&ende afhandling redan 
blifvit nppsatt, bar jag tagit k&nnedom om Eiriknr Magn^ssons (af Hjftme 
citerade) aninarkningar om Forsaringsinskriften: "Hin elzta frnm8kr& ia 
nomsnum kirkjal5gum^ i Kirkjutidindi fyrir Island H. Argangnr 1879. 2. — 
8. Hepti, 8. 57 — 65. Hans framst&llning (stafa (peir) at o. s. v. ^faststalla 
de** o. 8. V. i St. f5r stctf at^ i vara ''for yderligere Sikkerheds Skyld" i st. f. i 
uarn) har emellertid ej fbranledt mig till n&gon &ndring i den tolkning, som 
ofvan motiverats. 

Lund i November 1907. 

Tbeodor Hjelmqvist. 
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(Forte.) 

Die Dichtungen von dem Kampfe im 

Rosengarten. 

§ 4. Das Verhftltniss der Redactionen des VolksUedes zu 
einander und zu der schwedischen Uebersetzung der 

|>idrekssa8ra. 

Yersuche^ die yerwandtschaftsverhaltnisse der redactionen 
eines verbreiteten volksliedes im einzelnen mit derselben pracision 
zu bestimmen, wie das bei qoellen^ die yon anfang an nnr schrift- 
lich iiberliefert sind^ moglich ist^ Bind von vom herein aassicht- 
los. Fortwahrend erfahrt jede einzelne redaction den einflass der 
iibrigen; ziige uud aasdriicke, ganze strophen^ die fnr eine bestimmte 
grappe charakteristiBch zu sein Bcheinen, kehren ganz nn^-wartet 
in einer zu einer anderen grappe geborenden aafscbrifb wieder. 
Die gruppiernng muss in solcnen fallen nach hanptgesichtspankten 
statt finden; die anzabl and das gewicht der iibereinstimman«n 
mass oft gegeniiber anderen fallen^ die za einer abweichenden 
schlassfolgerang za iiihren scbeinen, den aasschlag geben. Ich 
werde im folgenden in erster linie das yerhaltniss der schwedi- 
schen redactionen za den danischen ins aage fassen; aaf die grap- 
pierang der danischen redactionen antereinander gehe ich nar in- 
sofem ein^ als sie ^r den zweck dieser antersachang Ton bedea- 
tang ist. Da nar in d A die beiden alteren lieder mit einander 
verbanden sind, mass die antersachong ftir jedes gedicht gesondert 
gefiihrt werden. 

Das erste lied ist im danischen in den aafschriften d AB a— c 
C enthalten. B a— c bilden^ wie schon Grandtvig gesehen hat, an- 
tereinander eine engere gruppe, deren engere beziehangen hier 
aasser betracht bleiben ^). 

XTber das verhaltniss innerhalb der grappe d ABC ist za be- 
merken^ dass A in vielen hinsichten eine sonderstellang einnimmt. 
Diese aafschrift zeichnet sich sowol darch die erfaaltang alten ga- 
tes, — jedoch soweit ich za sehen vermag, nar in der aberlieferang 
des zweiten gedichtes (vgl. s. 144 ff) — wie darch eine reihe selb- 
standige neaerangen (s. 150 ff.) aas. Da A eine der altesten aaf- 
schriften ist, mass aach diesen neaerangen ein ziemlich hohes alter 
zakommen. B und C stehen einander inhaltlich nicht sehr fern, 
aber der aasdrack ist vielfach verschieden, and B (46 str.) ist be- 
deatend langer als C (31 str.). Gemeinschaftliche neaerangen, die 
es erlaaben warden, BC A gegeniiber za einer grappe za verbin- 

*) Im folgenden tritt, wie anch fruher, da, wo nicht anders angegeben, 
Ba fur B ein. Die bezeiclmnng B bedeutet demnach Ba. 
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deo, habe ich nicht entdeoken konneD. Yon den plusstrophen Ton 
B kehren einige in A wieder; eine solche wie B 26^ wo das wort 
hammer anf die saga als qaelle weist (s. 147), scheint anf ge- 
meinsame neaemngen in AB zn denten; iibrigens sind die ber^- 
rangen zwischen A nnd B nicht der art, dass sie za einer anter- 
grappiemng notigen '). Im ganzen reprasentieren die aufschriften 
wol drei reoensionen. 

Yon eioer fassung, die d B und d C sehr nahe stand, stam- 
men ihrem hanptinhalte nach die schwedischen bearbeitnngen 
8 A— E. An der verbindung der beiden lieder, die d A charak- 
terisiert, sind sie nicht beteiligt. ITnter einander sind sie nahe 
verwandt, sie weisen eigentnmlichkeiten, anch nenemngen anf> 
die bald in d B, bald in d G wiederkehren. Innerhalb dieser 

Sappe scheinen s B-E einander naher zn stehen als einer yon 
nen s A, der vielfach eigene wege geht; nahe verwandt sind 
s BC, von deren gemeinsamer qnelle wiedemm die enge zusam- 
mengehdrende gruppe s DE stammt; innerhalb dieser gruppe, die 
alz ganzes schon eine sehr junge redaction reprasentiert, steht s E 
anf dem am weitesten fortgeschrittenen standpunkte. Ein interes- 
santes beispiel wnrde s. 148 f. besprochen. Diese verhaltnisse stim- 
men mit der chronologie der anfschriften vollstandig iiberein. 
d A— C entstammen den 16., s A— C den 17. jahrhnndert, s DE 
sind von ca. 1700. 

Urn die verhaltnisse der schwedischen grnppe zn belenchten, 
fiihre ich die folgCDden tatsachen an: 

s DE kiirzen den eingang des gedichtes zn einer einfachen 
irage, wer dnrch den Bertings skog zn reiten wagt, nnd Wide- 
riks antwort daranf (oben s. 152). 

s A— E. In s DE singt Widerik anf dem wege zn dem rie- 
sen ein lied im rosene lund (der garten stammt ans dem zweiten 
liede, d E). Berlihrnng mit s A, wo Widerik gleichfalls im walde 
singt, nnd s BC, wo der riese Widerik, der ihn weckt, fragt, was 
das fnr ein kleiner vogel ist, den er in dem walde hort '). Das 
ist wol die nrspriinglichere vorstellnng, worans die von s DE, die 
secnndar anch in s A dnrchgedrangen ist, entstand. — Die dani- 
schen versionen haben nichts entsprechendes. 

s B— E haben mit d C den zog gemein, dass Widerik dem 
riesen ein grosses stlick fleisch ausschlagt. Die entwicklung des 
znges wnrde s. 148 f. beschrieben. s A schliesst sich d B an. 

s DE. Widerik nennt sich in s D dem riesen gegeniiber 
einen herm vom hofe in Stockholm, in s E einen tUaf kungens 
store man. 



*) Eine secondare partielle ubereinstinunung zwischen d A and B 
worde s. 162 besprochen. Hier iat ein zug aus d A in d B aufgenommen. 

*) Hier wSre mehr gmnd, an eine reminiaoene an fi6T8 abentener mit 
Skrymir zn denken^ als bei der darstellnng der saga, wie Klockhoff (s. 115) 
glanbt. 



262 Boer: Bosengarten. 

p ADE. Der name des riesen ist in s DE zu Bengt risare 
(lusare) yerderbt. Bengt ans Ldnge Bern b A. — In s BC ist 
Hogheen dnrchgefiihrt; s C hat 6inmal LAnge-ben. 

s BC. Der konig heisst str. 1. 3 Vidrick. Ob dae eine iden- 
tification des konigs mit Widerik bedentet^ wird nicht ganz klar; 
die nahere andentnng Welansan findet sich in diesen beiden stro- 
phen nicht^ aber das bemht auf den metrischen bediirfnissen der 
strophe; auch str. 14 stebt der name des kampen Widerik ohne 
den des vaters. Zwar lantet der refrain: Det stddr een bdrgh i 
Berneby, och der inne boor kong Dirick, aber da der refrain neben 
Dirick aach Bemeby nennt^ wahrend in dem gedichte der konig 
aaf Bdrtingtnsborg haust (naheres dariiber s. 263 f.}, ist es sehr zwei- 
felhafb^ ob der im refrain genannte konig als mit dem der vise 
identisch empfnnden wurde. Unter solchen umstanden ist es ge- 
wiss nicht onne bedentung^ dass es in s BC nicht der konig son* 
dem nnge Forwifferling ist, der allein dem riickkehrenden Wide- 
rik gegeniiber sich beherzt betragt (s. 263). Wenn Widerik der 
konig war, so befand dieser sich nicht unter den znrlickgebliebenen 
genossen, nnd nng^ Porwifferling trat an seine stelle. — Ob die 
quelle von s DE denselben fehler enthielt, lasst sich nicht ent- 
scheiden; hier heisst es kongen, konungen. 

s B— E. Der kampf mit dem riesen geht dem wortwechsel 
iiber Wideriks namen und waffen yoran. 

s A~D(E). In alien danischen und schwedischen aufschrif- 
ten begeben Widerik und der riese sich znsammen auf den weg 
nach dem orte, wo die schatze des riesen verborgen sind< 'Widerik 
ritt, der riese kroch' heisst es. In den danischen yersionen folgt 
dann: 'in (durch) den wald^ In den schwedischen redactionen lan- 
tet z. 2: de voro bddhe {alt) lijka hoge *). Nur s E hat die strophe 
yerloren. 

8 A~D (s E fehlt) d B. Die schatze des riesen befinden sich 
in einem schonen hause mit yergoldetem dache '). In d A ist es 
ein kleines haus (24: scui liditt ett hus, var y hdode brennt och 
r0ffuit). d C weiss yon keinem. hause. 

s A — D (s E fehlt). In d A kann Widerik den stein, der 
die schatze bedeckt, nicht yon der stelle riicken ijcnye). Bisker 
hebt ihn darauf mit zwei fingern y skye (26). In s A 26 B 20 
D 14 hebt der riese den stein up til sit ora. Woher diese wun- 

') Bar ausdruck kehrt in einem verwandten liede ^Den ekallede Monk", 
DGF n:o 15, wieder. Hier wird Heimes abenteuer mit Asprian, das naoh s. 
12 1 eine jiingere variante von Yidgas kampf mit Edgeirr ist, erE&hlt. Str. 16 
heisst es (z. 1 — 2): Munchen l0h oc trolaen kr0by de vdare end baade lige 
h0ye. Ebenso in der schwedischen version von n:o 16. Arwidsson 1, 417 str. 
10, 2. Ans dieser stelle, deren nrsprunglichkeit dnrcn das susammengehen 
der dan. and schw. redactionen beseugt wird, ist die seile in die schw. re- 
dactionen von n:o 7 anfgenommen. Ygl. die folgende anmerkong. 

*) So d B 80: en hutu mett gtdd tacht, theft skinde som en lojfue. In 
s A — D hat es fdrgyllande floge (fdrgylta ftdgar). Auch das stammt ans 
Den skallede Munk (Q-mndtvig str. 18, Arwidsson str. 10). 
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derliche ortsbestimmang? Es soil ja gesagt werden^ dass Bisker 
eine kraftprobe, zu der Widerik mit anfWand aller ki^fte nicht im 
fitande iBt, ohne jede aDstrengang besteht. Die saga erzahlt: Oc 
ViSga toe tU of dUv afli. oc steinninn hivadiet ecki viSt .... Nv 
iehr hann risifin. .. pemia stein oe hefr a brot annarri hendi. 
Aach die ftbersetEan^ hat das nicht yer^essen: oe hasttide bort meS 
ena sina hand. Dieser gedanken fiDoet in i shye einen richtig^n 
ansdrnck, keineswegs aber in til sit Sra, am so weoiger^ da nach 
den schwedischen versionen der riese aaf alien vieren steht^ sein 
ohr sich also in anmittelbarer nahe des bodens befindet. Der 
fehler til -sit Sra ist aber eine folge davon, dass z. 2 knye dorch 
rSra ersetzt ^orden ist. In s D ist secnndar aus einer alteren fas- 
sung kny wieder aufgenommen^ wodurch der reim zerstort ist; sC 
hat rdra'isky. Die stelle gehort zn denen, die Klockhoff dazn zu 
verwenden sucht^ den schwedischen ursprung des liedes zu be- 
weisen. Denn die ubersetzung der saga hat hier: gat ehke rert 
stenen, wahrend es in der saga heisst oc steinninn hivaSeet ecki vid. 
Die entwicklung der reime aber lehrt^ wie das verhaltniss zu der 
iibersetzung zu beurteilen ist. Der urspruoglicho reim hny/shy *) 
wurde bei der ersten iibersetzung beibenalten; dann wurde durch 
einen irrtum kny durch das synonyme rora ersetzt, wie s C lehrt^ 
der noch auf diesem standpunkte steht; zu rora musste nun ein 
neues reimwort gesucht werden; als seiches tritt in sAB era auf. 
Aus der altesten iibersetzung der vise stammt auch kny in s D^ 
wo also eine mischung vorliegt. Aus s AB gieng rora in die 
schwedische iibersetzung der saga iiber. 

s BC (s DE fehlen). Wie s. 141 anm. bemerkt wurde^ yer- 
binden s BC die beiden bericbte von Wideriks riickkehr zu seinen 
genossen in der weise^ dass Widerik der kopf des riesen auf seinen 
speer steckt und darauf zuriickreitet till Brittingensborg (nb!) ^) 
och maanar {matUe) dhe kamper uth. Er will also die vorstellung 
erwecken, dass es der riese ist^ der sich naht. Damit ist femer in 
iibereinstimmung, dass, wahrend die iibrigen davonlaufen, unge F5r- 
vifferling *) seinen bogen spannt. Dann lacht Widerik die helden 
aus wie in den iibrigen autschriften. 

B A. Widerik schlagt den kopf des riesen, den er auf den 
rumpff gestellt hatte, hinunter. Aus d B. 

s A— C. In den schwedischen redactionen sitzt Diderik str. 1 
pd Barttingshorgh, Bdrtingins bdrg, Bortingens borg anstatt in 

*) Ob die stelle aas der saga stammt, ist schwer zu entscheiden. AUer- 
dinips fehlt Wideriks vergeblicher versacb, den stein an beben, in d BC. 
Das durfte das urspriiDglicbe sein. 

*) Die quelle des wunderlichen fehlers, dass die genossen "w&brend des 
kampfes sich in der burg des kSnigs auf halten (uber Br&ttingaborg a, gleiob 
unten), ist d B 88, 8: saa rider hand til honing Diderichs gaar (d. i. goard), 
89y 8: $aa redt hand till hoffven y gien, 

») lh)er das auftreten unge Fdrwifferlings in diesem anaamm^kiibang 
8. s. 262. 

AtMVr rOB XOBAItK VILOLOOI XXIV, NT rOUD XX. ^ 
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Bern (s DE lassen den namen der burg aas). Dieser fehler geht 
auf einen weniger storenden febler in d B zuriick. d A hebt an 
(str. I): Konning Diderick siider pcta Berne, hand roser off m0gUt 
vdde\ eine variante davon ist str. 2, 1—2^ wo z. 2 lautet: hcmxid 

thaller dy ordt saa fri. Ahnlich d C 1: K. Th. hannd aider paa 
Bernn, hannd siger ud-aff sin toelde. Das zweite lied aber hub 
auf ahnliche weise an. d F 2: kongen (d. i. tsungr) hand siander 
paa Bratinnges-borrig och sier hannd ud saa wide. (Abnlich die 
iibrigen). Dass der konig hinanssieht^ hat gnten gmnd; er be- 
trachtet die gaste^ die in sein land angekommen sind. Aus dieser 
strophe worde z. 2 in d B aufgenommen und hat hier die urspriing- 
liche lesart verdrangt. Die stelle lautet (str. 1): konning Diderich 
stander paa byergen (fehler fjiv Bern), och ser hand udt i-saa wide. 
Dieselbe zweite zeile findet sich nun auch in derselben oder in aus 
dieser lesart entstellter gestalt in alien schwedischen versionen 
(auch B D^ nur s E weicht stark ab^ geht aber hierauf zuriickj. 
Hier hat femer z. 2 den namen der burg aus z. 1 des zweiten lie- 
des nach sich gezogen. 

Diese data werden geniigen^ um den engen zusammenhang der 
schwedischen redactionen darzutun. Ihre iiberlieferung steht hin- 
ter der der danischen lieder weit zuriick; an vielen stellen lasst 
sich ihre directe quelle in einer besseren danischen version nach- 
weiseD. 

Yielleicht noch deutlicher als bei dem ersten zeigt es sich 
bei dem zweiten gedichte, dass alle schwedischen aufschriften 
(A^— C^) 6ine gruppe bilden, die zu einer engeren gruppe oder so- 
gar einer einzigen redaction (E) der danischen iiberlieferung (A. 
D— G. I) in einem abhangigkeitsverhaltniss stehen. Gutes material 
fiir die controle liefem hier die heldenreihen. Darin finden sich 
die folgenden gemeinschafUichen fehler. 

s A^C^. Markuar Spellemand s A^, Marckuz Speleman s C^, 
quelle des fehlers d E Marckurd Spillemand. — s B' bessert. 

s A^— C^. Fiir Dettleif danske hat s A^ Holg^ard Dansk^ 
s B* Olgier Dansk^ s C^ Holgiard Dansk. — Quelle des fehlers 
d E: Olgierd Danske. 

Der namen selbst gibt zu erkennen, dass der fehler auf da- 
nischem boden entstanden ist; um so bezeichnender fur den nahen 
zusammenhang der schwedischen versionen ist es^ dass er nur in 
einer danischen^ dagegen in alien schwedischen aufschriften be- 
gegnet. 

s A^— C*. Unter Dietrichs helden ist Sivar Snarensvend auf- 
genommen. — Quelle des fehlers d E; der fehler auch in d D. 

s B^C^(A^). HageD heisst Hilbad H&konsson s B^^ Helle van 
H&ke-s&n s G^. — H&kes&n nicht in s A^; hier Hilletan Hagen; 
Hilletan wird mit Hilbad (s. B') zusammenhangen. 

s A^C^. XJnter den kampfem begegnet unge Rolan Bijs s A'^ 
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Velan Vick s C^ — Quelle des fehlers Uland Biis d E. — Der 
held feblt in s B', wie in alien danischen aufschrifben aosser E. 

8 C^ hat mit d DE Hester kong Didrick (sterecke^ stercke 
Did(d)eri(i)ck d DE) gemein. Das ist zwar richtig, weist aber doch 
auf nahere yerwandtschaft, da der held in alien anderen aufschrif- 
ten fehlt. 

In bezng auf wortlaat und inhalt stehen s A'— C^ gleichfalls 
d E nahe, aber das verhaltniss ist nicht ein so aasschliessliches 
wie bei den heldennamen, was sich ans der uberliefemngsweise der 
folkeviser erklart (vgl. oben s. 260). 

s A^— C*. str. 1, 1. Das danische siuff och siuffsinds tyffue 
ist in s A'— G^ nicht verstanden. Der quelle am nachsten steht 
sC*: siw och siwsens-tiughe. s A* hat siu och siu sine tiugu^ sB^ 
siu och siutijo Huge. — Selbst dann, wenn der ausdruck hier rich- 
tig tiberliefert ware, wlirde er auf Danemark weisen, wo man nach 
zwanzigem zahlt. 

s B^C. In der stellung der schildebeschreibung steht s C^ 
ungefahr auf dem standpunkte yon d E, s B^ auf einem jiingeren 
daraus entwickelten standpunkte. s A' schliesst sich den tibrigen 
danischen aufschriflen DfGI, die hier gleichfalls eine weiterbil- 
dung yon d E s C^ reprasentieren, an, ygl. oben s. 146. 

8 A^— C^. Homeloms vater heisst in s A^ hmgh Abelon pdd 
Bortingens landh, in s B* konung Abdon Hdrdest&U. — Quelle der 
stelle d E: konung Abelon paa Biertingsland. Die lesart yon s C'^ 
hmg AttCy Alle geht wol auf hongh Abelon zuriick. AUe danischen 
redactionen ausser E haben andere namen: Humbdboe Jersing, 
Holmboe Jensen AF, kong Magnus D, kong Nielos I (in G wird 
kein namen genannt). 

s A^— C^. In einer erzahlenden strophe d E 33 steht: Siuor 
hand stander t lundin; so in mehreren aufschrifben d AF s B^. In 
E ist der ausdruck i lunden aus str. 33 auch in str. 31 aufgenom- 
men. Widerik sagt: Oc ieg riider mig i rossenslundU Diese wi- 
derholung kehrt in s B'C^ wieder. In s A* stehen die worte zwar 
an dieser stelle nicht, aber sowol in s A^ wie in s C finden sie 
sich an einer dritten unmittelbar yorangehoDden stelle, wo Hum- 
merlummer erzahlt, dass er Siyard gebunden hat. Die entwick- 
lung geht yon d AF iiber d E zu s A*— C*. s A^ hat i lunden 
das zweite und dritte mal, s B^ das erste mal, s C^ das dritte 
mal ausgelassen. Die in s A^C^ fehlende stelle ist die alte. 

s B'C. Als grund, wesshalb Siyard Widerik nicht abwarten 
will, wird in s B^ (42) angegeben: Han hugger mig reef fr&n side. 
In B C^ (34) wird daraus: han hugger mig i stocker try. Quelle 
der stelle d E 34: handt huger mig r^t^e fraa siide. Dasselbe 
d D 27 {rogen statt reffue). 

s B' (A^?). Als der konig Siyard ankommen sieht, sagt er 
in den moisten aufschriften: Siyard ist im lund gewesen; auf sei- 
nem rucken tragt er eine blume. So d A 86; ahnlich D 29 (hier 
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im mande der konigin) E 37, F 28, I 24 (hier im munde der ko- 
nigin), s C 87 {hans righ han bar nu bldnde [fehler fur bhmma]), 
auoh noch wiederzuerkennen s ^' 37. Ziemlich alt ist folgender 
zQsatz: der konig (die konigin) sagt: er iiihrt den sommer in die 
stadt d p 28. E 38. F 29. G 22. I 23. s B> 44. a C* 36. In dE 
findet sich femer der volkBtiimliche zusatz (36): man tantzt anf 
Brattingsborg; dort ist {tear) Sivor Suarensvend mifc der eiche an 
seinem giirtel.. Dieser zosatz kehrt in s B^ (45) wieder. Hier tantzt 
aber Sifwar selber mit. Anf die stelle in E geht aach wol a A^ 
38 zuriick : Och Sefuar han gdr pd sldttet jnn, Och ecken imUlan 
sina hender. 

8 B'C. Damit schliesst das lied. So in d E (wo jedoch die 
vom tantze handelnde strophe yor den bemerkongen des konigs, 
dass Sivor im lund gewesen ist, dass er eine blame tragt and dass 
es den sommer bringt, steht). Der standpunkt von d E s B'C 
ist hier der ursprtingliche. In d AF folgt noch die irage, wo das 
pferd ist, das der held gewonnen hat, and seine antwort daraof, 
sowie die aus der saga stammende bemerkang dass die konige 
als freande sich trennen (diese bemerkang in F darch die schiide- 
beschreibung von dem vorhergehenden getrennt). In d DFGI die 
bitte des konigs, von den schilden za erzahlen, and dann die schilde- 
beschreibang. Sto s A'. 

Die schwedischen redactionen sind also miteinander nahe ver- 
wandt. Sie stammen der haaptsache nach von einer d E sehr 
nahestehenden fassang; daneben kommt in zweiter linie eine mit 
d D nahe verwandte quelle ia betracht. 

Die danischen lieder fallen zunachst in zwei gruppen ausein- 
ander. Auf der einen seite steht d A, der nicht nur eigene neae- 
rungen einfiihrt (s. 150 ff.), sondern auch zuweilen altes allein be- 
wahrt. Die wichtigste neuerung der tibrigen ist der verlust des 
aujfbritts, in dem Bern von Wefferling konig Isung die ankunft 
der Berner berichtet und die schilde beschreibt. Aus dieser stelle, 
wo die ganze grnppe D—- GI die scbildebeschreibung Sivard in 
den mund legt, lasst sich auch eine untergruppierung dieser auf- 
schriflen ableiten. DFGI haben namlich die schildebeschreibang 
nach dem schluss versetzt (s. 146) ond stehen darin E gegenuber 
auf einem jlingeren standpunkte. 

Von einer ausfuhrung dieser gruppierung im einzelnen, sowie 
von einer naheren vergleichung der aufschriften DFGI anterein- 
ander muss in diesem zusammenhang abgesehen werden. Eine 
solche vergleichung wiirde zu dem schlusse fiihran, dass haufige 
secundare beriihrungen stattgefunden haben *). Fiir den zweck nn- 
serer untersuchung verspricht ein tieferes eingehen darauf keine 
resultate. 



^) In der grnppe DFGI weist namentlich F beruhrungen mit A (Holm- 
boe Jersing, Isongs frage nach dem pferde und der frenndschaftlicbe ab- 
sohied), D mit £ (mehrere der s. 264 — 266 besprocbenen f&Ue) anf. 
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Hing^en muss hier auf die faroisclieii aofschriften einge- 
gangen werden. Sie stammen aus den jahren 1781 nnd 1822. 
Wenn sie nichtsdestoweniger vieles mitteilen^ wovon zwar die lite- 
rarischen quellen^ die ftbrigen anfischriften aber Dichts wissen, so 
beweist scBon das, dass sie literarischen einfliissen melir als eine 
der anderen ansgesetzt gewesen sind. Ich lege der untersaohang 
die alteste aufschrift f A zn grande; fB gelit selten tiberf A bin- 
aas; die regel ist, dass die oarstellung von f B wortreicher ist. 

Str. 1« Dietrich lobt seine mannen, 2. alle schweigen, ansser 
Brandur hin viSferi (man beachte die besserung der namensform), 
dieser nennt (3) konig Isin and seine elf sdbne (die zahl ist sonst, 
wo sie yorkommt, nirgends richtig), der zwolfte ist SjwrSur sf^aJU 
(also ein sohn des konigs wie in mebreren aufschriften). str. 4. 5 
widerbolen; str. 5 heisst Sjdrdnr Fovnisbawin (so ancb 57)^ was aus 
literariscben quellen stammt. Diese einleitnng bembt hanptsaoh- 
licb anf d A^ mit bessemngen. Daranf ist wol ancb die verbin- 
dnng der beiden gedichte za einem ganzen zariickzofbhren. 6—8. 
Brandor erzahlt von dem riesen d Bertinga skdgv; er wird anf- 
g^fordert, yoranznreiten ; dc^ tut er (erganznng der mangelhaften 
darstellnng von d BC, s. 152); str. 9 will er nicht weiter reiten 
wegen des riesen. Also zweimal die mitteilnng, dass der riese im 
wege liege. Der riese heisst Agga, in B AkivaU Agjivaty entstel- 
Inngen ans Edgeirr^ was direct ans der saga stammt. — 10. 11. 
Yirgar Yalintsson ist bereit and reitet za dem riesen; er sagt zu 
dem schlafenden (12): Stat d f0iur og ver titt Uv, risi, ert iuma" 
ctur, d. i« c. 195; Statt vpp risi oc ver pic. Der kampf (13 — 22) 
enthalt wenig bemerkenswertes; der zag^ dass kein pferd das dem 
riesen ausgeschlaffene stflck fleisch za tragen vermag (d C), fehlt, 
Str. 23 fordert Yirgar seine kameraden aaf, Isans synir za ver- 
brennen ; besser ist f B 43, wo man einiach weiterreitet nach Brat- 
tinsborg. — str. 24 steht Sj^rdar i mgisgbrSuni and sieht das ban- 
ner der Bemer glanzen, er geht za dem konige and berichtet ihm, 
dass Tidriks kappar in das land gekommen sind* Der anschlass 
an die saga ist voUkommen *); in alien danischen and schwedischen 
redactionen ist es der konig, der die fremden wahmimmt. Der 
konig fragt, wie die schilde aassehen^ and was die absicht der frem- 
den krieger sein werde (vgl. s C^) (26); das schildeverzeichniss ist 
aber aasgefallen. Sjardar glanbt, sie werden die barg erobem 
and den konig toten wollen. Sjfirdnr mass dahinreiten and tribnt 
fordem (29, wie s A^); das tat er, aber konig Dietrich antwortet: 
nein (bessernng von s A). Eher werden alle sohne Isangs sich im 
kampfe versachen mtissen (aaf grand der zweikampfe der saga, mit 
denen bekanntschaft voraasgesetzt wird). Daraiu wird das loos 
geworfen, wer mit Sjardar kampfen soil (der ans sA^ stammende 
'stdrende widersprach damit, dass Sjardar nicht gekommen ist, 

*) Das aufldmck i vigisgdrifum entspricht einer stelle der sohwedi- 
Hchen abersetiong, vgl. unten s. 272. 



268 Boer: Bosengarten. 

nm einen helden heraaszafordern, bleibt bestehen^ wird aber einiger- 
massen dadurch zugedeckt^ dass die strophe [s A^ 8], wo Sefoar 
an die tiir klopft^ nachdem er sicli schon langere zeit mit den hel- 
den nnterhalten hat, ausgelassen ist). — 35 Das loos triffb Hum- 
Hngur Stutason. i)er dichter hat in Humlingur Amlnngr nicht 
wiedererkannt, sondern ihn fiir Heimir angesehen und ihm ans 
der saga Stndas als vater beigegeben. Die quelle des folgenden 
steht d A nahe; ein vorlanfiger kampf, wie d A 62. 63 ihn erzahlt, 
muss ansgefallen sein, denn in der folgenden strophe (36) reitet 
Sjurdur mit Hnmlings pferde davon. Humlingur muss, um ihn zu 
erreichen, ihm nachreiten (so weit geht keine altere aufschrift; der 
anschluss an die saga liegt vor augen). Erst bittet er naturlich 
um Yirgars pferd; hier strophen, die an die alten versionen des 
liedes anklingen ^). — Sjfirdur siegt und fragt den besiegten nach 
seinem namen. Aber euerst muss SjurSur seinen eigenen namen 
nennen (aus der saga). Er nennt seinen yater Sigmundur und seine 
mutter Hjordis, beide aus literarischen quellen; diese ist der f»S 
nicht einmal bekaunt, viel weniger den liedem. Es folgt die wie- 
dererkennung, das anbinden an die eiche, fiumlings rilckkehr zu 
den seinen. Virgar reitet zu der stelle, wo Sjurdur steht; dieser 
reisst den baum aus. Die hubsche bemerkuug des konigs iiber 
den baum fehlt (f B hat eine trockene reminiscenz ohne pointe 96. 
97: ... hann seer SjurSa Signmndarson, ia storu eik hann dro); 
hingegen findet sich hier der grobere zug, dass Sjdrdur mit der 
eiche an seinem gurtel tanzt. 

Aus f B fahre ich noch an str. 9: langabein-risin sterhi, sonst 
meist risin, einmal Icenipa wie f A; 13 Virgar fordert den riesen 
auf, sein pferd zu gurten(!); 15 reste der unterredung zwischen 
Virgar und dem riesen iiber des ersteren namen u. s. w.; 23 der 
riese flucht Virgar und sein schwert (d B 27); 37 S, fiihrt Virgar 
den kopf und den arm (nicht die zunge, vgl. s BC) des riesen zu 
seinen freunden; die torichte strophe f A 23 fehlt; 69 Humlingur 
reitet, um Sjurdur zu erreichen, fra horginni, 

Ich glaube, diese ausfiihrungen werden zu dem nachweise ge- 
niigen, dass bei der frage nach dem ursprunge des yolksliedes von 
den taroischen aufschriften voUstandig abzusehen ist. 



*) Noch wonderlicher ist die darstellang in f B. Als der tribnt Ter- 
weigert wird, geht Sj^urdur nach dem stall und nimmt ein pferd fort; das ist 
Hnmlings pferd. (54. 55. Das werfen des looses ist hier also ausgelassen). 
Dadurch entsteht insofem eine grdssere &hnliohkeit mit der saga, als nun 
das pferd in gewisser hinsicht dennoch konig Isung als tribnt zugefuhrt 
wird. Darauf wird aber nichtsdestoweniger das loos geworfen (57), es trifTc 
Humlingur (58. 59), der nun mit Sjurdur k&mpfen muss ! Nach einem langen 
gesprfiche mit Virgar reitet er dann Sjurdur nach (69) und schilt ihn (70. 71). 
Hier wird also wiederum vorausgesetst, dass Sjfirdur sich davongemacht habe. ' 
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Nach dem vorhergehenden bedarf die irage^ ob das lied ur- 
spriinglich danisch oder schwedisch ist^ kaum mehr einer prinzi- 
piellen erorterang. Die gesichtspnnkte^ von denen aus sie bear- 
teilt werdeD will^ haben sich im laafe der nntersuchang ergeben. 
Das lied ist norddeutschen nrsprunges; der weg yon Norddeatscb- 
land nacb Schweden iuhrt aber liber Danemark. Die schwedischen 
redactionen sind bedentend jiinger als die danischen, und obgleich 
man annehmen muss, dass das lied im schwediscben alter als seine 
anfschriften ist, so gilt dasselbe far das danische lied; die relative 
chronologie der lieder wird eber der der anfschriften analog als 
derselben absolut entgegengesetzt sein. Die schwedischen redac- 
tionen bilden eine nahe znsammenhangende gruppe, die zu einem 
relativ geringen toil der danischen redactionen in einem abhangig- 
keitsverbaltniss steht^ wahrend in danischer sprache andere redac- 
tionen daneben stehen, die von dieser gruppe und ihren quellen 
unabhangig sind. Es kommen znm uberfluss die stellen hinzu, wo 
die anderungen und verderbnisse der schwedischen texte auch 
dnrch ihre sprachliche form direct auf ein danisches original wei- 
sen. Somit konnte man diese frage mit gutem fuge als erledigt 
betrachten. Um aber nichts zu Ubersehen, was fur ihre beur- 
teilung von bedeutung sein kann, werde ich die stellen, die Klock- 
hoff fur den schwedischen ursprung des liedes anfiihrt, soweit sie 
nicht schon besprochen wnrden, einer durchmusterung unterziehen. 

Die theorie von dem schwedischen ursprung der vise beruht 
auf einigen wortlichen iibereinstimmungen zwischen einzelnen stel- 
len in einer oder mehreren redactionen des liedes und der schwe- 
dischen tibersetzung der saga. Sie fallt daher mit jener anderen 
theorie, dass die libersetzung die quelle des liedes sei, zusammen. 
Wir haben gesehen, dass zu dieser annahme kein vernunftiger grnnd 
vorhanden ist, selbst wenn einzelne stellen in schwedischen ver- 
sionen des liedes aus der iibersetzung geflossen sein soUten. Den- 
noch hat es sein interesse, das verhaltniss der iibersetzung zu den 
liedem an den stellen, wo bertihrungen statt finden, zu bestimmen. 
Neben der moglichkeit, dass eine der beiden die quelle der ande- 
ren ist, muss in leichteren fallen auch die moglichkeit des zufalls 
erwogen werden •). Von der reihe von 15 fallen, die Klockhoff 
anflihrt, sind sofort nicht weniger als 6, wo es sich nur um eine 
lesart einer faroischen aufschrift handelt, zu streichen. Es bleiben 
9 stellen iibrig, von denen wiederum ein teil nur in einer schwe- 
dischen aufschrift begegnet. Yon diesen wurden drei schon friiher 
besprochen; es sind s A^ 4 (ehn littenn liest, s. 142 f.), s C 31 

*) Als ein beispiel daftir, dass diese mdglichkeit nioht eu gering an- 
zoschlagon ist, sei es mir erlaubt, einen fall aus eigener erfahrnng amsu- 
f&hren. Bei der bearbeitong der erzahlong der saga za einer comMie f&r 
meine kinder (herausgegeben in der ndl. zeitsohrift Onze Eenw, Mai 1907) 
iibersetzte icb c. 196, 2: GoSi'herra, drep mec eigi wie folgt: Lieve heer^jCf 
loot mij leven. 8pater fand ich in der schwedischen ubersetzung :• Kare 
herre, lat mik liffua. 
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(auch in den iibrigen, tned vHje s. 149)^ s A 26 (r0ra/0ra s. 262 f.)* 
Die iibrigen seclis falle sind: 

d C 9 Wog nu op du kiempe god, ther soffuer alU saa hortt 
(ahnlich d B 11). Die iibersetznng hat: medan tie soffuer sd fast, 
wahrend die saga etwas weiter ateteht: eigi scyldi sa iamnansova 
er settr veeri u. s. w. Es muss eine schwedische version gegeben 
haben^ die einen ahnlichen ansdrack wie die iibersetzang enthielt> 
was bei der iibereinstimmnng der scbw. redactionen mit d BC 
nicht wunder nimmt. Dass dem liede die prioritat znkommt^ lehrt 
die iibersetzang selbst, die den rhytmns der vise beibebalten hat: 

ilia ioaktar tw konungens land 
medan tw soffuer sd fast. 

d B a 37, 3—4 (auch in C 26, B b 40, B c 37): Widerich hug tU 
mett buode sin hinder och hug hanom hoffuit fraa. Z. 3 entspricht 
sowol der saga wie der tibersetzung; z. 4 lautet in der saga: oe 
hoBggr a hals risanum, sva at af flygr hofuSit, in der Iibersetznng: 
oc hiog hanum huffuodet aff. Auch hier klingt dnrch die lesart der 
iibersetznng der rhvtmns der vise durch. — In einer anmerkung 
behauptet Klockhoff, die lesart von d B a sei fUr die vise die ur- 
sprtingliche, nattirlich weil sie der der ftbersetznnp* am moisten 
annlich ist. Demgegentiber ist zu bemerken, dass in znsammen- 
hang mit dem reimwort frd in z. 4 z. 1—2 lanten: Thett war 
Lang-bien Bisker, hand ind off d0ren saae, wahrend d A (str. 29, 

2. 4) hat: hann inndt adt d0rrenn kr0b, hannd honom hoffuit 

Td0ff, Aber in der saga steht an der z. 1—2 entsprechenden stelle : 
Nu stigr risinn ofann i iardhusit; in der iibersetzung fehlt zwar 
dieser satz ^), aber doch lesen wir auch hier: widike had resen ga 
nider i hwsit, Wenn nun der satz gelten soil, dass stets die les- 
art, die mit der schwedischen iibersetzung die grosste ahnlich- 
keit hat, auch die urspriingliche ist, so muss z. 2 Xt/9&, nicht saa, 
z. 4 fraa, nicht k}0ff das richtige sein. Da das nun mit riicksicht 
auf den reim unmoglich ist, wird man wol schliessen diirfen, dass 
an dem prinzipe, das zu einer solchen schlussfolgemng fiihrt, etwas 
auszusetzen ist. 

s B 26. Och dedt var Widrich Wdlamssonn, Han hegynihe 
till at lee, Hier sollte nicht ausschliesslich s B citiert worden sein ; 
alle aufschriften sind dariiber einig, dass Widerik lacht, als seine 
kameraden fortlaufen. Es ist die pointe am schluss der vise, und 
hieran schliessen sich Wideriks charakteristische worte: 'wagt ihr 
es nicht einmal, den toten riesen zu sehen?' Das soil nach Klock- 
hoff aus der ganz nnbedeutenden stelle der iibersetzung c. 182, 14: 
tha low konungen at hina som flyt haffde stammen. Diese worte 
sind ein storender einschub aus der vise in die iibersetzung, die 
iibrigens ganz der darstellung der saga folgt. Es ist nicht unmog- 



') Woher stammt er nach Klockhoff in der vise? 
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lich^ das8 der fehler der iibersetzani?, dass es der konig ist, der 
lacht^ darauf zanickgebt, dass in s BG der konig Widrich heisst. 
s A^ 39. Der konig bittet Seivar, die schilde zn beschrei- 
ben; so auch in der iibersetzung. In der saga tnt er das^ ohne 
daea aufgefordert za sein. — Aach hier steht s A' nicht allein 
sondem schliesst sich der grappe d DF6I an^ vgl. s. 146. Der 

Srnnd der frage ist^ dass diese gruppe die beschreibung nacb 
em scblnsse versetzt hat; Sivard soil jetzt mitteilen^ was er ge- 
sehen hat. Die viser, die die beschreibung nicht nach dem sohlnss 
yersetzen^ enthalten daher auch diese frage nicht. Aus der gruppe 
d DF6I s A' ist die frage in die ubersetzung gedrungen. Es er- 
gibt sich hier wie an anderen stellen^ dass namentlich s A'^ — 
wie sich versteht^ auf einer etwas alteren stufe, — die quelle der 
zusatze aus der visa in der ubersetzung ist. 

d D 22. Mit dieser stelle {Ttluig du nu mynn shiollderem, 
du bientt meg tiell en iiegg) vergleicht Elockhoff tTbers. c. 188, 45: 
han band honum vid linden meS en skioll rem. Dazu ist zu be- 
merken 1. dass die stelle auch in den iibrigen redactionen ansge- 
nommen d A begegnet; alle reden von meinen, deinen, unseren 
schildfesseln (d E hat sadelring). 2. dass auch die saga^ wie sohon 
Grmndtvig g^eniiber Storm bemerkt hat^ von Sigurds foitil or 
skilldinam redet, freilich nicht an der der strophe genau entspre- 
chenden stelle, aber da, wo Amlung die erzahlune von seinen er- 
lebnissen tut. 3. dass aber auch die stelle der Ubersetzung nicht 
der von Elockhoff angefuhrten der vise entspricht. Mit der stelle 
der iibersetzung ist vielmehr s A^ 31 zu vergleichen, wo Homu- 
lum Sefuars vorschlag ausfohrt. s A^ 31 aber ist eine nur in die- 
ser an&chrift vorkommende wiederholung von str. 30. Die beiden 
strophen lauten: 

30. '*Duu iagh nuu begges vdre skSlderemtnarr, 
Och binn migh vedh enn eek, 

Och ridh sd till dee kemper jgen, 
Och segh du hafuer vunnitt den lek^\ 

31, Sd iogh han begges deras skolderemntar, 
Och bant honum vedh ehn eck, 

Sd redh han till dee kemper jgen, 

Och sadhe ait han hadhe vunnit den lek. 

Str. 31 ist, in einer fassung, die von 6iner fessel redete, die 
quelle der stelle in der iibersetzung '). Diese hat dann die ent- 
sprechende bemerkung da, wo sie in ihrer vorlage stand, aus- 
gelassen. 



*) Eine ungekehrte auffasBimg dieses verhftltnisses wiirde eu dem 
schlosse fahren, dass s A* 81, die dann aos der tLbersetzang stammen wtLrde, 
nioht nor die qnelle von s A* 80 sondem auch der mit s A* 80 Abereinstim- 
menden strophe in alien d&nisohen nnd schwedischen aufsohriften w&re. Das 
glaube, wer Inst bat. 
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d A 85. Ancfa hier soUten die tibrigen redactionen ange- 
fuhrt worden sein. In der saga reisst Sigurdr sich bei Yidgas 
herannahen los und lauft davon, oc vill (Bcki tjeiga viS penna mann. 
Das lied hat: hannd ihiarde hannom ey bundenn biide (so d A). 
Sivard schamt sich vor Widerik, dass er dort wie zam spott an- 
gebunden steht. Ahnlich d PGI s A^ In d D (str. 27, 3-4) 
findet sich das missyerstandniss^ dass Sivard ftirchtet, Widerik werde 
ihm boses zufugen; nm diesen zasatz, der eine halbe strophe ein- 
nimmt, anbringen za konnen, warden str. 26, 3^ in str. 27 
als z. 1—2 wiederbolt, Derselbe zasatz stebt in E (34). Darans in 
s B^ (42), s. oben s. 265. Noch hier ist das wort bunden, das 
lehrt, wie die entwicklnng der stelle zu yerstehen ist, erhalten. 
Ans s A' (36): Och bunden velle (nicht torde) han icke bidha ist 
die phrase in die iibersetzang iibergegangen ^), bunden ist hier aber 
ausgelassen. 

Um die abhangigkeit einer stelle yon der iibersetzang za 
beweisen, geniigt es nicht, dass man die beiden stellen neben- 
einander abdrackt; es kommt yielmehr daraaf an, die entwick- 
lnng eines ansdracks za studieren. Dazn bietet die reiche iiber- 
lieferang genugendes material dar. Die entwicklnng aber geht 
iiberall yon den alteren danischen fassangen iiber eine jiiDgere 
schwedische fassang zn der iibersetzang, wo dann contamination 
rait der geschriebenen saga statt findet. Obgleich also a priori die 
moglichkeit zngegeben wnrde, dass die schwedischen lieaer nnter 
dem einflass der iibersetzang stehen wiirden, so miissen wir a 
posteriori constatieren, dass sich iiberall ein nmgekehrtes verhalt- 
niss als das tatsachliche ergeben hat. 

Die frage, ob der bearbeiter der faroischen recension die 
iibersetzang gekannt hat, hat nach allem yorhergehenden nnr noch 
eine sebr nebensachliche bedentang. Dass mehrere recensionen, 
darnnter anch s A^, hier miteinander contaminiert sind, hat sich 
oben ergeben. Die einzige stelle, die inr ein naheres yerhaltniss 
za der iibersetzang zu sprechen scheint, ist f A 24 ^). Der aasdrack 
? vigisgbrSuni steht, solange man nur die yiser yergleicht, ganz 



^) Wenn in b A' und in der iibenietzung wieder velle, toilde auftritt, 
wie in der saga (vill), so verbietet nichts, hier an einen znfall zu denken. 
Aber mdglioh ist es auch, dass toilde . . bida der iibersetzung aus will . . eiga 
viS der saga und torde . . bida einer alteren fassung von s A' oombiniert 
ist, und dass das velle der aufschrift s A' eine nnbewusste anderung ist, die 
bekanntschaft eines schreibers des 17. jahrhunderts mit der tibersetzung verrfit. 

') Die ubrigen stellen, die in betracht kommen, sind: f A8 das verbum 
venda gegen iiber snua der saga. — f A 11: der riese heisst in der sa^ an einer 
stelle einn madr^ wo f A risin^ die tibersetzung resen bat. — f B 20 steht im 
ganzen der saga n&her als der tibersetzung. — f B 17: Virgar zieht sein schwert. 
als er den riesen zum zweiten mal weckt. Die reihenfolge der begebenheiten 
in f B ist wie im ganzen, so auch hier in verwirrung geraten und l&sst sich 
mit der iibersetzung nicht direct vergleichen. Das fur die bedeutungslose 
stelle auszufuhren, wiirde zu weit fiihren. — f A 82. B 61 : hier steht weni^- 
stens ein ausdruok, der dem der iibersetzung ahnlich ist. Wenn das kein 
zufall ist^ so ist die stelle wie f A 24 zu erklaren. 
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allein, fiadet aber eine entsprecfaang in der iibersetzang c. 184, 3 
i wigskalen. Da nnn die faroische bearbeitang sich aach sonst an 
dieser stelle nahe an die literarische iiberlieferang anscbliesst^ wird 
man bier zanachst yermnten, dass der ansdruck ans der schwedi- 
schen iibersetzang^ die dem faroischen dichter gerade so gat wie 
die norwegische bekannt gewesen sein kann ^), stammt. Aber be- 
-weisen lasst sich das nicht. Es ist aach mofclich^ obgleich in hin- 
blick anf die iibrigen fassungen nicht wahrscheinlich, dass eine jetzt 
verlorene, weiter fortgeschrittene^ d. h. in noch hoherem grade der 
saga sich anschliessende redaction von s A^ hier die gemeinsame 
qaelle der iibersetzang and des faroischen gcdichtes ist. 

Versachen wir, aaf grand obiger ergebnisse den inhalt der 
beiden lieder zu der zeit^ als sie die danische grenze iiberschritten^ 
za bestimmen. 

Erstes lied. 

1. Der konig sitzt in Bern and lobt sich and seine mannen. 
So alle. Das wird darch die saga gestiitzt, stammt aber nicht ans 
der saga, denn far das folgende ist dt^r zng unentbehrlich. 

2. Einer der helden, wol Hildebrand, der an die stelle des 
weniger bekannten Herbrand getreten war '), teilt ihm mit, dass 
im Bertingswalde ein troll liegt, das ihn and seine helden nicht 
furchten werde. (Einige redactionen fugen ans der saga einen hin- 
weis anf Jsangr and die bitte an Herbrand, voran za reiten and 
das banner za tragen, hinza). 

3. Widerik geht voran and sacht Langbeen Bisker aaf. Er 
kampft mit ihm and besiegt ihn. Dass der riese anfanglich den 
kampf verweigert, stand wol in der vise; Widerik lasst sein pferd 
ihm drei (so d C, funfzehn s B, sieben, die iibrigen) rippen zer- 
schlagen. Ob das lied aach die iibrigen einzelheiten des kampfes, 
den schlag mit der stange *), die erwerbang des goldes, erz&hlte, 
konnen wir nicht sicher wissen. Einige redactionen entlehnen 
der saga den zng, dass Widerik dem riesen ein stilck fleisch, das 
kein pferd za tragen vermag, ausschlagt, and fUhren dieses motiv 
weiter aos. — Widerik totet den riesen and setzt ihn aafrecht. 
(Nea: er nimmt den kopf oder ein stiick der znnge and reibtsich 
and sein pferd mit dem blate des riesen ein; in einigen redactio- 



^) Die erste ausgabe der iibersetzung erschien 1715, ist also 66 jahre 
alter als die ftlteste f&rOisohe aufschrift. — Dass aber die iibersetzuiig auf 
keinen fall die eincige qaelle der stellen in f AB, die sioh an die saga an- 
schliessen, sein kann, beweist eine stelle wie die s. 267 angefiihrte f A 12: 
Stat d f0tur og ver titt liv, risi, ert tu madur, vgl. die daselbst angefiihrte 
stelle cier saga. Die iibersetmng hat hier nor: oc bad hanutn vpatsta. oc 
varia sig, 

*) Yfcl. oben s. 152. Ans dieser geringeren bekanntheit Herbrandn 
schliesst Klockhoff (s. 108) wie jener nmarbeiter, der Hildebrand einfuhrte. 
dass er fiir die rolle ^zn unbedeutend' gewesen sei. 

*) Fnr diesen zng redet, dass er in d G steht, wo ein jilngerer sng, der 
n den ubrigen anfschriften mit ihm verbunden erscheint, fehlt (s. 147 anm. 1). 
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nen anders ausgefiihrt: er setzt den kopf aaf Beinen speer). Dann 
reitet er zu seinen genossen znruck. 

4. Widerik berichtet^ er babe den riesen gesehen (junger: 
dieser habe ifan schwer verwnndet. Dietrich will umwenden^ aber 
Widerik Terspricht dem konig, dass er ihm die schatze des riesen 
zeigen werde). Man begibt Bich aaf den weg. Als die helden den 
toten riesen Behen, lanfen sie fort. Widerik yerspottet sie. (Neu 
in einigen: man reitet weiter, oder Dietrich ist erznmt^ oder Wi- 
derik schlagt den kopf des riesen heranter). 

Ztoeites lied. 

1. 7 4- 7 X 20 helden ziehen von Hald aas. Der konig (d. i. 
Isnng) sieht sie kommen nnd entbietet einen Ton ihnen, Bern yon 
Wefferling, den er erkannt hat. Dieser teilt ihm mit, er habe die 
fremden k&mpen hergefohrt, nnd er beschreibt ihre schilde. (AUe 
aafischriften ansser d A lassen dieses gesprach ans and lassen Si- 
vard die schilde beschreiben; die moisten versetzen dann naoh- 
traglich diese beschreibang). 

2. Die sohne des konigs treten herein. Ans ihnen wahlt 
der konig Sivard (den einige nach der saga za einem 'merkiemand' 
machen), am der heraasforderang folge za leisten. (In einigen aaf- 
schriften mass Sivard die waffen der fremden beschaaen; der aas- 
drack ist aber zweideatig; in 6iner anfschrift soil er tribat fordem). 
Siyard kommt za dem zelte and fragt, wer mit ihm kampfenwill. 

3. Das loos bestimmt dazn Hamerlamer. (Nea in d A: er 
kampft sofort mit Sivard and wird besiegt.) Dieser bittet Wide- 
rik^ ihm sein pferd za leihen, wozn Widerik nach einigem zogem 
bereit ist. 

4. Die begegnung findet zwischen der barg and dem lager 
der gaste in einem rosengarten {lund, rossinslund) statt. Sivard 
siegt. Als er jedoch vemimmt, dass der besiegte sein schwester- 
sohn, der sohn des konigs von Biertingsland ^), ist^ gibt er ihm 
die freiheit and lasst sich von ihm binden. Hamerlamer kehrt za- 
riick aad berichtet^ dass Sivard an einer eiche angebnnden steht. 

5. Widerik will mehr davon wissen (jdngerer zasatz aas der 
saga: er sagt, dass^ wenn Sivard gebnnden warde, das gewiss mit 
seiner zustimmang geschehen ist). Er reitet dahin aaf einem klei- 
nen pferde (Skemming ist also wol noch in Hamerlamers besitz). 



*) Hier ist eine unklarheit. Wenn Sivard ein nohn Isnngs ist and 
Hnmerlumer S^vards schwestersohn, so ist also Isnng Hnmerlomero gross- 
vater. Wie kann Humerlnmer dann sagen, dass der kdnig von Biertings* 
]and sein vater ist? Dennooh ist dies bei den angefiihrten fiunilienverkalt* 
nissen noch ^er mdglich, als wenn Sivard des kdnigs bannerttftger aber mit 
ihm gar nicht verwandt ware. Denn so ist es immerhin denkbar, dass des 
kOnigs Bchwiegersohn uber einen teil des landes regiert, er kann dann kdnig 
in Biertingsland heissen. Ist aber Sivard ein fremder, so ist Hmnerlnmer a 
fortiori ein fremder. Man sieht, die dichter der viser schenen sich nicht, 
die oonsequenzen der einmal von ihnen voransgesetzten Terwandtechaftsver* 
hlUtnisse tu ziehen. 
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6. Siyard sieht Widerik kommen; er zieht die eiche ans and 
laaft davon (ztisatz in dnigen: er fnrchtet, dass Widerik ihm boses 
tun werde). 

7. Sivard kehrt zam schlosse zuruck. Der konig sieht ihn 
ankommen and lacht liber die blame, die er auf dem riicken tragi. 
(Jfingere aasfubrang dieses motivs. In einigen folgt noch ein 
jiingeres gesprach zwiscben Sivard and dem konig^ in einem teil 
davon die schildebescbreibnng^ in einem anderen teil [d AF] ein 
freandscbafUicher abscbied). 

In dem zweiten liede sind zwei verscbiedene teile der alten 
erzablung, — Sigfrids ritt za den gasten^ am naberes iiber den 
zweck der reise zn erfabren and am abgabe za bitten, and die 
zweikampfe im rosengarten^ — miteinander verscbmolzen. Da- 
darcb ist die erzablang sebr vereinfacbt. Die zabl der zweikampfe 
ist auf eins redaciert^ and dieser 6ine zweikampf ist sogar einer^ 
der gar nicbt der urspriinglicben reibe angebort. Er ist aber 
nacb dem orte verlegt, der mr die offiziellen zweikampfe bestimmt 
war. Die folge dieser yereinfacbang war, dass die iibrigen belden 
auf beiden seiten einander gar nicbt za seben bekoramen; sogar 
Ton Signrds kampf mit Dietricb ist keine spar erbalten. Damit 
ist in abereinstimmang, dass die alte einleitang, wo Dietricb ans- 
ziebt, am Isangs belden za erproben, feblt. Diese einleitang ist 
durcb Bern von Yefferlings mitteilangen an Isungr ersetzt^ aber 
diese lassen nicbt mebr direct darcbblicken, dass es sicb um eine 
reibe von kiimpfen bandelt. Dentiocb ist nacb dem pomposen bel- 
denverzeicbniss das resnltat ziemlicb mager. Die veremtacbang 
war so darcbgreifend^ dass spatere neuernngen and anpassangen 
an die saga daran nicbts baben andem konnen. Sie baben dem 
kampfe zwiscben Sivard and Humerlamer ibren officiellen cbarak- 
ter wieder genommen and denselben za einer privatsacbe Hnmer- 
lamers gemacbt, der seia pferd wiederzagewinnen wdnscbt, aber 
damit nar erreicbt, dass es nan gar keine officiellen kampfe mebr 
gibt^ and die reise der belden zwecklos wird. Darin liegt nocb ein 
letzter beweis dafELr, dass das gedicbt als ganzes nicbt aas der 
saga stammt. Denn welcben graad konnte ein dicbter wol baben, 
Dietricb anszieben za lassen^ am sicb mit Isang za messen, aber 
von den kampfen, in denen das gescbab^ nicbts mitzateilen, ob- 
gleicb seine qaelle dieselben aasfiibrlicb bericbtete? In dem alten 
liede^ von dem sowol die saga wie die vise stammen, waren die 
zweikampfe vorbanden^ sie sind aber in der mtlndlicben tradition 
durcb kiirzung und zusammenziebung vereinfacbt, aber nocb das 
alteste daniscbe lied wusste von einem officiellen zweikampfe za er- 
zablen. 

Dass die beiden gedicbte, Yidgas kampf mit den riesen and 
Humerlumers kampf mit Sivard, aas einer qaelle stammen, die so- 
wol das eine wie das andere abenteuer entbielt, wird durcb meb- 
rere tatsacben voUig sicbergestellt. Diese sind: 
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1. die ubereinstimmuDg zwischen der saga and dem Rosen- 
garten. Da der Rosengarten den kampf mit dem riesen nnter die 
zweikampfe anfnimmt (s. 120), mass ihre directe qnelle jenen kampf 
enthalten haben. Da femer die quelle der danischen lieder eine 
zwischenstafe zwischen der qnelle der saga nnd der des Rg. re- 
prasentiert, muss sie hierin anf demselben standpnnkte^ den aach 
die saga nnd die nnmitte^bare qnelle des Rg. einnehmen^ gestan- 
den haben. 

2. die einleitnng des ersten liedes. Diese ist ein rest der 
alten einleitnng des noch vollstandigen gedichtes, bezieht sicb aber 
znnachst anf das zweite abentener. Dietrichs prahlerische reden 
yeranlassten Herbrand^ einen fiirsten zu nennen^ der sicb mit ibm 
wol messen kann; dieser fiirst war aber in der quelle Isnngr, 
nicht Risker, der in der altesten form der vise an seine stelle ge- 
treten ist. 

3. Von geringerer bedentung fiir diese frage ist die beein- 
flussung des ersten liedes durch das zweite^ wenn z. b. einige re- 
dactionen des ersten liedes Dideriks sitz Brattingsborg nennen, 
oder wenn andere den kampf rait dem riesen in den rosengarten 
verlegei^. Diese jungen einfliisse wiirden sich auch ans unvermeid- 
lichen secundaren beziehnngen erklaren lassen. 

Aber zum nachweis der einheitlichkeit der quelle geniigt das 
zn 1. 2 gesagte. Ein gedicht^ das auf einer tibergangsstnfe zwi- 
schen der quelle der saga und der des Rg. stand, war also zu 
eineni volksliede herabgesunken und in zwei kurze iieder ausein- 
andergefallen^ bevor es die danische grenze iiberschritt. Dort ge- 
rieten die beiden gedichte unter den einfluss eines beliebten er- 
zahlungsbuches^ das denselben stoff enthielt. Diesem glichen sie 
sich allmahlig an, auch nachdem beide sich in mehrere redactionen 
gespalten hatten. In 6iner dieser redactionen wnrden sie nnter 
dem allgewaltigen einfluss der saga von neuem miteinander zu 
einer fortlaufenden erzahlung verbunden. Dieses beispiel fand ein 
oder zwei jahrhunderte spater nachfolgung auf den FsBroem. 

§ 5. Andere Bearbeitungen des Stoffes. 

Eine illusion^ die das danische lied grtindlich zerstort^ ist 
die, dass eine sage von einem mythischen rosengarten^ deren be- 
sitzerin durch kampf zu gewinnen sei^ eines der elemente sein 
soUte^ aus denen das gedicht vom Rosengarten componiert worden 
ware. Denn die geschichte der uberliefemng lehrt, dass der gar- 
ten nnd die jungfrau nicht zugleich in die dichtung anfgenommen 
sind (vgl. s. 133f.). Wahrend sogar Rg. Db Kriemhilt, die znerst 
in der jiingeren redaction AFD a auftritt, noch nicht kennt, gehort 
der rosengarten^ in dem gekampfl wird^ einem entwicklungsstadinm 
der dichtung an^ wo die kampfe noch nicht einmal in Worms lo- 
calisiert waren. Zwischen der aufnahme dieses gartens nnd Kriem- 
hilts liegt noch die alteste redaction des Rg., die die nene locali- 
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sierong durchfiihrt and Gibich aafhimmt. Yon dem rosengarten bis 
zn Kriemhilt sind demnach in der gescbiclite der uberliefei:ang 
mindestens zwei schritte. Der garten aber ist aas dem walde ent- 
standen, der Isangs barg umgibt. Wir miissen nnn fragen: wie 
▼erhalt es sich tiberhanpt mit diesem mythischen^ in dem besitz 
einer jnngfrau befindlichen garten? AIs stntze fur seine einmalige 
selbstandige ezistenz in der dichtnng pflegt man den Laurin an- 
zufabren. Mir scheint es^ dass der Laurin nichts anderes als eine 
ireie bearbeitung desselben stoifes ist, der auch in der saga^ den 
daniscben liedern und dem Kg. enthalten ist^ und dass es nur dar- 
aof ankommt, ihm seine stellung innerhalb der tradition zuzuweisen. 
AUerdings enthalt der Laurin mancfaes, wovon die iibrifl^en quellen 
nichts wissen, aber nichts davon hat fur das eigentlicne gebilde 
der erzahlung bedeutung. Dieses ist trotz der vielen willkiirlichen 
anderungen dasselbe geblieben. Die durcbgreifendste anderung ist 
die, dass die zahl der helden auf drei ') reduciert ist; das iibrige 
ist nebensachlich. Statt Isungr tritt der zwerg Laurin auf, der 
allein den kampf wider Dietrichs helden besteht aber schliesslich 
von Dietrich besiegt wird. Dass Isungr durch einen anderen na- 
men ersetzt ist, hangt wol damit zusammen, dass er auch in dem 
daniscben liede in den hintergrund tritt; yielleicht nannte dies 
urspriinglich gar keinen namen. Der dichter des Laurin machte 
ihn zu einem zwerge und erteilte ihm eine hauptrolle, wie sie 
ihm sonst nirgends zufallt. Das rosengartenmotiv ist schon breit 
ausgefiihrt^ hingegen fehlt noch die locah'sation in Worms. 

Die urspriinglichste tiberlieferung des Laurin ist ohne zweifel 
in der daniscben bearbeitung zu suchen. Die erzahlung enthalt 
hier noch weniger zusatze als in der hochdentschen bearbeitung. 
K5nig Diderik sitzt in Bern; er hat yiele tapfere kampen um 
sich; unter ihnen befindet sich Widerik Werlandsen ') una Hille- 
brand. Die helden sitzen bei tische; da sagt Widerik: ich weiss 
niemand auf der welt, der sich unserem konig vergleichen liesse. 
Hillebrand aber antwortet: herr, ich weiss einen berg; darinwohnt 
ein zwerg Laurin^ das ist ein machtiger konig. Es tolgt eineaus- 
fuhrliche beschreibung des rosengartens^ die der im Bg. ausser- 
ordentlich ahnlich ist; auffallig ist der seidene faden, der den gar- 
ten umgibt (vgl. Rg. D 9 A 5. 47 •)); wer es wagt dort zu kom- 



*) Allerdings wird Dietrich anftUiglich nor von Widerik begleitet und 
kommen spater mit Hillebrant auch andere helden hinzu, aber Hillebrant 
ist schon von anfang an eine hanptperson; er macht den kdnig zuerst auf 
Laurin aufmerksam, und wenn er erst sp&ter in den garten eintrijQft, so hat 
das nur den zweck, ihn den iibrigen helden, die urspriinglich an dem zug 
nicht teilnahmen, als fuhrer zuzugesellen. Er ist auch der einzige, der 
w&hrend Dietrichs kampf mit dreinredet. 

*) Diese namensform steht unter den einfluss der viser. 

') Man beachte hier die iibereinstimmung in einem alien zuge zwischen 
B^. D b und A (str. 9 ist D b). Da &ndert die stelle (D 28): mit mtirenund 
m%t zinnen (so anch P, Holz s. 169 str. 21). 
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men and den fitden za brechen, Ton ibm fordert der zwerg als 
pfand den rechten fuss and die linke hand (vgl. Bg. D and L)6F 
n:o 8). Der konig will es nicht glaaben (113 fgg.), als aber Hille- 
brand dasselbe in kraftigen worten von nenem versichert, ent- 
schliesst sich der konig (138 fg.) dabin za reiten and die rosen zu 
brechen. Widerik aber schwort, seinen herrn za begleiten. Hil- 
debrand wird die belden binfiihren. Die darsiellang entspricht 
vollstandig der saga and den liedem; die trias Diderik, Widerik, 
Hillebrand (inr Herbrand, ygl. die lieder) ist dieselbe hier wie 
dort; nnr wird Ton dem garten, den die lieder nar bier and da 
ira yoriibergeben erwahnen, aasfuhrlich geredet. Widerik wtLnscht 
mit dem konig allein das abentener za anternehmen, and daraaf 
reiten die beiden belden za dem garten and beginnen die rosen za 
zertreten. Ygl. den ritt der 12 (13) belden nach Brittannien. Die 
iibrigen belden kommen spater, von Hildebrand gefiihrt. Es folgt 
die begegnung mit dem^zwerge. In ibm fallen der wacbter (Ed- 
geirr) and der konig (Isangr) and seine kampen zusaramen. In 
jener qnalitat fordert er fuss and hand als pfand; in dieser kampft 
e^ mit den belden, besiegt Widerik aber wird von Diderik besiegt. 
Auf einem urspriinglicheren standpunkt steht das gedicht dem Bg. 
gegenuber darin, dass noch nicht der sieg ansschliesslicb den Ber- 
nem zufallt; zuerst erringt Laurin einen sieg, daraaf wird er be- 
zwungen. Die reden und kampfschildeningen sind frei ausgeiiihrt, 
namentlich die beschreibung aes zwerges ist sebr aasfuhrlich ge- 
raten ^). Eine reminiscenz an den kampf mit Edgeirr ist es^ dass 
Dietrich, der nach dem zwerge schlagt and also im vergleich mit 
ibm der riese ist: slo jen stien jen htvole vdi, jen rom aJne dypt 
och VII (529 fg.). Alt ist der zug, dass der besiegte Widerik g^e* 
bund en wird; dass er an einen iindenzweig aufgehangt wird, ist 
eine yolkstumlicbe neuerung. 

Dann kampfl Dietrich mit Laurin. Yor dem anfang dieses 
kampfes kommt Hildebrand mit mehreren von Dietrichs mannen 
angerannt (die deutsche bearbeitung nennt ansser Hildebrand 
Wolf hart und Dietleib). Wahrend des kampfes empfangt der Ber- 
ner Hildebrands rat und aufmunterung wie im Bg. Endlich siegt 
Dietrich, and er wiirde den zwerg getotet haben, wenn nicht 
seine belden dazwischen getreten waren. So mtiss in Bg. A Sig- 
frid, als Kriemhilts bitten nichts ndtzen, yon Hildebrant vor Diet- 
richs wut geschiitzt werden (367 f.; in D (544) stosst man verge- 
bens stahleme stangen zwischen die kampfenden; am ende lasst 
Dietrich sich von den frauen erbitten). Jetzt empfangt Laurin 



^) Ein anklang an s A* z. 278 tha haffde han jen lidhen hast ist alB 
zufftllig zu betrachten ; der kleine mann sitzt auf einem kleinen pferde. Hin- 
gegen ist es gewiss eine reminiscenz an Sigfrids homhaut, die I>ietrich nor 
mit ^inem (in Bg. mit keinem) schwerte durchschneiden kann, wenn es z. 
801 ffg. heisst: Sana hornska wamherdh i dragi blod ther far giorde han 
mange modh, for ingen swerd kwrtfrther aa hiad<B. 
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frieden. Widerik wird ans seinen banden gelost^ wie in der saga 
Dietrichs gebnndene genossen befreit werden^ jedeemal wenn einer 
der tibrigen einen sieg erficht. Dann mass der zwerg seine herr- 
schaft aufgeben and den Berner als seinen herm anerkennen 
(707 ffg.). 

Was folgt, ist ein zosatz. In der daniscfaen bearbeitang 
nimmt er nar 170 zeilen ein; die hochdeatscben bearbeitnngen 
fuhren ihn weiter aas and ingen znm teil neae erweiterangen 
hinzn. (In Laarin A folgt noch die grossere halfle z. 709—1592^ in 
K geht das gedicht bis za 1856 zeilen^ dann folgt ein zweiter teil 
von 1265 zeilen; noch aasfuhrlicher ist D^ 2830 zeilen^ ohne fort- 
setzang). Es ist namentlich Dietleib (Thieloff Fandsteeras), dem 
der zwerg sein leben verdankt. Diesen hat er darch die mitteilang^ 
dass er am vorigen tage seine schwester geraabt habe and also 
sein schwager sei^ zam einschreiten bewogen. Als die helden nan 
dem zwerge folgen^ bekommen sie in seiaer barg aach die geraabte 
jongfran za sehen. Sie werden nan yon Laurin bewirtet and darch 
einen zaabertrank in einen tiefen schlaf versenkt. Wahrend der 
zwerg mit seinen nntergebenen iiberlegt, wie er die gaste peinigen 
soil; fordert die jangfran ihren brader, der nicht yon dem zaaber- 
trank gekostet hat, aaf, seinen freanden za hilfe za kommea^ Er 
erlost sie aas ihren banden; sie brechen aas dem berge aas and 
schlagen die draassenstehenden zwerge, nnter ihnen D^arin^ tot. 

Das ist also die 'mythische besitzerin des rosengartens'. Es fallt 
aaf, dass sie in die eigentliche handlnng nirgends eingreift. Man 
kampft im garten, ohne dass man von inrer existenz aach nar eine 
ahnang hat. Es wird aach nicht am sie gekampfb, and sogar, 
dass man sie am ende mitfiihrt^ was zwar nicht aasdriicklich ge- 
sa^t wird, aber sich von selbst versteht, steht mit dem eigent- 
licnen kampfe nicht in verbindnng, sondern ist eine blosse folge 
davon, dass sie Dietleibs schwester ist, and dass der zwerg seine 
treae bricht. Hatte er die berren nach seiner besiegang nicht 
verraten^ man hatte ihn rahig in dem besitze des fraaleins gelas- 
sen ^). Das landlaafige motiv von dem von einem zwerge gestohle- 
nen fraalein ist rein aasserlich angehangt^ am bei dem zweiten 
angriff eine retterin aas der not zar hand za haben. Es fallt 
aaf; dass aach Holz s. CIV von einem ^madchenraabenden elben* 
redet. Nimmt man aber dieses motiv fort, so bleibt aach nicht 
der geringste rest einer jang^raa iibrig, die mythisch als besitzerin 
des gartens erklart za werden von noten hatte ^). 

Wir schliessen, dass der Laarin von einer fassan^ des liedes 
von Dietrichs zag nach Brittannien stammt, die dem Bosengarten 



') In der hochdeutschen verBion wird das anch ausdriicklich gesagt 
(Ae. 718. 775). 

*) Der ^G-oldemar^ hat mit unserer uberlieferung nichts gemein. Hdch* 
stens l&88t sioh die dame, um die es ticti hier handelt, dem franlein ver- 
gleichen, deren geschichte dem Laarin secandfir angeh&ngt worden ist. 

AUIV FOK KOBDISK riLOLOOI XZIT, MT FdUD %X. 19 
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schon naher steht als die quelle des danischen liedes. Dem gar- 
ten wird schon eine grosse bedentan^jf beigelegt; die localisatdon 
in Worms ist aber noch nicht za stande gekommen ^) ^)» 

tJber Biiyerolf wird es nicbt notig sein, viele worte zu ver- 
lieren. Wenn es nicht wahr ist^ dass im Bosengarten ein raythi- 
scher kampf in einem garten mit einem kampfe Sigfrids and Diet- 
richs vor Worms verbunden ist, sondem wenn die stadt Worms 
erst im Bosengarten in die fertige dichtnng vom den kampfe vod 
Dietrichs helden mit einer anderen heldenreihe in einem garten 
anfgenommen ist, so beweist schon die localisation der kampfe vor 
Worms, dass die ganze erfindnng des Biterolf auf dem — altesten 
— Bosengarten bemht. Die ausfnhmng ist so selbstandig, dass 
von einer vergleichnng im einzelnen nicht die rede sein kann. 
Doch lasst sich die quelle des gedichts mit ziemlich grosser sicher- 
heit einreihen. Es geht noch keine herausforderung von den Bur- 
^nden aus. Dadurch scheint Biterolf von den iiberlieferten re- 
dactionen des Bg. nnd ihrer gemeinsaraen vorlage nnabhangigf zu 
stehen. Aber dieser zug kann durch die composition des gedich- 
tes verloren gegangen sein. Ein naheres verhaltniss zu D b wird 
dadurch bezeugt, dass Biterolf wie D b Etzel einfiihrt und diesen 
den zug nach Worms unternehmeu lasst. Dass von rosenkranzen 
nicht die rede ist und Kriemhilt nicht in die handlung eingreift, 
widerspricht dem nicht, denn diese dinge sind auch Bg. D b un- 
bekannt. 

Es bleibt noch ein danisches lied zu besprechen, das schon 
einige male erwahnt wurde und fur die geschichte unserer uber- 
liefernng einen grosseren wert hat, als man gemeinlich annimmt, 
namlich kong Didrik i Birtingsland, Gruudtvig d:o 8. 

Konig Dietrich sitzt auf Brattingsborg (derselbe fehler wie 
n:o 7 s A— C) und lobt sich selbst: Brand her Veflfuerlin wird ihm 
einen kampen nennen, der ihm gleich ist, und nennt konig Isac 
paa Bertingslande. Ob auch hier der einfluss der saga anza- 
nehmen ist, ist nicht leicht zu entscheiden; die grosse ahnlichkeit 
im ausdruck mit n:o 7 lasst wol eine gemeinsame quelle vermuten. 



*) Es wurde zu welt fiihren, die neuerungen und zus&tEe des hoch- 
deutschen gedichtes im einzelnen zu besprechen. £s enthalt kaum einen ein- 
zigen zug^ der uber die danische version hinausgienge. — Die verse des d&- 
nischen Liaurin stehen den versen der folkreviser formell sehr nabe; ibre 
^[uelle wird eine nocb niederdeutscbe spielmansdiohtung sein. Allerdings ist 
in dem jungeren zusatz Dietleib scbon in Steiermark zu bause, aber die prae- 
position van (Fandsteere) weist docb auf eine niederdeutscbe quelle. 

*) Tiber den namen Laurin (da. Lawrin) bemerke icb nur, dass die mei- 
nung, das au der ersten silbe sei sp&tallemaniscbes au fiir it, sowol duroh 
obronologiscbe wie durcb geograpbiscbe erw&gungen widerlegt wird. Icb 
balte den namen fiir romaniscben ursprunges. Das au diirfte auf einer laut- 
substitution, etwa fiir frz. offenes o, beruben. 
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Str. a 6. 7 ') beschreiben dann Isac als ein teaflisches wesen, das 
duristentoeDScfaen frisst. Man wird zanachst geneigt sein, diese 
strophen mit dem schlnss des gedichtes^ wo Isac toq Diderik er- 
schlagen wird^ in yerbindnng za setzen. Wir werden aber bald 
sehen, dass der echloss zu einer anderen fassung gehort. Die ent- 
wicklung Isungs za einem teufel lasst sich aach im Laorin beob- 
achten. 

Darauf kommt ein knabe hinein and fordert abgabe^ die 
Dietrich verweigert (a 8—9, 2, b 12—14, 2; in b gehen jedoch drei 
strophen [9—11] voran, in denen Isold konning dem knaben den 
aaftrag, den schatz za fordem^ erteilt). Es ist nicht schwer, in 
dem Smaadreng (unger Suend b 9) Sivard Snareosvend wiederza- 
erkennen; der aaftritt ist aber im gegebenen zasammenhang anver- 
standlich; sei es nan, dass man die echtheit von b 8 — 11 aner- 
kennt, oder sich mit Grand tvig ansschliesslich an a halt. 

Nach str. 1—7 za arteilen^ ist das lob, das Brand her Yef- 
faerlin Isnng spendet, nach str. 8—9 ist die fordernng des tribnts 
der grand, dass Diderik nach Bertingsland reist. Daranf reitet 
man zasammen aas (str. 13 — 25), aber nan wird anf einmal Hae- 
ting Heffredss0n befohlen, nach Bertingsland za reiten, am den 
schatz dem konige za ftlhren. Eine verstandliche and mit anderen 
iiberlieferangen (n:o 7 aad j^S) iibereinstimmende reihenfolge be- 
kommt man, wenn roan str. a 8—9, 2 b 8—14, 2 nach a 25 b 32 
stellt. Der anschlnss wird dann: str. 1—7 die bekannte eialeitaog, 
9, 3—25 aafbrach nach Bertingsland, b 8—11 der konig sendet 
einen knaben (d. i. Sigard sveina), am tribat za fordem, a 8-9, 2 
(b 12—14, 2) fordernng and yerweigerang des tribats, also nicht 
in Dideriks halle sondern in der nahe yon Isaks barg. 26 ffg. 
Haeting Herfredsson wird za konig Isak gesandt. Ob dnrch diese 
beim ersten anblick yerlockende amstellang alle schwierigkeiten 
gelost werden, wird sich erst im weiteren yerlaaf dieser anter- 
sachang ergeben. 

Innerhalb der strophengrnppe a 9, 3—25 ist die darstellang 
wie folgt: 9, 3—4 konig Diderik entschliesst sich, nach Bertings- 
land za reisen. 10. Hertng Herfiredsson (d. i.: Brand her Viffaer- 
lin) gibt das yornehmen za erkennen, ihn za begleitea. 11. Dide- 
rik erinnert ihn daran, dass er im yorigen jahre dort sein pferd 
yerloren hat, and rat ihm zariickzableiben (ygl. n:o 7 d A str. 41 
oben s. 145). Die folgende strophe enthalt Hertng Herffireds- 
sons antwort: 

Bltffuer teg hiemme pcui Bratingsborg, 
(ha mister teg fodt oc haand: 
haffuer ieg take hest at ride paa, 
da skal ieg met e^er gange. 



*) Zwei redaotionen (a b) Bind uberliefert. Die zweite hUt Gnmdtyig 
for eine composition Yedels, ygl. aber 8. 282 anm« 8. 
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Ahnlich b 17. Es ist klar^ dass hier ein fehler vorliegt. 
Denn nicht wenn Hertag Herffredsson zuriickbleibt^ droht ihm f^ 
fahr, Bondern wenn er den konig begleitet. Ich glanbe, dass der 
grand des fehlers darin za sncben ist^ dass Didriks and Isaks sitz 
in dem gedichte mit demselben namen genannt werden. Denn 
freilich findet sich fUr Dietrichs sitz firattiagsborg (a 3, b 3), far 
Isaks sitz Bertingsland (a 26. 27 a. a.), aber auch Dietrichs wohn- 
ort heisst Bertingsborg (a IS, 23). Mit Bratingsborg a 12, 1 wird 
demnach Isaks land gemeint sein : freilich kann bliffuer teg hjemme 
z. 1, mister teg z. 2 dann nicht. richtig sein; moglich ware: rider 
du hjem tU Brattingsborg, saa mister du a. s. w.; die zeilen wer- 
den dann von dem konige gesprochen; ob sie dann mit den 
beiden folgenden von anfang an eine strophe gebildet haben^ bleibt 
fraglich. 

13—22. Es folgt ein heldenverzeichniss. Seine nnabhangig- 
keit Ton der schildebeschreibang in n:o 7 zeigt es dadarch^ aas& 
es keine schildebeschreibang mehr ist, obgleich eine solche noch 
darchblickt. Der stil ist em ganz anderer als in n:o 7. In str. 
14. 15 werden zasammen mit den helden aach noch wappen ge- 
nannt, aber ohne das stichwort: der skinner i den f0rste, anden 
a. s. w. sijold. str. 14 laatet: Ther red ud kong Diderich med 
l0yen oc saa berte, kronen aff det r0de gvid det vaar kong Dide- 
richs mercke. Von str. 16 an nennt aber jede strophe zwei helden^ 
str. 19 sogar vielleicht drei. Die poetische form ist demnach das 
eigentam dieses liedes; die qaelle ist mit der von n:o 7 identisch^). 
tTber den inhalt ist folgendes za bemerken. Es werden in a 17 
bis 19, in b 21 bis 22 helden genannt; von den echten helden 
ans n:o 7 finden sich Diderich, Yiderich Yallandsson, Brand her 
Veffaerlin, Hellede Haffn (dieser wird en rosen-blomme genannt), 
Falcker Spillemand, Hommerlora, Mester Hillebrand, Monich Bro- 
der Helsing (Alsing b). Sterke Diderik aas n:o 7, der Dietrich 
von Kriechen des Kg., wird darch den Diderich von Berne, den 
das heldenverzeichniss a str. 16 nennt nnd von kong Diderich 
(str. 14) nnterscheidet ^), reprasentiert. Femer in b Ulff van lem 
and Baadengaard; zasammen elf. Der einzige, der fehlt, ist Dett- 
leif. Hingegen glaabe ich in Grimeren (a 21), liden Grimmer 
(b 26) mit sicherheit Heimir za erkennen *), der in n:o 7 vollstan- 

*) Darin, dass es swar die helden aber nicht mehr alle schilde nennt, 
steht es dem Bosengarten^ der keine schilde mehr besohreibt, schon nahe. 

*) Ebenso sa^ Hniting Heffredsson a 28 ;n« dem k&nige, dass Diderich 
van Berne (dritte person) ihn begleiten soil. 

*) N:o 7 d A 17 wird von Skemming gesagt, dass er ist fedt paa 
Chritnmer stodt. Das pferd stammt aus Heimis gestute (Heimir tritt for 
seinen vater Studas ein, vgl. ^S c. 188, wo Heimir Dietrich Falca ver- 
schafft). Die tibrigen aufschriften entstellen die zeile, d B 17 a/ wreden 
stodt, d G 14 paa Chrammer atody b A of Bremmer^ stode, s B undher grym- 
me stodhe, s C under Chranenss stode; vollstandig wertlos ist s D a/ honung 
Alles sto, Diese formen in ihrer gesammtheit weisen auf CHrimmer znruok. 
Also ist Grimmer » Heimir. Das ist ein grund, an Gmndtvigs behanptong, 
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dig feUt. An echten namen liat also das lied eioe vollstandige 
zwolfzahl erhalten; nnr hat es von den ursprunglichen dreizehnen 
Dietleib fallen lassen^ wahrend n:o 7 Heimir aofgegeben hat. Es 
kommt eine reihe nnechte, also interpolierte^ helden hinzn, zum 
teil dieselben die auch n:o 7 kennt: herre Segelferd (a 16, konning 
Herr Sigfred b 21)^ Siffiier Snaren-saend (a 17 b 22, ygl. n:o 7 
d DE s B'C'), Otte her Angeltu (a 19 Angelfrr, b 27), unge her 
Sinord (a 19), (herre Harbo sen a, herr Si^reds S0n b scheint ein 
beinamen fiir Hommerlom zu sein)^ Gynter her Gtemaffl (a 20 b 25, 
ans Gkinther nnd Gdmold znsammengezogen), Senne Falcker-son 
(a 20^ Sonne Folqnardson b 25)^ Seier Inn seil (a 21^ Seyr hin 
raske b 26), Hueting Herfredsson (a 23 b 30)^ der im verzeichniss 
von Brand her YeSnerliDg nnterschieden wird^ aber der rolle nach 
mit ihm identisch ist. Femer in b: Esmer Kongens Senner (20^ 
▼gl. n:o 7 d ADGI), Greffoe Herr Gnncelin (27, vgl. n:o 7 s B*), 
Ormr vnger Snend (vgl. n:o d DFGI s B'). 

Str. a 23—25 b 30—32 enthalten einen scherz, der sich ans 
str. a 11 b 16 entwickelt hat; Hneting Heflredssen verschafft sich 
dadnrch ein pferd^ dass er einen kampen niederschlagt. 

Yon str. a 26 b 33 an nimmt die erzahlnng eine nene wen- 
dnng. Man nimmt im anschlnss an Gmndtvig ziemlich allgemein 
an^ dass von hier oder sogar von anfang an das gedicht nnter dem 
einflnss eines liedes von Ermanarichs tod stehe, vgl. zuletzt Sijmons^ 
Zschr. f. d. Phil. 38, 165 f. Anch wenn man das zugibt, was we- 
nigstens nicht ohne weiteres geschehen kann^ bleibt die frage^ wie 
weit dieser einflnss sich erstreckt. Gmndtvig glanbt, Diderik habe 
in der dichtnng zn Ermanarich in einem ahnlichen verhaltniss ge- 
standen wie das, wovon die vise redet, er sei ihm namlich scbatz- 
pflichtig geweseD. Doch weiss die am nachsten verwandte iiber- 
liefemng^ das niederdentsche lied von Erraenriks tod, davon nichts; 
hier totet Dietrich Ermenrik, weil er einen galgen far ihn hat 
errichten lassen. In nnserer vise aber ist die tribntfordemng ein 
alter dnrch die saga bestatigter zug. Die neueruDg besteht darin, 
dass die tribntforaernng ein ansgangspnnkt der feindseligkeiten 
wird. Fragen wir aber^ ob der zng^ dass Dietrich Isnng als feind 
behandelt nnd ihn totet, ans der Ermanarich-tradition stammen 
mnss, so erscheint die antwort zweifelhaft^ jedenfalls mnss die mog- 
lichkeit einer selbstandigen entwicklnng in dieser richtnng erkannt 
werden; man vergleiche nur den Lanrin. Eher konnte man da an 

dass b von Yedel verfasst worden sei, zu zweifeln. Denn 1. hat b die ricb- 
tige namensform, 2. redet b von liden Grimmer^ d. i. Heime^, der kleine. Ye- 
del konnte niobt wissen, dass Orimfner » Heimir ist. XJbrigens berubt 
Qrondtvigs annabmo haapts&cblich auf b 8 — 11 'som forstyrrer Gangen i 
Fortasllin^en ved plndselig at flytte Scenen fra kong Dideriks til Isaks Hof 
og atter ulbage'. Aber dasselbe raisonnement gUt fiir a 8 — 9, 2, die also 
aus demselben grunde gestrichen werden miissten (vgl. oben a. 281). Doroh 
die dort vorl&nSg vorgenommene versetsnng der stropben nach a 25 werden 
Gmndtyigs einwendnngen aofgehoben. Vgl. iibrigens liber die stropben s. 284. 
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einen solchen einflnss denken, wo aus den zwolfen plotzlich 
drei au^erwahlt werden^ das arteil zu vollziehen. Denn auch die 
Ermanariclipoesie weiss von drei helden^ die ge^en den Groten- 
konig ansziehen. Dass sie aber im spaten mittelalter in Deutsch- 
land daram gewusst habe, ware zn beweisen; das lied von Ermen- 
riks tod zeigt gerade hier den einflnss der Isnngsage^ indem Diet- 
rich von elf helden begleitet ist. Die dreizahl der helden mnss 
also anf spontaner entwicklnng bemhen. Ich kann Sijmons (a. a. o. 
s. 165) nicht zugeben, dass sie dnrch ihre zusammenstellnng 'das 
willktirliche der erfindnng zeigen'. Denn Dietrich, Hviting Her- 
fredss0n (d. i«: Herbrand^ in der tradition wechselnd mit Hilde- 
brandy aber diesem durchans vorangehend) und Widerik sind eben 
die alte trias des liedes^ der konig^ der wegweiser, der grosse 
held, der anch den riesen erschlagt. Auch im Laurin, wo nur Hilde- 
brand secundar fiir Herbrand aufkritt, ist die trias dieselbe. 

Anderseits bleibt die yorstellang, dass Dietrich, wenn es ihm 
darum zu tun ware, Isac zu toten, sich mit zwolf oder mehr hel- 
den auf den weg begeben, unterwegs aber die grosse mehrzahl 
halt machen lassen und selber mit zwei anderen die reise fortset- 
zen wiirde, doch unverstandlich. Obgleich also der zweiten halfte 
des gedichtes gewiss eine dichtung von Isung^ nicht von Ermana- 
rich zu grunde liegt, so verbietet doch der gegebene zusammen- 
hang^ an eine einheitliche tradition zu denken. Yielmehr sind in 
dem gedichte zwei parallele lieder miteinander contaminiert. Tin- 
sere anfgabe ist^ den inhalt eines jeden zu bestimmen. 

Zu dem ersten gedichte zahlen wir vorlanfig a 1—^5. 10—25. 
Nach s. 281 wiirden ferner einige inhaltlich mit b 8 — 14 (a 8 — 9) 
iibereinstimmenden strophen^ wenn sie nach str. 25 stiinden^ we- 
nigstens der alten tradition entsprechen. Dietrichs selbstlob, die 
verweisung auf Isung^ die reise mit einer heldenschar nach Bir- 
tingsland; Isungs entschluss^ tribut zu fordem^ die forderung des 
tribnts durch Sigurd und Dietrichs weigerung, das ist voUstandig 
der inhalt der parallelen erzablungen^ Kdreks saga undGrundtvig 
n:o 7. Dass der anfang der vise vielleicht wie der von n:o 7 un- 
ter dem einflnss der saga steht^ wurde s. 280 bemerkt. 

Dennoch geht diese inhaltsangabe zu weit. In bezug auf 
b 8—14 *) (a 8—9) werden wir, wenn wir naber zusehen^ schliessen 
miissen, aass sie zn dem zweiten gedichte gehoren. Denn es wird 
erzahlt, dass konig Isac einen boten an Dietrich in sein land sen- 
det^ nm ihn um abgabe zu bitten. Das kann in dem ersten liede, 
wo Dietrich sich aufmacbt, um sich mit Isungs von dem er eben 
zum ersten mal gehort hat, zu messen^ unmoglich gestanden ha- 
ben ^). Und Dietrich antwortet auch a 9^ 3 — 4: f0r skcU teg drage 

*) Yon einer mSgliohen mnredaction dieser strophen dnrok Yedel, die 
doch auf keinen fall ihren wesentliohen inhalt beriihrt haben kann, -wird 
hier abgesehen. 

') Man beaohte noch, dass str. a 8 von einem schatze redet, som ud 
var loffued i-fiord, Auch das kann in dem ersten liede nioht geschehen 
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tU Bertingsland oc drage mit suerd aff spcuin, Er ist also nocli 
nicht in IsuDgs land angekommen^ ja sogar noch niclit auf dem 
wege dahin *). 

Nach der einen darstellung begibt Dietrich sich rait seinen hel- 
den auf den weg^ um Isac, yon dem ihra ansserordentliche dinge be- 
richtet wurden^ za be^egnen; nach der anderen reist er nach Ber- 
tingsland, weil Isac tribat von ihm gefordert hat ^). Diese vorstellang 
ist der des Rg. AF, wo eine directe heraasfordemng an Dietrich 
ergeht^ so ahnlich^ dass man nicht nmhin kann^ hier einen zasam- 
raenhang anzunehmen. Indessen fnhrt diese aaffassnng zu der an- 
nahme sehr complizierter verhaltnisse. Denn Bg. D lehrt^ dass 
das original des Bg. noch nicht eine directe heransforderang an 
Dietrich; die sich ja rait der darch den Laurin gestiitzten allge- 
raeinen heransforderang kaum vertragt, kannte. Aas Bg. D er- 
fahren wir weiter, dass in der directen qnelle des Bg. die sendnng 
Signrds za Dietrich noch erzahit warde, als dieser schon in Ber- 
tangaland angekommen war (s. s. 125 f.j^ also noch nicht den ein- 
gang der erzahlnng bildete. Also steht hier entweder n:o 8, II an- 
ter dem einflass von Bg. AFD a^ oder diese dichtnng ist yon der 
qnelle von n:o 8^ II beeinflasst worden. Letztere anfikssang ist die 
wahrscheinlichere. Denn n:o 8^ II hat eine altertiimliche form der 
heraasfordemng; namlich die tribatforderang^ erhalten, and diese 
kann anraoglich raehr die des originals des B^. gewesen sein. In 
Bg. D b ist der einzige rest dayon die begegnung zwischen Sige- 
stap and Binolt anf der warte. Auch kann der kleine knabe in 
8, II nar aaf Sigardr sveinn, nicht anf den boten von Bg. AF (Da) 
zariickgehen. Wenn aber dem dichter von Bg. AFD a neben sei- 
ner hanptqaelle eine version bekannt war^ in der die geschichte 
damit beginnt, dass der fremde konig einen boten an Dietrich sen- 
det and ihn mit krieg bedroht^ so kann er dieser quelle einen 
entsprechenden eingang entlehnt haben. Sieht man gnt za^ so ist 
die ahnlichkeit so gross^ dass man sie kaam fiir zufallig halten 
kann. Die erzahlung beginnt bei Isac, geht dann anf Diderik 

sein. — Der ausdmck geht iibrigenB auf die in der saga (c. 201) erhaltene 
stelle der alien quelle, wo Sigardr Dietrich anf die landesgesetze aufinerk- 
sam macht, znriick. Auch dieee stelle, wie iiberhaupb der ganze auftritt, ist 
dasu geeignet, die nnabh&ngigkeit unseres liedes von n:o 7, das, abgesehen 
von einer jungen interpolation in s A' (s. 57 ff.), diese scene nicht kennt, zu 
beleuchten. 

>) Wollte man also auch fur das erste gedicht eine tributforderung 
nach sir. a 25 annehmen, so miisste man weiter annehmen, nicht dass die- 
selbe nach dem anfang versetzt, sondem dass sie ausgefallen wfire. Zu einer 
solchen annahme sind aber keine grunde vorhanden (vgl. noch s. 286 anm. 1). 

^) In b heisst es positiv (sir. II): Enten bed hannem Skatten yde eller 
voire paa krip oc Feide; Hand maa visselig vare paa it: ieg giffuer han- 
nem ingen letde. 

Aus der unvereinbarkeit von a 1—6 mit a 8 — 9, die im zusammenhang 
mit anderen widerspriichen notwendig zu der annahme zweier gedichte fiihrt, 
folgt direct, dass b 8— 11 nicht von Yedel ersonnen sein k5nnen. Dem b 8 
ist eine gute eingangsstrophe, a 8 aber nicht. 
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uber^ der die botscfaaft yerniramt^ nnd sich daraaf za dem zage 
entschliesst. Die alte einleitang mnaste dabei notwendig rerloren 
gehen, nnd sie ist sowol in 8, II wie in Bg. AFD a verloren. 

Es ist nun klar, daas str. 6. 7, die Isac als ein ungeheuer be- 
schreiben^ das christen frisst^ nicht zu dem zweiten gedicfate g^horen 
konnen. Denn 1. enthielt dieses gar keine beschreibnng laacs son- 
dem eine botschaft Isacs an Dietrich. 2. mnss dieses lied^ das Isac 
tribnt von Dietrich fordern lasst^ ihn als einen menschen, nicht als 
einen nnhold vorgestellt haben. Damit ist anch der weitere inhalt 
des gedichtes in iibereinstimmnng. Str. 6. 7 gehoren demnach dem 
ersten gedichte an. Hier war Isnng wie im Lanrin za einem nn- 
hold (zwerg; tenfel) geworden. Daraas lasst sich des weiteren 
schliessen, wie der aasgang dieses gedichtes gewesen sein mnss. 
Anch hier mass Dietrich Isnng getdtet haben ^). Spnren dieses 
gedichtes werden wir nnten noch begegnen. 

Die fortsetznng des zweiten gedichtes findet sich str. 26. 
Dietrich gibt Hneting Heffredssen den anftrag^ dem konig von 
Bertangaland den schatz za bringen. Dieiser wahlt als begleiter 
Widerich Vallandsson and Diederick von Berne. Es eroSnet sich 
hier ein tieferer einblick in str. 10—12, die erzahlung von Hertng 
(Hniting) Herffredssons pferd. Wir haben gesehen, dass dieser 
held derselbe ist^ der str. 4 Brand her Yeffverlin heisst. Jetzt er- 

Sibt es sich^ dass die beiden namensformen sich iiber zwei ge- 
ichte verteilen. Im ersten gedichte heisst er Brand her Yeff- 
verlin, im zweiten Hniting Herffredssen '). Wenn das richtig ist, 
so miissen str. 10—12 dem zweiten gedichte angehoren. Das wird 
dadnrch bestatigt, dass sie in dem ersten nnmoglich sind. Denn 
wenn Isac ein tenfel ist, so kann Hniting Herffredsson nicht im 
vorigen jahre bei ihm gewesen sein. Ist er aber ein konig, der 
tribnt verlangt, so ist das sehr wol moglich; Hniting Herffredssen 
hat damals sein pferd als abgabe znrncklassen miissen. Damit ist 
in Iibereinstimmnng, dass anch spater von dem pferde die rede ist. 
Str. 31 sagt Kuren {^Eangen): ^'Den ene er HuUting Heffred$s0ny 
hand miste her i fiord sin hest. Str. 1 — 28 verteilen sich demnach 
wie folgt. 



*) Die vorstellonjs, dass Dietrich Isung totet, gehdrt also einer weite- 
ren gmpi>e von iiberlieferungen an als die, dass er ein nnhold ist. Dieae 
gmppe wird dnroh Lanrin -f n:o 8. I, jene durch Lanrin nnd n:o 8^ 1 4- n:o 
8, II repri&sentiert. Isnngs entwiokinng geht demnaoh von Dietrichs gegner 
zn einen feinde, dann zn einem nnhold. 

Ans der entwioklnng Isnngs znm tenfel erkl&rt es sich nnn anch, 
dass das erste lied keine tribntfordemnf, anch nicht nach Dideriks anknnft 
in Isnngs land enthielt (vgl. s. 284). Dasselbe ist im Lanrin, der n:o 8, I 
sehr nahe steht, der fall. TJnmittelbar nach der anknnft im fremden lande 
mnss Dietrich mit dem fremden fursten k&mpfen. (Lanrins fordemng von 
foss nnd hand hat mit der tribntfordernng nichts zn tnn, s. s. 278). 

') Ln heldenkataloge, der beide nebeneinander nennt, ist also str. 17 
mit Brand her Yeffnerlin eoht, str. 24 mit Hneting He&edssen ein znsatz, 
jiinger als die verbindnng der beiden gedichte. 
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Erstes lied: str. 1(3) — 7 (einleitnng); daraaf wol eine strophe^ 
in der der entschlnss za der reise ^efasst wird. 13 — 22 (abreise 
und heldenyerzeichniss; darin iDterpolierte heldenstrophen). 

ZweUes lied: str. b 8—12 (a 8—9. tribntfordernng). 10—12 
(strophen iiber Hniting Herfiredss0n und sein pferd. Seine bitte^ 
nach Biertingsland zn reisen). 26—28. (Der konig erlaabt ihm die 
reise; er wahlt sich zwei genossen). 

JUnger ah die verhindung: str. 23 — 25: Huiting Herffreds- 
son yerschafit sich ein pferd. 

Dass str. 29 ff. der hanptsache nach dem zweiten gedichte 
angehoren^ ergibt sich darans, dass die zahl der k&mpen drei bleibt. 
Str. 29 reitet man aus; dann geht die erzahlnng wie in den alten 
tlberliefernngen auf den konig von Bertingsland liber. Er steht 
paa verne, hand seer ud saa vide (vgl. n:o 7 zweites lied str. 2). 
Da bekommt er die fremden krieger za sehen nnd beschreibt and 
nennt sie. Es ist die heldenbeschreibang des zweiten gedichtes^ 
die zwar nar drei helden amfieisst aber an ihrer alten stelle be- 
wahrt ist Str. 32 beschreibt sogar Yidericks schild ^ j. 

Den anden er Viderich VUlandssBn, 
hamer oc tangens mercke; 
den iredie er Thiderich van Berne, 
heffuer cdle kempers stercke. 

Erst von str. 33 an kann von einer beriihrang mit einem ge- 
dichte von Ermenriks tode die rede sein. Die ziige^ die hier in 
betracht kommen^ sind der pfortner^ der liberfall^ wahrend der 
konig za tische sitzt, die verwegenen reden Isacs. Doch ist za be- 
denken^ dass ein pf5rtner za dem stehenden apparate solcher ge- 
dichte^ die von einem aberfall oder einem anerwarteten besache 
handeln^ gehort. In der uberlieferang der sage von Isang kann der 
pfortner aaf den wachter zuriickgehen ^). Hier ist also far die an- 
nahme eines fremden einflasses kein grand vorhanden. Denn die 
einzige iibereinstimmang zwischen diesem pfortner and dem in dem 
liede von Ermenriks tode ist^ dass beide eben pfortner sind; die- 
ser wird gespart^ jener wird in kleine stticke genaaen. Und Isacs 
verwegene rede besteht nor aas zwei zeilen (35, 3 — 4): Bueder ere 
de taber suenne, sam staar her for v&rt bort, and hat mit Ermen- 
riks rede keine ahnlichkeit. Der zag, dass Haiting Herffreds80n 
dem schenken einen solchen schlag versetzt, dass das gehirn ge- 
gen die wand springt, findet sich in geringer variation im dani- 
schen Lanrin wieder, z. 870 ff. : Konning Didrik tog hanum medh sin 
hand, och slo hanum mod jen stien, ath synder gik bode axel och 



*) Hier ist also, wie in dem ersten liede, die vereinfachnng der sohil- 
debesohreibnng za einem ein^EMshen heldenverseiohniss begonnen aber noeh 
nicht vollstftndig dnrchgefiihrt (vgl. s. 282, anm. 1). 

') Ahnliohe verl^tnisse liegen in Grimilds heevn vor, vgl. verf. Un- 
ters. iiber die Nibeltingensage II, 97. 
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bien. Eine parallele zu Isacs tod (str. 39, 3—4): hand hog Isctac 
kongen, at oaden stod i hans nqffU bietet Wideriks kampf mit dem 
riesen n:o 7 d B b 28, s A 20: at Odden i Tarmene vende. Es 
bleibt also nar der iiberfall bei tische iibrig. 

Dass das zweite gedicht eine oder vielleicht zwei geringe einzel- 
heiten ans einem gedichte von Ermenriks tod aufgenomroen hat, 
beruht anf beriibrangeii zwiscben beiden iiberlieferuDgen, die noch 
Huf niederdeutschem boden statt gefunden haben. Das wird dadnrch 
bewiesoD, dass auch das gedicht von Ermenriks tod den einfluss eines 
liedes der Isungsage erfahren hat. Daranf beruht nicht nnr die zwolf- 
zahl der helden, sondem anch die form der aufzahlang. Diese form 
ist auch in Bg. D erhalten, s. s. 144 anm. 2. Yon den einzel- 
nen helden siud nur wenige wiederzuerkennen. Es verdient aber 
beachtung, worauf man bisher nicht aufmerksam gewesen ist, dass 
die namen, sofem sie in unserer iiberlieferung wiederkehren^ sich 
am genauesten den namensformen der dauischen quellen anschlies- 
sen. Zunachst Diderik (Dirik), die einfache niederdeutsche form, 
und Hillebrant (wie zb. im d&nischen Laurin und DF6 n:o 8), aber 
auch sin broder van der sttere, in dem man Dietleib erkannt hat 
(s. Sijmons a. a. o. s. 160); die am nllchsten stehende form ist 
Fandsteere im danischen Lauriu. Das schlagendste beispiel aber 
ist her Lummert, der gleichfalls schon von auderen mit Amelolt 
identificiert wurde; ohne das man gesehen hatte, dass die namens- 
form (Humfner)lummer zu grunde liegt '). Diese namen denten 
daraufy dass die reihe durch auslassungen und zusatze ans der reihe 
unserer iiberlieferuug entstanden ist. Ich glaube nun auch aof 
grand der namensgleichheit, dass der IsaaJc^ den str. 18 nennt, 
konig Isac des danischen liedes, nicht Ilsung, der in den liedem 
Alsing, in n:o 8 a Helsing heisst, ist. Dass Isaak auf Dietrichs 
seite steht, spricht nicht dagegen; tritt doch auch in n:o 8 und 
mehreren redactionen von n:o 7 Sivard auf Dietrichs seite au£ In 
einem der tvulff fram di{de)rtcke erkennt Sijmons Wolfhart; es ist 
wol der letzte, de rasende toulfram diderick, wie Wolfhart auch 
im Bg. A 198. 348 der unietende heisst. Wulffram aber ist eine 
jiingere verlangerung von Wulf, was wiederum an Vulf van Jem 
erinnert (ist wulffram aus tvulf van entstanden?). 

Die vorliegenden verhaltnisse verbieten es, unser lied (Gmndt- 
vig n:o 8, II) und das von Ermenriks tod auf eine gemeinsame 
quelle zunickzufuhren, in der schon ein gedicht von Ermenrik and 
ein von Isung miteinander contaminiert waren. Denn gerade an 
den entscheidenden stellen weichen sie von einander ab. Die zwolf- 
zahl, die unser zweites lied^ — das einzige, das zuge der Ermen- 
rikdichtung aufnimmt, — aufgibt, ist gerade in Ermenriks tod aus 
der Isungdichtung aufgenommen; die dreizabl, die theoretisch aus 
der Ermenrikdichtung stammen konnte^ hat sich in unserem liede 



*) Also ist die form Hummerlummer sclion niederdeutsoh. 
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selbstandig entwickelt und wird dnrch den Lanrin gestiitzt, Der 
grand der feindschafb ist ein yerschiedener; jedes lied hat seine 
eigenen grandmotive treu erhalten. 

Kehren wir za der composition von n:o 8 zariick. Str. 42 
— 15 enthalten ein motiv^ das nrspriinglich weder der Isnngdich- 
tnng noch der Ermenrikdichtnng angehort. Die zanberkiindige 
matter des kdnigs kommt herein and betaubt die schwerter. Hal- 
ting Herffiredsson kampft mit ihr, sie wird zn einem kranich and 
fliegt fort; er fliegt ihr zwei tage lang nach; dann erreicht er sie 
and reisst sie in stiicke. Ornndtvig vergleicht die geschichte mit 
der erzahlang von Hertnits fraa Octacia in der ^idrekssaga^ die 
in drachengestalt ihre feinde bekampft. Die ahnlichkeit ist doch 
nar eine geringe. Ostacia ist drache, sie ist es wahrend des karop- 
fes^ sie besiegt die feinde^ stirbt aber nachher an einer yerwan- 
dang; Isaks matter ist kranicb^ sie verwandelt sich darin nach 
dem kampfe, mit dem einzigen zweck^ za entfliehen; sie wird aber 
erreicht and getotet. Das einzige, was beide fraaen gemein baben^ 
ist, dass sie fliegen, eine knnst, aaf die sich jede zaaberkiindige 
Iran versteht. Man denkt bei dieser verfolgnng eher an solche er- 
zahlangen wie die, wo ^jazi als adler den gleichfalls in adlergestalt 
entfliehenden Odinn verfolgt. Eine genane parallele ist mir nicht 
bekannt, viel weniger die directe qnelle *). 

Welchem der beiden gedichte war die scene nrspriinglich an- 
gehangt? Nach ihrem motiv za arteilen, gehort sie za dem ersten 
liede. Sie ist im stil mit str. 6. 7, wo Isac er kommen af Hell- 
fuedis grunde, Wenn der held hier Hneting Heffridsson, nicht wie 
im ersten gedichte Brand her Yeffaerlin heisst, so ist das ganz 
natUrlich, denn da im zweiten liede, dessen darstellnng der zweiten 
halfte des gedichtes za grande liegt, zwar ti acting HeiMdsson 
aber nicht Brand her Ti^ffaerlin za der dreizahl, die konig Isac 
iiber^lt, gehort, ist str. 42. 44 far Brand her VeSuerlin kein 
platz; der namen wnrde darch den entsprechenden namen aus dem- 
zweiten gedichte ersetzt. 

Str. 46 ist im stil des zweiten gedichtes; man reitet zariick 
met dragen sverd i haandt. Ihr inhalt vertragt sich anch mit dem 
ersten liede. 

Es eriibrigt, den beiden in n:o 8 erhaltenen gedichten ihre 
stellnng in der iiberliefernng znzaweisen. Beide stehen von n:o 7 
nicht sehr weit ab, nnterscheiden sich aber davon wesentlich da- 
dnrch, dass Diderik Isnng totet. Dadarch bilden sie zusammen 
mit dem Lanrin eine grnppe. Aber 8, I steht dadarch dem Laa- 



^) In mehr als einer hinsicht lasst sioh Siggeirs mutter in der Yol- 
snngasaga vergleiohen. 1. sie ist die mutter des feindliohen kdnigs, oie 
dnrch zaaber ihren feinden sn schaden versuoht, 2. sie nimmt tiergestalt an, 
3. sie wird von einem ans der schar der gegner serrissen. Abweiohnngen 
aind, dass Dietrich und seine genossen nicht besiegt worden sind, und dass 
die tier-(vogel-)ge8talt der konigin Eur ilucht dient. 
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rin Baher^ dass Isnngr za einem teaflischen wesen geworden iat. 
Eiae selbstandige entwicklung zeigt 8, II darin, dass der eingang 
verloren ist, and die tribntfordemng (heransforderang) dnrch Isac 
Diderik dazu veranlasst, die reise zn unterDehmen. Dies ist aas 
der qnelle von 8^ 11 spater in Bg. AFDa ubergegangen. Secan- 
dare beriilirnng mit dem Laurin zeigt 8^ II in der dreizahl der 
helden^ die 8^ I noch nnbekannt ist. 8^ II hat anch in einzelnen 
ziigen eine geringe beeinflussung dnrch ein gedicht Yon Ei'maDa- 
richs tod erfahren. 

Die verbindnng der beiden lieder wird wol^ vielleicht ziem- 
lich spat, anf danischem boden zu stande gekommen sein. Zn 
einem organischen ganzen sind sie nicht znsammengewachsen. Die 
redaction^ ans der das ndd. lied von Ermenriks tod ziige aafge^ 
nommen hat^ wird eine ans jener gmppe sein^ in der Isnngr wie 
Ermenrik, erschlagen wird. Also wahrscheinlich die gemeinsame 
qnelle yon Lanrin nnd n:o 8^ I. II. Indessen ist die moglichkeit 
eines naheren verhaltnisses zn n:o 8^ 11^ das seinerseits anch ans 
einem Ermanarikliede ziige entlehnt, nicht ansgeschlossen. Weni- 
ger wahrscheinlich ware ein verh&ltniss zn 8^ I^ das inhaltlich 
weiter absteht. 



Der stammbanm der iiberliefemng gestaltet sich anf gmnd 
nnserer nntersnchnng folgendermassen : 

(Stammbaum auf der folgenden seite). 



Nachschrift, Zu s. 139. Behaghel teilt mir brieflich die be- 
merknng mit^ dass eine form riesiger im ndd. nicht bestehe. Da 
vielleicht andere dieselbe einwendnng machen werden^ bemerke ich 
hier^ dass sie nur fiir die altere sprache giiltigheit hat. Spater ist 
der starke nom. sing, anf -er vielmch ans dem hd. im ndd. dialecte 
dnrchgedmngen^ nnd wird anch in volksliedem hanfig verwendet. 
Eine reihe beispiele finde ich in Holschers Liedem nnd Spriichen^ 
Berlin 1854. Ich fahre davon an s. 8: krefftiger here, du ewiger. 
hemelscher voder, s. 66: rijker god. s. 75: Junger herte. s. 80: 
rijker here god. s. 116: riker her gott. Es ist nicht nnmoglich, 
dass die anffiissnng des wortes als n. pr. dadnrch erleichtert wnrde, 
dass die form anf -er nicht die gewohnliche ist. Aber diese anf- 
&ssnn^ kann anch erst anf danischem sprachgebiete entstanden sein. 
An^esichts der schl^enden iibereinstimmnng mit der angefuhrten 
stelle des Bg. lasst sich die herleitnng von Bisker ans riesiger 
nicht lengnen. B. C B. 
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Dansk Ordbog udgiven under Videnskabernes Sdskabs Besty- 
relse. Ottende Tome. V—Z. Ejobenhavn 1905. 4:o. 

I februari m&nad 1906 utsandes &ttoQde Tome^^ af Viden- 
skabernes Selskabs stora ordbok. Det var slutbandet. Darraed var 
ir&n Videnskabernes Selskabs sida en plikt fvlld: den ordbok sall- 
skapet &tagit sigf att ge at hade blifvit fullbordad och knnde af- 
foras fr&n dagordningen. Bandets framtradande vackte ofverrask- 
ning^ men knappast n&got storre uppseende. I sjalf^a verket hade 
det l&tit vanta p& sig s& lange^ att man hade upphort att vanta 
det. Men hur som heist, det att ett stort ordboksforetag n&r sin 
fallbordan ar en s& sallsynt foreteelse^ att det kan vara skal att 
droja lite vid den och kasta en blick tillbaka p& verkets boijan 
och ntveckling. 

I Dan mark borjade man tidigft egna sig &t ordboksarbeten i 
stor stil. Vid den tid d& v&r forsta svenska ordbok kom nt^ Spe- 
gels ratt klena ^'Glossarium^^ hade en af Danmarks ho^st nppsatte 
man, gehejmer&det Matthias Moth, i mer an ett Qardedels sekel 
yarit sysseisatt med atarbetande af en dansk ordbok^ som i fr&ga 
om planens storsl^enhet i vissa a&eenden icke ofvertraffas ens af 
y&r tids jatteordbocker, och som han dock fick fardig i mannskript. 
Och nastan samtidigt hade en annan bemarkt dansk man^ kon- 
ferensr&det Frederik Bostgaard, satt i g&ng ett arbete af liknande 
art. Bostgaard hade p& 1730-talet n&tt fram till en tredje redak- 
tion, 'Met roda exemplaret'^ som i 20 foliovolymer ^) inneholl det 
insamlade ordmaterialet, alfabetiskt ordnadt och tolkadt genom la- 
tinska och n&gon g^ng franska synonjmer. Han ins&g emellertid 
att den afven i sitt d&varande skick tarfvade en revision och lyc- 
kades mot slutet af 1730-talet att engagera for denna ^'stndiosns'' 
Jacob Langebek, den sedermera s& beromde historikem. Lan^e- 
bek^ som^ antagligen med ratta^ ans&gs for att vara bland den 
tidens larde den ende kompetente till ett s&dant arbete^ utarbetade 
en plan fDr ordbokens sintgiltiga redaktion, hvilken bland annat 
best&mde att hufvudorden skulle forklaras genom ofversattning till 
latin^ tyska och franska^ och &tog sig att prestera 24 ark i veckan 
mot ett arfvode af 8 skilling arket, en Ion for det ''m0isommelige 
og Aandskrseflberne fortsdrende Ordbogsarbeide*^, som var i 'den 
6rad tarvelig og ringe^ at Langebek*^, som Molbech ^) sager^ 
^knnde siges at traelle som Dagleier for Bostgaards Ordbog*^. Lan- 
gebek holl ut harmed till Bostgaards dod 1745, men snart dftr- 
efter drog han sig tillbaka. Han hade blifvit gmndligt ^treet, me- 
dig og ksadsommelig'^ ^'af det staarke og strsdnge^ jeg maae og sige 



*) 15 af dem f&rraras nn i TJniv.-bibl. i Kdpenhamn. 

') Nye danske Magazin. Bd 5, aid. 279, i en intressant ooh utforlig 
Historisk ITdsigt over de danske Ordbogs-Arbeider, i det 17de og 18de Aar- 
hondrede, af Geheimeraad Matthias Moth, F. Bostgaard og J. Langebek. 
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abehagelige og nlystige Arbeide'% som ban dessutom menade ^'ey at 
knnde vadre sig til cofzren Nytte og profit^ enten til sin LeBrdoms 
eller sin Lykkes Forbedring'^ *). Langebek hade, nar ban slntade, 
hnnnit mea t. o. m. K samt dessntom L— Langt och N— Nadrhed; 
denna hans redaktion af den Bostgaardska ordboken, ^'det bl& ezem- 
plaret"^ forvaras nu i 21 voljmer i Det kongelige Bibliothek i 
Kopenhamn. 

Det var denna ordbok som gaf forsta nppslaget tiU Viden- 
skabemes Selskabs Ordbog '). Bedan 1745 voro planer & bane 
inom sallskapet att l&ta trycka den. 10 &r senare framtradde for- 
slaget &Dyo^ d& nied det tillagg att den sknlle, dar && behofdes, 
fSrbattras med tillhjalp af Moths 8toi*a verk. Forslaget foredrogs 
for knng Fredrik Y^ och ett knngligt reskript ntgick till sallska- 
pet och Langebek^ hvari den senare &lades att lagga k sido det 
diplomatariska arbete han f&tt i uppdrag att ntfora och egna sig 
&t att fuUborda ordboken. Men Langebeks motvilja hade inte lagt 
sig. Han fortsatte med sina nrkunossamlingar och lat ordboken 
hvila. Forst efcer Langebeks dod (1775) kom saken &ter p& tal 
inom sallskapet, och d& blef det allvar. Initiativet togs af sail- 
skapets sekreterare Hielmstierne (i April 1776)^ hvilken afven i No- 
vember samma &r ioredrog en plan for ordboken. 

Meningen var att med lindrig revision ge ut Langebeks ma- 
nuskript s& l&ngt det rackte och for fortsattningen begagna det 
'Voda exeraplaret'% som d& borde omarbetas till ofverensstammelse 
med det Langebekska. Men sedan statssekreteraren Guldberg for- 
klarat att hans majestat s&g ^'med inderlig Behag^ at denne Ord- 
bog bliver allene i det kiaere danske Sprog"^ fann man sig foran- 
l&ten att nppgora en ny plan, enligt hvilken Johnsons engelska 
ordbok sknlle tjana s^om monster. Den nya planen blef i bonan 
p& 1777 faststalld. Ett anslag p& 500 rdr &rligen beviljades. Till 
redaktor antogs norrmannen O. Str0m, som sknlle ha tv& med- 
hjalpare, och dessntom nedsattes bland sallskapets medlemmar en 
kommission, som hade att revidera Str0ms arbete. Redaktoren sknlle 
godtgoras med ett &rligt arfvode af 200 rdr, hvarjamte en gratifi- 
kation sknlle tilldelas honom, nar verket blifvit fardigt. Man var 
forvissad om att han inte sknlle forhala med arbetet far att 8& 
mycket langre fk &tnjuta det lockande ftrsarfvodet. Trycknings- 
kostnaderna tacktes genom en egendomlig snbskription. Kan gen 
tecknade sig for tryckningen af 8 bokstafver, och ofriga kangliga 
samt en del enskilda &togo sig att svara for tryckningskostnaderna 
&r en eller flere bokstafver hvar. 

Planen efter hvilken ordboken sknlle utarbetas, var tiU biti» 
hafvnddrag foljande: 



\ 



*) Jfr Breve fra Hans Gram (Khvn 1907), aid. 261. ^ X>9^tv- 

») Jfr f6r den fbljande framstallninfjen Molboob, Det ltongelig^^Q4^<a 



^ tike Yidenskabemes Selskabs Historie i dets forste Aarhundxede 174^ ' 
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l:o) Fomtom dot centrals ordforr&det sknlle man upptaga 
dels s&dana fcirUdrade ord som hade varit allmant bniklig^a eller 
hade jnridisk karaktar eller atmarkte sig genom skonhet eller styrka^ 
dels proyinsialismer som kande ''berige Spro^t^ og som formedelst 
deres Eftertryk, Nethed og Barhed ndmsarke 8ig'^ Af tekniska 
ord och vnlgara attryck skuUe endast de allra vanligaste & plats; 
frammande ord som vunnit bnrskap och ans&gos oambarliga SKolle 
ft komma med^ men ''nygfiorte Ord af Fremmed Herkomst^ sknlle 
nteslntas, ^'is89r naar de stride mod Sprogets Analogic, som Liden- 
skab^ Qienstand^ m. A" 

2:o) For hvarje betjdelse horde ej mer an ett ezempel med- 
tagas. 

3:o) Anktoritet sknlle endast anforas vid mindre kanda ord 
eller nttryck. 

4:o) Ordforklaringama sknlle gifvas p& danska. 

Som synes afviker planen fr&n Johnsons dels genom sin pu- 
ristiska h&Uning^ dels darigenom att den forbiser vikten af liitera- 
tnrcitaten eller just det som ntgjorde den storsta fortjansten hos 
den Johnsonska ordboken. 

Str0m ntarbetade nn efler denna plan bokstafv^en A^ som s& 
reviderades af kommissionen och utkom 1781. Aret efler dog 
Str0m. Han hade d& B fardigt i mannskript afrensom en del af 
C och D. Till bans eftertradare nts&gs en nans fomtyarande med- 
hjalpare, professor N. Elert^ som tilltradde befattningen under ut- 
talande, att han icke yille lofva att &stadkomma mer an en bok* 
staf om &ret^ &tminstone till att borja med. B blef nn revideradt 
och utkom 1784. Darefter intradde en paus. I oktoberhaftet af 
tidskrifben Minerva for 1792 framstallde en ^'Sandheds Elsker'' i 
moderat ton n&gra fr&gor rorande ordboken; bland annat undrade 
han, nar den kunde vantas bli fardig. Elert fann sig foranl&ten 
att i februarihaftet for 1793 af samma tidskrift infSra ett svar med 
en apologpi for £5rsinkandet. Han hade under &ren 1785 — 92 varit 
mycket hindrad af arbete p& katalogen ofver det Thottska biblio- 
teket. Men^ sager han, jeg kan helligen forsikre^ at jeg i den 
hele Tid har anvendt to Timers Arbeid dagligen til Ordbogens 
Tieneste''^ och han tillagger: '^Naar man nu vil tage Forholdet 
imellem to Timers daglige Arbeid og 200 Bdlr. aarlige Lon synes 
den dog ikke meget nrimelig^\ Det sknlle nog for framtiden g& 
fortare, men han trodde dock knappt att ordboken kunde vara far- 
dig forran efiber 15 &rs forlopp. Han tillade en onskan om att 
bans '^Gisning maatte blive mege.t forkortet". Senare p& &ret ut- 
kom D— E^ och Tome 1 var fardig. Andra delen^ som omfattade 
bokstaftrema F, G och H^ krafde nio &r och utkom 1802. 

Forsta bandet blef fbrem&l for en kort recension i Kioben- 
havnske Isarde Eflerretninger 1794 samt for en kritik p& 30 sidor 
af konrektor L. Heiberg i Minerva 1795. Heiberg beklagar sak- 
uaden af ett forord, som kunde upplysa om ordbokens principer. 
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vander sig emot nteslatandet afordsom LidenskabochCHenstand^) 
ooh anfor for ofrigt en mangd exempel p& fall dar ordboken en- 
ligt bans mening ilia tillgodosett synomiken. Yida mera genom- 
gripande var den skarpa ocb nedgorande kritik P. E. MfiUer eg- 
nade det andra bandet &tta &r efter sedan det ntkommit (Khvnske 
1. Efterretn. 1810). Det ar en l&ng rad forseelser af olika slag 
Midler tillvitar ordboken, och for hvarje art anfSr ban merendeb 
m&nga ocb yagande exempel. Men p& samma gkxxst man erkanner 
den betydande sakkunskapen ocb grundligbeten i MuUers gransk- 
ning, b5r det ocksft sagas att det stnndom bakom de anmftrkta 
felen doljer sig fortjanster dem Mailer antingen inte sett eller inte 
tillrackligt betonat. S& t. ex. m&^jte jag anse det som en fortjanst 
bos detta band att det i storre utstrackning an det iSreg&ende 
npptagit tekniska termer ocb provinsialismer, afven om Mtillerbar 
ratt i att detta skett p& ett tamligen planlost ocb ofnllstandigt 
satt. Det ar vidare en lortjanst att braklighetsnppgifter, t. o. m. 
ganska detaljerade sAdana, anforts, fastan det natarligtvis ar ett 
(el att 8&dana saknas i yissa fall dar de bade bebofbs. I ett par 

Eankter bar dessntom Mttller knappast ratten p& sin sida. S& nar 
an klandrar att forbindelser som gaaer op och gaaer ud npptagits 
nnder sarskilda siffror. Ocb de fall ban anior s&som bevis p& ett 
onodigt bopande af exempel vittna snarast till ordbokens form&n, 
i det att yerkligen olika skiftningar framtrada i de olika exemp- 
len. En yiktig brist i planen p&pekar Mtiller, nar ban framb&ller 
(med n&gon ofverdrift) att "Digtersproget" var ^'aldeles bleven 
forsomt'*. 

Redaktoren af det s& ilia &tg&ngna bandet fick sjalf aldrig 
lasa den b&rda kritiken. Han hade naraligen dott &ret efter sedan 
detta band kommit ut. Hans dod vftllade en liten stockning i 
arbetet. Forst drojde det ett &r, innan man knnde f& at bans 

Cpper. Sedan nppstod ea liten schism om bvem som skalle bli 
ns eftertradare. Den Idstes p& s& vis att b&da de ifr&gasatta 
kandidatema antogos med appgift att redigera hvar sin af bokstaf- 
vema I ocb K. Inom sallskapet sjalfb hade emellertid nn jppat sig 
missnoje med ordboken. En roedlem af koramissionen inlamnade 
i borjan af januari 1804 till sallskapet en rapport, dari han kriti- 
serade s&val plan som ntforande ocb yrkade att nodiga iorarbeten 
skalle goras for att de foljande banden m&tte bli battre an de i<)re- 
g&ende, ocb i enligbet harmed beslot man att lagga an p& materia- 
lets fallstandigande. Detta kom ocksft till atfomnde, isynnerbet 
sedan den framst&ende veterinarvetenskapsmannen E. N. Viborg blif- 
vit permanent forman for komraissionen. Yiborg satte i g&ng en 
om&ttande apparat for insarolandet af material: fack- ocb yrkesman 
anmodades insanda fackord, prasterskapet nppmanades genom cir- 
kalar samla dialektord, och excerpister antogos att genomg& tryckta 



^) fi&da dessa ord blefvo medtagna, ooh utan egentlig reservation. 

AmsiT ros xoBvisK nLOLoai xxiv, nt rouD xz. 20 
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skrifter isynnerliet for insamlande af termer. Kommisaionen bor- 
jade nu ocks& h&lla regelbunda sammantradeD^ en g&ng i veckan; 
&rsafldningfeii &t redaktdrerna atbyttes mot arf^ode per tryokt ark, 
och efter hand nts&gos ytterligare nya redaktorer. Det yar en tid 
af kraftigt arbete p& oraboken, men — motigheter saknades icke. 
Ekonomiska sv&righeter installde sig. Penningvardet sjonk, 
papperspriset steg^ och garanteroa for tryckningskostnadema dogo 
nndan. Analaget fr&n den kungliga kassan drogs in. (ICan hade 
1806 g&tt in med en framstallning om att for de narmast foljande 
10 &ren f& ordbokens &rsanslag hojdt till 700 Bdr. Detta beyil- 
jades^ men med det obehagliga tillagget: ''hvoriraod efter disse ti 
Aars Forl0b alt videre Bidrag til Ondbogen opherer".) Ett sv&rt 
missode omtalas p& omslaget till det 1809 ntkomna forsta haftet 
af tredje bandet: ''Lneme som K]0benhavn8 Bombardering foraar- 
sagede fortasrede Doctor Nissena Arbeide og alle til P henh0rende 
Mannacripter^. Men hvad aom dock kanake var det allra bekym- 
meraammaate var de miaarakningar kommiaaionen fick vidkannas i 
fr&ga om redaktorema och deraa kyalifikationer for arbetet. Man 
antog till redaktor en ''ator Hnmaniat'^ men fann anart nog att 
^'een Ting er Hnmanitadt i det gradake og latinake Sprog; et andet 
i det danake'\ Ett par aom det ajnea dngliga redaktorer nodga- 
dea efter kort tid af olika anledningar npphora med arbetet. Det 
ar ^r ofrigt ratt pikant att jamfora omdomena om redaktorerna i 
de olika bandena foretal. Skalan plagar vara fallande^ och kom- 
miaaionen, aom m&handa atundom ar val m&n om att fritaga aig 
?'alf fr&n anavar, hyllar into alltid aataen de nwrtuis nil nisi bene- 
foretalet till T. 3 preaenteraa t. ex. Paator Nybo aom ''en saer- 
delea daelig og 0vet Mand''; i T. 4 omtalaa han mera reaerveradt; 
T. 5^ aom utkom effcer hana dod, kanner inga hana ^rtjanater, be- 
tonar daremot kraftigt hana manuakripta "Ufhldkommenhed og 
Mangier''. 

Det drojde nu trota Yiborgs atora nit tamligen lange innan 
tredje bandet blef fardigt. Detta intraSade forat 1820. Bandet in- 
ledea af ett mycket npplyaande och val akrifvet forord^ for&ttadt 
af P. E. MuUer. Efter en kort hiatorik o^er ordbokaarbetet^ aln- 
tande med en anmodan till "vore Landamsand ikke at forglemme 
Arbeideta mange Vanakeligheder"^ lamnaa en redogorelae f5r den 
ntvidgade plan reviaionakommiaaionen hade enat aig om aamt for 
de hjalpmedel (tryckta och otryckta ordbocker och ordaamlingar, 
a^ensom excerpter nr fack- och akonlitteratar) man forfogade ofver. 
Anmarkningavardt annda principer nppatallaa i fr&ga om det ord- 
material aom akulle npptagaa. Forfattaren aarakiljer &tta olika 
gmpper: 1) nya ord^ 2) aammanaattningar^ 3) fSr&ldrade ord, 
4) "Landakabaordj Almneaord og norake Ord"^ 5) tyaka I&nord, 
6) romanaka l&nord och a. k. frammande ord, 7) tekniaka termer 
och 8) natnrvetenakapliga benamningar. For hvar och en af deaaa 
ordgrnpper gifvaa aarakilda, i allmanhet lyckligt fnnna och libe- 
rala kriterier p& hvad aom borde medtagaa eller vrakaa. 
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Slailigen ftr man ock8& del af hor l&ngt arbetet med fort- 
sattoingen af ordboken framskridit. Af de ftterslAende bokstaf^ema 
var det fi5ratom X^ Y^ Z endast U och Q som icke voro antingen 
utarbetade eller under behandling. Med hansyn till det nn at- 
komna alntbandet bar det sitt intresse att i detta forord af 1820 
lasa: "Etatsraad Mandiz bearbeider Bogstavet V/^ 

Det tredje bandet torde knnna sagas beteckna ett afgjordt 
framsteg framfor det Elertska partiet dels genom bemodandet att 
genomfora fasta och p& samma g&ng liberala principer for ordvalet 
dels genom att vara baseradt p& ett vasentligt rikhaltigare excerpt- 
material och, hyad tekniska och yetenskapliga termer och dessas 
bestamningar betraffiir^ p& fackmans uppgifter — Elert lar i fr&ga 
om termer ha tamligen slafviskt h&llit sig till Langebek utan att 
fr&ga efter fackmans invandningar. 

De forberedande arbetena hade nu bedrifvits med s&dan kraffc 
att de tvk foljande banden knnde utsandas i rask (oljd. 1826 nt- 
kom Tome 4 (M— 0) och redan 8 &r darefter Tome 5 (P— R). I 
foretalet till denna femte del knnde kommissionen med tillfreds- 
stallelse konstatera att '^Ordbogens femte Bind er ndkommen om- 
trent paa den Tid, som vi i Fortalen til Qerde Bind lovede". Men 
nar den omedelbart darefter sager om det fbljande bandet^ som 
skolle omfatta bokstafven S: ^'Vi haabe at det i trende Aar vil 
knnne fhldferes'^ blef den icke sandsp&dd. Tome 6 ntkom nam* 
ligen forst 19 &r darefter eller 1848. Tv& &r fomt hade ordboks- 
kommissionen inkommit till sallskapet med en inlaga, i hvilken 
ansdktes om ett okadt anslag for att p&skynda ordboksarbetet p& 
samma g&ng det stalldes i utsikt att detto verkligen inom & &r 
borde vara inllbordadt. Det gick n&gorlnnda med bokstafven T; 
den utkom 1853. Med U drojde det; man ans&g det "aldeles 
nnedvendigt at ile dermed'^, emedan kommissionen icke lyckats 
&stadkomma en bnikbar redaktion af Y^ trots det att den ^'i en 
BsBkke af Aar stadig har havt sin Opmadrksomhed henvendt her- 
paa". TJ utkom 1863. Det kunde tyckas som om det borde ha 
varit en latt sak att f& den praktiskt taget enda &ter8t&ende bok- 
stafven (Y) fardig — AA, JEi och voro redan behandlade under 
A och O, och X^ Y, Z fortjana ju knappast att raknas —, men s& 
visade sig inte vara forh&Uandet. Det nvilade ett olycksode ofver 
bokstafven Y. Mandix hade 1821 blifvit tardig med sin beorbet- 
ning och f&tt arfvode *) for den, men vid en granskning 1839 be- 
fanns detta opus "rent ubrugeligt*' och en fiSrnyad profning p& 
1840-talet lamnade samma resultat. 1846 fann man en ny bear- 
betare^ som efter tv& &r inlamnade ett utkast p& ett parti motava- 
rande 8 trycksidor^ men ^'videre naaede han aldrig**. 1865 enga- 
gerades en annan redaktor. Han borjade fr&n borjan igen ooYi 
hade hunnit ungefar jamt dubbelt s& Itogt som foreg&^garen, mx 

«) N4got hSgre &n det vanliga p& grund af fbrfattacetxB "Bta^taxwAi 
rang. 
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faan afsade sig arbetet. Det spones nu en tid bort&t intet om ord- 
boken. Den ftrligen ntkommande Oversigt over det kgl. danske 
Videnskabemes Selskaba Forhandlinger^ som t. o. m. 1863 regel- 
bnndet inneb&Uit kort&ttade rapporter fr&n ordbokskomniiBsionen 
om dess verksambet^ blir nu belt tjrst rorande detta kapitel. Forst 
i Oversigten for 1873 stoter man &nyo p& en notis om den. Den 
bar foljande foga trosterika lydelse: "Orabogskommissionen bar paa 
Grand af manglende Medarroidere ikke i Aar set sig iatand til at 
fremrae U'dgiyelsen af de tilbagestaaende Bogstaver'\ Notisen 
kommer igen i vasentligen oforandrad form under de narmast fol- 
jande &ren. 1879 intruder en Ijusning. Kommissionen bade i V. 
S&by fnnnit en man som var b&de dnglig ocb yillig att &taga sig 
arbetet. Den f&r ett okadt anslag till sitt forfognnde ocb fram- 
lagger en plan, enligt bvilken ordboken skulle foreligga fardig- 
tryckt inom loppet af 6 &r. Det gick nu ganska raskt fram&t, 
ocb Oversigten kande lamna fagnesamma rapporter om manuskrip- 
tets ntarbetande ocb revision, men s& snabbt som kommissionen 
bade tankt sig gick det and& inte. Efler 1884 sackade det af, och 
redan Oversigt for 1886 innoboU i stallet for den sedvanliga rap- 
porten det lakoniska meddelandet: ''Ordbogskommissionenbaringen 
Aarsberetning afgivet'\ Sam ma meddelande moter de foljande 
&ren, till dess fr. o. m. 1891 till ocb med denna antydan om ord- 
boksarbetet forsvinner. 8&by bade 1883 blifvit' anstalld som do- 
cent vid universitetet ocb genom denna ocb annan verksambet 
alltmer dragits ifr&n ord boksarbetet; slutligen bade en Ungvarig 
sjnkdom alideles bindrat bonom fr&n detta. Vid S&bys bortg&ng* 
1898 var mannskript utarbetadt till ungefar tre fjardedelar af det 
nn ntkomna bandet. Till S&bys eftertradare uts&gs cand. mag. O. 
S. Jensen, ocb det ar ban som under kommissionens, prof. Vilb. 
Tbomsens ocb prof. Ludvig Wimmers ledning, utarbetat den sista 
fjardedelen ocb ofvervakat tryckningen af Vid. Selskis Ordbogs 
sista afslutande band. 

De senare banden skilja sig icke i vasentlig m&n fr&n det 
tredje. En viss reaktion mot termerna ocb dialektorden bar vis- 
serligen sokt gora sig gallande^ ocb sarskildt de norska orden ba, 
som naturligt ar, f&tt maka &t sig ocb till sist belt ocb b&llet 
uteslutits. Till gengald bar man l&tit den vittra litteraturen 
mera f& komma till sin ratt, n&got som kanske framst b5r raknas 
Molbecb till fortjanst. I bufvudsak bar emellertid den Viborgska 
excerperingen bliMt bestammande afven for dessa senare banden. 
Som en svagbet bos dessa skulle jag vilja framb&lla att, i raotsats 
till forb&llandet i de forsta banden, procenten af litteraturcitat med 
banvisning blott till forfattaren, ej till bok ocb sida, i dem ar 
ganska bog. Det sista bandet utmarker sig genom en ofta raycket 
rikbaltig firaseologi ocb genom betydelsernas gruppering med tanke 
p& deras bistoriska utveckling. Att det for ofrigt ar med omsorg 
utarbetadt darfor borga namnen p& de b&da man bvilka i kom- 
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missioDenB oamn nndertecknat forordet: Yilh. Thomsen och Lndv. 
F. A. Wimmer. 

I den ansokan om nnderstod for utgifeande af en dansk ord- 
bok^ som Videnskabernes Selskab &r 1771 ingaf till konnngen^ heter 
det: "Selskabet bar troet at ingen Ijkkeligere Tidspnnkt til at be- 
stemme vort adldgamle og os selv tilhorende Sprog knnde yentes^ 
end jnst denne^ da Deres MajestsBt bar skiaonket sine Undersaat- 
tere lndf0d8-RetteD. Thi Deres Majestaets Viisdora indseer vist^ 
at Sproget og dets Haandhadvelse bar en 8t0rre Indflydelse, end 
man yea ferste 0ieka8t skalde troe^ paa et Folks Tssnkemaade^ 
til at YSdnne det fra den slaviske Efterabelse^ og danne det til et 
Folk for sig^. Det ligger ett program i dessa yarmt patriotiska 
ord. Ordboken skuUe vara ett rattesnore for samtiden^ den skuUe 
framst b&Ua sig till det inhemska; forem&let sknlle vara den sam- 
tida danskan^ men denna borde normaliseras och riktas medelst 
det aldre spr&ket. Harigenom kom det ett historiskt element in i 
ordboken^ och detta forstarktes i viss m&n efter band som tiden 
gick^ och arbetets fomamsta gnindvalar^ Langebek-Bostgaard's och 
Moths ordbocker Udrades. Sin nppg^ft att vara ett rattesnore 
har ordboken gifVetvis redan g^nom sin l&nga ntgifhingstid for- 
felat^ och qalfklart ar att den som historisk alldeles inte motsva- 
rar nntida K>rdringar. Foretalet till sista bandet — och for ofrigt 
likas& redan foretalet till Tome 6 (1848) — ser ordbokens egent- 
liga betydelse dari att den har npptagit '^sterste Delen af det Stpf» 
der er samlet i Moths haandskrevne Ordbogsarbejde.'' Denna be- 
tjrdelse f& vi yal hoppas ar endast provisorisk. Moths ve^k ar en 
for sin tid s& storartad vetenskaplig bragd och en 8& viktig kalla 
for kannedomen om danskt spr&k yid tiden kring 1700 att det 
borde vara en hederssak fSr dansk forskning att f& det fnllstan- 
digt atgifvet — den gamla trosartikeln att det inte sknlle lampa 
sig for tryckning torde bora bringas nr varlden. I VSO ar Motns 
ordbok ingalnnda p& ett tillfredsstallande satt tillgodogjord. Om 
man s&ledes tanker sig att Moths ordbok kommer att i)& ett battre 
och fullkomligare satt goras tillganglig^ s& f&r YSO:s betydelse 
sokas i framsta rnmmet i det ganska ansenliga material, som p& 
Viborgs initiativ insamlades och tack yare den i T. 3 meddelade^ 
f8r sin tid benndransvarda planen blef npptaget i ordboken. 

Lund. Evald IJunggren. 



Bjalmar Folk og Alf Torp^ Etymologisk ardbog over det nor- 
she og det danske sprog. Hefte 5-12. Kristiania 1903—1906. 

AUerede tidligere har Jeg i nsdrysdrende Arkiv (XXj 379— 
387) anmeldt de 4 f0rste Hefter af Falk og Torp's Ordbog og 

ABsnr won voBints nLou>« zznr, «t vdu» zx. 
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gjort Rede for Bogens hele Anlseg^ dens Fortrin s&yelsom de Mang- 
ier^ jeg mente at finde ved den. Ysarket foreligger nu Aildendt i 
to statelige Bind (p& 587 og 551 Sider). Det er forsjnet med et 
Register over de behandlede Ord af norsk Folkesprog. Den viden- 
skabelige Benjtter vilde natnrligpris have ensket langt mere om- 
fattende Registre; men man m& vaere overordentlig taknemmeli^ 
for Bogen og8& nden Begistre. Idet jeg forovrigt henviser til den 
Ros, Bom jeg i min ferste Anmeldelse nar ydet VsBrket^ skal j^ 
her indskraenke mig til at meddele et lille Udvalg af^ hvad jeg 
roener at have at tilfoje til Bogens Liste over ^'Tilladg og Ret- 
telser". 

Affer anses af Forff. for l&nt fra Nedertysk; jeg vilde vasre 
tilbojelig til at anse Ordet for 89gte nordisk og forklare Yokalfor- 
holdet overfor Gotisk og Yestgermansk som en indoenropsdisk Al- 
ternation (af lignende Art som ved got. stds ligeoverfor oldeng. 
swete o. s. v.). Af Betydning for Ordets Kronologi er L&neordet 
irsk og skotsk gaslisk ocar '^Rente". — Med Hensjn til Ordet fej 
ifeig) skal jeg gore oprasarksom p&^ at Mikkola i Yirittaja 1905 S. 9 
har forklaret finsk peijaiset ^'GravoP og peijakas "Djaever* som Af- 
ledninger af et germansk ^faigjae. — At irsk ere ^'Ler*' (under 
Kridt) umnlig kan vsare l&nt fra lat. cretay fremg&r b&de af den 
irske Form selv og af de britanniske Former (cymr. pridd o. s. v.). 
Hvis der er nogen Sammenhsang mellem det keltiske og det latin- 
ske Ord^ kan dette sidste kun ved Folketymologi have noget at 
gore med 0navnet Creta. Bedommelsen af de keltiske Ord hos 
Stokes^ Urkeltischer Sprachschatz S. 63 er nholdbar; forklarer man 
derimod det cymriska dd som opst&et af j (der m&tte bortfalde i 
Irsk), kan det irske d i Genitivformen criad vsare et oprindeligt t 
(Stamme ^^rijat-y *^njat')f og der er da Mnlighed for, at det la- 
tinske Ord kan vsard l&nt fra Keltisk. Man vilde da vistnok ogs& 
knnne opstille en rimelig Etymologi til det keltiske Ord; men 
deri)& skal jeg ikke gk ind her. — Hvad Forff. under KrohodU 
meadeler om det grseske Ords Etymologi, m& suppleres ved en 
Henvisning til IF XY 1—8. — Ordet le har intet at gora med alb. 
Uei, thi dette Ord bar aldrig indeholdt noget I (KZ XXXIII 547). 
— Med L(Bg (on. leggr S. 450) har irsk less ^'Hofte** intet at gore; 
thi det irske Ord er identisk med bretonsk lee ''Hofte'' og kan 
derfor ikke indeholde -ks- (der i de brittaniske Sprog m&tte blive 
til cA); Ordet har sikkert -ts- og h0rer til lat. lotus "Side". — 
Ordet Lykhe bringer Forff. II S. 510 i Forbindelse med luklce\ en 
semasiologisk Parallel er oldbnlg. pri-Mju6iti s^ "hsendes" til hiju- 
6iti ^lukke*', kJjudt "Nogle"; men under disse Omstaendigheder kan 
der ikke vsBre Tvivl om, at Etymologien til Lod "Andel, SksBbne" 
kan foHblges videre, end Fo^. har forsegt det; Ordet m& here 
sammen med lat. clatMlo. — Med Man forbinder Forff. alb. rnqja 
"Top", idet de forklarer j af nj; det er imidlertid opst&et af Ij og 
har i de Dialekter, der bevarer Ij som mouilleret 2, Formen fnaU 
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(med moailleret l)^ s. mine Albanesische Texte S. 154 og Gnstar 
Meyer^ 4>lbane8ische Stndien V 95. — Artiklen Messing er meget 
mislykket; et 0vre-sorbisk Ord er (ved en MisforstAelse af Forkor- 
telsen os. i Schrader's Bealleksikon) blevet befcegnet som ossetisk; 
den slaviske Gnindform for polsk mosifuU, Sechisk (og sorbisk) 
mosaz er ligesotn hos Schrader konstmeret efter Miklosich uden 
Hensyn til de nyere Opdagelser p& den slaviske Ljrdteres Omr&de: 
Ordet yar ingen -^'o-Stamme^ men en o-Stamme^ og det er aldeles 
utvivlsomt l&nt fra Germansk (Endelsen er ganske som ved Sla- 
vemes Gengivelse af Ordene Kange, Penge). — Under myndig op- 
trseder et nyirsk moitt "Lefte^; denne Form skalde have V89ret 
betegnet som middelirsk (nyirsk er moid)] Ordet anses med rette 
for at vsBre l&nt fra lat. Plur. vota (se f. Bks. Vendryds De Hiber- 
nicis vocabnlis quae a Latina Ungaa originem dnxemnt, Paris 1902^ 
S. 1 57). — Det f0rste Led af Ordet Nabo brinies IT 2 i Forbin- 
delse med alb. ves ^\ morgen** efter en HastvsarKS-Etymologi^ som 
Gnstav Meyer i sin Tid bar opstillet, og som derefter synes at 
vaere nndryddelig^ skont den stridor imod albanesiske Lydlove. 
Ordet nes ndg&r ligesom intorgen eller ir. deniain fra Betvdningen 
''Morgen" (ligesom omvendt Betydningen ''ig&r" ikke sjsalden nc^r 
fra ''Aften": oldbulg. mdeii'a ''ig&r'*, veieru "Aften"; osmannisk dtiin 
"ig&r*, Orchonindskr. tun ^Nat"; man naevner alts& i bsBgge Til- 
fselde den naermeste Del af den Dag, man vil betegne). Betyd- 
ningen "Morgen'* adg&r atter som s& ofte fra ^Nat", ''dyb Nat**; 
sml. Udtrykket hos Horats Epist. I 2, 32 : ut jugulent hominem, 
surgtmt de node latrones^ og Epist. I 7, 88: media de nocte. Se 
forevrigt BE XX 236 f., KZ XXXVI 836 ff., hvorefter det for- 
mentlig er ntvivlsomt, at alb. nes '^imorgen'* st&r i Forbindelse 
med alb. nate '^Naf. — Til Ordet pten ^ves der II 54 en Etymo- 
logic som modsiges af den lange Yokal ; jeg tvivler ogs& meget om, 
at Gmndbetydningen er rigtig bestemt; sknlde fin^ pieni '^ille'' 
virkelig, som Forff. antager, vsdre l&nt fra Svensk, opviser det sik- 
kert kun en seknndsBr Betydningsadvikling. Den oprindelige Be- 
iydning af det nordiske Urd er snarere noget lignende som tysk 
'jieinlich'' i Talem&der som peinliche Beinlichkeit, peinlich genau. 
Jeg har vsaret — og er endnn — meget tilbojelig til at tsdnke p& 
fransk peine eller mnt. pine '^StraP; i s& Fald m&tte et oprindeligt 
Snbstantiv gennem praedikativ Brag vsare g&et over til Adjektiv 
(p& lignende M&de er Ordet l^ov i K0benbavnsk blevet til et Ad- 
jektiv; man kan sige det er sjovt^ en sjov Fyr "det er morsomt'*, 
'*en grinagtig Fvr"). — Om Fbldk 'Host Tobak i en Pibe, Lev- 
ning i et Glas' siges^ at det er et hnmoristisk Stndenterndiryk; 
det anses alts& vel for identisk med Folkenavnet. Ligheden mel- 
lem de to Ord har vel nok bidraget til den Lykke, det ferste Ord 
har gjort (det er og8& n&et til Rnssisk: potjakd ostdvitt 'levne 
noget i Glasset'^ b&de Form og Syntaks viser her^ at man taonker 
p& Folkenavnet); men allerede den afvigende Akcent i Dansk viaer^ 
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at Ordene ikke er identiske. Fra f0rst af er Boiak et fra det 
gamle ProJBisk stammende tyak Dialektord, sml. projs, pa^aM 
''forblive'', lit. palaikas ''Rest^ lett. paleeka 'Tlest'^ (gr. dbrdJLotms, 
djroJLelmo, got. aflifnan). — Under JViW angives, at skr. buti-^ lit. 
bulls betyder ''Kind''; det skulde have v»ret "Arsbalde, BagdeF'. 

— Under Bat savner jeg en Henvisning til Lid6n i Nordiska stn- 
dier tillegnade Adolf Noreen^ Upsala 1904, 8. 432—434^ livorefter 
Ordet er identisk med nypers. sarHy "Palade". — Under spare 
optrsdder et oldslavifik sparu "sparsotn" (ved Trykfejl spam) og 
under Speh et oldslay. sparu "rigelig". Dette For80g p& at kleve 
et og samme slaviske Ord i to er, s&yidt mig bekendt, aldelea nyt, 
men oga& aldeles li&bl0st. Der eksisterer intet oldslavisk sparu 
"rigelig" og intet oldslavisk sparu "sparsom", men kun et oldala- 
visk sparu "som sl&r til", der i sin Betydning klart slntter sig til 
det Verbum, bvoraf det er afledet (se under Spek og ami. mss. 
UrspH% '*n&*, "have Tid til"). Endnu i modeme Russisk betyder 
Ordet ''droj" C^som kan vaere laBnge**) : wjdghij chleb ne spar ''bledt 
Br0d er ikke drojt" (man kan, om man vil, overssBtte "besparende"), 
chuddje spdra "Ondt bolder laange ud" (TTkradt er sejlivet"; her 
kan man tilned finde Begrebet "rigelig^). Af Adjektivet er af- 
ledet et Verbum, som egentlig betyder ''at droje", men da man nu 
6n Gang droier en Ting ved at spare p& den, betyder Verbet i 
Bohmisk ligefrem "spare" (Adjektivet betyder "droj" eller *8par- 
som"; Beiydningsndviklingen ved Adjektivet kan vsere p&virket af 
Verbet og Adverbiet, men er foravrifft fbldt ud forstftelig ogek 
uden en s&dan Indflydelse). Dette er altsammen 8& klart som den 
Ivse Dag, og da p& den anden Side Samraenhadngen mellem det 
slaviske Ord og vort spare er bsBvet over al Tvivl, m& Forffl's Ud- 
vikling om dette sidste Ord laves belt om. (Sml. KZ XXXIX 411). 

— Under Td gentages en i sin Tid af Job. Scbmidt fremsat Tyd- 
ning af lat. pallex "Tommelfinger" som ^pd-dics, der imidlertid 
strander p& oldsl. paltct "Finger" (i nogle mssiske Dialekter "Tom- 
melfinger"), der, som Bezzenberger bar p&peget, er identisk med 
det latinske Ord. — Under Tinding tydes oht. sldf nht. Sehla/e 
under Henvisning til slap som "indfidden Del"; det er imidlertid 
en KendsgSBrning, som ikke kan bortdisputeres, at Tindingen i 
mange Sprog benssvnes som "Sovn" (s&ledes i Bohmisk, Slovensk 
og Armenisk), se KZ XXXIX 237; og der er derfor ingen Ghmnd 
til at betvivle, at oht. sldf "Tinding" er identisk med sUif "Sovn". 

— Under Vad (dansk Vdd) savnes lett. wadus "SlsBbc^set^, lit. 
ved^d "NaBt", osl. nevadu "Naet" (efter de modeme Sprogs Vidnes- 
byrd "Slaebenaet" ; ne- er uklart). — Under Ved: olasl. mesa skal 
vsBre fne£da. — Under vtedde (II 432) er at slette oldsl. suvada 
"Strid", der er dannet af Verbet survaditi^ hvis egentlige Betyd- 
ning er ''f0re sammen" (sml. serb. ijs-vaditi "tage ud, tage op" og 
med Hensyn til Betydningsudviklingen Homers rig t^do oqxoe 
deCiV iQidi §wiri[Ke fjudx^adm-, II. A 8); Forff. anf0rer tulige et 
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'^nyslayisk'' vadljati ^Y89dde''; den Leaser, der er skarpsindig nok 
til at gsette^ at nyslavihk skal betyde '^sloveDsk''^ bebever ikke ud- 
trykkelig at gores opmsdrksom p&^ at det anferte Ord er et sent 
Lftn fra Tysk. 

Det er mit H&b^ at ovenst&ende BemsBrkninger id& knnne 
komme til Nytte ved en eventnel anden Udgave, som Ordbogen 
fhldtod fortjener at opleve. Derimod kan de ikke bruges som 
M&lestok ved Bedommelsen af Bogen^ der ikke m& m&les efter sine 
Fcgl^ men efter sine mange uvnrderlige Fortrin. 

Kebenhavn d. 24. Oktober 1906. 

Holger Pedersen. 
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Enligt bvad prof. A. Noreen i brev och lektor Th. Hjelm- 
qyist mnntligen iramh&Uit^ oversattes fiurleks-ras i forsta nppl. av 
oen forres och E. Meyers ^^Valda stycken'^ s. 296 med 'ras af en 
tjaderlek' (bvilket av mig blivit forbisett) ocb forst i andra uppl. 
(till folje ay Tamros anm&rkning i Ark. nf. XII^ 162) med 'ras av 
Cfn lekande tjnrf I overensstammelse harmed ar mitt nttalande 
8. 197--8 att andra^ enligt hvilket oversattningen 'ras av en lekande 
tjur?' sknlle givas ''annu *) i andra nppla>gan'\ — Till st6d for 
npp&ttningen av tiur" i tiurUhs-raa s&som 'tjader-' (en nppfattning^ 
som s&ledes tidigast framstallts i forsta nppl. men overgivits i andra 
nppl. av namnda skrift) ber jag emellertid att, ntom det i Ark. nf. 
AA, 197 f. av mig meddelade, ytterligare f& anfora foljande. 

Tamms betanklighet emot att fatta tiur- s&som 'tJMer-', erne* 
dan ordet ro&ste lasas enstavigt, ar ej sv&r att nndanrodja. D& 
det norska tiur i Danmark, &tminstone ofba, uttalas tjur (enstavigt, 
jmf. stavningen tjur t. ex. i Saaby Dansk Retskrivningsordbog), 
A kan ordet hava inl&nats till Sverge med liknande nttal. 

Men aven om — sAsom val troligt ar — tiur ar ett inhemskt 
svenskt ord^ ar nttalet tjur latt begripligt. Jag erinrar namligen 
om foljande. I de allra flasta svenska bygdemfil har intervokaliskt 
isv. d forlorats, t. ex. spae 'spade' (Lundell i Sv. Im. I, 27, Hes- 
selman Sveam&len s. 89). Darfor blev motsvarigheten till isl. 
pipurr (Norrbottensm&lets tidur) i de allra flasta svennka bygder 
Ijndlagsenligt till tiur (tv&stavigt). Eolmodin, som skrivit i fr&ga 
varanae dikt, var fodd i Nysatra i vastra Uppland, men jag 1am- 
nar oavgjort, om formen tiur tillhorde hans egen hembygd, eller 
om han hamtat den fr&n andra trakter. I vastra Uppland ar 
enligt Hesselman forlnst av d n&got vanligare an i de fl^ta andra 

>) Forst h&r sp&rrat. 
Aaan vd» mobsmk rlolooi zxit. mi vouo zz. 
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trakter ay Uppland, dar d i allmanhet kvarst&r s&som d. 
aven i 1600- och 1700-talens literatar moter man ej oaiba former 
ntan d(d[&]) av &tskilliga ord; jag anior exempe i viB blott sijetdygh 
'sidentyg' Janna linguaram 1640, hia ^ida' Lncidor Vy 2 a. 2, 
gmmre 'gnidare* Ghslmder (Sy. landsm. Bih. I a. 254), Dalins Ar- 
gns, tiender gaoska yanligt tor iid(h)€nder och anna t. ex. i Sahl- 
stedts ordbok, lyas Uanschen' jamte lyda i Linds ordbok, haa-roa 
'gardselst&ng' jamte hag-roda ib. Formen tiur ntan dh ar s&ledee 
ingalnnda dyerraskande; sarskilt kan namnas, att liksbm npplan- 
ningen Schrodems (i Janna lingiiarum) anyander sijentygh ntan dh, 
upplanninffen Eolmodin bar tiur ntan dh. 

Nn naya som bekant tv&stayiga ord med nrspmngligen kort 
rotstayelse i yissa aylagsna nno. ocb nay. bygdem&l i stor ntatrack- 
ning I&tit fortis oyerg& till nitima. Men dessntom baya nr- 
spmngligen kortstayiga ord med yissa ayledningsandelser ock- 
8& i andra bygdem&l f&tt fortis p& nitima, natnrligtyis genom for- 
starkning ay den i fomspr&ket p& nitima bvilande starka leyia. 
8& raotsyaras t. ex. fsy. vtepur, apuld ay vddtir ocb ahull 'apple- 
trad' i Sk&ne, och akcentneringen vddur anyandes i syenskan oqq- 
kring &r 1700; fsy. liverne motsyaras ay levclme i Bobnslan (Eock 
Anscbw. ace. s. 227). Sarskilt bor forb&llandet i det centralt be- 
lagna IJppland framh&Ilas. I Sknttnnge-ra&Iet i Uppland motsyaras 
enligt Grip i Sy. Im. XYIII nr 6 s. 19 de kortstayiga isl. biifdl, 
mgsurr, mepai fsy. mipal- ay hetul 'tnggjamet i betsel', masur 
och meddl n. 'rem som forenar hastar som g& par', alia med for- 
tis p& nitima; akcentneringen hetul anyandes ayen i Alykarleby 
och i Hayero. P& alldeles samma s&tt bar fortis oyerg&tt till al- 
tima i det kortstayiga p^d]urr >- tiur. Oyerflyttningen ay fortis 
till nitima i tiur yar t. o. m. s& mycket lattare, som de ty& yokit- 
lema sammanstotte; jmf. harmed att samnord. fiandi redan nnder 
forra halften ay 1000-talet bliyit till isl. fidndi med fortis p& £1, 
att fsy. hskT fidnde, nsy. bygdem&l (t. ex. i Uppland och Bobnslan) 
fid'nde (Bngge i Beitr. XY, 894 ff., Kock Anscbw.^ ace. s. 105)* och 
dessntom de bekanta utyecklingama isl. trlu >- triu, s^ > siA etc. 
Efter akcentomflyttningen bley tifir natnrligtyis enstayigt liksom isl. 
tfju^ $jd etc. 

Axel Kook. 



Bibliografi for 1906. 

Af B. Ericliseii. 

1. Bibliografi, literaturhistorie og biografi. 

Almquisi, Joh. Ax. Schweden. (Jahresb. d. Geschichtsw. 27. Jahrg. 

Ill, 381-91.) 
CoUijn, leak. Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 23. ISKM. (Sam- 

laren. XXVI.) 24 s. 
Dahh Frantz, Mctefeldt, U. A. og Schlyter, K. J. D. Nordisk Lit- 

teraturfortegnelse 1905. (Tidsskr. f. Retsvid. XJX, 375—435.) 
Erichsen, B, Bibliografi for 1904. (Ark. XXII, 300-32.) 
V, Fischer- Benzon, B. Literaturbericht ftlr 1905—06. (Z. d. Gos. 

far Schl.-Holst. Geschichte XXXVI, 316—42.) 
Gigas, E. Eatalog over det store koogelige Bibliotheks Haandskrif- 

ter yedr0rende Norden^ saerlig Danmark. Udg. af det st. kgl. 

BibHothek. Bd. 2. Ebb. 8:o. 322 s. 5 kr. 
j0rgenseny Ellen, En Oyerssettelse af Cantus Sorornm og Sermo An- 

geUcus. (Ark. XXII, 367-70.) 
Lindbak, Johannes, Oversigt over bistorisk Litteratnr fra Aarene 

1901—1903 yedrerende S0nderjylland. (Sonderjydske Aarb. 1906, 

177-213). 
Nagly J, W, Geographiscbe Namenkonde (1905—06). Die skandina- 

vischen Reiche. (Geograph. Jahrbncb XXIX^ 437 — 39.) 
Olserij Fr. [Arknologisk] Bibliografi [for 1905]. (Foren. t. norske 

fort. bev. Aarsb. f. 1905, 400—13.) 
Register socknevis dfver C. F. NordenskMds beskrifningar df^er Oster- 

g5tlands fomminnen. (Meddel. f. Ostergdtlands fomm. 1906, 

37-39.) 
Repertorinm diplomaticum regni Danici medisevalis. Fortegnelse over 

Danmarks Breve fra Middelalderen med Udtog af de hidtil ntrykte. 

Udg. yed Kr, Erslev i Forening med W, Christensen og A. Hude, 

Bd. 3. S. 801-61. Bd. 4. H. 1. (Arkivoyersigt.) 167 s. Kbh. 

8:o. 2 kr. 
Schjaih, Hans, D&nemark and Norwegen bis 1523. (1902—3.) (Jah- 
resb. d. Geschiohtsw. 27. Jahrg. Ill, 97—104.) 
SetterwMj Kristian. [Syensk historisk] bibliografi 1905. (HTsy. XXVI. 

Bilaga.) 37 s. 

Christensen^ Georg. H. G. Andersen og de danske folkeeyentyr. 

(Danske Studier 1906, 103-12, 161-74.) 
Hansen, Adolf, Engelsk Indflydelse paa dansk Aandsliv og Litera* 

tor i det 18. Aarhundrede. (Dansk Tidsskr. 1906, 394—407.) 

ABUT vo» uomauK viLOtoai xznr, «t vdu» x%. 
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Heualer^ Andr. Heimat und Alter der eddischen Gedichte. Das is- 

l&Ddische Sondergut. (Arch. CXYI, 249-81.) 
JSildehrand, H. Minne k£ Heliga Birgitta. (Svenaka Akademiens 

Handlingar ifr&n 1886. XIX, 67—333.) 
JSuUinf Arvid. FinlandB litterator under frihetstiden. D. 1. Hfrs. 

8:o. 8 + 320 s. 8,76 mk. 
Irgens, Marie Stub. Ludvig Holberg i '^rgens Beskriyelse". En 

litteratnrhiBtorisk studie. Eria. 8:o. 32 8. 0,76 kr. (« Smaaskr. 

fra det litteraturhist. seminar. I.) 
Lagerborg, Boff. V&r ftldsta konstdiiktning. (Skr. utg. af Sv. lit.- 

s&Usk. i Finland. LXXVIII, 67-111.) 
B0nning^ F, Snorre Storlasen og Norges Eongesagaer. Ssrtryk af 

Indledning til Snorre Storlasens Olav den Helliges Saga. (Folke- 

Issningf. Nr. 273.) Ebb. 8:o. 48 s. 0,26 kr. 
S^nums, B, Das niederdentsche. lied von k6nig Ermenrichs tod and 

die eddiscben Hamptem^l. (ZfdPb. XXXYIII, 146--63.) 

Hetnzel. Richard. 
Ark. XXII, 381 --8& af Budi^f Much, 



IL Tidsskrifter og laerde selskabers skrifter. 

Aarbeger for nordisk Oldkyndigbed og Historie. Udgiyne af Dei 

kongelige nordiske Oldskrifb-Selskab. 1906. 2. Bsekke. 21. Bd. 

Ebb. 8:o. 17 + 324 + 34 s. 4 kr. 
Antiqvarisk Tidskrift f5r Sverige. Utgifven af Eongl. Yitterhets Hi- 
storie ocb Antiqvitets Akademien genom Hans Hildehrand, Del 
, 9. Nr. 6. 129 s. — D. 16. Nr. 3. 143 s. Stbm. 8:o. 
Arb6k bins islenzka fornleifafelags. 1906. Bvik. 8:o. 64 s. 
— Begistor yfir drbeskur felagsins fyrstu tuttagn og fimm 4rin 

(1880-1904) eftir Brynjulf Jdnsson. Bvik. 8:o. 94 s. 
Arkiv f5r nordisk filologi utg. genom Axel Koch. Bd. 22. (Ny f6\jd 

bd. 18.) H. 3—4. S. 217—386. - Bd. 23. (N. f. bd. 19.) H. 

1—2. S. 1—210. Lnnd. 8:o. 6 kr. 
Bidrag till k&nnedom om Goteborgs ocb Bobnslftns fomminnen ocb 

bistoria. H. 13. (Bd. 8. H. 1.) Gbg. 8:o. (2) + 212 + 23 s. 

6 kr. 
Bidrag till y&r odlings b&fder. Utg. af Nordiska mnseet. 9. Stbm. 

8:o. 36 + 160 s. 3 kr. 
Bombolmske Samlinger. Bd. 1. Udg. af Bomboldksk Samfdnd. Benne. 

8:o. 196 s. (Anm. Fra Arkiv og Museum III, 166—72 af 6. L. 

Grove.) 
Danske Magazin, indeboldende Bidrag til den danske Histories og det 

danske Sprogs Oplysning. 6. B. 6. Bd. 2. H. S. 97—192. 

Ebb. 4:o. 
Danske Studier udgivne af Marius Kristensen og Axel Olrik, 1906. 

Ebb. 8:o. 224 s. 
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F»tabiiren. Kultorhistorisk tidBkrift ntgifVen af Bernh(ird £Mm. 

1906. Sthm. 8:o. 252 + 43 s. 
Finskt Museam. Uppsatser och meddelanden ntg. af Finska Fommin- 

nesf!>reiiingen. Arg. 12. 1906. Hfors. 8:o. 96 a. 
Foreningen til norske fortidsmindesmserkers bevariDg. Aarsberetning 

for 1905. Med 355 illnstrationer i texten og en planche. Krnia. 

8:o 6 + 446 s. 
Fomv&nnen. Meddelanden fr&n E. Yitterhets Historie och Antikvitets 

Akademien. 1906. Under redaktion af Emil Ekhoff. Arg. 1. 

Sthm. 8:o. 328 s. 5 kr. 
Fr&n Filologiska F6reningen i Lund. Spr&kliga uppsatser. III. Till- 

egnade Axel Koch. Lund. 8:o. (4) + 315 s. 5 kr. 
Fra Arkiv og Museum. Tidsskrifl for 08tifterneB Historie og Tope- 

gprafi udgivet af 0stifternes historisk-topografiske Selskab. Bd. 3. 

H. 1—2. Kbh. 8:o. 176 s. 
Fra Frederiksborg Amt. Aarbog for 1906 udg. af Frederiksborg 

Amts historiske Samfund. Fredensborg. 8:o. 116 s. 3 kr. 
Historisk Aarbog for Thisted Amt. Udgivet af Historisk Samfund for 

Thy og Hanherred. 1906. Thisted. 8:o. 52 s. 1 kr. 
Historisk Tidskrift, utgifven af Svenska Historiska Foreningen genom 

Torvald Hdjer. Arg. 26. 1906. Sthm. 8:o. 296 + 63 s. + Bi- 

lagor. 
Historisk Tidskrift f3r Sk&neland, utg. af Laurite WeibulL Bd. 2. 

H. 6. [Arg. 1906. H. 1.] S. 273-348. — Arg. 1906. H. 2-3. 

103 s. Lund. 8:o. 
Historisk Tidsskrift, 7. Rsekke, udg. af den danske historiske Fore- 

ning. Redigeret af J. A. Fridericia. Bd. 6. H. 5—6. S. 317 

—647. Kbh. 8;o. 
Historisk Tidsskrift udgivet af den norske historiske Forening. 4« R. 

4. Bd. 1-2. H. S. 1-282. - 5. Bd. 1. H. S. 1-80. Kria. 8:o. 
J&mtlands L&ns Fornminnesforenings Tidskrift. Bd. 3. H. 4. S. 145 

—94. — Bd. 4. H. 1. 46 s. Ostersund. 8:o. 
Meddelanden fr&n Oster^otlands FornminnesfSrening. Utg. af 0. 

Klockhoff. 1905. 66 s. — 1906. 65 s. LinkSping. 8:o. 
Memoires de la Soci^te Royale des Antiquaires du Nord. Nouvelle 

Serie. 1905—6. S. 233—360. C!openhague. 8:o. 
Saga-Book of the Viking Club. Vol. IV. Part II. January, 1906. 

London. 8:o. S. 261—602. 
Samfundet S:t Eriks Arsbok. 1906. Utg. genom Gustaf Upmark. 

Sthm. 8:o. (8) + 136 s. + 1 pi. + s. 2§-48. 5 kr. 
Samlaren. Tidskrift utg. af Svenska Litteraturs&llskapets arbetsut- 

skott genom AJcsel Andersson. Arg. 26. 1905. Upps. 8:o. 10 

+ 260 + 24 s. . 6 kr. 
Samlingar utg. af Svenska Fomskrifts&llskapet. 129—130. Sthm. 8:o. 
Samlinger til jydsk Historie og Topografi. 3. R. 4. Bd. 4. H. 

5. 353—496. — 5. Bd. 1-2. H. S. 1-228. Redigeret af Vii- 
lads Christensen. Kbh. 8:o. 
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utgifna af SveuBka Litteratnrs&Uskapet i Finland. LXXIII. 

Forhandlingar och Uppsatser. 19. 1905. 64 + 822 8. 3^60 "vk. 

— LXXYIII. Fdrhandlingar och UppBatser. 20. 1906. 694- 

397 B. 4 mk. Hfre. 8:o. 
Skrifber udgivne af Bergene historiske Forening. No. 12. Bergen. 

8:o. 12 + 5+ 12+22 + (2) + (2) + 6 8. 
Spr&k och Stil. Tidskrift fbr nysrensk spr&kforekning. Utgif^ren af 

Bengt Hesselman, Olof Ostergrtfiy Buben Gcson Berg, Arg. 6. 

Sthm.. 8:o. 252 s. 4 kr. 
Sveneka Landsm&l och Svenekt Folklif. Tidskrift ntg. p& uppdrag af 

landsm&lsfSreningama i Uppsala, Helsingfors och Lund genom /. 

A. Lundell, 1905. 116 s. + Bilagor. — 1906. 144 s. + Bilagor. 

Sthm. 8:o. 
Vejle Amts Aarboger ndgivne af Yejle Amts historiske Samfond. 

1906. Ebh. 8:o. 251 s. 
08tsJ8Blland8ke Aarbeger. Bd. 6. Udgivet af Frederik Opffer. Kjege. 

8:o. 72 8. 

III. Nordisk sprogvidenskab. 
1. I alnxindelighed. 

BjHrhman^ Erik, Nordiska inflytelser p& engelska spr&ket. (NT. 

1906, 51-61.) 
Collin, Carl. Semasiologiska stndier 5yer abstrakter och konkreter. 

(Fr&n Filolog. fdreningen i Lund. Spr&kl. uppsatser. Ill, 225 

—61.) 
von Friesen, Otto. Till den nordiska spr&khistorien. Bidrag II. Upps. 

8:o. 39 + 2 s. 0^75 kr. (= Skr. utg. af Human, vet.-samf. i 

Upps. IX. 6.) 
Hellquisty Elof, £tt par nordiska n-presentier. - (Ark. XXII^ 362—66), 
Ktxrsten, T. E, Eine germanische Wortsippe im Finnischen. (Jour- 
nal de la Soc. finno-ougr. XXXIII.^ nr. 20. 5 s.) 
— Zur Eenntnis der germanischen Bestandteile im Finnischen. (Nen- 

philol. Mitteilungen. VIII, 1-17.) 
Koek, Axel. Yidare om ordet hdrad. (Ark. XXII, 272—82, 386.) 
Kristensenj Marius. Fra de sidste &rs sproggranskning. (Danske 

Studier 1906, 150—58.) 
Lidin, Evald. Namnhistoriska bidrag. (Spr&k och Stil. YI, 11—14.) 
Lindroth^ Hjalmar. Dagsmeja. (Fr&n Filolog. fdreningen i Lund. 

Spr&kl. uppsatser. III. 43—58.) 
Logeman, H. On some 'cases of Scandinavian influence in English. 

(Arch. CXYII, 29-46, 268-86.) 
L&ffier^ L. Fr. Astrid eller Estrid? En namnhistorisk nndersdkning. 

(Spr&k och Stil. YI, 1—10.) 
Loewe^ Bich. Germanische Sprachwissenschaft. Lpz. 1905. 8:o. 148 s. 

(Sammlung G5schen.) 0,80 m. (Anm. Litbl. XXYIII, 236—37 

af G. Ehrismann.) 
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Baetjgelj WaUher. Die Yariationen in der altgermanischen Allitara- 

tionspoeisie. (T. 1.) Inang.-diss. Berlin. 1905. 8:0. 66 s. 
Prohosehf Eduard. Beitr&ge znr lehre vom demonstrativpronomen in 

den altgermaniBchen dialekten. , Inaug.-diss. Lpz. Halle. 8:0. 

8 + 94 8. 
S€ix^, Half. Etymologiska sm&bidrag. (Journal de la Soc. finno- 

ongr. XXIII, nr. 9. 9 s.) 
Setdld^ E. N. Znr herknnft and chronologie der alteren germanischen 

lehnwdrter in den ostseefinnischen sprachen. (Journal de la Soc. 

finno-ougr. XXIII, nr. 1. 50 s.) 
Strfansson, Jon, The oldest known list of Scandinavian names. 

(Saga-Book. IV, 296-311.) 
Sicenning, Julius, Tvenne ordbildningsfr&gor i de nordiska forn- 

spr&ken. (Ark. XXIU, 1—36.) 
Trautmanny Beinhold. Germanische Lautgesetze in ihrem sprachge- 

schichtlichen Yerhaltnis. Inaug.-diss. Ednigsberg. 8:0. 69 s. 

(Anm. DLz. 1906, 1953 af L. S&tterlin.) 
Wigfarss, Ernst J. N&gra fal] av oregelbunden behandling av fram- 

Ijudande vokal i de nordiska spr&ken. (Fr&n Filolog. foreningen 

i Lund. Spr&kl. uppsatser. Ill, 169-^0.) 

2. lalaTidsk og oldnorsk. 

a. Granunatik og leksikografl. 

Buergel Goodwin, H. Det moderna isl&ndska Ijudsystemet. N&gra 

anm&rkningar. (SvLm. 1905, 99—113.) 
Celander, HUding, Om dverg&ngen av S>d i fomisl&ndskan och 

fornnorskan. Akad. avh. Upps. 8:0. (8) -f 103 s. 2,50 kr. 
Erkes^ Heinrich. Eurzer deutsch-neuisl&ndischer Sprachf&hrer mit 

Grammatik und Wdrtenrerzeichnis. 8 + 224 s. — Beilage (1907) 

14 8. Dortmund. 8:0. 4 m. (Anm. DLz. 1906, 2377—78, 1907, 

863-64 af B. Eahle.) 
Hcegstad, Marius. Yestnorske maalfere fyre 1350. Innleiding: La- 

tinsk skrift i gamalnorsk maal. (Chria. Yid. Selsk. Skr. II. 

Hist.-fil. El. 1905. No. 7.) Eria. 8:0. 33 s. (Anm. DLz. 1906, 

2996—98 af G. Neckel.) 

— Meir um nokre merkelege notidformer i gamalnorske jo^jemings- 
ord. (Ark. XXII, 283—86.) 

— og Torp, Alf, Gamalnorsk ordbok med nynorsk tyding. H. 2—4. 
S. 65—256 [eignashipti-lifnaring]. Eria. 8:0. Hv. h. 0,80 kr. 

Jonsson, Finnur, Nogle oldislandske aksentforhold. (Ark. XXIII, 

36—52.) 
Olsen, Magnus. Elyenavnene Fgct, *FeS og dnavnet Fec^ar. (Ark. 

XXiri, 90-97.) 
Pdhson, Palmi. G6runargaldr. (Ark. XXIII, 97—99.) 
Sa&ros, Bruno. M41ahdttr. En studie i fornisl&ndsk metrik. Akad. 

afh. Hfrs. 8:0. 151 8. + 2 tavL 1 mk. 
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Wenck, Herbert. Die alliteration im eddiaehen fomyrdiBlag. 

beitrag zur kenntnis des altgermanisehen Batzacoenta. (Beitr. 

XXXI, 91^288.) 0g8& 8om Leipaiger diss. 1905. 148 a. 
Wood, Francis A. Etymological notes. (MLN. XXI, 89-42.) 

b. Tekster, oyersssttelaer og kommentarer. 

Die Lieder der Edda. Hrsg. yon B. Sijmons nnd H, Crering, Bd. 1. 

Text. Hrsg. und erkl&rt von B. Sijmons. T. 3. Einleitong. 

Halle. 8:o. 19 + 376 s. 9^40 m. (— Germanistische Handbiblio- 

thek. . VII, 3.) (Anm. DLa. 1907, 98-101 af G. Neckel. — 

Bd. 1-2: Ark. XXIII, 367-81 af Finnur J6ns8on.) 
Diplomatariom Islandicnm. Islenakt fornbr^fasafh^ sem hefir inni ad 

halda br^f og gjdrninga, d6ma og mdldaga, og adrar skr&r^ er 

snerta Island eda islenzka meon. Gefid ut af Hinu islenzka b6k- 

mentaf^lagi. YIII, 1. Rvik. 8:o. 384 s. 
Gamalnorsk fragment av Henrik Harpestreng. (Chria. Vid.-Selsk. Skr. 

II. Hi8t.-filos. El. 1906. No. 2.) Chria. 8:o. 16 s. 0,40 kr. 
Eonnngs ann&ll. "Annales Islandomm regii." Isl&ndska handskriften 

n:o 2087 4:to i den gamla samlingen p& det Stora Eungl. Bib- 

lioteket i Edpenhamn. I diplomatariskt avtryck utg. av if. Buer- 

gel Goodwin, Upps. 8:o. 44 + 92 s. + 4 pi. 6 kr. (= Upps. 

univ. &rsskr. 1906. Filosofi, spr&kvetenskap och hist, vetenska- 

per. 3.) 
Rimnasafn. Samling af de ssldste islandske rimer. Udgivet for Sara- 

fnnd til udgivelse af gammel nordisk litteratnr ved Finnur J6n9- 

snn. 2 h. S. 129-208. Ebh. 8:o. 2 kr. 
Sturlnnga Saga. Efter Membranen Er6ksfjardarb6k, ndfyldt efter 

Reykjarfjardarb6k, ndg. af Det kgl. nordiske Oldskrift-Selskab 

[ved Kr. KMund\. Bd. 1. Ebh. 8:o. ,4 + 576 s. 10 kr. (Anm. 

Skirnir LXXX, 361—67 af B. M. Olsen. — Zbl. 1907, 1025 

af -gk.) 
Kdriks saga af Bern. Udgivet for Samfand til ndgivelse af gammel 

nordisk litteratnr ved Henrik BerteUen, 2 h. S. 161 — 820. 

Ebh. 8:o. 4 kr. 
y^lsnnga saga ok Bagnars saga lodbr6kar. Udgivet for Samfnnd til 

ndgivelse af gammel nordisk litteratnr ved Miignua Olsen. 1 h. 

Ebh. 8:0. 96 s. 2,50 kr. 

Endride Bredfod og Olav Trygvessen. En oldnordisk Fortaelling, over- 
sat af Holger Begtrup. (Tidsskr. ndg. af H. Begtrnp. II, 193 
-205.) 

Snorre Stnrlasens Olav den Helliges Saga, oversat af Grustav Storm. 
(Folkelttsning. Nr. 273.) Ebh. 8:o. 472 s. 3,75 kr. 

Boer, B. C, Beitr&ge znr Eddakritik. II. Hyndlnlj6d. (Ark. XXII, 
217-56.) 
— VAlnndarkvida. (Ark. XXIII, 113—42.) 
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BSdtkeTy A. Trampe. Ivens saga nnd Bevis saga in cod. Holm, chart. 

46, fol. (Beitr. XXXI, 261-71.) 
Kahle, S. Zu Sigrdrifum^l 11 (ed. Bngge). (ZfdPh. XXXYIII^ 515 

-16.) 
Olsen, Bjdrn M. Et Bidrag til Spergsmaalet om Jorisprudensen i 

Nj41a. (Tidsskr. f. Retsvid. XIX, 245-48.) 
Olsen, Magnus. Til Havamdl strofe 152. (Ark. XXIII, 189-90.) 
Sehiicky Henrik. Studier i Ynglingatal. [2.] S. 55—90. Upps. 8:o. 

1 kr. (Upps. univ. ftrsskr. 1906. Progr.) 

F6Br08k. 

Evensen, A. C. Feroysk ordab6k. H. 6—7. 8. 81—112. [(Wfct— eW- 
kast.'] T6rshaTn. 8:o. Hv. h. 0,15 kr. 

3. Dansk. 
a. Orammatik og.leksikografl. 

Boffsen, Lauriie, Der Yokalismns des Jydske Lov. Inaug.-diss. Kiel. 

Flensb. 8:o. 63 s. 
DaMy B. T. og Hammer^ H. Dansk Ordbog for Folket. H. 13—16. 

385-512. [UiBUemaage—Kfigsleasae.] Ebh. 8:o. Hv. b. 0.30 kr. 
Einenkel, Eugen. Die d&nischen elemente in der syntax der eng- 

lischen Sprache. (Anglia. XXIX. 120-28.) 
Jespersen. OUo. Modersm&lets Fonetik. Ebh. 8:o. 148 b,-\-1 bilag. 

3 kr. 
Jessen, E. Etymologiserende Notitser. II. (TfF. 3 r. XIV, 97— 

108.) 
Ktdkar, 0. Ordbog til det seldre danske sprog (1300—1700). H. 42 

^43. [Bd. 4.] S. 673—832. [TJndrykkelse-Vindmg.] Kbh. 8:o. 

Hv. h. 2,50 kr. 
KlUgaardf C. Hvarrer i Hanherred. (Saml. t. jydsk Hist. 3 r. Y, 

135-36.) 
Kristensen, Marius. Fremmedordene i det seldste danske skriftsprog 

(for omtr. 1300). Disp. Ebh. 8:o. 4 + 79 s. (Anm. Litbl. 

XXVIII, 150-52 af B. Eahle.) 
— Nydansk. En kort sproglig-geografisk Fremstilling. Ebh. 8:o. 

12 4- 90 s. 2 kr. (•» Smaaskrifter ndg. af Selskab for germ. 

Filologi. No. 2.) (Anm. FT. LXI, 278-81 af B. Sjoros. - Skir- 

nir LXXX, 178-80 af B. Eristj4nsson.) 
Kristiansen, V. [o: Viggo Fau8b0U\. Ordbog over Gadesproget og 

saakaldt daglig Tale. 2. meget foregede Udg. H. 1—11. Ebh. 

8:0. Hv. h., 32 s., 0,50 kr. 
Lefolii, H, H. Stretanker, navnlig om vore relativformer. (Danske 

Studier 1906, 113—38.) 
Ljunggren, Evald, Passiar. (Fr&n Filolog. fdreningen i Lund. Spr&kl. 

uppsatser. Ill, 181—85.) 

ARUT Vd» HOBDMK ttLOLOOI XXIT, MT VOUD XX. 21 
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b. Tekster. 

£t aktstykke fra stienderforhandlingerne i Eristiania 1645. Meddelt 

af Oscar Alb. Johnsen. (HTno. 4 r. IV, 81—97.) 
Danske vider og yedtegter eller gamle landsbylove og byskrier. 

Udg. af Poul Bjerqe og Thyge J. S0effaard. [Bd. 1.] B (slut-Jb. 

S. 389-616. Kolding. 8:o. 2 kr. (Bd. 1 6 kr.) 
Eancelliets Brevbeger vedr^rende Danmarks indre Forbold. I Uddrag 

udgivne ved L, Laursen af Rigsarkivet. 1584—1588. Ebb. 8:o. 

1023 8. 9 kr. 
Nogle Breve fra Aalborg Bispearkiv. (Saml. t. jydsk Hist. 3 r. Y, 

193-212.) 
Norske Regnskaber og Jordeb0ger fra det 16de Aarbundrede. Udg. 

for det Norske bistoriske Eildeskriftfond ved i/. J, liuiffeldt-- 

Kaas. Bd. 3. H. 3. S. 694-830 [Registre]. Bd. 4. H. 2—3. 

S. 321-829. Eria. 8:o. 
Rigsraad Oito Krags Dagbogsoptegnelser vedrerende Erigen 1658 — 

59. Meddelte af G, L, Grave og K. Bockstroh, (Danske Mag. 

5. R. VI, 137-77.) 
Statbolderskabets Extraktprotokol af Snpplicationer og Resolationer 

1642—1650. Udg. fra det norske Rigsarkiv. Bd. 2. 1647—1650. 

H. 2. S. 161-327. Eria. 8:o. 2 kr. 
Synodalia Lundensia 1646—1663 utg. af Carl Gustaf WeibtUl. (Hist. 

Tidskr. f. Sk&neland. II, 294-331.) 



4. Norsk. 

a. Grammatik og lekslkografl. 

F(Uk, Hjalma^ og Torp, Alf. Etymologisk ordbog oyer det norske 

og det danske sprog. 12. (slat.)h. Bd. 2. S. 481—551. [Tilisg 

og rettelser.] Ernia. 8:o. 1^90 kr. 
Moe, Moftke, Norsk og dansk sprogdragt. Eria. 8:o. 0,25 kr. 

(= Bym&ls-lagets sm&skrifter. I.) 
SktUerudj Olai, Om vin-Navnenes Bebandling i Fogderierne Nedre 

Telemarken og Bamle af Bratsberg Amt. (Gbria. Vid. Selsk. For- 

handl. for 1906. No. 2.) Eria. 8:o. 38 s. 0,75 kr. 
Storm, Joh. Bibelsproget. En Fremstilling af Sproget i den nye 

Overssettelse af Det Nye Testamente. Eria. (1904.) 8:o. 108 s. 

0,80 kr. 

b. Retskrivning. 

Eskeland, Lars. Norsk rettskrivings-ordbok. Eria. 8:o. 139 s. 
1,50 kr. 

Storm, Joh, Norsk Retskrivning. II. Moderat reformeret Retskriv- 
ning. 2. (slut-)h. S. 123—81. Sanimensetning, Tegnssetning^ 
Dobbeltformer, Reining. Eria. 8:o. 0,85 kr. 
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5. Svensk. 

a. Orammatik og leksikografl. 
Belfrage^ Sixien, Om attributiva best&mningars anslatning till f5r- 

leden i samnuuisatta substantiv. (Spr&k och Stil. YI^ 101—16.) 
Berg, Ruben G:8on, En nysyenak diminativbildning [-unge]. (Spr&k 

och Stil. VI, 117-20.) 

— Ordhistoriska anteckningar. (Smst. 121—22.) 

— Prepositionsattribnt till forled. (Smst. 126 — 27.) 

— Eoi^unktionen utan, (Smst. 127—28.) 

— Gustaviansk fraseologi och Tegn^rs Svea. (Smst. 129 — 48.) 

— N&gpra oknamn, npptecknade af G. J. L. Almquist. (Smst. 246—47.) 

— Interrogativet och relativet hvetn, (Smst. 247 — 48.) 

— Samma ord i dnbbel funktion. (Smst. 261 — 52.) 

— Hj&lpverbet Ur. (Smst. 252.) 

von Frieseny Otto. Om landskapsnamnet Uppland. (FatabnreD 1906, 

17—28.) 
Geete^ Rchert. En- i sammansattning med neutra, (Spr&k och Stil. 

VI, 81—94.) 
Geijer, Herman. Om s&ttet f<5r dialektala ortnamns upptagande i 

riksspr&ket. I. (Spr&k och Stil. VI, 203—45). 
Hellquist^ Elof, Stndier ofver de svenska sjdnamnen, deras h&rled- 

ning ock historia. (SvLm. XX, 1. S. 419-812. — XX, 2—5. 

S. 3-130. — XX, 6. S. 1-26.) 

— Om nppkomsten af de fsv. adjektiven p& -likin, (Ark. XXII, 
359-62 ) 

— ^'Ydre h&rads g&rdnamn". N&gra anmarkningar till R. Norrbys 
afhaDdling i &mnet. (SvLm. 1905, 88—98.) 

ffesselman, Bengt. Till&gg om "metatesen rl > Ir'' (S. o. S. IV, 

97—112). (Spr&k och Stil. VI, 124-25.) 
Hjelmqvist, Theodor. R&ttelser och forklaringar till n&gra &ldre ny- 

svenska tezter. (Fr&n Filolog. fdreningen i Lund. Spr&kl. upp- 

satser, IlL 162—68.) 
Bglin, J. E. N&gra skolgrammatiska sporsm&l. (Spr&k och Stil. 

VI, 149-76.) 
Karsten, T E. Osterbottniska ortnamn. Spr&khistorisk och etno- 

grafisk nndersokning. I. Hfors. 8:o. 119 s. 2,50 mk. 
Kjellberg, 0, C. Svenska spr&kstndier p& ntl&ndsk botten. Kap. 4. 

Pronomen i svenskan. Sthm. 8:o. 74 s. 1,50 kr. (— Sv. Riks- 

spr&kforbondets skr. 4.) 
Kock, Axel, Svensk Ijndhistoria. I. Vokalism. Land. 8:o. 504 s. 

4,25 kr. (Anm. Revne crit. LXIII, 102-3 af P. Doin. — DLz. 

1907, 1055-57 af H. Pipping. — Zbl. 1907, 577 af -bh-. — 

Svensk Iftraretidning 12 sept. 1906 af H. W— r. — Gdteborgs 

Handels- och Sjdfarts-tidning 14 nov. 1906 af Gustaf Gederschidld. 

— Le Moyen-Age 1907 s. 65 af G. H. — Mnseom 1907 dec. sp. 

99 af R. C. Boer.) 

— Historiska bidrag till svensk spr&kforskning. (Ark. XXII, 333—58.) 
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Lidin, Evald. Nst. ffdk. (Spr&k och Stil. YI^ 95-100.) 
Lindqvist^ AxeL Ofdry&gen, fSrv&gen och liknande. (Sprik och StU. 

VI, 177--84.) 
Lindroth, Hjalmar. Dm adjektivering af particip. En studie inom 

nosyenak betydelsel&ra. Akad. afh. Land. 8:o. 8 4- 176 a. 

3,60 kr. 
Ncreen^ Adolf, Y&rt spr&k. NyBvensk grammatik i utfSrlig fram- 

stftllning. H. 7~8. Bd. B. S. 129-266. 2 kr. Bd. 7. S. 1-96. 

1,50 kr. Lund. 8:o. 
Olsany Emil, Svenaka kippa m. m. En semologisk-etyiiiologiak atn- 

die. (Fr&n Filolog. fdreningen i Land. Spr&kl. appsatser in, 

69-74.) 
Ordbok dfver evenska spr&ket. Utg. af Svenaka Akademien. H. 31— 

33. B, ark. 101—20. [Besnlda—Beta,] D, ark. 6—14. [2%- 

Daim.^ Land. 4:u. Hv. h. 1,50 kr. 
Ortnamnen i Alvaborgs Ian. Utg. av Eangl. Ortnamnskommitten. 

Del 3. Bj&rke hftrad. 67 a. 1,26 kr. — Del 6. Flandre h&rad. 

73 a. 1,26 kr. — Del 12. Vftne hftrad. 180 a. 2,76 kr. Sthm. 

8:o. (Anm. Fomv&nnen 1906, 197—98 af 0. A.) 
Aiu/^ofi, Johannes. Metriaka anteckningar vid Yilhelm Ekelnnda df- 

yera&ttningar ar den gprekiska Anthologien. (Spr&k och Stil. YI, 

193-202.) 
Pipping, Hugo, Zar altachwediachen Wortkunde. (NeaphiloL Mit- 

teilangen. YIII, 139—43.) 
Stenhagen, Alfred. Yantmakeri. (Spr&k och Stil. YI, 248.) 

— En emfatiak aaperlatiyas. (Smat. 248—49.) 

SOderbergh, Herman. Den tv&atafviga takten i avensk hexameter. 

(Fr&n Filolog. f5reningen i Land. Spr&kl. appaataer. Ill, 279 

—301.) 
SddenoMf K. F. Ordhok dfver avenaka medeltidaapr&ket. H. 22. 

Bd. 2. S. 889—936 [uispisning-var dker]. Sthm. 4:o. (Saml. 

atg. af Sv. fornakr.-aftUak. 130.) 3 kr. 

— Medeltida r&ttauttryck fr&n Y&rmland, N&rke och Sm&Iand. Pro- 
motionapr. Land. 8:o. 24 a. 

Osiergren, Olof. Familjenamn p& -inder. (Spr&k och Stil. YI, 123—24.) 

— Inom, atom. (Smat. 191—92.) 

b. Retskrivning. 

Brate, Erik, Pedagogik och r&ttstafning. (Pedag. tidakr. XLII, 266 
—70.) Hoppe, OUo. Genm&le. (Smat. 374-76.) Brate, Erik. 
Svar. (Smat. 376—77.) 

Kastman^ C. W, och Lyttkens, I, A, Ordliata 5yer avenaka apr&ket 
med atavning i enlighet med Svenaka akademiena ordliata, 7:e 
appl. med de ftndringar, aom fSreakriyaa i kongl. cirkalftret den 
7 april 1906. Sthm. 8:o. 4 + 214 a. 2,23 kr. 

Lindvall^ F, W, Rftttatafningafr&gan inf5r Svenaka Akademien. 
(Pedagog. tidakr. XLII, 137-60.) 
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Svenska Akademien och r&ttstaMngsfr&gaxi. (Pedagog. tidskr. XLII^ 
176-«2.) 

e. Tekster. 

Fomhandlingar rdrande J&mtlands l&n. [Forts.] (J&mtl. l&nB fomm. 

tidskr. Ill, 146—82. IV, 6—7.) 
Gkita lag och Guta saga j&mte ordbok atgifha f5r Samfnnd til ndgivelse 

af gammel nordisk litteratnr af Hugo Pipping. 2. h. [Ordbok.] 

S. 33—96. Kbh. 8:o. 1,50 kr. 
Handlingar p& svenska rdrande "Y&rfrnp&imiiigen^ till Yadstena klo- 

sters byggnad och tmderh&U. Efter gamla handskrifter ntg. af 

Robert Geete. Sthm. 8:o. (Bilaga till Sv. fomskr.-s&Usk. &rsm5ie 

1906. S. 125-52.) 
Konnng Gustaf den fbrstes registrator. XXIY. 1553^ 1554. Utg. genom 

Joh. Ax, Almquist Sthm. 8:o. 7 + 632 s. (Handlingar r6rande 

Sveriges historia. Ser. 1.) 8,50 kr. 
Mesaenius^ Joh. Dala-krdnika utgifven af C. A. Ossbahr. (Samla- 

ren XXVI, 93-138.) 
Syenska medeltids-postillor. Efter gamla handskrifter ntg. af G. E. 

Klemmingy fortsatta af Boberi Geete. 4. d. 2. (8lat-)h. S. 129 

—287. Sthm. 8:o. (— Saml. ntg. af Sv. fornskr.-sftllsk. 129-.) 

2,50 kr. 
Syenska riksr&dets protokoll. Utg. genom Severin Bergh. XI: 2. 

(1645, 1646.) S. 273— 594+11 s. Sthm. 8:o. 6.50 kr. (Hand- 

lingar rdrande Sveriges historia utg. af Riksarkiyet. Ser. 3.) 
Syenska synodalakter efter 1500-talet6 ing&ng. Samlade och ntg. af 

Herman LundsirOm. H. 3—4. S. 177—368. Sthm. 8:o. (Skr. 

ntg. af Kyrkohist. fftrening. II: 3.) Hv. h. 2 kr. 
V&ster&sbiskopen 01. Stephani Bellinns' bdneskrift till Earl IX. 

(Kyrkohist. Arsskr. V, 255-59.) 

6. Dialekter. 

a. Orammatlk og leksikografl. 

DaneUy Gideon. Nack6m&let. I. Inledning ock Ijndl&ra. Akad. avh. 

Sthm. 1905. 8:o. 224 s. S. 5-180 - SvLm. 1906. H. 2.) 
Feilberg, H F. Bidrag til en ordbog over jyske almnesm&l. H. 28 

—29. [Bd. 3.] S. 321—480. [skrummelkoge—spejl.] Kbh. 8:o. 

Hy. h. 2,50 kr. 
Heseelman^ Bengi. Om e- och d-ljuden i uppl&ndskan. (Spr&k och 

Stil. VI, 54-73.) [Jyfr. Adolf Noreen: En r&ttelse. (Smst. 52 

—53.] 
Hogstady Johan. Elyromsmaalets grammatik med ei maalpreya. Oje- 

nomset av Amund B. Larsen. Kria. 8:o. 36 s. 0,60 kr. 
Huliman, 0. F. Nuck5m&Iets finr "fyra". (SvLro. 1906, 55—56.) 
Kallstenius, G. V&rml&ndska b&rgslagsm&lets Ijudl&ra. Till&gg ock 

rUttelser till SvLm. XXI. 1 (1902). (SyLm. 1906, 52-54.) 
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Landimanson, Sam. V&stgStam&lets 1- och r-ljud. (SvLm. 1905. 

H. 3. 100 s.) 
Larsen^ Amund B. The Dialects of Norway. A soryey of their cha- 
racteristics, f Jour, of engl. and gei^n. phil. YI, 99—114.) 
Lindberg, Karl Uilmer, Skeem&lets Ijudl&ra. Akad. avh. Gbg. 8:o. 

212 4-23 B. (=Bidrag till k&nnedom om Gborgs o. Bohoslans 

fornm. o. hist. H. 13.) 5 kr. 
Ljunggreny Evald. Dial, bona vb. badda. (SvLm. 1906, 80—87.) 
Pedtrsen, Anders. En grensedialekt. (Ark. XXIII^ 53—89.) 
Beitan^ Jfirg. Aalens maalfere. Eort fremstilling av lydlaeren med 

oversigt over ordenes beining. (= Chria. Yid.-Selsk. Skr. 11. 

Hist.-filos. Kl. 1906. No. 4.) Kria. 8:o. 59 s. 1,60 kr. (Anm. 

DLz. 1907, 1568—69 af E. Mogk.] 
BiosSy Hans. Norske bygdemaal. II. Yest-Telemaal. («> Ghria. Yid.- 
Selsk. Skr. II. Hist.-filos. Kh 1906. Nr. 3.) Kria. 8:o. 64 s. 

1,60 kr. 
Siverisen, P. E. Maalet i Hemna. (Norske maalfere. II.) Oslo. 8:o. 

32 8. 0,50 kr. 
Sundherg Anderson^ Erich. Ordlista ofwer Jemtskan och dees bemer- 

kelse p& Swanska, inr&ttad Ahr 1729. (SvLm. 1906, 57—66.) 
Thorsen, P. K. Langue et nationality. (Manuel hist, de la question 

du Slesvig, 89-114.) 
Vendell, Herman. Ordbok over de ostsvenska dialektema. H. 3. 

S. 589—900 Hfrs. 4:o. (» Skr. utg. af Sv. Litteratnrs&llsk. i 

Finland. LXXY.) 6 mk. 
Wessman, V. E. V. Aldre kort &- och u-ljuds motsvarigheter i mel- 

lersta och ostra Nylands svenska dialekter. (» Skr. utg. af Sv. 

lit.-s&Usk. i Finland LXXIIl, 311-22.) 

b. Tekster. 

Albert Bayers jydske Bibliothek. Aarhus. 8:o. Nr. 11. Jensen , Svend 
p. Pse' Sraeds Jawt-Erennike fortold o jysk Boenmoel. 22 s. 
0,36 kr. 

— Nr. 12. Christensen^ J. Carl. Eakkelovnssjov. Smaahistorrer for- 
told o vestjydsk Buendmoel. (2. Awten.) 50 s. 0,65 kr. 

Bornholmiana. (Bornh. Saml. I, 177—93.) 

Brasvty Karl. Fjellbekken. Dikt paa Sparbumaal. 88 -f- 2 s. Kria. 

8:o. 1,50 kr. 
KtUlander^ A. Saratal p& vastgdtam&l. Ur en gammal klockares an- 

teckningar. (SvLm. 1906, 24-61.) 
Langli, 0. B. Gamalt fraa Sparbu. Gamla lundar. Oslo. 8:o. 16 s. 

0,40 kr. 

— Gamalt paa Sparbumaal. 2. sendingi. Gamla lundar. S. 17—32. 
Kria. 8:o. 0,40 kr. 

Stafset, K, 2>. Freken Nelly Klopstock eller den nationale Aand. 
Skaadespel fraa ei Bondebygd (i Bygdemaalet). Yolden. 8m>. 
72 8. 0,80 kr. 
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S&gner ock historier p& Asplandsm&l npptecknade av Gr. E. Weis. 

(SvLm. 1906, 85—138.) 
WestiHj H. Tv& j&mtska brollopskvfiden. (J&mtlands lans fomm. 

tidskr. IV, 20-45.) 



IV. Runekundskab, mytologi og sagnhistorie. 

BoeleSy P. C, J. A» En nienwe rnnen-inscriptie gevonden in Fries- 
land. (De Nederlandsche Spectator 1906, nr. 18.) 

Boeihius, Joh., Lfvanffer, Lars och Noreen, Adolf. Dalska rnnin- 
skrifler frin nyare tid. (Fomv&nnen 1906, 63—91.) 

Bugge, Sophvs og Olsen^ Magnus. Norges Indskrifter med de yngre 
Rnner. Runerne paa en Solvring fra Senjen. Med antikvariske 
Meddelelser om Fundet af 0. Nicofaisstn. Kria. 4:o. 20 b. 1 kr. 

Ijitffler^ L. Fr. Tolkning af mninskrifterna k fyra danska dopfon- 
tar. (Fornvfinnen. 1906, 181—85.) 

Olsettj Magnus. De skaanske og bornliolmske rnnestene. (Daneke 
Studier 1906, 20-39.) (Anm. af: Lndv. F. A. Wimmerv De dan- 
ske runemindesmserker undersegte og tolkede III. Runestenene i 
Sk&ne og p& Bornholm. Kbh. 4:o. 1904-05.) 

Swenning, Julius. Sk&rkindsstenens mnindskrift. (Fr&n Filolog. ftr- 
eningen i Lund. Spr&kl. nppsatser. Ill, 220—22.) 

Sdderberg, Sven, och Br ate ^ Enk. Olands nininskrifter granskade och 
tolkade. H. 2. S. 89—150, pi. 18—38, 1 karta. Sthm. 1900 
—06. 4:o. 4,50 kr. 

Wimfner, Ludv. F. A. Temoignage des monoments runiques sor 
la nationality dn Slesvig. (Manuel historique de la question de 
Slesvig, 3—60.) 

BjOrkman, Erik. Nordiska vikingasagor i England. (NT. 1906, 437 

—54.) 
Bleyer^ Jacob. Die germanischen elemente der ungarischen Hunnen- 

sage. (Beitr. XXXI, 428—599.) 
Boer^ B. C. Untersuchungen aber den Ursprung und die Entwick- 

lung der Nibelungensage. (Sohluss.) (ZfdPh. XXXYIII, 39-109.) 
— — Bd. 1. Halle. 8:o. 10 + 280 a. 8 m. (Anm. Zbl. 1906, 

792-93 af W. G.) 
Craiffie, W, A. The religion of ancient Scandinavia. London. 8:o. 

12 + 72 8. 
DeuUehbein, Max. Studien zur Sagengeschichte Englands. T. 1. Die 

Wikingersagen : Homsage, Haveloksage, Tristansage, Boevesage, 

Guy of Warwicksage. CSthen. 8:o. 12 + 264 s. 7 m. (Anm. 

DLz. 1906, 1578-82 af A. Stimming. — Zbl. 1906, 1276-77 

af — ien — Modem Language Review II, 176—77 af W. P. Ker. 

— Litbl. XXVIII, 280-82 af W. Golther.) 
Faraday, L. Winifred. Custom and Belief in the Icelandic Sagas. 

(Folk-Lore. XVII, 387-426.) 
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Seusler, Andreas. Zur Skidldnngendiohtang. (ZfdA. XLYIII, 57-«7.) 

Janssofif J6n Haddingssaga Saxa. (Ark. XXII^ 256—71.) 

Kahle, B. Ber Ragnardkmythns [Schlius]. (Arch. f. Religionaw. IX, 

61—72.) 
Mayer, Chr. Aug. Branhilde. Eine Untersnchnng zur dentsefaen Hel- 

densage. (Zts. f. vergl. Lit.-geachichte. N. F. XYI, 119—71.) 
Mogk, Eugen. OermaniBche Mythologie. Lpz. 8:o. 129 s. (SammluDg 

Gdschen.) 
Neeket, Qusiav. Studien aber Fr6di. (ZfdA. XLVm, 163-86.) 
von Negelein, Julius. Oermanische Mythologie. Lpz. 8:o. 7 + 136 b. 

(— Ans Natur and Geisteswelt. 95 Bd. IV.) 1,25 m. (Amn. 

DLz. 1906, 2308-9 af A. Hensler. — Zbl, 1907, 930—31 af 

Olrik, Axel. Jsttekamp og Ragnarok. (Dansk Tidsskr. 1906, 89 

-99.) 
Stjema, Knut Mossfynden och Valhallstron. (Fr&n Filolog. fdrenin- 

gen i Lund. Spr&kl. uppsatser III, 137—61.) 

— Drakskatten i Beovnlf. (Fornv&nneii 1906, 119—44.) 

V. Arkaeologi, kulturhistorie og folklore. 

Almgren^ Oscar. Upplftndska sten&ldersboplatser. (Fomvftimen. 1906, 
1-19, 101-18.) 

— Underadkning och beskrifning af f^rhistoriska fornlftmningar i 
Sverige under &r 1906. (Smst. 291—98.) 

— Ett grafi&lt fr&n den ftldre jftrn&ldem vid Halleby i Sk&rkinds 
Bocken. (Meddel. f. OBtergdtlands fomm. 1905, 13-28.) 

— UnderBdkningar p& Yikbolandet 1906. (Smst. 1906, 13—23.) 

— Sten&ldersboplatsen yid Br&yiken. (SmBt. 1906, 23-31). 

ArbOf C. 0. E. Den blonde Brachycephal og denB sandsynlige Ud- 
bredningsfelt. (Ghria. yid.-Sel8k. Forhandl. for 1906. No. 6.) 
Ghria. 8:o. 21 a. (Anm. DLz. 1907, 1076—77 af K. Penka.) 

Arne^ T. J. Grafillltet vid Ljnnga i Skdnberga socken, OBtergdtland. 
(Meddel. f. Ostergdtlands fomm. 1905, 1—12.) 

— Jftrn&lder8gra£F&ltet vid Alvastra. III. (SmBt. 1905, 29-31.) 

— Det Btore guldfyndet fr&n Skdfde. (Fomvftnnen 1906, 92—95.) 
Berg, WilMm. Bohnsl&ns forntid. Gbg. 8:o. 118 s.-f 4 pi. 2 kr. 
Br0ggerj A. W. Studier over Norges stenalder. I. 0xer nden skaft- 

hnl fra yngre stenalder fnndne i det Bydestlige Norge. Med 47 

figurer, 1 kart og ''Resume in deutscher Sprache." (Ghria. Vid.- 

Selsk. Skr. I. Math.-nat. Kl. 1906. No. 2.) Ghria. 8:o. 190 s. 

6 kr. 
Collf A. L. Fra HelleristningerneB Omraade. (3. Stykke.) (Foren. 

t. nor^ke fort. bev. Aarsb. f. 1905, 1—34.) 
Dragendwff, H. Terrasigillatafande ans Norddentschland und Skan- 

dinavien. (Ztschr. f. Ethnol. XXXYIII, 369-77.) 
FrOdin, Otto. En svensk kjdkkenmddding. Ett bidrag till de post- 

glaciala niv&fSrftndringarnas historia. (Ymer. XXVI, 17—35.) 
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Oustaf Adolf, Prins. Underedkning af en grafhog vid Tinkarp n&ra 

Sofiero. (Fomvfinnen 1906, 53—62.) 
Gustafson, Oabriel. Norges oldtid. Mindesmaerker og oldsager. [0. 

m. T. Gammel norsk kultnr i tekat og billeder ndg. af Norsk 

Folkemusenm.] Eria. 4:o. 149 s. 8 kr. (Anm. NT. 1906, 549 

—52 af 0. Montelius.) 

— OrafunderedkiUDgar p& Gotland. YII— XI. (Antiqv. tidskr. IK: 6. 
129 8.) 

Hammer^ 8. C, and Nyhuus, H. The Viking ship found at Oaeberg. 

(Century Mag. LXX, 729-33.) 
Hansen^ Andr. M. Nogle arkseologisk-geologiske bemsdrkninger. 

(Foren. t. norske fort. bey. Aarsb. for 1905, 161—92.) 

— De ffildste husformer i Norge. {Det no. geogr. Selskabs Aarbog. 
XVII, 144—216.) — Konrad Nielsen. Spdrsmaalet om den. lap- 
piske torvgammes oprindelse. (Jonm. de la Soc. finno-ongr. XXIII, 
nr. 7. 21 s.) 

Hartz, N,y og Winge, Herluf, Oni Uroxen fra Vig, saaret og drsobt 

med Flintvaaben. (Aarb. 1906, 225—36.) 
IToM, Nils Olof. Flintgrnfvor och flintgr&fvare i Tullstorpstrakten. 

(Ymer. XXVI, 139-74.) 
mellfnark, Knut. UndersSkningar i Eronobergs l&n &r 1905. (Foni- 

vftnnen 1906, 158-68.) 

— Undersdkning af yikingagrafvar i As socken i J&mtland. (Jftmt- 
lands l&ns fornm. tidskr. Ill, 182—87.) 

SjiSTf Hans. Notes on the Danework. (Saga-Book IV, 312—25.) 

Madsen, Emil. Elejtrnp Voldsted. (Saml. t. jydsk Hist. 3 r. V, 

167-75.) 
Montelius, Oscar. Kultnrgeschichte Schwedens von den altesten Zeiten 

bis zum elften Jahrhnndert nach Ghristus. Lpz. 8:o. 336 s. mit 

540 abbild. 9 m. (Anm. DLz. 1906, 1261—62 af M. Hoemes. 

- Zbl. 1906, 851-52.) • 

— ''Vadstenabrakteaten'^ och en nyfunnen guldbrakteat pr&glad med 
gamma stamp. (Fornv&nnen. 1906, 145—50.) 

— Sten&ldersgrafvar begagnade under brons&Idern. (Smst. 169—79.) 
Much. Die Trugspiegelung orientalischer Eultur in den vorgeschicht- 

lichen Zeitaltem Nordeuropas. (Mitteil. d. Anthrop. Ges. in 
Wien. XXXVI, h. 3-4.) 

Mailer, Sophus. Bopladsfundene, den romerske Tid. (Aarb. 1906, 
93—224.) 

— Trouvailles de stations habitues (6poque romaine). Traduit par 
E. Philipot. (Mem. de la Soc. R. des Antiquaires du Nord. 
1905—06.) 

Nicolaissen, 0. Arkieologiske undersegelser i Nordlands og Tromse 
amter 1905. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. for 1905, 341 
-52.) 
•-^- Fortegnelse over oldsager, indkomne til Tromse museum i 1906. 
(Smst. 389-93.) 
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Nielsen^ U. A, Bidrag till Danmarks forhistoriske Befolknings — 

sserligt Stenaldersfolkets — Anthropologi. (Aarb. 1906, 237— 

. 318.) 
Nielsen, Yngvar. Alteret ved Alterhe. Et feldgammelt Eultasminde 

fra Romsdalen. (HTno. 4 r. V, 1—32.) 
Nordin, Fredrik, EkJioff, Emit och Arne, Ture Jison. GrafialtetYid 

Bj&rs i Hejnnm socken, Gotland. (Antiqy. tidskr. XY ii:r 3. 

143 8.) 
JPaape, tJber die Heiroat der Arier nnd die der Ostgermanen. (Bei- 

lage z. Jahresber. des Helmholtz-RealgymnaBiums in Schoneberg. 

Ostern 1906.) 4:o. 21 s. 
Peter sen J Th* Nogle Bemerkninger om de saakaldte ^'hellige hvide 

Stene". (Det norske Yid. Selsk. Skr. 1905. No. 8.) Trondhjem. 

8:o. 25 8. 

— Fortsatte Udgravninger i Namdalen. III. (Foren. t. norske fort, 
bev. Aarab. f. 1905, 353-78.) 

Poulsen, Frederik, Nordisk Dyreornamentik. (Tidsskr. f. iDdnstri. 

YII, 85—96.) 
Rydbeck, Otto, Ett silfverfynd fr&n vikingatiden. (Fornvannen. 1906, 

186-90.) 
Rygh, JT. En Gravplads fra Broncealderen. (Det kgl. no. Yid. Selsk. 

Skr. 1906. No. 1.) Trondh. 8:o. 29 s. 
Sarauw^ Georg F, L, Sur les trouvailles faites dans le nord de 

TEarope datant de la periode dite de Thiatus. (1. Congres pre- 

hist, de France. Session de P^rigueux. 1905. S. 244 — 48.) 
Scheteligj Haakon, Gravene paa Myklebostad paa Nordfjordeid. Med 

1 planche og 43 figurer i teksten. (Bergens Museums Aarbog 

1905. No. 7.) 54 s. 

— Fortegnelse over de til Bergens Museum i 1905 indkomne sager 
seldre end reformationen (med 9 figurer i teksten). (Smst. No. 
14.) 52 s. 

— The cruciform brooches of Norway. With 194 illustr. (Bergens 
Museums Aarbog. 1906. No. 8.) Bergen. 8:o. 162 s. 3 k. 

— Ship-burials. (Saga-Book. lY, 326-63.) 

Statens Historiska Museum och E. Myntkabinettet. Tillvaxten under 

&r 1906. (Fomv&nnen 1906, 199-290.) 
Thomsen, Thomas, og Jessen, A. Brabrand-Fundet fra den aeldre Sten- 

alder, arkseologisk og geologisk behandlet. (Aarb. 1906, 1—74.) 
Vehlen, A, A. Recent archeological investigations in Northern Europa. 

(Iowa Journ. of hist, and pol. Ill, 453—55.) 
Wiblitig, Carl. Ringtorpsfynden. Grafskicket i Norden under 6fver- 

g&ngstiden mellan brons- och jam&ldem. Hborg. 8:o. 61 s. 2 kr. 

AlceniuSy OUo, F5rteckning dfver mynt funna i S:t Henriks bdne- 
kapell i Ejulo. (Finskt Museum. XII, 84-88.) 

Appelgren, T, G, Eonung Gustaf 1:8 mynt. (Numismat. meddelanden 
1905. XYI. 13 + 145 s.) 
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Arm, Ture. Ett keltiskt mynt fannet i svensk jord. (Forny&imen. 

1906, 49—51.) 
Handskriftsprof 1500-1800. Till tjanst vid dfningar i handskrifts- 

Iftsning. Utg. ur Lands uniyersitetsbibliotekB handskriftsamling. 

Med f5rord af Martin Weibull. 2:a uppl. Sthm. (1905.) Fol. (4) 

+ 26 8. + 8 bl. faks, 4 kr. 
Hauberg, P. Danmarks MyntvsBsen i Tidsrammet 1146— -1241. Avec 

un resam^ en frangais. S. 309 — 81 -f 6 tvl. Kbh. 4:o. 4,40 kr. 

(Vidensk. Selsk. Skr. 6 R. Hist.-fil. Afd. V, 8.) 
HUdebrandy Hans. Gotlandsmynt med Jens Billes vapen. (Fornv&n- 

nen 1906, 196-97.) 
Myntfynd fr&n Linkoping. (Meddel. fr&n Ostergotlands fornm. 1905^ 

38-87.) 
NarstrOm, Rosa. Myntfynd fr&n Bdsarps kyrkog&rd, Skytts hd^ Sk&ne. 

(Fornvannen 1906, 191—95.) 
Storcky H» Dansk Yaabenbog. Afbildninger til A. Thiset og P. L. 

Wittrups Nyt dansk Adelslexikon. H. 1 — 2. Kbh. 4:o. Hv. h., 

15 tvl., 5,25 kr. 

Adberg, M. Uddrag af en gammel Kaemnerbog. Et Blad af Thisted 
Eommunalhistorie. (Hist. Aarbog f. Thisted Amt. 1906,42—50.) 

Abo stads historiska mnseum. Eulturhistoriska bilder utg. p& f5ran- 
staltande af Bestyrelsen f5r Abo stads historiska Museum. H. 1. 
Hfrs. 4:o. 82 s. + 3 pi. 0,90 mk. 

Amhrosiani^ Sune. Cm jarnkakelugnar och j&rnugnar. (Fataburen. 
1906, 98-114.) 

Andersen^ J. Oskar, Gejstlighedens Betjening af Menigheden i Dan- 
mark i den seldre Middelalder (med sserligt Hensyn til Yendel- 
bo Stift). (Kirkehist. Saml. 5 R. Ill, 613-22.) 

Arenander^ E, 0, Eortfattad beskrifning af gamla &ngermanl&nd8ka 
ekonomibyggnader och jordbruksredskap utst&llda i modeller i 
Norrkdping 1906. Upps. 8:o. 48 s. 0.25 kr. (Anm. Fataburen 
1906, 250—52 af N. E. H[ammarstedt].) 

Bang, Oustav. Kirkebogsstudier. Bidrag til dansk Befolkningsstati- 
stik og Kulturhistorie i det 17. Aarhundrede. Kbh. 8:o. 142 s. 
8,50 kr. 

Bergy B. Haandvaerkets sociale Udvikling. Kbh. 8:o. 14 s. (Grund- 
rids ved folkelig UniverBitetsundervisniDg. Nr. 112.) 0,20 kr. 

Berrum, Hans. Norges Posthistorie. 1720 — 1814. 11 -f 548 s. Kria. 
8:o. 4 kr. 

Bugge^ Alexander. Yikingerne. Billeder fra vore forfsedres liv. 2. 
Samling. Kbh. 8:o. 842 s. 5,50 kr. (Anm. Saga-Book IV, 470 
-72 af E. Magmisson. - NT. 1906, 297-99 af G. Cederschidld.) 
— Die Wikinger. Bilder aus der nordischen Yergangenheit. Autor. 
Cbertragung aus dem Norwegischen yon Heinz Hungerland. Halle. 
8:o. 282 s. 6 m. (Anm. DLz. 1906, 1898 af K. Lehmann. — 
Zbl. 1907, 298-94.) 
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Bggh^ Johan. Bergeiuke Eandestebere og derea Msrker. Med hiato- 

riske lodledninger. (Yestlandske KunstindastrimaseaniB Aarbog 

for 1906, 9—80.) 
Cappelin^ 0, Fastlagsgillet, en kultorskildring fr&n ett dstsk&nski 

fiskl&ge. (SvLm. 1905, 67—79.) 
Ebhelh Clara Thue. Dramatiske forestillinger i fiergen i gamle dage. 

(For kirke og kultur. XIII, 396—405.) 
Ellinger, Nina. Tabeller over Skibsfart og Yaretransport gennem 

Oresund 1497--1660. Udarbejdede efter de bevarede Regnskaber 

over Bresundstolden. 1. Del. Tabeller over Skibafarten. Kbh. 

4:o. 10 + 404 8. 22,50 kr. 
Erichsen, A. E, Bergens kathedralskoles bistorie. Bergen. 8:o. S 

+ 242 s. 
Hagherg, Lotiise, P&sk&ggen och deras bedniska ursprnng. (Fata* 

buren 1906, 129—64.) 
Hagen, K, FrQhgeschichtliche Viehscbellen im Norden. (Korrespon- 

denzbl. d. dentsch. Ges. f. Anthrop. XXXVI, 134—36.) 
Hammarstedi, N, E. Jolbrdd. (Fataburen 1906, 49-61.) 
Hanssen, Andreas. HoUandske Kedelferere. £t gammelt Lavs Hi- 

storie. (Saml. t. jydsk Hist. 3 r. V, 1-116.) Car0ey K. Nogle 

bemffirkninger. (Smst. 189—92.) 
HaeeliuSy Gunnar, Cm handtverksambetena under medeltiden. En 

inledning till skr&v&sendets bistoria i Sverige. Med f5rfattarens 

lefnadsteckning. Sthm. 8:o. 36 -f 160 s. -f 1 portr. 3 kr. (» Bi- 

drag till v&r odlings hafder. 9.) 
Helander, J, Hedendom och kristendom inom den aldsta svenska 

miseionskyrkan. Fragment or ett stdrre efberl&mnadt arbete. 

(Kyrkohist. Irsskr. V, 6-26.) 
HoUn, Teodor. Sveriges allm&nna postv&sen. Ett f^rsdk till svenak 

postbistoria. I. 1620—1642. Sthm. 8:o. 10 + 192 8. 3 kr. 
Hfdjer, T.J Ett bidrag till den evenska predikoverksamhetena hiato- 

ria under medeltiden. (HTsy. XXVI, 46—49.) 
Jakobsson, Jon. Yfirlit,yfir muni, aelda og gefna Forngripaaafiii la- 

lands 4rid 1904. (Arb. Forn. m. 1905, 68—69.) 
Jonsson^ Finnur. Nordena fremmedforbindelaer i vikingetiden. (TfF. 

3 r. XIV, 145—56.) 
j0rgenscn, J. A. En bornholmak Mordaag fra det 17. Aarhundrede. 

(Bornh. Saml. I, 169—76.) 
Keylandj Nils. Cm den avenaka allmogena jakt. (Fataburen 1906, 

1-16, 116-126.) 
— En brudutatyrael fr&n H&rjedalen. (Smat. 45 — 49.) 
Knudsen, Fr. Den gamle ialandake Boldleg og dena Forhold til Nu- 

tidena Lege. (Danake Sudier 1906, 70—90.) 
Lindbisk, J. og Stemann, O. De danake Helligaandakloatre. Frem- 

atilling og Aktatykker. Kbh. 8:o. [8] + 221 + 244 + 36 a. S 

kr., uden Diplumatarium 3 kr. (Anm. Kirkehiat. Saml. 6. R. Ill, 

687-88 af H. F. Rerdam.) 
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LUkberffy NUs, Brdllopsseder p& Gottland. (t'atabnren 1906, 66— 

92.) 
Lund, W. En regstne fra Nordmer. (Tidsskr. f. Bondekultnr I.) 
Meinandery K. K. Katalog dfVer de kaltorhistoriska samlingarna pi 

Yillan Hagasond. Hfrs. 8:o. 88 s. 0^75 mk. 

— Anteckningar om ftldre finska nniformer. (Finskt Museam XII, 
12—19, 26- 3S.) 

Modin, E. Olofsmftssan. (Sm&skr. utg. af Norrl&ndska Btadenten 

folkbildningsf&reniiig. I, 1—26.) 
Nicdaissen, 0. Nordlandske ildsteder. Aare, skorsten og bilnggei^* 

(Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. f. 1906, 333-40.) 
Nordlander, Johan. Om birkarlarne. (HTsy. XXYI, 216--65 [forts.].) 

Olaf»en, 0. Ojestgivere i Norge i fordums dage. (For kirke og knl^ 
tur. XIII, 349-63.) 

— Eremmer^og landhandlere i Norge i aeldre og nyere tid. (Snuit. 
678—92.) 

— Gamle Regstner (reykstover) i Hardanger. (Foren. t. norske fort, 
bev. Aarsb. for 1906, 247—70.) 

Olrik, Axel, Drengene p& legevolden. (Danske Studier 1906, 91 — 

102.) 
Olrik, J0rgen, Oammelt Tintej. (Tidsskr. f. Industri. YII, 63—77.) 

Pedersen^ LaurUs. Det aerbare og velagtede Snedkerlav i den hejt- 
og vidtberemte So-, Keb- og Handels-Stad Helsingor 1. August 
1681—1906. Fredensborg. 4:o. 40 + 10 s. (Anm. Fra Arkiv 
og Museum. Ill, 173—74 af C. Nyrop.) 

— Godt Folk og uffirligt Folk i det gamle Helsingor. (Fra Frede- 
riksborg Amt. 1906, 60-99.) 

Peierseny Carl S. En rejse i Danmark i vinteren 1674. Af en faol- 

landsk kebmands beretning. (Fra Arkiv og Museum. Ill, 1 — 41.) 
Petersen^ P. Fattigveesen i Hillered i gamle Dage. (Fra Frederiks- 

borg Amt. 1906, 100—16.) 
Bavn, J. J. Skoler og Skolelserere. (Yejle Amts Aarb0ger 1906, 

182-86.) 
Bavn, F. C. English instrumentalists at the Danish court in the 

ti|pe of Shskespeare. (Sammelb&nde d. intern. Musikgesellscb. 

VII, 660—63.) 
Boede^ H. C Fra "Magasinets^ Dage. (Fra Arkiv og Museum. Ill, 

146-49.) 

Rosmcm, Holger. Sammanslutningar inom bandelsv&rlden under &ldre 
tider. Fdredrag. Sthm. 6:o. 46 s. 1 kr. 

Rudbergy Qunnar, Kvarnstenstillverkningen i Lugn4s. N&gra anteck- 
ningar. (Fataburen 1906, 210^81.) 

Sekvindt, Theodor. Finsk etnografisk atlas. I. J»g* ^^^ *»^«- ^^■• 
4:o. 63 pi. + 26 s. svensk + 24 s, finsk ^- 29 s. franak text. 10 
mk. (Anm. Fataburen 1906, 186 — 87 af N* K-) 

Sidenhladh, E. Th, Stockholms urmakare&mbete 1695—1788. (Samf. 
S:t Eriks Irsbok 1906, 69—93.) 



324 Erichsen: Bibliografi for 1906. 

Siljestrand. K. K. Skdfde skola i &ldre tider till 1700-talet8 slat, 
huffTTidBakligen efber handlingar och anteckningar i laroTerkets 
arkiv. L&roverksprogr. Skdfde. 1905. 4:o. 17 s. 

Svedenborg, Jesper. Klotspelet i Horaborga by, Homborga socken, 
Vftstergotland. (Fataburen 1906, 36—37.) 

Tj0tta^ X. A. Oainle nonke oyne i Stavanger amt. (Stavang. Mos. 
Aarshefte 1905.) 

Wawrinskff, R. Sveriges lasarettsy&Bende f5rr och nu. £tt stycke 
svensk kalturhistoria. Sthm. 8:o. 10 -{-^30 8.-^3 bilag. 35 kr. 

WfeStmaJn, JT. 6r. Cm Birgittas orden; anteckningar med anledning 
af T. Hojer, Stndier i Yadstena klosters och birgittinordens hi- 
storia. (HTbv. XXVI, 256-72.) 

Visted^ K, Regstnovn— badstuovn. (Tidsskr. f. Bondekultnr I.) 

— Vor seldste bondedragt. (Smst. I.) 

Wisfrand, P. G. Svenska folkdrakter. H. 1—4. SthiS. 4:o. 64 s. ;- 
12 pi. Hv. h. 2 kr. 

Wulff, Frederik, Det kjebenhavnske Barberlavs Historie samt Begi- 
venhederoe indenfor Barber- og Friserforeningen af 25. Febmar 
1861 og Barber- og Friservendeforeningens Syge- og Begravelses- 
kasse. (Omslagstitel : Barbervaesenet i Danmark 1506-— 2. Febmar 
-1906.) Kbh. 4;o. 335 a. + 16 bill. 6 kr. 

Beckett, Francis. Danske Eongers Gravmseler. (Tidsskr. f. Industri. 
VII, 21-44.) 

— Kathoyedderen paa Ribe Domkirke. (Saml. t. jydsk Hist. 3. r. 
IV, 436-51.) 

Bendixen, B. E. Mitteilnngen ans der mittelalterlichen Sammlnng 
des Museums in Bergen. X. Altertafeln oder Antependia. (Ber- 
gens Museums Aarbog. 1905. No. 12.) 19 s. 

— Stavkirker i Send- og Nordfjord. (Foren. t. norske fort. bev. 
Aarsb. f 1905, 380-81.) 

— og SchiffneTj Herm, M. Vievandskar. (Smst. 382 — 83.) 

— Altare portatile (Tragaltar). (Smst. 383.) 

— £n gammel stue. (Smst. 383—84.) • 
Bruufiy Daniel. Middelalderlige Bygninger paa Eirkebe. (Architek- 

ten. VIII, 417-29, 433—44.) 
Dieirichsonf L. Vore Fsedres Verk. Norges Eunst i Middelalderen. 
£n popular Fremstilling. Eria. 8:o. 8 + 292 s. 5,50 kr. 

— Monumenta Orcadica. Nordmaendene paa Orkneeme og deres ef- 
terladte Mindesmaerker. Med en Oversigt over de keltiske (fer- 
norske) og skotske (efternorske) Monnmenter paa 0eme, Original- 
tegninger og en Afhandling om Magnuskathedralen i Eirkwall 
af Johan Meyer. 152 Ulustr. 16+ 200 s., pi. 1—86, bilag 1- 
5 c samt 14-4-77 s. (Den sidste del med engelsk titel og tekst.) 
Eria. 4:o. Indb. 55 kr. (Anm. NT. 1906, 457-60 af O. Mon- 
telius.) 
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HkhojS^^ EnUL Tvenne nyuppt&ckta medeltida epitafier i den gamla 
dominikanerkyrkan i Sigtuna. (Fornvannen 1906, 20—43.) 

FeMy Harry. Gamle norske hjem^ bus og bohave. Med 492 bill. 
Kria. 4:o. 173 s. Indb. 12 kr. 

— Yngre Dorsk folkeornamentik paa mangletrer. Kria. 8:o. 54 s. 
(— Norge i gammel tid. Eulturhistoriske bidrag nig. af Norsk 
Folkemnseum. II.) 2^50 kr. 

(Foren. t. norske fort- bev. Aarsb. for 1906, 193—246.) 

Helms, Jacohy og Amberg, H, C. Ribe Domkirke. I Anledning af 

Eirkens Hovedistandssettelse 1882—1904 ndg. af Ministeriet for 

Kirke- og UndervisningsvaBsenet. Kbh. 8:o. 126 s. 3 kr. 
Hildehrand^ Hans. Alexander den stores bimmelsf&rd. (Fornv&nnen 

1906, 44-4S.) 
Hofstadj Peter. Id kirke i Smaalenene. (Foren. t. norske fort. bey. 

Aarsb. for 1906, 324—32.) 
Janse, Otto. Medeltidsminnen fr&n Ostergotland. Med 100 bilder i 

Ijostryck och autotypi efter forlagets originalfotografier. Stbm. 

8:o. 4 + 180 8. 5 kr. 
Jensen J Chr. Axel. Minder om Herluf Trolle og Birgitte Goje i Hel- 

singer Olaikirke. (Fra Arkiv og Museum. Ill, 156 —65.) 

— Ejler RennoYS Gaard i Odense. (Architekten. YIII, 281—91.) 

— Om Ejoge Kirkes Altertavle. (Sstsjaell. Aarbeger VI, 35—40.) 
Kiellandy Jens Z. M. En Triforie-Understok fra H0rning Kirke. 

(Aarb. 1906, 323-24.) 
Leithy Disney. Notes on some Icelandic churches. (Saga-Book IV, 

366-81.) 
Lorenzen, VUh. Yor Frue Kirke og Hospitalet i Aarhus, forhen Do- 

minikanernes Kirke og Kloster. Med Tegninger og Opmaalinger 

af C. BrsBstrup. Aarhus. 4:o. 39 tosp. s. -}~ ^ bl. 2,75 kr. (Anm. 

NT. 1906, 539-40, og Architekten VIII, 333-36 af F. Beckett.) 
Mackepranffy M. Vore »ldste Alterkalke. (Aarb. 1906, 75 — 92.) 

— Jydske Landsbykirkers Portaler. (Architekten. VIII, 458 — 80.) 
Mein€Mder^ K. K. En medeltida yUfnad fr&n Nykyrko. (Finskt Mu- 
seum XII, 44U-45.) 

Neergaardy Carl. Gammel Bindingsv^rksarkitektur i vore Kjebstseder. 
(Tidsskr. f. Industri. VII, 113-20, 177-82 (fortsiettes).) 

Nordhagen^ Olaf, Balke, Ulnes og Slidre kirker. (Foren. t. norske 

fort. bev. Aarsb. for 1905, 281—306.) Herm. M. Schirmer. Slidre 

og Ulvnffis kirker, Valdres. (Smst. 384.) 
Opmaalinger udgivne af Foreningen af 3. December 1892. Aarg. 1900 

—1906. [Bd. 2.] Kbh. Fol. 4 s. + 67 tavl. Ikke i bogh. 
Oppermann, Th. Kunsten i Danmark under Frederik V og Christian 

VII. Bygnings-, Billedhugger- og Malerkunstens Frigerelse. Kbh. 

4:o. 172 s. 7,50 kr. 

Peiterseny Fredrik. Heijord stavkirke, Vestfold. (Foren. t. norske 

fort. bev. Aarsb. for 1906, 307-23.) 
Roland, A. "Mesula^-konstrnktioner. (Fataburen 1906, 38—44. 
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BomdaM, Axel L. N&gra enklare 16- och ITOO-talsstoIar bland Nor- 
diska maseets senaste f^rvftrf. (Fataburen 1906, 52—67.) 

jRoasvalf J. Die St. Oeorgs-Oruppe der Stoekholmer Nikolaikirche im 
Historischen Museam za Stockholm. (Jahrbnch d. K. Preon. 
Kanstsammlangen. XXVII, 106—17 + 1 pi.) 

— Torbidrn TidemaiiBons rim om den store Oijanen och andra bi- 
drag till detta monuments historia under 1500- och 1600-talen. 
(Samf. S:t Eriks Irsbok 1906, 56—68.) 

Hydheckj Otto. Alen och lejonen i Stockholms Storkyrka. (Fataburen 

1906, 171—78.) 
SandsfrOm, Josrf. Ett par v&stgdtastugor. (Fataburen 1906, 232 

-35.) 
Schirmer, Herm. M. Dragehoyeder. (Foren. t. nor8ke# fort. bev. 

Aarsb. for 1905, 57-111.) 

— En vindskjasring. (Smst. 384-88.) 

Tegninger af seldre nordisk Architektur udg. af H. Starch. 4. Saml. 

4. Rsekke. H. 4-6. 5. Saml. 1. Rsekke. H. 1. Ebh. Fol. Hv. 

h., 3 tvl., 1,25 kr. 
Uldall, F. Danmarks middelalderlige Kirkeklokker. Kbh. 4:o. 51 

-f 327 8. 35 kr. (Anm. Foren. t. norske fort. bey. Aarsb. for 

1906, 374—76 af C. W. Schnitler.) 

— Vendsyssels seldste og mserkeligste Kirkebygninger. (Kirkehist. 
Saml. 5 R. Ill, 605-13.) 

Wallem, Fredrik B. De legendariske fremstillinger paa Kaupanger- 
antemensalet. (Foren. t. norske fort. bey. Aarsb. for 1905, 35 
-56.) 

— The Legendary Representations on the Frontal from Kaupanger. 
(Bergens Museums Aarbog. 1905. No. 13.) 18 s. 

Weibull, LauritB. Studier i Lunds domkyrkas historia. Lund. 8:o. 
104 s. (- Hist. Tidskr. f. Sk&neland. 1906. H. 2-3.) 1,75 kr. 
(Anm. Kult och Kunst 1907, 60-78 af Th. Wihlin. - L. Wei- 
hull. Genmftle. Smst. 244—62.) 

A8bj0m8en, P. Chr. Udyalgte folkeeyentyr. Ny samling. Udg. af 

Moltke Mae, lUustr. af Th. Kittelsen. Kria. 1907 (tr. 1906). 

8:o. 156 s. 3 kr. 
Bfaivjie^ H. Ett musikiustrument fr&n Dalarna. (Fataburen 1906, 

235-39.) 
Djursagor fr&n Osterbotten. Ur J. 0. I. Banckens samlingar. (SyLm. 

1905, 37-66.) 
Elling, Catharinus. En ny samling af gamle norske folkemelodier. 

(Samtiden. XVII, 174-77.) 
Feilberg^ H. F. Bro-brille-legen. En sammenlignende studie. Sthm. 

1905. 8:o. 98 s. (- SyLm. 1905. H. 2.) 
Fetty Harry, Nekkelharpe. (Foren. t. norske fort. bey. Aarsb. for 

1905, 388.) 
Gr0n, F, Traek af norsk folkemedicin. (Tidsskr. f. Bondekultur I.) 
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HaukenaSy Th. S. Holdrefolk og Kristenfolk. Koltaryidenskab og 

morskabslflesiuDg for unge og gamle. (Norsk Sagnskat. 2. del.) 

Granvin. 8:o. 349 s. 8 kr. 
— Gammelt Bondeliv. Granvin. 8:o. 31 s. 0,50 kr. 
Johansson, Levi. Lucia och de underjordiBke i norrl&ndsk folks&gen. 

(Fataburen 1906, 193-97.) Hammar^di, N. E. Till&gg. (Smst. 

197-201.) 
Johnsson, P. En svartkonstbok fr&n Ostra Goinge. (SvLm. 1906, 

18-23.) 
Klockhoff, 0. Grimhildavisan. (Ark. XXHI, 143-89.) 
Koht, Hulvdan. Bondestrid. Smaa segner og uppskrifter fraa Nord- 

m0re. Kria. 8:o. 110 s. 1,60 kr. 
Kristensen, Marius. Takt og arbejde. (Danske Studier 1906, 1—19.) 
Landtmanson, SamueL N&gra visor och dansmelodier fr&n Y&ster- 

gdtland. (Fataburen 1906, 155—70.) 
Leijanhufvud, Sigrid. Gotlftndsk uppteckning af medeltida formulftr 

f5r invigning af fc^do&mnen. (Fornv&nnen 1906, 151—57.) 
Le Romancero Scandinave. Ghoix de vieux chants populaires du Da- 

nemark, de la Su^de, de la Norvege, de Tlslande et des iles F^- 

roe. Traduction en vers populaires assonants par Lion Pineau. 

Paris. 8:0. 241 s. (== Collection de contes et chansons popu- 
laires. T. 30.) (Anm. Revue critique LXI, 267 af A. C.) 
Nielsen, Ewind, 06tenfor sol og vestenfor maane. Norske folke- 

eventyr. Tekst og tegninger. Kria. 8.o. 26 s. 1 kr. 
Noreetit Adolf, Annu en g&ng de spr&kliga n5tterna. (Spr&k och 

Stil. VI, 74-80.) 
Norlind, Tub /as. Melodier till svenska folkvisor och folkdanser, upp- 

tecknade fOre &r 1800. (SvLm. 1906, 69-79.) 
Npblin^ A. G. StafiFanssjungning. (SvLm. 1906, 5—15.) 
Panum, Hortense. De folkelige Strengeinstrumenter i Nordens Middel- 

alder. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. for 1905, 112—60.) 
von der Becke, Ernst. Nogle Folkeviseredactioner. Bidrag til Vise- 

kritiken. Ebh. 8:o. 207 s. 5 kr. — Axel Olrik. Riboldsvisen. 

(Danske Studier 1906, 40-42, 175-221.) — Sofus Larsen, E. 

von der Recke, Nogle Folkeviseredactioner. En kritisk Studie. 

(Ark. XXIV, 67-82.) 
Siafsefj K. D. 280 gamle norske gaator. Volden. 8:o. 40 s. 0,85 kr. 

Wisirandj P. &. En sm&lftndsk svartkonstbok. (Fataburen 1906, 
289-44.) 



VI. iCIdre retsvidenskab, historie og topografi. 

Beauchetf L. Loi d'Upland. (Nouv. Revue hist, de droit frans. et 

^tr. XXX, 28-57, 593-608.) 
Brattf Arnold. Tolkning af Sm&landslagens kristnubalk. (Kyrkohist. 

Arsskr. V, 149—64.) 
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Johnsen^ Oskar Alb. De norske staender. Bidrag til oplysning om 
folkets deltagelse i statsanliggeDder fra reformationen til encvel- 
det (1637-1661). (- Chria. Vid.-Selsk. Skr. II. Hist, filos. Kl. 

1906. No. 5.) Kria. 8:o. 369 s. 9,20 kr. 

Matthiessen, Die v&terliche Aussage nach schleswig— holsteinischem 
Recht. (Zum XXVIII. deutBohen Juristentage. Festgabe tiber- 
reicht vom Kieler Ortsausschnss. S. 28—94.) 

Maurer, Konrad. Vorlesungen fiber altnordisdie Rechtsgeschichte. 
AuB dem Nachlasse des YerfaBsers hrsg. von der Gesellschaft der 
Wissenschaften in Kristiania. Bd. 1^ 1. H&lfte: Altnorwegisches 
Staatsrecht. Lpz. 1907 [o: 1906]. 8:o. 440 b. 14 m. (Anm. 
DLz. 1906, 3155-56 af K. Lehmann.) 

Fappenheim, Max. Eigenhfindiges Testament und Testierfreiheit im 
frfiheren Rechte SchleswigB. (Znm XXVIII. deutBchen Juristen- 
tage. Festgabe ilberreicht vom Kieler OrtBaussohass. S. 9—27.) 

The Law of the Westgoths according to the manuscript of Aeskil. 
With an introduction and explanatory notoB^ done into English 
by A. Bergin. Rock Island, III. 90 s. -f 1 facs. 

Aspelifiy J. B, Traditioner om Jutefejden. (Finskt Museum. XII^ 

56-59.) 
Bergensfrdhle, G. Striden vid Brunnback 1521. (Y&rt fosterland och 

dess forsvar. 1906^ nr. 1.) 
Daae, Anders. De norske Eongers Hyldning og Eroning. En histo- 

risk Oversigt fra de seldste til de seneste Tider. Med 26 Illustr. 

Kria. 8:o. 122 s. 2 kr. 
Daae, Ludvig. Nogle Studier i Sazo Grammaticus. (HTno. 4 r. lY, 

129-60.) 
Daenell, E. Die Bliitezeit der deutschen Hanse. Hansische Geschichte 

von der zweiten Halfte des 14. bis zum letzten Yiertel des 15. 

Jahrhunderts. Gekronte Preisschrift. Bd. 1—2. Berlin. 8:o. 17 

+ 474, 15 + 561 s. 20 m. (Anm. Zbl. 1907, 630—31.) 
HertJSfberg, Ebbe. Harald Haarfagres Skattepaalseg og saakaldte Odels- 

tilegnelse. (HTno. 4 r. lY, 161-91.) 
Hoffmann^ M. Ltibecks Erieg ge.gen Danemark 1509—1512. (Mitteil. 

d. Yereins f. lubeck. Gesch. XII, 70-87.) 
Martin^ J. Gustave Yasa et la reforme en Suede. Essai historique. 

Paris. 8:o. 30 + 512 + 4 s. 

Melsted^ Bogi Th. Islendinga saga. Gefin ut af Hinu ifilenzka b6k- 
mentafjelagi. 2. bd. 1. h. Kphdfn. 8:o. 160 s. (Anm. Zbl. 

1907, 834—35 af C. KUchler.) 

Nielsen^ Yngvar. Studier over Harald Haarfagres Historic. (HTno. 

4 r. IV, 1—80.) — Absalon Tar anger. Harald Haarfagres Til- 

egnelse af Odelen. Kritik. (Smst. 98-128.) 
— Nesjar. (HTno. 4 r. Y, 75-80 [forts.].) 
Btleer^ H, Friedrichs I von Hohenstaufen Politik gegenaber Dftne- 

mark, Polen und Ungarn. MUnsterer diss. Lpz. 8:o. 65 s. 
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SarSf J, E. Udsigt over den norske Historie. H. 4—28. I. S. 145 

—323. II. S. 1-400. III. S. 1-272. Krnia. 8:o. Hv. h. 

0,60 kr. 
Sfeenstrup^ Joh, Lea noms de lieux du Slesvig consider^s comme te- 

moignage de Thistoire et de la nationality dn penple. (Manuel 

hist, de la question du Slesvig, 61—73.) 
Thubertj E, Politique du Nord de I'Europe au moyen &ge. Les 

Northmen en France. (Revue d'hist. diplom. 1906, 511 — 36.) 
Weber von Rosenkrante, Woldemar. Zu dem Verzeichnis der bei Hem- 

mingstedt gefallenen Ritter und Knappen. (Zts. d. Ges. f. Schl.- 

Holst. Geschichte XXXVI, 299-301.) 
Vogeh Walfher. Die Normannen und das Frankische Reich bis zur 

Grandung der Normandie (799— 911). Heidelb. 8:o. 15 + 442 s. 

12 m, (= Heidelberger Abhaudlungen z. mittleren u. neueren 

Geschichte. 14. H. — Kap. 1 ogB& som inaug.-diss. Berlin, 7 + 

48 B.) (Anm. Zbl. 1907, 660-61.) 

Alcerhielm, E, Fr&n medeltidens kungad [Yisingso]. (Sv. turistfdreu. 
&rsskr. 1906. 161-82.) 

AarhuB. Byens Historie og Udvikling gennem 1000 Aar. Med Bil- 
leder af J. 0l8gaard. Teksten af F, Beckett, R, Berg. J, Clau- 
sen^ A, Jensen. 21-25 (8lut-)h. S. 321—91 + (10) s. Aar- 
bus. 8:o. Hv. h. 0,35 kr. 

Abildgaards, S0ren, Dagbog fra bans Rejser i Nordslesvig 1775— 
76. Udgivet af M. Mackeprang. (Senderjydske Aarb. 1906, 98 
-175.) 

Arbo, C. Paper i Hvalergruppen. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. 
f. 1905, 380.) 

Bendixen, B. E, Gimmestad kirke, Nordfjord. (Foren. t. norske fort, 
bev. Aarsb. for 1905, 271-80). 

Berg, Larens. Cm jordegodsets fordeling i Tensberg len (det senere 
Jarlsberg grevskab) i 1650 og 1701. (HTno. 4 r. V, 33—66.) 

Berggren, Per Gust. V&rfrukapellet i Linkdping. (Meddel. fr. Oster- 
gotlands fomm. 1906, 1-13.) 

Bidrag till Helsingfors stads historia, samlade och utg. af P. Nord- 

mann. Bd. 2. 129 s. Bd. 3. 215 s. Hfrs. 8:o. Hv. bd. 2 mk. 
Bojsen, F. Af Mons historie. Den seldre middelalder. Ebb. 8:o. 

191 8. 3 kr. 
Bokkenheuser, Knud. De svandt, de svandt . . . ! Yandringer i det 

gamle Kobenhavn. Ebb. 8:o. 131 s. 2,25 kr. 
Brandorffy J. 0. Graabrodreklosteret i Eolding. (Yejle Amts Aar- 

beger 1906, 19-37.) 
Bugge, Alexander. Et ukjendt kloster nordenfjelds [Munkeby kloster]. 

(HTno. 4. r. Y, 67-74.) 
— Novgorod som varjagisk by. (NT. 1906, 572—88.) 
Eliassen, J. Bidrag til Eold^g Bys seldre Historie. (Yejle Amts 

Aarboger 1906, 192-245.) 
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Eriksson^ Johan. Hallands Vfiderd. En geografisk och historisk b«- 

skrifning. Med 15 illustr. Sthm. 8:0. 69 s. + l pi. 1,50 kr. 
FabriciuSy Knud. Skaanes Overgang fra Danmark til Sverige. Stu- 

dier over Nationalitetsskiftet i de skaanske Landakaber i de naer- 

meate Slasgtled efter Bremsebro- og Roskildefredene. I. 1645— 

1660. 162 + 25 8. 2,60 kr. II. 1660-1676. 251 + 27 a. 3 kr. 

Kbh. 8:0. 
Graarudy Q, Holmeatrand og omegn. En hiatoriak overaigt. H. 1—8. 

Kria. 8:0. 128 a. Hv. h. 0,60 kr. 
Haldy P. L, Fortidaminder i Thy og Hanherred. (Hiat. Aarbog f. 

Thiated Ami. 1906, 28-35.) 
Hansen^ H, J. Set. Gertrude Kapel i Kj0ge. (Fra Arkiy og Mu- 

aeum. III. 138-45.) 
Hartman^ Torsten. fiorg& atada hiatoria. D. 1. Borg&. 8:0. 8 4- 256 a. 

4,50 mk. 
Eoffmeyer, J, Blade af Aarhua Bya Hiatorie. 2. Halvbd. S. 225— 

515. Aarhua. 8:0. 6 kr. 
Jensen^ Chr. Axel. Holmegaard. (Architekten. YIII, 38—43.) 

— Levenborg. (Smat. 173—78.) 

— Endnu en Gang Earmelitternea Sygehua og Herluf Trollea Gaard. 
(Smat. 541-45.) 

Jonssan, Bjdrn. lalenzk hdfudb61 II. H61ar i Hjaltadal og H61a- 
biakupadsemi. (Skfrnir. LXXX, 249-61, 323-36.) 

Jonsson, Brynjolfr, Ranna6kn 1 Arne8t)ingi aumarid 1904 (aS nokkru 
leyti 4dur undirbtiin). (Arb6k h. ial. fornleifafSl. 1905, 1—51.) 

— Enn um hella. (Smat. 52—55.) 

— Forn gerdi hja ^orleifaatodum. (Smat. 55—56.) 

— Forn gerdi hj4 Raudnefaatddum o. fl. (Smat. 56—57.) 
KarlsHon^ K. H, Electua Bjdrn i Skara aamt Striderna om dompro- 

ateriet i Skara 1449-1475. (Kyrkohiat. Iraakr. V, 27—31.) 
Kauj Hans. Om Gadbjerg Sogna eel date Kirke. (Vejle Amta Aar- 

b0ger 1906, 117-35.) 
Kielland, Jens Z, M, St. Nicolai kapel, Undredal. (Foren. t. nor- 

ake fort. bev. Aarab. for 1905, 379.) 

— UrnsBB kirke i Sogn. (Smat. 379.) 

Kornerup, J. Yor Frue Kirke og Kloater i Roakilde. (Kirkehiat. 
Saml. 5. R. Ill, 251-61.) 

— Merleae Herreda Fortidaminder. (Smat. 591—600.) 
Krarupy H. Chr. Nikola j Taarn. (Architekten. VIII, 145-46.) 

la Cour, F. Af Holbaek alota bygningahiatorie. Tilakud fra ayns- 
forretninger og lenaregnakaber. (Fra Arkiv og Muaeum. Ill, 89 
-137.) 

Lorensen, Vilh. Earmelittermunkenea Sygehua i Helainger. (Ar- 
chitekten. VIII, 257-62.) 

L0ffler, J. B. Vordingborg Slotakirke. (Aarb. 1906, 319—22.) 

Mackeprang, M. Borup. En Landabykirkea Hiatorie. (Architekten. 
VIII, 129-35.) 
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MenUety 0. v. Gr&fsnfts Blottsrnio. Ett gammalt V&Btgdtaminiie. 

(SV. turistforen. &rs8kr. 1906, 68-90.) 
Meyer, Hilhrandt Bergens Beskriyelse. Till»g og Rettelser af B. 

E, Bendixen. H. 2. S. 70—164. Bergen. 8:o. 
Munihe, C. 0. Frederikshalds og Frederikssteiui Historie indtil 1720. 

Kria. 8:o. 16 + 827 b. + 9 bilag. 13 kr. 
Nielsen, N. P. Hojelse Kirke. (08t8J8Bll. Aarb0ger YI, 3-26.) 
Ifielsen^ Yngvar. Olaf Eyrre og den ferste ohristne Helligdom paa 

Nordnes. (Skr. udg. af Bergens hist. Forening. No. 12. I.) 

12 8. 

— Rokoberget. (Den no. Turistforenis Aarbog f. 1906^ 97—113.) 
Olrik^ Hans, Tisvildeegnen i gamle Dage. (Fra Frederiksborg Ami 

1906, 1-B9.) 
OUsen [o: Otto Lausten], Der Kreis Tondern. Bilder aus der Erd- 

knnde nnd Geschichte de8 Kreises. Tondern. 8:o. 8 -{- 232 s. -{- 

1 tvl. 
Petersen, Magnus. St. Nioolai Kirke i Nakskov. (Kirkehist. Saml. 

B. R. Ill, 266-72.) 
P^rsen^ Thade, R0m0. Et Bidrag til 0en8 Historie og Beskrivehe 

[slnttet]. (S0nderjyd8ke Aarb. 1906, 30—97.) 
PlUnneke, C. Fredriksstad indtil det 20de Aarhundrede. Retelig og 

kommnnal Administration. 3. Del. Emia. 8:o. 15 -f- 255 8. 

4,25 kr. 
Quisling, J. 8. 0yre Telemarkens historie i det 17. aarhundrede. 

Skien. 8:o. 296 8. 3 kr. 
Eawbusch, Sksern Aa. (Saml. t. jydsk Hist. 3. r. V, 155—66.) 
Basmussen^ H, St. Knuds Kirke i Odense. (Den danske Turistfis 

Aarsskrift 1906, 3-21.) 
Bichter^ J. Det gamle og det nye Trondhjem. Kria. 4:o. 46 -f- 32 

+ 81 + 140 8. Indb. 6 kr. 

Bockstroh, K. C. Endnu en (rang Tybor0n-Agger Tangen 1657. 
(Saml. t. jydsk Hist. 3 r. IV, 452—63.) 

Bosenkjterf H. N. Fra det underjordieke K0benhaYn. Geologiskeog 
historiske Under80gel8er. Med Fortegnelser over Plante- og Dyre- 
levninger bestemte af A. C. Johansen, Ove Rostrup, N. Hartz. 
Ebb. 8:o. 148 s. 4 kr. 

— Historiske Bygningsfond ved "Holger Danske'\ (Architekten. YIII, 
272-76.) 

Buuth, J. W. Viborgs stads historia. H. 8—10. S. 699-986. Hfrs. 
8:o. Hv. h. 1,50 mk. 

Schim, Fr. Nogle Blade af St. Annse Evarters Historie. I. (Archi- 
tekten. VIII, 513-20.) 

SchlUfer, W. Der Norden Enropas in der mittelalterlichen Kario- 
graphie. (Sitzungsber. d. Gelehrten Estnischen Oes. 1905, 1—20.) 

Sivers^ H, J. Westarwiks stads historia och beskrifning udi trenne 
delar. Linkdping. 1768. Omtr. Westerwik 1905. 8:o. (17) + 
378 + (6) 8. + 1 pi. + 1 portr. 
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Smidf, C. M. NationalmuBeets Udgravning af Blaataarn. (Fra Arkiy 

og Musfum. III. 42-70.) 
— Dresselbjaergs toskibede Kirke. (Architekten. VIII, 165—67.) 
Stavnem, P. Optegnelser vedkommende Stavangers Fortid. Stavanger. 

8:0. Ill 8. 1,50 kr. 
Steenstrup, Johannes C. H» B, Nogle Bemerkninger om Tangen ved 

Agger. (Saml. t. jydsk Hist. 3. r. IV, 464-68.) 
80ren8en^ Einar, HoYed0eos kloster. (Kringsjaa. XXYII, 129—44.) 
80ren8en, S, A, Bidrag til Larviks Historie. Larvik. 8:o. 45 b. 

0,26 kr. 
Tiander^ K. Po^zdki skandinaTov ▼ Beloe more. S.-Petersbnrg. 8:o. 

6 -f 450 8. [Skandinavemee Rejser til det Hyide Hav.] 
Wallem, Fr. B. Forer i Trondhjem og omegn Med en oversigt 

over byens historie. Trondh. 8:o. 72 8. 1,25 kr. 
WeibuUj Lavritz. En tillernad fl^atdring af Glimmingebua. (Hist. 

Tidskr. f. Sk&neland. II, 332-35.) 



Anmeldelser af tldllgere udkomne arbejder. 

Anstfirdinga s^gur udgivne ved /. Jakobsen, Kbh. 1902—3. 8:o. 

(Anm. Litbl. XXVIII, 238 af W. Golther.) 
Bertelsen^ H. Dansk sproghistorisk Lsesebog. I. Kbh. 1905. 8:o. 

(Anm. TfF. 3. r. XIV, 176—77 af K. Mortensen.) 
Bjarnnaon. Bj0rn. Nordboernes legemlige Uddannelse i Oldtiden. 

Kbh. 1906. 8:o. (Anm. Ark. XXIV, 98-102 af Emil Olson. — 

Skirnir LXXX, 172-78 af B. M. 6l8en.) 
Bodeny Fr, Die isl&ndische Regierungsgewalt in der freistaatlichen 

Zeit. Breslau. 1905. 8:o. (Anm. Zts. d. Savigny-Stift. f. Bechts- 

ges. Germ. Abt. XXVII, 370 af £. Mayer.) 
Br0gqery A. W. 0xer af Nestvettypen. Kria. 1905. 8:o. (Anm. 

NT. 1906, 230-32 af 0. Montelius.) 
Br0gget\ W, C. Strandliniens Beliggenhed under Stenalderen i det 

syd0stlige Norge. Kria. 1905. 8:o. (Anm. NT. 1906, 230-32 

af 0. Montelins.) 
Bugge, Alexander, Vesterlandenes indflydelse paa Nordboernes og 

sserlig Nordmsendenes ydre kultor, levesst og samfdndsforhold i 

vikingetiden. Kria. 1904. 8:o. (Anm. Scottish hist, review III, 

370-74 af G. Groudie.) 
Bugge, Sophus. Norges Indskrifter med de seldre Buner. Kria. 1891 

—1906. 4:o. (Anm. GgA. 1906, 89-163 af Th. v. Grienberger. 

- Litbl. XXVII, 363—64 af 0. Brenner.) 
Dahlerup, V. Geschichte der danischen Sprache. Obersetzt von W. 

Heydenreich. Ulm. 1906. 8:o. (Anm. Zbl. 1906, 1463-64 af 

-bh-. TfF. 3. r. XIV, 175-76 af K. Mortensen.) 
Detlefsen, 2). Die Entdecknng des germanischen Nordens im Alter- 

tum. Berl. 1904. 8:o. (Anm. ZfdPh. XXXIX. 136-38 af Fr. 

Kanffmann.) 
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Fagrskhiiia. N6reg8 kononga tal udg. red Finnur Jonsson, Ebh. 

1902-^, 8:o. (Anm. Litbl. XXVIII, 9-10 af W. Golther.) 
Feilberg, H. F. Jul. Bd. 1-2. Kbh. 1904-OB. 8:o. (Anm. ZfV. 

XVII, 116-16 af J. Bolte.) 
GoUher, W, Nordische Literaturgescbichte. T. 1. Lpz. 1905. 8:o. 

(Anm. Litbl. XXVIII, 7—8 af B. Kahle.) 
Hackman^ A. Die &ltere Eisenzeit in Finnland. I. Hfrs. 1905. 8:o. 

' (Anm. OgA. 1906, 958—61 af R. Hausmann.) 
Hellquist^ E. Studier i 1600-talet8 svenska. Ups. 1901. 8:o. (Anm. 

Journ. of Engl, and Germ. Pbil. VI, 456-60 af G. T. Flom.) 
— Om de svenska ortnamnen p& -inge, -unge och -unga. Gbg. 

1904. 8:o. C^nm. Litbl. XXVIII, 267-68 af B. Kahle.) 

Hermtann, Paul, Nordische Mythologie in gemeinverstandlicher Dar- 
stellung. Lpz. 8:o. 1903. (Anm. Hist. Ztschr. 3. F. II, 186— 
86 af R. Henning. — ZfdPh. XXXVIII, 546-46 af Fr. Kauff- 
mann.) 

Hesselmannj Bengt. Sveam&len och de svenska dialekternas indelning. 
Upps. 1905. 8:o. (Anm. Litbl. XXVIII, 364-65 af B. Kahle. 
— Ark. XXIII, 282-85 af Am. B. Larsen.) 

Heusler, A. Lied und Epos in germanischer Sagendichtung. Dort- 
mund. 1905. 8:o. (Anm. Litbl. XXVIII, 237-38 af K. Helm. 
ZfdPh. XXXVIII, 546—48 af Fr. Kauffmann.) 

Hoops, Joh. Waldbaume und Kulturpflanzen im germanischen Alter- 
tum. Strassb. 1906. 8:o. (Anm. Nenphil. Mitteil. VJUI, 151- 
53 af H. Suolahti. — Zts. d. Savigny-Stift. f. Rechtsges. Germ. 
Abt. XXVII, 839-48 af R. Htlbner. - Litbl. XXVIII, 49-54 
af Bartholomae. — GgA. 1906, 921—62 af E. H. L. Krause. — 
Anglia. Beiblatt XVII, 193-212 af M. Forster. — ZfdPh. XXXVIII, 
689—40 af Fr. KaufiPmann.) 

[KMund, KrJ Palseografisk Atlas. Oldnorsk-islandsk Afdeling. Kbh. 
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Om utvecklingen af Ijudforbindelsen euu 

i nordiska spr^k. 

Enligt spr&kforskamas samstammiga mening &terg&r en 
stor del af de nordiska ord som inneh&Ua IjudBrbindelsen 
-ygg, i 5stnord. &fven -jugg {-iugg\ p& gennanska grundfor- 
mer, inneh&ilande ett d&remot svarande -euu. Man Sr yidare 
follt ense om att s&som mellanformer mellan de b&da nu 
angifna ytterpunktema former med -^gg^ m&ste antagas. Ja, 
bortser man fr&n opposition fr&n ett enstaka h&U — hvarom 
mera langre fram — , synes i princip icke haller mer an en 
mening r&da ang&ende s&ttet for uppkomsten af detta iggu. 
Man uppfattar det n9.mligen allm9.nt som uppkommet ur 
eggu (< em) genom i-omljud i vissa (eller blott ett) kasus 
{resp. person hos verbet), hvarifr&n det (itminstone alterna- 
tivt) trangt igenom i hela paradigmet. Det &r gentemot denna 
punkt jag bar viil rikta en opposition och soka satta n&got 
b&ttre i st&llet. 

De ord, som komma i fr&ga, aro dels adjektiv och sub- 
stantiv, dels verb. Den forklaring af uppkomsten af iggu i 
{flertalet af) de sistn&mnda, som hittills gifvits — n&ml. in* 
flytande fr&n omljudda presensformer — ar ju i sig sjalf p& 
intet s£ltt betanklig; p& dylikt inflytande finnas m&nga sakra 
exempel. Det skall dock visa sig, att afven dar saken gores 
annu enklare genom den forklaring, som nedan kommer att 
gifvas. Emellertid ar det adjektiyen och substantiyen som 
m&ste bilda utg&ngspunkten yid fr&gans bedomande. 

Betraffande dessa anser man nu i allmanhet, att iggu 
beror p& det omljud som intradt i yissa kasus yid .ti-stams- 
flexion, att — f&r att taga ett exempel — i isl. hryggr 'be- 
drSfyad' det nodyandiga mellanstadiet *hriggU'^ uppkommit 
genom t-omljud exompelyis i ack. sg. mask. *hreggifiana > 

AMMPr ton lfOm»lflK fOOLOOI xzit, mt w'oud XX. 28 
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*hrigguan^ till en nom. ^hr^gguus (jfr got. harduSj ack. hard- 
jana). Den senare, som Ijudlagsenligt bort blifya *hr0ggr^ 
bar 8& genom analog! ersatts roed ett *hrigg{u)tis z> hryggr *). 
P& samma s&tt anses i sbst. isl. bygg^ n., fsv. hiug^ biog (i 
Yidhemsprastens ant. hfjg) den en g&ng forefintliga nom. 
*begguuj som borde ha gifvit *htogg (jfr Wadstein Fomnor. 
hom. Ijudl. 149, not 2) *) ha ersatts af *bn/g{u)u genom in- 
flytande fr&n dat. sg. *biggui <: *beggui (liksom t. ex. isl. 
Jiri^i < *fer(ff). 

Det osannolika hari ar naturligtvis ingalunda sjalfva det 
antagandet, att ett nytt paradigm skulle ha uppkommit p& 
grundvalen af stamformen i ett oblikt kasus, — ehuru det 
likval m&ste synas underligt, att i ett 8&dant ord som hygg 
just dativen skulle ha spelat en sS, betydelsefull roll. Nej, 
hvad som Slt agnadt att f5rv&na ar, att intet af de kanne- 
tecken, p& grund af hvilka vi i ofrigt anse oss berattigade 
att antaga aldre e/-stamsflexion, har ar till finnandes. Dessa 
kannetecken aro: hos adj. p& of van angifvet s9.tt uppkomna 
dubbla stammar (en blott ei-omljudd eller genom brytning upp- 
kommen, en s&val i- som tf-omljudd), hos sbst. dels likaledes 
ett visst slag af vokalvaxling i stamstafvelsen, dels tillvaron 
af yissa andelser. Dartill kommer ofta i b&da fallen som en 
Yiktig faktor gotiskans (i mindre grad afven vSstgermanska 
spr&ks) ^) vittnesbord. Ex. p& sakra adjektiviska ei-stammar 
Sro s&lunda : isl. gUggr ^ glgggr (got. glaggwus)j Bngr ^^ 
^gr (got. aggwuSj fht. engi)^ prengr ^ prgngr , pykhr^piokkr 



') Man kunde naturligen ock6& antaga, att utvecklingen fortskiidit 
annu ett steg, innan utjamningen skett, att s&ledes en verkl. f5refintlig nom. 
hr0ggr ersatts af hryggr genom inflytande fr&n ack. hrygguan. Men d& 
blefve det (jfr strax nedan) an mer p&fallande, att intet spibr finns af nomia 
stamform. 

') Jfr om berfittigandet att fdrse denna form med "stjama^ nedan 
8. 355. 

*) I det att la-stamsflexion hos adj. dar iitm. i n&gon m&n talar f5r 
Tirspr. tt-stam. Len n&mnda flexionen tillkommer dock afven andra grupper 
af adj. 
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(fht. dickt)y da. tynd ^ isl. punnr (f ht. dunni\ isl. purr ^ fev. 
p0rr (fht. durrt)y isl. iyrr ^^ kvirr (got. gairre^), fsv. gaider ^ 
isl. ^feWr, fsv. /as/er -^ -/(Bster (i egennamn, se Lundgren i Upp- 
salastud. 16 f.; iht. festi^ fasti) m. fl. (se SSderberg Forngutn. 
Ijudl. 12, Noreen i Landsm. I, 691 f., Altisl. Gr.» § 79, 6, 
§ 414 anm. 2 m. fl. stallen, Karsten Primclr. nominalbildn. = 
Bidr. t. kannedom. om Finl. nat. o. folk 59: 359 ff.). Ex. p& 
urspr. substantiviska ^^-stammar 9.ro — utom dem som 
&nnu i Htterar tid (mer eller mindre fuUstslndigt) bojas efter 
denna deklination (hvarom se for isl. Noreen Altisl. Gr.* § 
383 flF., for fsv. Altschw. Gr. § 410 flF.) — t. ex. isl. hiorr, 
gen. hiarar jamte hiors (got. hairtss] se Noreen Altisl. Gr.' 
§ 355 anm. 1), vegr^ gen. vegar, ack. pi. vegu jamte vega 
(Darsam. § 355, 2 o. 4), /e, gen. fearj fiar (got. faihu)^ 
sannol. sko^-^ gen. skogar jamte skogs osv. 

Dylika skal fdr antagande af ursprunglig t/-stamsflexion 
saknas nu visserligen icke fuUstandigt hos bar ifr&gavarande 
ordgrupp. Men de finnas alldeles icke i tillracklig utstr&ck- 
ning, for att formema med ^iggu ensamt darur skuUe kunna 
forklaras. For att visa detta skall jag nu genomg& mate- 
rialet. H&Ua vi oss blott till hvad som sakert h5r hit, ar 
detta ganska knapphandigt. Afven det, som med oratt eller 
med tvifvelaktig ratt forts till v&r ordgrupp, kommer jag att 
upptaga till granskning, s& mycket mer som S.fven darur 
vissa upplysningar st& att vinna f5r fr&gan. 

D&, s&som ofvan namnts, hithorande verb i allmanhet 
icke l&mna n&got beviskraftigt material, f&rbig&r jag dem 
tillsvidare. 

Adjektiv. 

Forst behandlas n&gra adj., hvilka jag onskar st&Ua i 
nUrmare sammanhang med hvarandra. 

isl. styggr^ sv. stygg osv. Detta ord ar med all saker- 
het ej, s&som man ansett (jfr Noreen Urgerm. lautlehre 162) 
uppkommet <: ^steuuu-. Darfor tala naml. foljande b&da om- 
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st&ndigheter: 1. Biformer med u (o) p& nord. botten (under 
forutsattning att de &vo p&litliga), naml. fsv. ack. 8g. mask. 
stoggan Suso (se Soderwall; jfr afven af sbst. skrifningen 
stwgh Spec, virg.), no. dial, stugg Nordl. (sbBt. stugg fr&n 
samma trakt) Aasen, i hyilket sistnamnda u val knappast 
torde kunna vara <z y. P& det stuggum dat. Bg. mask, som 
finnes i Placitusdr. f&r man daremot ej bygga, enar handskr. 
inneh&Uer sakra fall at u ^6t y (se Finnur Jdnsson i Opusc 
philol. 226). Afven de ofriga formema vaga v&l ej 8& mycket 
i och ibr sig; men till dem komma nu: 2. N&gra vastgerm. 
former, hvilka det sakerligen icke g&r an att skilja fr&n det 
nord. ordet, naml. holL sttig 'halsstarrig, trotsig, oyanlig' Rietz 
(under stygg) *), v. Dale Groot wb., (v)fris. stjoeg^ stiuwg 'steil, 
aufsMzig, halsstarrig, widerspenstig, unausstehlich, scheuss- 
lich' Outzen Gloss, der fries. Sprache 1837, medelostl&gfrank. 
stugge 'ferox, scevus' v. Helten PBB XXX, 245 noten '). 
Hur skola nu de yastgerm. och de nord. formerna kunna for- 
enas under en gemensam grundform? Den fr&gan afgSres 
nog bast, om vi samtidigt betrakta ett annat adj., som afven 
forts till gruppen af ord med -ifff-, men som enligt min upp- 
fattning bor bedomas alldeles som stygg^ naml. 

isl., fno. dyggr 'tro, trofast, retskaften' Fr.*, no. dial 
dygg 'duelig, paalidelig; isaer: kraftig, faderig (om Mad og 
Foder), stserk, solid, varig (om Tei og Kleeder)' Aasen. Har 
kan jag visserligen icke anfSra n&gra andra germ, former som 
stodja min uppfattning (om Placitusdris aldtiggr gSMer det som 
nyss sagts om stuggum)^ utom mojligen no. dial, dugga^ f. 
'et kraftigt og dygtigt Hunvaesen' Ross. Men utg&ende fr&n 
den omstandigheten, att, som vi sett, stygg m&ste p& n&got satt 
f&rbindas med vgerm. former p& stt^-, tror jag, att ikfven har 
en stamform med u foreligger och ser i dyggr ett vanligt 



*) Biebz^ k&Ua har jag ej kunnat identifiera. 

') Beviskrafben af dessa ord vid bedomandet af det nord. ordet &r 
fdrut framh&Uen af v. Helten a. st. samt af Falk o. Torp Etym. ordb. 
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possibilitetsadj. till verbet duga *), fbrh&Uande sig till en plur. 
*dugum (jfr fsax. pi. dugun till en sg. dog^ got. datig) s&som 
t. ex. It. flugge (hvaraf sv. flyggj se Tamm Etym. ordb. 
(under flyga)) till pi. flugum *). Stammen vore d& ^dupa-. 
Detta antagande stodjes, synes mig, af ry. du£ij djuMj 'stark, 
rustig' (se Uhlenbeck Etym. wb. der got. spr. (under dugan)), 
hvarmed dyggr d& vore identiskt. 

P& samma satt antar jag nu vid stygg osv. en stam 
*stu^ia- s&som den sannolikaste. Ur "^dupa- ^stupa- skulle 
Ijudlagsenligt ha framg&tt ett paradigm nom. *dugr^ *stugr^ 
ack. dyggjaYiy sfyggjan. Geminatan skulle sedan ha kunnat 
intranga i nom., afven i den altemativt bibeh&Una oomljudda 
formen (jfr for ofrigt pres. af t. ex. liggja\ hvarigenom vi 
finge {duggr ^) dyggr^ stuggr ^ styggr '). 

Aro de antagna stamformerna riktiga, m&ste den jamte 
to-stamsflexionen forekommande (och i de aldsta vnord. kalloma 
uteslutande antraffade, se Larsson Ord^rr&det) uorstamshby 
ningen (trots Bugge PBB XIII, 510 betraffande rfy^^r) vara 
sekundar. I detta antagande ligger knappast n&got betank- 
ligt: dels se vi, huru omvandt sakra w«-stammar som hryggr 
(se nedan) och myrkr (urspr. uu-Btam) alternativt antagit iq- 
stamsbojning, dels veta vi, hur vid verben inf. p& -ua och 



*) Sannolikt &r det nyss n&mnda no. dial, dugga blott en snbstantivering 
af denna inf., med ny konsonantfbrlangning. 

') Samband med duga bar redan antagits af Bngge PBB XIII, 518, 
hyars gmndform He'^iid-s (med ^'>^ enligt den af B. i den citerade npp- 
sateen framst&llda, dock &tm. i enskildheter ftnnn oklara teorien) emellertid 
icke verkar dfvertygande. Noreen aneer (Altscbw. Gr. Naohtrag till § 241, 
8. 606) dyggr vara det adj., som f^ruts&ttes af fsv. osv. dyghP, hvilket &fyen- 
ledes torde inneb&ra erk&nnande af samhOrighet med duga (Altisl. Gr.* § 
420 anm. 4 hfinvisas till Bugge fbr ordets fdrklaring). Bedan Tamm Om 
fomnord. fern. p& -ti och -t'jba 86 l&gger dyggr till gnind for dyghpy men 
skiljer b&da fr&n duga] jfr Tamm Etym. ordb. (under dygd). ZupitsaGerm. 
guttur. 101 fbmekar kategoriskt hvarje samband med n&mnda verb. 

*) Finge vi antaga, att fdrl&ngningen af g (5) framf^r i vore aldre &n 
det yngre t-omljudet, vore utjilmningen Unnu naturligare. Vi skulle d& vid 
en viss tid ha haft en ack. *8tuggjan, hvartill nom. stuggr fbr *^tugr. 
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-ia vaxla efter g (Noreen Altisl. Gr.» § 506 b). Det skulle 
naturl. just vara de Ijudlika tryggr^ hryggr och kanske *hnyggr 
(se nedan under njugg) som attraherat. 

nsv. shygg^ no. dial, skygg 'sky, frygtsom; om Dyr, isaer 
Heste' Aasen; 'lebsk, som let springer ud; om Hest^ Ross 
synes mig yanskligt att bed5ma. Det fir synnerligen ovisst, 
om ordets nuvarande form fir Ijudlagsenlig. H5r det icke 
fr&n bdrjan till samma stam som sv. sbst. skugga, got. skugg- 
w6 ^) osy., 8& bor det dock synnerligen Ifitt ha kunnat r5na 
p&verkan fr&n denna ordgrupp (jfr t. ex. de skilda bet. af 
yerbet skygga). Sannolikt fSrefaller mig emellertid, att vi 
hfir ha att gora med u-yokal i stamstafyelsen ^^ i hvilket 
fall ordet ej skulle hora till dem som hfir sysselsatta oss. 

Stygg har i fsv. biformen stiiigger (stitogg-, siiugh-). 
Ocksfi denna forutsfitter ju en (sekundfir) t^o-stamsbQjning. 
D& nu, som yi sett, stygg ursprungligen har u i stammen, 
fbljer hfiraf, att den yokal som i ostnord. brytes till 
iUj fir y (s&som f&rst Wadstein Fornnorska hom. Ijudl. 150 
antagit), icke i (s&som antagits tidigast af LafQer Om 
y-omlj. 62 och nu senast Ifires af Kock Syensk Ijudhist. I, 
25) •). Ayen skygg har en biform skjtiggy som dels fir an- 



*) y. Heltens fdrsok PBB XXX, 247 att skilja det nord. o. det got. sbst. 
&t m&ste naturligtvis tillbakavisas. Ar det 6& sv&rt att formedla betydel- 
serna ^spegel' och ^skugga*? 

') Falk o. Torps f()rklaring (Etym. ordb.), enligt hvilken vi skulle ut- 
g& fr&n en stam ^skugwia-, nom. *8kugme, ''hvoraf ^skugja^f ^skutci-'^, stran- 
dar redan dftrp&, att *8kugwia- icke skulle ge *8kugja-, utan *8kygwa' (jfr 
aok. 8g. hos tftt-stammama). 

') Ett ord som tyder p& detsAmma, torde vara sv. (i) mjugg. Ordet 
&r sv&rt att beddma. Emellertid ha vi i no. dial, i samma bet. i mugg Aasen^ 
och det fir icke troligt, att det sv. ordet skulle st& i afljudsforh. till detta. 
Hvad etymologien betraffar, bdr ordet sftkerligen sammanstaUas med t. nivckf 
mucken, v., som &ter (jfr t. ex. Xluge Etym. wb. o. Detter Deutsoh. wb.) st&r i 
fbrb. med de till bet. tamligen nfira det nord. ordet st&ende meucheln, meucheU 
mordeTj fht. tnUhhtlswert (mht. miuchel-; jfr &. sv. mjuggmordareadtt Lind (1749; 
under meuoblings)) m. fl. Yi ha s&ledes har efter all sannolikhet redan sam- 
germ. gg (uppkommet hur?) eller &tminstone 5. Hvad som egentl. v&Uar 
sv&righet vid formen mjugg ftr att gdra en stamform sannolik, hvareat a&- 
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traffad i Y&tom&let (se Schagerstrom Landsm. II 4, 7) och 
i detsY. dial, sijdgg (se Hultman i Finl. bidrag 121 n), dels 
kan uppvisas fr&n Sldre nsv. ^). 

Oforenligt med den nu uppstaUda grundformen for stygg 
ar det af Lftffler gjorda och af Noreen (Altschw. Gr. § 227 
in. fl. St.) och T. Friesen Till den nord. spr&khist I, 6 gillade 
antagandet, att yi i Kalfvestenstenens StikuR ha att se ett 
*StygguR. Men detta synes mig redan i sig sj&lft vida mindre 
tilltalande Sn den af Noreen tidigare (Altisl. Gr.* § 328, 
anm. 1) uttalade meningen, att yi bdra ISsa StiguRj dys. 
namnet Stig. Att appellatiyet stig (isl. stig7\ stigr\ p& hyars 
identitet med egennamnet yal ingen anledning finnes att 
tyifla, ar en gammal e<-stam, '&v ju genom ordets flexion i 
isl. fullt s&kert. Det ar mig obekant, hyilka skal som f&r- 
m&tt Noreen att fr&ng& sin tidigare uppfattning. SkuUe det 
mdjl. ha styrkts, att Stig icke anyHndes som namn i Syerige 
i gammal tid? ^). D& nu emellertid enligt min uppfattning 
nom. af stygg aldrig haft en form *stygguR och n&gon tredje 
tolkning icke erbjuder sig, h&Uer jag afgjordt p& *8tiguR. 

Hittills ha yi blott haft att g3ra med ord, hyilkas r&t- 
tighet att f& r9.kna8 till orden med urgerm. -euu jag m&st 
bestrida eller starkt betyifla. Med sUkerhet dithSrigt ar 
emellertid 

isl. hryggr 'bedrofyad', fda. ryg. Ordet synes icke ha 
n&gon direkt motsyarighet i utomnord. spr&k. Till samma 

Till ett ti ;> y omljudande t, som ett y>iu bryt»nde ^ fonnits (: *mugg^%'^')» 
F5r dfirigt sjnes miy Wadstein (Fomnorska horn. Ijudl. 151 noten) ha r&tt 
i, att redan den omst&ndi^heten, att det i faU som skyrta > skiorta &r y 
tom brytes, i n&gon m&n talar fdr att s& Hfven bar &r faUet. 

*) Fr&n Svenska Akademiens spr&kprofsamlin^r bar jag n&ml. an- 
teoknat formen dels fr&n Arvidis Poetik (1651) s. 76 (i rimlistan), dels i f&lj. 
ex.: [H&sten] &r..blefven n&got skiug. G. H. Taubenfelt (1658) i Hitt. 
tidskr. f. Sk&nel. 1: 195. 

') Jag bar ioke ansett det modan Idnt att darom g5ra n&gra nfirmare 
efterforskningar, d& ju s&dana redan gjorts af lektor Lundgren. bvilkans 
samliDgar val inom en snar framtid blifva oifentllggjorda. Jfr emeUertid 
stigh som tillnamn bos S5derwall fr&n 1808. 
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stam och rotstadium hora emellertid: sbst. fht hreuwa, hriutoa 
f. 'bedrSfvelse' (o- och 9w-Btam), ags. hreow (S-stam), det daraf 
afledda adj. fht. hriuwag, fsax. hriuwigy ags. hreowig. Om 
det stambeslaktade yerbet se nedan s. 352. N&gon anled- 
ning att bar antaga t/-stam finnes icke. 

SY. nju^g. Att i detta ord r/g &terg&r p& aldre uu^ visas 
af ags. hn6aw 'girig' osv. DSremot ar det ej alldeles klart, 
hyilken vokal starostafvelsen urspr. haft *). Den kan ha 
varit , <?, i hvilket fall ordet hor till hSr afhandlade grupp. 
Men den kan ocks& (i ofverensstammelse med min ofvan ut- 
talade uppfattning om brytningsvokalen) ha varit u. Det 
senare dock blott under ibrutsattning af att vi har verkligen 
ha att gora med en e^-stam. Och daribr talar den v&xling i 
vokalism som kan sp&ras. For tillvaron af en stam Vmegguu- 
(< ^hneuuu") talar stamformen *hniggu^ f8rs&vidt denna verk- 
ligen fbrutsattes af sv. dial, nigla 'sn&las' Ingo Rietz (s& 
Sederberg Filol. sallsk. i Lund forh. 1881—1888, s. 73 noten, 
Hellquist Ark. XIV, 142) samt af meng. l&nordet nig^ adv., 
med dess afledningar (se 6j5rkman Scand. loanw. 1: 34) ^). 
Stammen hnigg- skulle d& ha uppkommit i ack. Vmegguian 
> *hnigguan och darifrftn intrangt i nom. fore (det yngre) 
w-omljudets tid i st. for den ur *hnegguR utvecklade formen. 
Ett rotstadium ^hneggu- forutsattes ocks& med sakerhet af 
isl. hnyggrj pres. (jamte hneggr) till hnpggua (Noreen Altisl. 
Gr.* § 485 anm. 3). Utg& vi &ter for fdrklaringen af njugg 
fr&n ett ^hnugguu- (< ^hnutfuu-), ack. Vmugguian > *hnyg' 
guatiy ar ordet narmast att sammanstalla med isl. *hnuggr i 
hnugghent (Sn. E. djt. Afy.), no. dial, nugg^ sbst. 'Gnidning, 
Skraben' Aasen, nugga^ sv. v., 'guide, skubbe' Aasen, noggen 
'gneden, skuret, beskadiget ved Gnidning' Aasen (eg. part, 
till nyggjaj st. v. 'stode, skubbe, guide; skade ved Gnidning 



') Jfr t6T den f6lj. framstallningen Karsten o. a. a. 84, 189, 879 ff. o. 
d&r citerad litt. 

*) Atminstone det senare torde dock &fyen konna &terg& p& *hnffgg{u). 
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1. idelige Sammensted' osv. Aaeen) och mojligen sv. dial. 
nagger y 'njugg, sn&l' Rietz, nugg^ m. 'spetsig stor att darmed 
stota Ml i jorden p& ett svedjeland for att i h&len s& r&g' 
* Rietz. Dessa eenare kunna dock (jfr Noreen Aechw. Gr. § 
109 0. dar citerad litt.) med lika ratt l^raB till den tredje 
stam *hnagguu' (< *hnauuu')j hvars tillvaro m&Bte anses styrkt 
genom sv. dial, nagg 1. 'skarp, mycket hyass', 2. 'snil, njugg' 
OBV. Rietz, a. dbv. (dial.?) nagg NoreliuB hos Noreen Arkiv 
I, 167), f&rom. neggur^ dalm. negga{s) *) Noreen nyBB a. at. 
m. fl. ^), Bamt p& utomnordiskt omr&de det ofvannamnda agB. 
hneawy mnl. wow, (m)lt. nau Kogel PBB IX, 524, mht. (gey 
nouwe^ nht. genau? (jfr Chad wick StudicB in old engl. == 
TranBact. of the Cambridge Society IV. 2, 129) ^). Enligt 
nu gangBe uppfattning kan isl. hneggr 'BparBom, knap, karrig' 
Fr.^, no. dial, negg 'frygtsom, forBagt; ogBaa smaalig, karrig' 
AaBen; 'knap; noget for knap; yderlig Bvag af Krsefter' Robb 
icke heller foraB till n&gon annan Btam. Det vore ju dock 
tSnkbart, att brytning af c uteblefve efter fbrbindelsen hn 
(jfr nedan b. 356 n); &tminstone torde intet ex. p& B&dan vara 
piviBadt. D& kunde hneggr &fven utg& fr&n nom. ^hnegg- 
{u)uR. Stammen Vinaggu &terfinneB ocksS. i det ofyann&mnda 
verbet hnpggua. 

nBv. snygg har redan af andra uteBlutitB fr&n gruppen 
af ord med urgerm. euu^ vare Big man forklarat det for in- 
hemskt <: aldre ^sn0gger (Noreen AltBchw. Gr. § 69, 6, Kar- 
sten a. a. 399) eller for l&nord (Falk o. Torp Etym. ordb. 
(under snogg)). Jag tror mig dgrfor kunna underl&ta att 
ing& p& en utredning af detta traBBliga ord. Det f&r vara 
nog att p&peka tvifvelaktigheten af dcBB hithorighet. Dock 
yill jag fora in i diBkuBBionen om detBamma lul.-lapp. sniva- 

*) Stammen nagg- har nppkommit p& samma satt som det ofvannftmnda 
*hnigg'. 

') Till dessa Till jag na (vid korr.-lasningen) foga Skuttungem&lets 
nagger (se Grip i Landsm. XVIII. 6, 74). 

*) Kluge Et. wb. fbredrager att forbinda ordet med t. nahe osv. 
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'sauber, genau' Wiklund Lul.-lapp. wb. 126, nor.-lapp. snivas 
IbeBtad 'nett, zierlich (v. einer Arbeit)' Qvigstad Nord. Lehn- 
wSrter im Lapp. 308, hvars fbrklaring dock sj&lf torde vara 
{5r vansklig for att tjana som n&gon utg&ngspunkt ^). 

isl. tryggr, fsv. trygger^ nsv. trygg osv. Ordets hithorig- 
het betygas genom got. triggws (Ma-stam), fht. gitrium (nht 
treu)^ fsax. {gt)triuwi^ fostfris. tri{u)we v. Helten Aostfries. 
gram. 27, ags. ^etreowe^ -trywe (alia de senare ta-stammar). 
Det enda som bar yerkligen kan tyda p& att ordet ar en 
gammal t^-stam, Hr flexionen i vastgerm. spr&k. Ordets flexion 
i got. behofver ju ej nodvandigt anses ursprunglig eller af- 
gSrande for nord. spr&k '). F6rv&nansvardt vore i alia fall, 
att intet ^tregg- n&gonstades Sir p&visadt. Det torde val dar- 
for vara riktigast att betrakta ordet (fr&n nord. st&ndpunkt) 
som «fa-stam ^). 



') Prof. Wiklund bar valvilligt meddelat mlg. att han fortfarande an- 
ser det lappska ordet bdra ftterfdras p& en stam *8n%^', Daremot anser han 
nomera den andra stafvelsens vokal ^till sin uppkomst m&ngtydig'' samt 
att lul.-lapp. snivuk, som o. a. st. uppgifvits fbruts&tta fsv. *8niogger, "utan 
tvifvel" ar en lapsk afledning till nyssnamnda $niva'. 

*) Jfr t. ex. isl. svdrr, sv, avdr ^^ da. osv. 8V(Br : got. swers, 
*) Skulle ordet mdjligen kunna vara en gammal t'-stam? — loke annat 
&n jag kan se, behandlas s&v&l tryggr som styggr i praktiken s&som tfa- 
stammar af Noreen Altisl. Gr.' § 74, 5 a, Kock Ark. XX, 257, v. Friesen 
TDl den nord. spr&khist. II, 7. Men hur forklaras d& -ygg, som enligt den 
af dessa forskare hyllade teorien icke skulle Ijudlagsenligt kunna uppst& i 
n&got kasus? Skulle meningen mdjligen vara den, att till en ack. Hriggffon 
(< *tregg^ian till nom. *treggi^)uH) nybildats en nom. Hriggf^R? Men det 
vore v&l en onddig omvag. Fdr dfrigt vore det val d& ovisst, om det -ffaA 
bos )fa-stammama, som skulle afge mdnster, &nnu funnes kvar. Ar det 
emellertid riktigt, att u-omljudet i rotstafvelsen h&r tyder p& f<a-stam (se 
Noreen a. st.) — i hvilket fall skillnaden mellan ett ursprungligt u ocb 
ett ur f« (enligt sonantiseringsteorien) uppkommet skulle bero darp&, att det 
senare synkoperades senare, s&som ocks& Noreen p& annat stall e (anf. arb. 
§ 145 b 7) antager — , s& f5rtjanar detta att observeras och understrykas. — 
I detta sammanhang kan ooks& ett ex. f<3rtjana framdragas d&rp&, hurusom 
man omedvetet vant sig att antaga, att -ygg skall vara den normala nord. 
motsvarigheten till v&stgerm. -euiw)-, Kdgel PBB IX, 537 eager p& tal om 
fht. spriu: "w&re got. *8priggWy altn. *8prygg^. K. har dock sakerligen icke 
menat, att spriu ftr vare sig k- eller t-stam. 
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Substantiy. 

isl. bygg 'korn', fsv. biuffy biog^ byg (Vidhemspr.), nsv. 
bjuggj 8v. dial, afven bygg (Noreen Ordb. ofver Fryksdalsm.), 
Sl. da. bjugj n. *). Ordet ar val styrkt fr&n v^stgerm. gpr&k; 
motsvarigheter aro: fsax. beutu) gen. pi. 'skSrdar', ags. beaw 
^kom'. N&gra stod for u-stamBflexion aro ej att finna; med- 
gifvas m&ste dock, att man ej haller Sger ratt att i v&st- 
germ. spr&k pfitraffa n&gra s&dana, &fyen om Mr verkligen 
fbrel&ge en gammal i^stam. Men i nord. spr&k hade vi ratt 
att yanta dylika sp&r af ^^-stamsflexion. Atminstone i yast- 
nord. spr&k saknas de emellertid fullst&ndigt (om fdrh&Uan- 
dena i ostnord. m&ste jag yanta att yttra mig^ tills langre 
fram). Det m&ste anses fory&nande, att yi dSr icke ha n&gon 
form *bioggy trots det att denna yore den form som skuUe 
utyecklas s&y&l i nom. som ack., under det att dat. yore den 
enda form, dslr ett iggu skuUe kunna uppkomma. Det yore 
8& mycket egendomligare, som iggu i detta kasus icke skuUe 
ha uppkommit forrfin med det yngre a-omljudet. Det &r 
nog r&dligast att betrakt^ ordet som tfa-stam. SkuUe n&gon 
fbrklaring finnas, hyarigenom under antagande af zi-stam 
iffffU icke blott skulle ha uppkommit i dat. sg., stallde sig 
ju saken dock n&got annorlunda. Jag &terkommer hartill. 

Tillbakayisas m&ste d&remot enligt mitt f6rmenande den af 
Streitberg PBB XIV, 179 f. uttalade, nu senast af R. Traut- 
mann (German, lautges. in ihrem sprachgeschichtl. Verhalt- 
nis, Konigsberger Diss. 1906, s. 46) gillade &sikten, enligt 
hyilken yi — sarskildt med h&nsyn till det nordiska ordet 
— skulle utg& frSn en t^-stam (*8ew-to-). Enligt S:s &8ikt 
(jfr t. ex. Streitberg Urgerm. gramm. 176) skulle ju nom. 
till en s&dan lyda *8ewi > *8me (> *biuui) > isl. bygg *). 



*) Om formen i dalm&let och dess fdrklaring se lUngre fram. 

*) Trautmann ans&tter — i 5fyerensst&mmelse med sin uppfattnijifr i 
sk&rpningsproblemet (hvarom nedan s. 968) — nom. *betDiy hvaraf genom ur- 
germ. vokalbortfaU *betcw >• ags. bicw. I isl. skuUe enl. T. det genomg&ende 
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Dels aro dock flera af de forutsattningar, hvarpS. denna upp- 
fattning hvilar, synnerligen osakra, dele kunde den ju pi 
sin hojd f5rklara detta ord, men inte sv&righetema i ofriga. 
Den ar ocksi for lange sedan tillbakavisad af Hellquist Ar- 
kiv VII, 31. Lika litet kan jag acceptera v. Heltens (PBB 
XXX, 245) stam *buu-ui (alldeles bortsedt fr&n det satt, hvarp& 
denna enl. honom skuUe ha uppkommit). Darigenom ryckes 
ordet alldeles ibr l&ngt bort fr&n de vastgenn. orden. 

Ur stammen Heuua- synes emellertid (enl. v. Helten 
sist anf. st. o. dS.r cit. litt.) ffries. he icke kunna forklaras; 

•a 

denna form sages forutsatta ett '^heu- (utan skarpning). Ar 
detta riktigt, kan man blifva tyeksam om huravida de ags. 
och fsax. formerna svara emot den ffris. eller mot den nord. 
formen. De aro naml. icke utan vidare entydiga. Betraf- 
fande den fsax. formen — som blott synes vara belagd p& 
ett stalle i Heliand — - v&gar jag icke yttra mig, halst som 
skilda uppfattningar ha gjorts gallande (skarpt form har an- 
tagits t. ex. af Kogel PBB IX, 537 o. tydligen af Holt- 
hausen Altsachs. elementarb. 101, oskarpt af Chad wick o. a. a. 
131 n., V. Helten PBB XXX, 245). BetraflFande den ags. 
synes man mig dock kunna komma till antagandet af iden- 
titet med den nord. formen. De i de aldsta kalloma antraf- 
fade formerna aro (se Chadwick o. a. st.) beouuaSj beouaeSj 
beowesy baeues^ och &tminstone i tv& af dessa kallor uppgifves 
just detta ord intaga en undantagsstallning med hansyn till 
diftongens beteckning (se narmare Dieter "Ober die Sprache 
u. Mundart der alt. engl. Denkmaler, Gottingen 1885, s. 
41, 42). Det torde vara sannolikt, att hftr i cow(«), eow 
foreligger en reflex af germ. euu. — I sig sjalfva aro ju de 

^99%^ ^^To p& infl. fr&n obi. kasus. Denna kombination betecknas med ratta 
af J. Janko IFAnz. XIX, 46 noten som "recht unsicher". Sj&lf anser J. s&- 
som Streitberg isl. hygg vara Ijndlagsenl. nppkommet (v&l fortfarande <c nom. 
*&etf|fi?), men nddgas & sin sida tillgripa en ganska invecklad fbrklaring f5r 
den ags. formen. Streitberg yttrar sig ioke alls om denna, som ban kanske 
8&ledes icke anser identisk med den nordiska. 
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vastgerm. formerna icke af n&gon bet. for v&r undersSkning, 
men grundformen for det nordiska ordet blir alltid osakrare 
och mera problematisk i samma m&n, som det skulle visa 
Big ovisst, huruyida n&gon fuUstllndig motsvarighet finnes i 
beelaktade spr&k. 

Ang&ende forh&llandet mellan *beuua' (sannoL i nord. 
och ags.) och ^hem- *) (ffris. och kanske fsax.) jfr s. 363. 

isl. glygg^ n. '(vi8ir)6ppning; vind' (poet.). Den forst- 
n&mnda bet. g5r, att man ogama skiljer ordet fr&n gluggr^ 
m. 'oppning', sv. glugg^ men hur skall omljudet f^rklaras? 
Oluggr har antagits inneh&Ua ett *gluuu- (se t. ex. Tamm 
Etym. ordb.); ett neutr. *gluuuia' borde ge *glygg€. Formed- 
ligen &T glygg en ung form, beroende p& inflytande fr&n det 
likbetydande glyggr^ m. <: *gluuui-^ v&xelform till gluggr ^). 
— Det ar emellertid icke 8& afgjordt, att glygg i bet. 'vind' 
ar samma ord. Om s& icke ar, vet jag icke, hvarifr&n detta 
glygg skulle ha kunnat rona inflytande. Det finge val d& be- 
traktas som sj&lfstandigt uppkommet. Yid ansattande af stam- 
form skulle vi tyyarr icke ha hjalp af n&gra motsvarande bild- 
ningar i andra spr&k. Vore stammen ^gleum- eller *giMWww-, 
blefve det &ter dat. sg., som ensamt skulle forklara ordets 
Yokalism, n&got hvarf&r jag i det langsta drar mig. Hade 
ordet u i stammen fr&n borjau (jfr s. 339 om dyggr o. styggr\ 
synes mig ^^leuua- vara den sannolikaste grundformen *). 
Enligt hittills g^ngse teori skulle vi darur visserligen icke 
f& n&got glygg. 

fnor. nom. pi. fem. trygguar 'fortroende' (se Hertzbergs 
glossar), p& runor dat. sg. triku (Bugge Aarboger 1899, 



*) Ett n&rst&ende maskulint *ht^aR foreligger kanske i egennamnet 
isl. Bidr(r)y hvarom Boer Arkiv XIX, 24. 

') Hvars a-stamBbojning s&ledes torde vara sekundfir (jfr Noreen Altisl. 
Or.» S 382, 3). 

') For s& vidt vi ioke skulle anta en nom. *^uy,^% 1. *^e^^i tillresp. 
*^u%%ia' och *^€^^ia'' enl. Streitbergs teori (jfr s. 345). Men eljes ha ju de 
l&ngstafviga |a-8tammama i isl. tv&stafviga nom. {kvadi osv.). 
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8. 241) ^). Samma ord moter i 5friga germanska spr&k: 
got. triggwa^ fht. treuwa^ triutca (den senare formen i gam- 
mal tid blott i sydty. kallor, se Kogel PBB IX, 535 f.), fsax. 
treuue^ ffries. tre{u)we (v. Helten Aostfries. gram. 27), ags- 
treotv. I detta ord kan icke vara tal om intradande af i- 
omljud i n&got kasuB, hvarigenom egffu skulle kumia blifv^a 
iggu. Den enda uty^g som for nu gangse uppfattning 8t&r 
oppen, ar att antaga senare p&verkan fr&n adj. tryggr *). 
Detta forefaller mig dock foga tilltalande. Yi borde y'A\ &t- 
minstone kunna hoppas att d&rjamte finna en Ijudlagsenlig 
form; jfr att subst. prpng^ f. 'tryck', uteslutande bar denna 
sin Ijudlagsenliga form, adjektivet daremot prfingr ^ piBngr 
(den senare visserligen i litterar tid den sallsyntare; se* No- 
reen Altisl. Gr.'^ § 79, 6). 



Det torde ha visat sig, att den utvag, man hittills till- 
gripit for att f&rklara uppkomsten af igg% lindrigast sagdt 
ar otillracklig. Hvilken annan forklaring kan man d& tanka 
p&? Sakerligen ingen annan an en s&dan, hvarigenom det 
(b& godt som) allenar&dande iggu f&rklaras vard Ijudlagsenligt 
uppkommet. Tv& mojligheter erbjuda sig d&. Antingen bar 
utvecklingen varit mu > iuu :> iggu eller euu > eggu > iggu^ 
Den fbrra af dessa mojligheter bar forf&ktats af Soderberg i 
bans skrift om U-omljudet (= Filol. sallsk. i Lund forh. 1881 
— 1888, s. 72 noten), den ende som insett sv&righetema vid 
den aldre, fr&n Noreen (Ark. I, 164 ff.) stammande forkla- 



*) Ang&ende en m5jlighet att fatta detta s&som dat. pi. f5r trikum 
se nnmera Brate i Fomvftnnen 1907, a. 26. 

*) Dylik p&verkan m&ste likaledes denna uppfattning — fast den ej 
synes ha varit medveten darom — se i Vedelspangstenens Siktriku, fdr sft- 
vidt man vill l&sa Sigtriggu 1. Sigtriggw^ och ej Sigtreggu 1. -treggto. Men 
hvar &T i senare fallet det Ijudlagsenliga *Sigtr0gg? — Jag tror mig kunna 
bortse fr&n den mdjligheten, att namnet fdrst uppst&tt sedan inom det till 
grund tdr senare leden liggande adj. det aldre t-omlj. utdfvat sin (fdrmenta) 
verkan. Om skrifningen Siktriuk se Iftngre fram s. 857. 
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ringen, eller fitminstone den ende 8om af dem drifvits att 
8dka gifva en annan. Soderbergs mening ar, att euu blef iuu 
i sammanhang med ofverg&ngen af den gamla diftongen eu 
> iu. Att denna uppfattning ieke slagit igenom, torde nog 
bero p& tillyaron af en del (redan fore S:8 afhandling i detta 
sammanhang af Noreen sist anf. st. framdragna) sv. dial.- 
former, dar ett egg synes vara bevaradt. Dessa former &ro: 
dalm. begg ^) 'kom' (i ssgr), tegga v. 'tugga', f&rom. hregga^ 
y. 'brygga'. Det sistn&mnda ordet ar elimineradt af !Noreen 
sj£Llf Landsm. I, 738, om med ratta, v&gar jag ej afgora. 
Det likaledes som beviskraftigt anforda &. by. (dial.?) nagg 
osY. bar afhandlats ofvan s. 343. I n&gon m&n bar val ock 
den omstandigheten spelat in, att man vant sig att betrakta 
uu>ggu s&som tillhorande en for gotiskan och nord. spr&k 
gemensam utvecklingsperiod och s&lunda s&som liggande allt- 
for l&ngt tillbaka i tiden for att eu > iu (som ju &r spec, 
nordiskt) dessforinnan skuUe kunna ha slgt rum. Huruvida 
denna uppfattning om en got-nord. spr&kperiod ar riktig, '&t 
ju itminstone tvifvelaktigt (jfr v. Friesen Till den nord. 
spr&khist. II, 5 f.). Hvad nu de nyss anforda dial-formema 
betraffar, aro de onekligen/ besvarliga for 8:8 teori. S. soker 
komma ifr&n dem blott genom uttalande af den ofvertygelsen, 
att e i dem icke ar ursprungligt, utan (trots Noreens p&st&- 
ende i motsatt riktning sist anf. arb. 166) beroendep&yngre 
utveckling. Detta t^rde dock sv&rligen vara fallet. Enligt 
vanligt meddelande af doc. Hesselman, som dock icke utan 
en speciell unders<}kning velat bestamdt yttra sig i fr&gan, 
vore det agnadt atf't fory&na, om i dalm. en kort sluten vokal 
(s&som i eller y) ^kuUe 6fverg& till e^ ^i all synnerhet fram- 
fbr en s&dan k^nsonantf5rb. som gg^. Om yi s&ledes tills 
yidare m&ste anf;aga, att dessa former st& i yagen far Soder- 
bergs losning, t^& torde dock ett annu mer afgorande beyis 

') Den ho8 I^ietz tipptagna ssgsformen he- &r uppenbarligen <hegg\ 

jfr l^uhalm, bjuadd Ifr&n Hall. (Bietz). 

/ 
/ 
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fSr oriktigheten af denna finnas i ytterligare ett par fonneri 
i hvilka euu icke blifyit iutiy n&ml. pluralformema hioggum 
08V., bioggum osv. Forklaringen af dessa m& i ofrigt vara 
mindre saker, tydligt &r ju dock, att stamstafvelsen har yid 
en viss tid just inneh&llit det euu, hvarom h&r ar fr&ga ^). 
ntyecklin^ens forsta led har s&ledes icke varit euu>'iMu^ 
utan euu > eggu. 

Yi skuUe s&ledes vid forklaringen af iggu blott ha kvar 
den m6jligheten, att eggu blifvit iggu. Men motbevisas icke 
denna i lika hog grad af de nyss afhandlade formema, i 
hvilka egg antingen kvarst&r eller brutits? Ja, det beror p&, 
hur Ijudlagen formuleras. Sv&righetema losas, om vi antaga, 
att eggu blifvit igg% men att ett egg^ som f5rlorat det 
foljande u framf5r «, icke deltager i denna ofver- 

Att bioggum^ Moggum val stUmmer med en s&dan for- 
mulering, &t ogonskealigt. YUrre kan saken tyckas betr&f- 
fande begg och tegga (hvarmed bregga event bor likstallas). 

Yi ha ofvan stannat vid en stam ^beuua-' s&som den 
sannolikaste. I plur. nom. ack. har ordet d& hetat *beuuu^ 
som gifvit *begguu > *beggu. Nu kan man invanda, dels att 
det ar foga tilltalande att operera med plur.-former af ett 
namn p& s&desslag, hvilket ju s& godt som uteslutande bor 
ha haft anvandning som kolL amnesnamn, dels att *beggu 
b5r ha gifvit *biogg. Dessa eventuella inv&ndningar kunna 
tillbaka visas p& f51jande s&tt: Fsax. beuuo (den enda antr&f- 
fade formen) visar, att vi hos detta ord Sga ratt att rora oss 
med plur. Nu ar bet. dS.r visserligen 'sk5rdar' ^), men det 
ar rimligt, att denna bet. kunnat finnas &fven i nord. spr&k 
p& h&T ifr&gavarande tid (ordets grundbet. bor ha varit 'det 
odlade'). Nodv&ndigt ar det for ofrigt icke att antaga, att 
pl.-formen fr&n borjan varit knuten uteslutande till denna 

') Se exkursen i slutet! 

*) Eller ktfnske ^komfalt*, i hvilket fall heller ingen sy&righet nppst&r. 
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bet; ordet rag ar t. ex. antrafFadt i plur. ^). Den andra in- 
YSlndningen, att *beggu borde ha gifvit *hiogg^ kan bemotas 
d%rmed, att denna utveckling blott bor ha skett under stark- 
ton. Nu ix dalm. hegg uteslutande kandt s&som (f5rsta eller 
andra ^)) sammansattningsled. Yi veta, att i gammal tid icke 
blott, som nu i regel, den senare, utan ^fven i stor utstrUck- 
ning den forra sammansattningsleden &tminstone altemativt 
kunde vara obetonad. Det ar d& ett n&ra till hands liggande 
antagande, att hegg uppkommit i dylik svagtonig stallning. 
Yi f& d& kanske anta, att det &r den gamla nom. plur. som 
lefyat kvar, d& ordet stod som senare led (om s&dana fall 
ofverhufyud &ro gamla ^)\ och att de fall dS,r det stS^r som 
fdrsta led antingen likaledes (om de aro yngre bildningar) 
inneh§,lla nom. pL, fattad s&som ordets stam, eller (om de 
gro gamla) en af nom. p&yerkad gen. pi.: till *beggu har 
tidigt kunnat nyskapas gen. *begga i st. f. *heggua eller (det 
darur utvecklade) *biggm *). Beggann 'skordetid' skuUe ju 
kunna vara ett ^begga-ann. — Inf. tegga kan ha f&tt sin 
vokalisation fr&n 1 pers. sing, och plur. pres.: *tegg{u)u 
*tegg(u)ufn. Detta bor dock ha skett fttminstone fore den 
yngre «-brytningen — f5rs&vidt vi ofver lag skola rora oss 
med starktohiga former. 

G& vi nu llndtligen till de hithSrande verben, hvilka jag 
hittills (med undantag af dalm. tegga^ bregga) Itlmnat ur r&k- 
ningen, s& aro dessa f6ljande, hyilka samtliga bojas eller visa 

') Harvid tftnker jag icke n&rmast p& den bet. som foreligger t. ex. i: 
For den y&ta vaderleken i allmauhet aro r&gama i Vastmanland och IJpp- 
land senare s&dda &n i Yarmland. G-eijer Familjebref 167 (1811), ehoru vfil 
iifven denna skolle kunna Tara gammal; utan p& bet. ^r&gkorn\ Denna ftr 
visserligen icke antraffad i nord. spr&k, men finnes hos lit. rugial (pi.), se 
Sdderberg i Lunds Univ. ftrsskr. XXXVIII, 1, nr 5, s. 6; jfr dock afven for 
nord. spr&k forklaringen hos S. af omljudet i gutn. rygr (a-stam). 

*) stjur-begg m., skorbjugg Noreen Ordb. ofver dalm. 

') Genus mask, i atjur-hegg yisar naturl. ingenting f5r ordet hegg, 

*) Aldre nysv. biuggemidl (t. ex. Martini L&k. Book 81 (c. 1600), Erici 
Oolerus 1, 207 (1642)) f&r naturl. icke anforas som ex.. p& gen. pi. i kompo- 
sition. 

AUdT rOB KOUOUK riLOLOGI ZZXV, KT WOUD XX. 24 
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s&kra sp&r af b5jnmg efter 3:dje starka afljudsklassen (iir- 
sprungl. hora de till den 2:dra): 

fhor. hryggia (se Noreen Altisl. Gr.* § 485 anm. 6), 
{sv. bryggia (i aldre tid genomg&ende starkt) 'brygga'. Mofc- 
svarigheter aro: fhty. briuwan st. v., fsax. breuwanj ags. 
briowan at. v. 

isl. gyggua (1. gyggia) 'skrslmma', utan k&nd motsvarig- 
het i andra spr&k. Jfr Noreen sist anf. st. 

isl. tyggua 'tugga' (jfr Noreen anf. arb. § 483 a anm.). 
Jfr (?) fhty. kiuwan st. v., ags. ceowan st. v. Om det mot- 
svarande fsv. verbet se strax nedan. 

Ursprungl. torde ocks& isl. hryggua^ hryggia 'bedrofva', 
fsv. ryggia sik ^) (endast belagdt i pret.) h5ra hit, oaktadt 
det endast &r kandt s&som svagt verb (se Noreen Altisl. Gr.' 
§ 506 anm. 2, Altschw. Gr. § 550, 2 slutet). Jfr fhty- 
(h)riuipan st. v., fsax. hreuwan st. v., ags. hreowan st. v. 

De samgerm. formema af dessa verb gro: 

*dretmanj *f,euuany *teuuan (? med afs. pi begynnelse- 
kons.), (^hreuuan). De former med yggiu) som i nord. spr&k 
enstammigt svara emot dessa Sro enligt min mening de Ijud- 
lagsenliga. Vi k&nna icke n&gon biform med *0gg eller *ioggj 
som vi agde sk&l att v&nta. Yisserligen anser Noreen Altisl. 
Gr.' § 483 anm., att fsv. tiugga (-^ tiigga sv. v.) 4terg&r p& 
ett brutet *teggua (narmast alltsft <: tigggua). Denna mening 
bor emellertid vika for den tidigare (Aschw. Gr. § 127, 1) 
af N. uttalade, enligt hvilken iu representerar den ostnord. 
brytningen af y. Utvecklingen allts&r *teggua > *tiggua > 
tyggtm > ti%ufg{u)a. Forh&Uandet mellan det isl. och det fsv. 

*) Sdderwall skrifver ryghia sik, Detta ftr ylU sarskildt med h&ii8yn 
till skrifningen ryiandhe Lg 8, 646 och ryelig hos adj. Att verbet (nrspmngl.) 
ftr identiskt med det isl., &r icke blott troligt p& grund af bet., utan styrkea 
ftfven i n&gon m&n af skrifningen ryggilse (hos det nfirst&ende snbst.). Hur 
det uttal med 3 som uppenbarligen (dftxjftmte) bar funnits — darom vittnar 
ocks& m&ngden af skrifningar med gh — skall forklaras, ar yanskligt att 
afgdra. Jfr Noreen .Altschw. Gr. § 278, 2, dftr ryghelikin antages bero p& 
l&n fir&n mlt. ruwelik. 
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yerbet &r alldeles detsamma 8om mellan ial. slyngua^ slyngia 
och {&Y..8liunga. 

Utom dessa inf. finnas p& verbets omr&de ftnnu n&gra 
former, som aro af intresse for v&r fr&ga, ja, 8om t o. m. 
torde Sga en icke ringa beviskraft, ^tminstone s&som bekr&f- 
telse p& en p& andra skal stSdd teori, nllml. de egendomliga 
preteritalformema af vnord. buaj fsv. bUa. Formema aro 
(se Noreen Altisl. Gr.' § 493 o. anm. 1, Altschw. Gr. § 545): 
vnord. (isl., fnor.) sg. biuggaj hiogga^ hiuggia^ plur. biuggonij 
bioggom^ bioggiom^ buggionij fgutn. run. sg. bikui HaoggrSn, 
fsY. run. sg. btJeij byhiy plur. buhu^ byku^ fsv. sg. byggi (Dala- 
lagen). Jag tror mig bar kunna lamna ftsido formema med 
-gir (hvilka sakerligen aro riktigt forklarade af Noreen Alt- 
isl. Gr.* § 493, anm. 1), liksom (den redan till dessa bSrande) 
formen buggiom. Se vi nu forst p& formen byggi, bSl bar den 
bittills f5rklarat8 p& ty& s£ltt. Noreen bar Ascbw. Gr. § 59, 10 
fSrklarat den som beroende p& inflytande fr&n konjunktivens 
Yokalisation. Denna forklaring (som belt nyss upptagits af 
Janko IF XX, 274) m&ste ovillkorligen anses vara en nod- 
fallsutvag i fr&ga om ett verb med b& fullstslndig saknad af 
modalitet i bet. Den bar ock8& tillbakavisats af Kock Ark. 
XY, 207. Kocks egen forklaring ar, att byggi skuUe vara 
uppkommet ur biuggi genom s. k. palatalomljud. Denna 
strandar emellertid p& den fgutn. formen bikui^ som icke kan 
Iftsas Hegguij eftersom inskriften genomg&ende bar punkterad 
runa fSr e (inalles minst 15 fall enligt Noreen Ascbw. Gr. 
Anb.), utan m&ste lasas biggvi eller mojl. byggvi. Det fSrra 
(som ocks& Noreen iSser) fir afgjordt det sannolikaste, efter- 
som y eljes i inskriften skrifves y eller u ^). Men bur skall 
en dylik form f&rklaras? Jag ser ingen annan mojligbet till 
f5rklaring fin genom antagande af eggu > iggu. Men d& blir 
ocks& bela detta pret. synnerligen enkelt. Yi bSra utg& fr&n 

*) Ock8& d&rfdr »tt &tmi]iBtone p& a kombineradt fi-omljad ioke synes 
intrAda i fgatn. (se Kook i Landem. XII, 7, s. 11). Obs. fifren fgntn. stinqva. 
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en plur. urnord. *beuuum ^) > *begg{u)um. Vid sidan daraf 
fanns en sg. urnord. *heuuQ (om hvars ursprung jag icke h&r 
beh5fver yttra mig), hvarur framgick ett Heggua. Att har 
Yerkligen en urnord. ty&stafyig sg. funnits, styrkes af dess 
fbrefintlighet 8&yal i vnord. som i ostnord. Allts&: sg. ^heggua^ 
pi. ^beggum. Sg. utvecklas nu > *biggua^ hvilken form, som 
yi sett, sannol. &r bevarad i Hauggransinskriftens bikuij slut- 
ligen > byggua *) (run. 3 pers. byki^ bukt), hvartill bildades plur. 
byggom osv. (antraffad i runor s&som byku^ buku). Denna plur. 
uttrangde den af *beggum Ijudlagsenligt utvecklade biuggum^ 
bioggum. I vnord. bildades tvartom efter denna en ny eg. 
biugga^ biogga i st. f. Ijudlagsenligt ^byggaa. 

Sedan yi nu f& anse Ijudlagen eggu > iggu i mojligaste 
m&n betryggad, &teryanda yi for ett SgonbUck till det for 
y&r fr&ga yiktiga ordet bjugg. Under det antagande som 
ofyan befunnits sannolikast, naml. att ordet ar en ua-stam, 
f& yi enligt den har utyecklade Ijudlagen iggu i alia kasus 
i sing. Men fr§,ga yi, i hyilka kasus ostnord. brytning af 
^y99y! > ^i^ffffiff) Bedermera intrader, blir syaret: dat. sg. och 
gen. plur. Det kan m&handa synas, som om detta ar f5ga 
b&ttre an den aldre teoriens harledande af hela ordets yoka- 
lism ur dat. sg. Nu b5r yisserligen any^dningen af gen. 
plur. i Hldre tider icke allt for mycket underskattas; detta 
kasus har ju kunnat ha stor bet. sarskildt s&som farsta led 
i sammansattningar (och behofde ju d& icke blott st& obe- 
tonadt). F6r dens skull som finner saken betanklig, yilja vi 
emellertid se till, hur saken med min teori staller sig yid 

*) Att denna m5jligen kan vara bildad effcer *he^^um medgifves s. 
864 n. 2. 

*) ^ m&ste vara analogice afl&gsnadt fdre intr&dandet af Ijudlagen 
yggU > iuggu, Man sknlle dock knnna t&nka sig, att ^ f511e IjudlagsenUgt, 
hvarvid brytning verkades (se om detta sporsm&l ntfSrligare s. 859), aUts&: 
hygg^i >> biuggi^ hvilken senare form medelst Kocks palatalomljnd sknlle 
kunna ge hyggi. Men det blefve d& alltid faronderligt att n&gon bruten 
form ej aUs ar p&visad i dnord. (Enl. K:8 teori blefve det natnrl. biggui 
som direkt > *biugg%). 
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antagande af ^^-stam. iggu uppst&r d& b&de i gen. ^) och 
dat. sing. (Om plur.-formema kunna vi knappt y&ga yttra 
088.) Brytningsdiftong intrader sedermera (liksom vid den 
aldre teorien) i dat. sg. ^). Brytning kunde vftl ock8&, tycker 
man, harrora Mn nom. ack. 8g.: *iegg(u)u bor nftml. ge 
biogg, och det 8kulle val d& kunna vara den 8& uppkomna 
formen (som d& inneholle samnord. brytning), yi ha att 8e 
i den alternativa skrifhingen med -io-. Med afseende p& 
brytningen vore d& i(-stamsantagandet i en gynnsammare po- 
sition. Har finns emellertid en liten hake. Formen med iu 
'&r redan i gammal tid den normala. Och den torde nappe- 
ligen (fbrs&vidt vi rora oss med t^-stam) kunna forklaras utan 
att vi taga vftgen 6fver dat. sg. *Begg{u)u torde naml. icke 
direkt kunna ge biugg (som Ljungstedt Det starka pret. 129 
0. Kock Sy. Ijudhist. I, 25 tyckas framstalla saken), men 
Y&\ skulle yi kunna tankas f& denna stamform, om det i nom. 
ack. genom brytning uppkomna biogg infores i dat. : *bioggue 
:> *bitiggue. Men d& blir det &ter dat. som skall forklara 
den normala vokalisationen. Yore yi nu emellertid sUkra p& 
att biogg yerkligen harrorde fr&n samnord. brytning, yore 
detta ett f5r mig giltigt st5d for antagande af t^-stam. Ty 
som jag strax skall yisa, bor — under antagande sl{ eggu^ 
iffffU — 1 ^^ ^^^ *^euua' samnord. brytning icke fore denna 
ofverg&ng ha intr&dt i n§,got kasus. Emellertid kan biog till- 
fredsstallande f&rklaras s&som en blott biform till biug med 
samma ursprung; jfr skrifningama Uongj sionka osy. (se Noreen 
Aschw. Gr. § 127 anm. 1 o. dar cit. litt.). Jag kan s&lunda 
ej se, att yi yinna n&got med antagande af w-stam '). Afyen 



*) Detta kasuB torde nog icke haft 8& liten anvftndning; jfr nttryok 
som got. taihontaihnnd mitade kaumis, fno. 2 skippnnd rugar DN (Fr.'). 

*) Det iir s&kert fdrsiktigast att ioke 8& pass sent rakna med n&gon gen. 
sg. p& -(t^)ar, &fven om or det nu en g&ng skulle ha varit u-stam. D&remot 
sknUe man ja knnna rfikna med en gen. pi. p& -^ p& detta stadium (under 
antagande afsenare 5fverg&ng till ffa-stamsflexion). 

*) Dalm. hegg f&r yid antagande af u-stam naturl. fbrklaras ur sing. 
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efter denna f5rnyade profiling ar det r&dligast att stamia 
vid t^a-8tam. 



Betr&ffande den relativa kronologien vid den utveck- 
ling euu > eggu > iggu > yggu > ostnord. iuggu som jag i det 
foreg&ende sokt uppvisa, ar att m^rka, att den p& en punkt 
9x beroende af en annan yiktig fr&ga, n&ml. fr&gan, huru- 
vida i ffa-stammama u sonantiseras vid bortfall af foljande 
a eller ej. For dem som hylla den f&rra meningen, m&ste 
*eggu z> *iggu antagas ha skett fSre ng^mnda synkopering; 
eljes blefve t. ex. nom. *hregguaR icke > *hrigguaRj utan > 
*hregguRj hvarvid saknaden af det Ijudlagsenl. *hr0ggr blefve 
lika sv&rforklarlig som saknaden af dubbelformer vid an- 
tagande af e^-stamsflexion. De som icke hylla sonantiserings- 
teorien, kunna skjuta fram namnda ofverg&ng annu ett stycke 
i tiden; villkoret blir blott, att u icke forst f&r ha fallit i en 
form som *hregguR. — N&got bidrag till losningen af sonan- 
tiseringsproblemet torde emellertid icke kunna vinnas genom 
detta f5rh&llande ^). 

Dk det f5r mig stS.r som s&kert (se ofvan s. 340), att 
iggu omljudts till yggu, innan det brutits till iugg{u\ m&ste 
denna senare process sattas ganska sent ned i tiden, naml. 
efter (det yngre) ef-omljudet. Jag kan d& icke med Kock 

^) OfverhufVud taget y&gar jag icke uttala n&gon best&md &Bikt i denna 
fr&ga, hvars behandling natorligtyis m&ste fdreg&a af vida allflidigare nnder- 
adkningar fin de, hvarpfi denna nppsats fir basorad. En sak som sjnes mig 
tala fdr sonantisering (&tm. i yissa fall) vill jag dock i fSrbigfiende nfimna, 
Det fir ntvecklingen af *kne^a (osv.) > kni (osv.) Mellanstadiet synea mig 
bar knappast konnat ba varit annat fin ^Jcneu (tv&stafvigt). Ett kne^ borde, 
83rne8 mig, antingen ba gifvit *knef (ty bvarfSr sknlle tf forsvinna i slut- 
Ijud? n&got annorlunda stfilla sig mask, fia-stammar o. pres. s&som *kneffiR) 
eller *kn%6. Kocks nu senast Sv. Ijudbist. I, 182 uttalade mening fiidler in 
under denna kritik, ftfyen om ban anser knef^ ioke Ijudlagsenligt — *knef§a 
borde n&ml. enligt K. ba gifvit *knia — ^ ntan bevaradt genom inflytande 
fHln andra kasos p& kneu-. Hvad brytningen af *kne^a ang&r, b&ller jag 
ioke f5r om5jligt att sfidan nteblifvit efter kn (j^^ om ^ s. 843 ofran). I 8& 
fall vore ntveoklingen alltigenom lika Ijudlagsenlig som 1 tri. 
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Sy. Ijudhist. I, 26 finna detta brytnings-m redan i Siktriuk 
p& Yedelspang 11 omkr. 950. Denna Eocks uppfattning sam- 
manhanger med ett par andra, fr&n den vanliga meningen 
afvikande antaganden: K. antar, att ifr&gavarande brytning 
intruder afven efter r, samt att efter denna kons. iu seder- 
mera ofverg&r till y (a. at; jfr samma arb. I, 438). Under 
det att s&lunda f5rut antagits, att det genomg&ende y i tryg- 
g{er) i ostnord. beror pi uteblifven brytning, anser K., att 
i en del former utvecklingen i>iu>y foreUgger. Ar nu 
brytningsYokalen y^ kan detta af kronologiska skal, som sagdt, 
ej vara riktigt; och det ar d& egentligen ej af noden att i 
detalj ing& p& denna sak. Emellertid skall jag sSka visa, 
att afven om brytningsvokalen vore ?, fttskilliga invandnin- 
gar kunna riktas mot K:s uppfattning. For det forsta Er 
Yedelspangstenens skrifning med iu i sig sj&lf ett synnerligen 
svagt 8t5d f&r antagande af brytning; icke heller kan jag 
tillmfita de af K. andragna irlandska annalerna n&gon bevis- 
kraft ^). Nog kan man med lika ratt (itminstone & Yedel- 
spangstenen) i iu se ett tecken for y (jfr v. Friesen o. a. a. 
n, 9). S&som paralleler behSfva h&r blott anforas Jaellinge- 
stenens nuruidk^ dar ia sakert betecknar e{(B\ samt haukua 
> hpggtm (ex. hos Noreen Altschw. Gr. § 542 anm. 1). 
Yidare f&r det icke anses som gifvet, att en brytnings- 
diftong iu (med kort senare komponent) skall blifva y efter 
r d&rfdr, att b& ar fallet med den gam la diftongen iU (med 
l&ng senare komponent). Ett fall som &tminstone i n&gon 
m&n direkt talar emot ett dylikt antagande &r t. ex. fsv. 
sliunga > nsv. slunga {slonga redan 1507, se SSderwall). 
Yisserligen skulle vi kunna vlbita, att postkonsonantiskt riu 
&fven h&r forenklades tidigare &n postkonsonantiskt liu (se 



*) EUer fir en omsorgsftUl undendkning gjord, visande, att iu dfir 
omdjligen kan afisd annat fin diftong? Skulle ioke — fifven om 8& yore — 
ett nord. y kunna substitueras med irisk diftong vid l&n? Dessa fr&gor b5ra 
vara klara, innan man bygger n&got p& en irisk form. 
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Eock Arkiv VI, 42 ff.), men resultatet skulle vftl afven bar 
snarast Tantas blifva detsamma i Mda fallen. N&gon form 
*trugg(') kanna vi emellertid ej. 

Till sist fortjana annu en del sy&righeter vid Kocks 
tolkning af detta Sikiriuk som bruten form framh&Uas. For- 
men Sigtriugg kunde tonkas antingen s&som Ijudlagsenligt 
uppkommen, eller s&som beroende p& p&verkan fr&n n&gon 
form af adj. trygger. N&gon tredje mojlighet ser jag icke; 
ft)r8&yidt man icke ock8& bar vill tillgripa utvagen att lagga 
uteslutande dat. sing, af namnet i fr&ga till grund. Finge 
man det, kunde man ju forklara brytningen s&som uppkom- 
men genom ett in i relativt sen tid bevaradt ggu (i dat 
*'triggut) och sedan inford i Sfriga kasus, dar u d& redan 
tidigare fallit utan brytning (hela processen skulle dock fbr- 
Bt&s vara afslutad fore 950). Att bar vid ett personnamn 
utg& fr&n dat, ar emellertid sarskildt betS.nkligt. Af de b&da 
dfriga mojlighetema skall jag betrakta hvar ocb en f&r sig. 

Vore formen Ijudlagsenlig (d. v. s. i nom. o. ack.), mSate 
brytningen ha agt rum fSre eller (enligt K:s uppfattning) i 
och med fbrlusten af det slutljudande eller framfor nom.-i? 
st&ende u (icke u enligt K.). Taga vi nu ex. fsv. stynger 
'^ stiungerj som visar den beslaktade brytningen framfor ngu^ 
s& forutsatter sj&lfva f&refintligheten af dubbelformer, att 
brytningen tvartom skett forst efter forlusten af slutljudande 
u (enligt sonantiseringsteorien fordras blott, att u f&rut genom 
bortfall af fbljande yokal sonantiserats) : eljes skulle vi ute- 
slutande ha former med iu^). Den 6nda utvag som st&r 
Oppen f3r K., vore val d& att skilja de b&da f5reteelsema — 
brytningen fore ggu och den fore ngu — fr&n hvarandra i 
tiden, hvilket val knappast Sr r&dligt.^ 

Men formen skulle ju kunna t&nkas vara p&verkad af 
adjektivet. I detta skulle d& f()rst&s icke heller brytningen 
ha kunnat ske f5rr&n efter forlusten af slutljudande u. Allt8& 

^) I dat. pi. skulle vi dock f& en obruten form (sting-). 
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ekall den (som K. ock8& antar, Sv. Ijudhist. I, 26) ha skett 
i en fonn som t. ex. ack. Hriggwm (<: *tregguian enl. K.). 
Att ur denna form redan fore 950 — och t. o. m. en god 
tid ibre, eftersom vokalismen bor ^tminstone altematiyt ha 
genomforts i hela paradigmet — en bruten form skuUe ha 
kunnat utvecklas, dUremot vet jag knappast att iny^lnda nfigot 
ytterligare — atom det s&lunda, hvarifr&n jag for tillfallet 
bortser, men redan anfort som allmanna invandningar mot 
Eocks teori: att brytningsvokalen efter min uppfattning &r 
Uy samt att det ar ytterst svagt styrkt att brytning ofver- 
hufvud intrader efter r. Men sattet hyarp& E. antar att 
denna (eventuella) brutna form uppkommit, synes mig lamna 
rum fbr annu en inyandning. Som namndt antager E., att 
u verkar brytning af iggu i och med sitt bortfalL I 6f?er- 
ensstg-mmelse dinned angifves (sist anf. st) utvecklingen vara: 
^triggmn > *triuggan. Har forutsattes s&ledes, att u i denna 
stallning fallit bort redan fore 950. Men ar det sannolikt? 
Talar icke tYS,rtom forefintligheten af ett kuikuan ^tskilliga 
g&nger (ex. se t. ex. Noreen Aschw. Gr. § 450 anm.) p& 
betydligt yngre stenar ganska starkt daremot? Yidare kan 
jag icke ft)rst& annat an att Eocks antagande fbrutsatter, att 
bortfallet af u h&r &t Ijudlagsenligt Om qSl Ar — med 
s&kerhet plaga vi ju blott antaga s&dant d& rotstafvelsens 
vokal ar u eller o (efter Eock Ark. XII, 241 flF.) — s& kan 
det dock, som nyss yisats, n&ppeligen ha agt rum fore 950. 
Vill E. med sin teori har h&Ua p& en s& tidig bruten form, 
m&ste nog utvecklingen ha varit: Hriggmn > Hriugguan^ 
hvarur visserligen — eftersom l()reg&ende vokal nu ftr m — 
en form *triuggan kan ha uppkommit, mojligen redan flBre 950. 
Allt8&: om Siktriuk skall lasas som bruten form, bero- 
ende p& analogi fr&n adjektivet, 8& b5r y&\ tanken p& bryt- 
ningens intrSdande i och med bortfallet af u uppgifvas; och 
omvandt: vill man h&Ua p& detta senare, torde en bruten form 
icke har kunna foreligga. 
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Jag har nu framst&Ut en del inyilndningar mot att lasa 
Siktriuk 8&8om bruten form och darmed mot en brytning 
efter r ofverhufyud. Darvid har jag hela tiden utg&tt fr&n 
Kocks egen teori, att det ar i som brytes. F5r den som af- 
yisar denna senare uppfattning, har ju hela denna bevisfbring 
i sj&lfya yerket, som n^lmndt, yarit 5fverflddig. 

L&tom OSS nu — eftersom yi just yarit inne p& saken 
— med hansyn till brytningsfenomenet i dess helhet fr&ga 
oss: hyilket &r sannolikast, att brytning sker i och med bort- 
fallet af u eller redan tidigare? Denna frfigas besyarande sam- 
manhanger med besyarandet af denna andra: har i ygg^ u fallit 
Ijudlagsenligt eller ej i Sstnord.? Denna fr&ga y&gar jag icke 
gifya n&got bestamdt syar p&. Emellertid kanner jag mig 
ofyerhufvud benagen att tro bortfallet af u hos adj. — utom 
efter u och o — yara analogiskt efter de rena a-stammarna 
(jfr Eock Ark. XII, 244 f.). Detta innebure d&, att i yggu 
brytning m&ste ske innan u fallit. Men ha yi s& f&tt iuggu^ 
kunde ju i detta fall u sedan falla Ijudlagsenligt efter tt, 
fors&yidt den tillampliga samnord. Ijudlagen haft fortfarande 
giltighet i ostnord. Antagandet, att u fallit fSrst efter bryt- 
ningen innebure ocks&, att samma u s&som kyarst&ende (i 
fSrbindelse med fbreg&ende gg) fSrst yerkat omljud och sedan 
brytning. Men hSri ser jag ingenting orimligt. — 

S& yidt jag kan se, finnes icke n&gon enda form, som 
talar emot, att utyecklingen af Ijudforbindelsen em yarit den 
ofyan framst&Uda. Funnes yerkligen det isl. starka yerb 
hriBggua (utan biform med annan yokalism), som tidigare 
antagits existera, yore det onekligen en oyantad form. Nu 
ar emellertid den rStta formen hngggua (se Noreen AltisL 
Gr.' § 74, 7, § 485 anm. 3 o. dar citerad litt.; senast Kock 
Sy. Ijudhist. I, 417) '). 

*) Skulle nu en form *hn0ggua j&mte hngggua antraffas, kan den 
dock latt fbrklaras fr&n pres. sg. 
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Det &r ju alltid SBskvardt, d& man af spr&khistoriska 
ek&l ledes att uppst&Ua en Ijudlag, att kunna styrka den 
genom hanvisning dels till redan erkanda analoga foreteelser, 
dels till rent fonetiska och Ijudfysiologiska fakta och f&rh&l- 
landen. Finnes nu n&got dylikt som kan andragas som stod 
for en &fVerg&ng eggu^iggu? BetrS,ffande det forsta slaget 
af stod m&ste man ju komma att t&nka p& den fsv. 5fyer- 
g&ngen gggu :> tiggu. Denna &r Mxen d&rutinnan likstS^Ud 
med den hlu* uppstallda Ijudlagen, att enligt det yanliga an- 
tagandet ofverg&ngen p > « uteblifver, d& u bortfallit ^). Vis- 
serligen &r det heir fr&ga om en belt annan vokal; dock 
torde en analogi forefinnas deirutinnan, att processen i b&da 
fallen (delvis) innebelr ett framflyttande af artikulationen ^). 
Att denna artikulation8f5r9.ndring hUr intrS^der yid eggu^ men 
icke yid eggu skuUe yal — och hslrmed ar jag inne p& det 
rent fonetiska — kunna forklaras 8&: u krafde en utpr&glad 
lappartikulation med (momentan) berSring af lllpparna; det 
fBreg&ende gg artikulerades d& ocks& l&ngt fram, d« y. s. yar 
palatalt; genom &teryerkan af hela f&rbindelsen ggu blef 8& 
ett foreg&ende e (ytterligare) palataliseradt. Nu b6r yisser- 
ligen &fyen u ha yarit labialt, dock &r det y&\ icke orimligt 
att antaga, att ett obetonadt u redan tidigt f&tt ett oppnare 
uttal, hyaryid lelppame icke berorde hyarandra; gg bar d& 
artikulerats (n&got) langre bak&t, och den palataliserande 
yerkan p& foreg&ende e uteblef. 



^j Enligt Kock Sv. Ijadhist. I, 416 ff. har detta Yillkor om ^:B bortfall 
eUer kyarst&ende icke gfiUt riksspr&ket, d&remot mdjligen vissa dialekter. I 
det f5rra har enligt K. ggg alltid blifvit ugg, 

>) Att B&ga) att de b&da fbreteelsema &ro inkomparabla p& den grand, 
att det i ena fiaUet &r fr&ga om en palatalisering, i det andra om en 
labialiseringy sjnes mig icke riktigt. Dessa begrepp &ro ju ingamotsat* 
aer. I sj&lfya verket synes mig gggt^^ugg^ ftfven innebftra en palataUse- 
ring (oaktadt jag natorligtvis icke opererar med det nuvarande "palatala" 
i«-et). En blott labialisering af ett p — utan framflyttande af artikulations- 
ponkten — synes mig ha bort resultera 1 ett dppet d-ljud. 



862 Lindroth: euu i nord. spr. 



Som resultat af foreg&ende undersSkning anser jag mig 
kunna anteckna: 

Urnord. eggu (< em) ofvergick till iggu. Ofver- 
g&ngen intradde icke i de fall dar u framfor ufomt 
bortfallit. 

Den vokal som i ostnord. brutits till in framfor 
ggu (liksom val ocksfi. framfor ngu) &v (s&som redan forut 
af andra antagits) y^ icke i. Det ar ovisst, huruvida 
brytningen sker fore eller i och med bortfallet af Uj 
troligen dock det forra. 



Exkurs om hioggum (osv.), bioggum (osv.) jamte en 
anmarkning om det s. k. skarpningsproblemet. 

En af dem som senast yttrat sig om dessa former, ar 
Olson Ostgotalag. Ijudl. 77. Dar antages som grundform 
for hioggu (dvs. for hiugguj i det att io sSlkerligen med 
ratta antages vara uppkommet genom inflytande fr&n 
sing.) ett *heuwun (med samma afljudsstadium som i sing.) 
> *heuwun. Man f&r dock ingen forklaring 6fver, hur O. 
tankt sig uppkomsten af detta uw^ som uppenbarligen bar 
just m&ste vara resultatet af den s. k. skarpningen. Skrif- 
ningen ^heuwun (och icke *hewwun) synes snarast tyda p& 
att 0. tankt sig skarpningen (&tminstone i detta fall) inne- 
bara utvecklingen af ett glidljud ur diftongen eu (eu) i stfiU- 
ning framfor vokal. Men d& i bar ifr&gavarande form dif- 
tongen af &lder st&tt i denna stallning, 8& fr&gas, hvarfor 
icke som i 8& m&nga andra fall (^kneua^ *trem osv.) difton- 
gens senare komponent konsonantiseras (rattare: forblir kon- 
sonantisk, som den i dessa former af &lder varit). Yi skulle 
vanta ett *h€uun. Harmed aro vi inne p& sjalfva skarp- 
ningsproblemet, hvarp& bar icke ar platsen att utforligare 
ing&: min undersokning bar bar vidtagit, d& sk&rpningen ar 
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ett fuUbordadt faktum. Blott i all korthet vill jag antyda 
min st&ndpunkt, sarskildt med hansyn till det senaste inlag- 
get i fr&gan, hos Trautmaim ofvan s. 345 a. a, 40 ff. Den dar 
forfUktade st&ndpankten, 8om redan funnit gillande p& ett 
par h&U (Levy PBB XXXI, 149 not 2, Janko IFAnz. XIX, 
43 S.) innebar ett &terupplifvande af den af Bechtel G6tt. 
Nachr. 1885, s. 235 ff. lancerade teorien, att skarpningen 
framkallas af enligt indogerm. accentuering omedelbart fol- 
jande accent. (Att accenten skall folja omedelbart efter, 
bar atminstone varit Bechtels — valgrundade — mening; 
ex, isl. skygna <: *skui€windn hos T. s. 45 synes visa, att 
detta undg&tt honom; jfr ocks& formuleringen af regeln s. 42.) 
I Bjalfva verket ar val detta den h&Ubaraste af de hittills 
framkomna teorierna (ofver tidigare lamnar T. en fuUstan- 
dig litteratiirforteckning). Dock borde den stodjas med rik- 
haltigare material, s&val betr&ffande fall, dar skarpningen in- 
tradt, som betraffande s&dana, d&r den uteblifvit. Att ha samlat 
(ett antal af) de senare ar eljes sarskildt en fbrtjanst hos T. 
Afven bor hansyn tagas till de fall; dar man menat sig 
genom Sievers'ska lagen f& ett — s&lunda icke genom skarp- 
ning uppkommet — uu (jag tanker sarskildt p& ett suppo- 
neradt V^awgwa, se Tamm Etym. ordb. (under f&, adj.)). Ett 
fall, som v&Uar en smula besvar, ar val ^heuua- ^ Hetm- 
(ffris. be] jfr ofvan s. 346). Ar accentvaxling antaglig i detta 
paradigm? SkuUe ordet aldst kunna vara en es-/os-stam? 
D& den Bechtel-Trautmannska teorien i hvarje fall icke ar 
evident riktig, synes man mig icke bora taga den af Ost- 
hoff Etym. parerga 1: 138 ff. uttalade &sikten s& latt, som 
T. gor; ehuruval antagandet af denna — som innebar ett 
&terf&rande af vaxlingen (mellan skarpta och oskarpta former) 
p& allt efter stallningen i satsen varierande uttalsenergi — 
n3dgar oss till resignation med afseende p§. mojligheten att 
n&gonsin i enskildheter vinna full klarhet. 

For att aterkomma till fallet hiuggu^ skulle utvecklingen 



364 Lindroth: euu i nord. spr. 

enligt B.-T:b teori gestalta sig 8&: *h€uun (sannol. d& <r ett 
analogiskt uppkommet *heu J-) > *heuuun > *kemun > ^heg- 
ffiu)un > hiuggu. 

Hela denna forklaring af dessa former och danned det 
stod jag d&raf ofVan Mmtat f&r att euu > eggUy och fSr att 
eggu icke blir iggu^ skulle ju falla, om s&som belt nyligen 
Loewe KZ XL, 334 och Janko IF XX, 272 ff. antaga, 
hiuggu (hvarefter enl. L. hiuggu skulle vara bildadt) f&tt sitt 
t i sen tid fr&n sing., under det att huggu (k&ndt blott fr&n 
ostnord.) vore den gamla formen *)• 

Jag bar emellertid sv&rt att tro, att dessa former icke 
skulle vara samgerm. eller &tminstone umord. Detta p& 
grund af fbt hiowun^ kiutourij ags. heowun (i fsax. ar ingen 
pL antraffad), som val dock icke alia aro nybildningar efier 
sing. Ett *heuuun synes mig s&lunda ha funnits ^). 

Tillagg. Sedan ofvanst&ende aflamnats till tryckning, 
bar jag f&tt lannedom om annu ett ord, som stallts till dem 
med urgerm. euu. Tamm &terf3r nSmligen Etym. ordb. (under 
fnugg 'stoftgrand, fjun') biformen fnjugg p& ett *fneuwa'. 
Yore detta riktigt, f5rklarades formen &tminstone enklast ge- 
nom min teori. Nu fir emellertid fnjugg sannolikt uppkom- 
met genom senare kontamination mellan fnugg och fjugg 
(likaledes bos Lind, under woll-flocke, samt i a. nsv. fjugg- 
laf) eller narst&ende (jfr no. dial, fjugg^ fjogg^^ fjO'gg). Till 
dessa antydningar m&ste jag bar inskrslnka mig. 

') S& nmnera &fv6n Feist PBB XXXn, 510 (som d&remot synes anse 
hiuggu ursprongligt, jfr dars. s. 492). 

') Att hiuggu ftr bildadt efter hiuggu synes mig d&remot mSjligt, d& 
formen icke bar n&got stdd i andra germ, spr&k. Dock kan jn detta ha 
skett lika yal vid stadiet ^her^y^un eller *heggun som senare. Att det (om 
det skett) skett tidigt, bar jag ofvan s. 854 fdrutsatt. 

Lund 1907. 

Hjalmar Lindroth. 
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Sma bidrag till Aldre Vastgotalagens 

textkritik. 

1. bunkabitaBF. 

I hdskr. till VGL. I OrbotaB mal § 10 heter det: LoptBr 
mapter a harskip ok gytsrs hunkahiUBr. map(Br stancUer a halsi 
ok a h0fpi ok Jueriter man. pat (Br nipingsvcerk. CoUin-Schlyter 
beh&lla i sin text denna lasning ^\ men anmS.rka: ^bunka- 
hrit(Br v. hunkahryt(Br^ ut videtur, legendum", och hanvisa till 
VGL. n Orb. 1. 10. Dar Ifises: Leper maper a hter skip 
giers bunkkce bryttBri. ok rtenir man fmtBr sins, pet (Br orbot(B 
mal. CoUin-Schlyter misstanka, som synes, VGL I-hdskrs 
bunkdbit(Br for att vara komimperat och anta, att VGL. 
His bunkabrytceri ar rStta iSsarten, om de Sn — vftl for 
att antyda den vUg de anse korrumperingen ha g&tt — 
har vilja skriva ordet: bunkabrit(Br eller 'hryt(Br *). Utan att, 
8& yitt jag kunnat se, yttra sig om skalen och tydligen en- 
dast stSdjande sig p& Schlyters auktoritet, ha de fbljande 
utg. Schwartz-Noreen och Vendell ratat hdskris iSsart och 
insatt VGL. lire, men i dess fuUa form: -fcrytori. Emeller- 
tid tror jag, att hdskns lasart val l&ter forsvara sig. Denna 
&8ikt vill jag i det fSljande soka motivera. 

• I de foreg. §§ 1 — 8 av Orb. rubriceras som orbotce mal 
flerahanda missgamingar mot person under f!5rsy&rande om- 
standigheter och dessutom landsibrr&deri. I § 9 n&mnes 
ayen forgripande p& annans egendom (boskap) som nidings- 
Terk, och om nSgot liknande ar det uppenbarligen fr&ga 
ftven i § 10. 

Linan yi giya oss in p& diskussionen ay den dunkla 



^) Fr&nsett korrigeringen av JMrakip tiU hterskip. 

') Att de il]ppfatta alia dessa former som mer eller mindre lyckade 
varianter till hrytarij viear det s&tt, yarp& de anfbra orden i Gloss, och 
Schlyter i Ordb. 

AJtfXY FdR XOmDIBK FXLOLOQI XZZV, NT FOUD XZ. 
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andra komponenten i hunkahitiBr^ skola vi forst kasta en 
blick p& forsta sammansattningsledet. 

Detta Ar hunke^ en mask, an-stam, Bom Collin-Schlyter i 
Gloss, oversatta med ''skeppsdack" och Schlyter i Ordb. med 
"skeppsdack och till afventyrs afven lastrummet under d&ck". 
Som ett annat ord f5r sig bar ban i Ordb. hunki m. "hog, prov. 
bunke". Soderwall sammanfor betydelsema "last" och "hog" 
under ett och samma ord: hunke och oversStter: "hog, hop; last, 
lastrum (p& ett fartyg)". Om motsvarande ord i isL yttrar 
Fritzner^: bunhi^ m. = bulkiy och detta senare oversatter ban: 
"den i Farteiets Midte nedpakkede eller opstablede og sammen- 
surrede Ladning"; a. da. bunke och mlt bonik, bonnik betyda 
"last, lastrum". Kalkar tillfogar: "Der bar bersket megen 
forvirring ved forklaringen af ordet, der uden grund er ud- 
tydet om dsek m. m.". I detta yttrande kunna vi instamma, 
och sammanb&Ua vi dessa ord, tor det st& klart ix)r oss: 
1) att Schlyter med or&tt uppdelat betydelsema p& tv& s^r- 
skilda ord, 2) att den av Schlyter anforda betydelsen "skepps- 
dack" ingenstades finnes och belt sEkert icke tillkommer ordet, 
utan ay S. konstruerats for forklaringen av sammansattningen 
fmnkabryt(Br{i)j samt 3) att ordet betyder "hog, hop; last, 
lastrum" — eftersom bar ftr fr&ga om skepp, "last" *). 

Overg& vi s& till andra komponenten -bitter. De skal, 
som skuUe kr^va en emendation, vore y£ll antingen, att ordet 
vore en bildning av spr&kvidrig art, eller &tminstone ett ord, 
som eljest icke f5rekommer, och vars betydelse ar outrann- 
saklig, eller ett ord, som visserligen traffas aven annorstades, 
men vars betydelse vore oforenlig med betydelsen bos forsta 
komponenten eller med meningen i detta sammanhang. Yi 
vilja nu undersoka dessa eventuella skal. 

1. Ordet kan vara ett nomen agentis, bildat med a- 
suffix till roten i vb. bita (< urg. *btt'Ch). 



*) Jfr Noreen: Sv. etymologier s. 10. 



Lindqvist: Till A. VGL.s textkritik. 367 

2. Ett dylikt ord ar ingalunda obekant, varken i fsv. 
eller i de andra nord. spr&ken. Ordet betyder som subst. 
"bitare" ,men fSrekommer, s&som fallet ofta ar med ord av 
denna typ^ endast i Bammansattningar. Jag xiW anforan&gra: 

I flera yngre hdskr. till MELL [hdskr. 63, 91] A. 7: 2 
och i en urkund fr&n 1469 (av konung Karl given dom i 
en arvstvist) st&r ett ord ri{i)shiter^\ vilket jamte det i text- 
hdskr. till denna lag och i flera andra lagar fbrekommande 
ri{i)shofpe och ri{t)skuHe och liksom de isl. hrishpfpi och hrisbitr 
(se Fritzner^) betyder: '^barn, som blifvit afladt af en biltog 
fader hvilken i hemlighet smugit sig in i landet till sin hustru'' ^). 
(Schlyter i Ordb., SSderwall). Detta nsbiter finns annu s&val 
i 8v. [Rietz] som i no. [Aasen] och It. [Schiller und Liibben Mnd. 
Wb. Ill 488] dial, med betydelsen "ftrsgammal bock (s& aven 
i tisl.), &r8gammalt svin, tv& &r gammal oxe" (se Fritzner'). 
Man kan ej vara tveksam om den urspr, betydelsen av detta 
ord. Den ar tydligen: ''risbitare", "risatare". (Jfr Ross: "Dyr 
som har bidt (vseret dcelvis fordret paa) Riis, tort Lev o: 
har overlevet en Vinter"). Frfin att s&lunda ha brukats om 
djur har det sedan som h&nfuUt oknamn b5rjat anvandas 
om barn, som avlats ute i skogen ^). Ordet ar val ett av 
den sjalvmedvetne, besulne,. attgode nordiske bondens smad- 
liga namn p& mannen utan bord och egendom, erinrande 
om Vg.-lagens griBSSeeti (= husman, inhyseshjon, som ej har 
del i byns agor, eg. som sitter ute i graset, jfr isl. gras- 
Idgr)j Og.-lagens grtBsfari (eg. "som flyttar ut p& graset, p& 
bar backcj husvill"), sv. dial, risbyggare (inhyseshjon, som 
bor i ett risbygge sm. Rietz). Som oknamn forekommer det 
aven i isl. ex. porin hrisbitr (Konung. 370^) liksom hrisij 
som biott brukas p& detta satt (se Fritzner^). 

•) Se Schlyters ed. var. till detta stalle. 

') jRymer man ok husfru siter guar, atitila heem ok afla ham tneP 
henne, pat ham agher ei arf taka after faPor sin, Pat hetir riishofpe {riis- 
hiter). 

') eller d laun, s& de isl. hrisungr^ hrisi, 

ARKiv ron xoaDisK riix>Looi xxiv, nt foud xx. 25 
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En annan sammansattning med -biter ar fsv. stenbiker 
nsY. stenbit (isL steinbUr)^ fisken "anarrhichas lupus''. 

I isl. finnas: grasbitr poet. = kreatur, kvernbitr, leggbitr 
poet. = SY&rd, saupbitr poet. = hund, som biter f&r, kolhttr » 
askunge, "Person der som Askefis uden at foretage sig nyt- 
tig Gjeeming stadigen sidder eller ligger i elddhus eg. bider 
Kul" (Fritzner*). Jfr fsv. sittB hemtB i asku (VGL. I) = 
eldsdtr, eldsdtinn, gripbitr (Grg. I, 205*% OHm. 8. 95*«) poeL 
och 8&8om lagterm "lejdstorare, fridbrytare". Det isl.-fsv. baJc- 
bitarij bakbitare 'bakdantare' fortlever annu b&de i sv. dial, 
(sm&l. bakbitare Rietz) och i modern eng. backbiter (meng. 
bacbitare The Ancren Riwle, fr&n c. 1225). Ser man nu 
ett ogonblick p& de har namnda sammansattningama med 
-hitr {"biter)^ finner man, att i flora av dem — fsv. risbiler^ 
isl. hrtsbitTj kolhttr^ gripbitr och det sist namnda bakbitare^ 

som belt sakert g&r tillbaka p& ett aldre bakbitr biter^ 

"bitr ej brukas i bokstavlig, utan i bildlig betydelse, att de 
anvandas om personer, att de alia ha en nedsattande betydelse, 
och att &tminstone risbiter^ kolbitr och bald>itare — om ej 
alia de sist ng^mnda — aro smadliga tillmS.len, samt att m- 
biter och gripbitr aro lagtermer. 

Det skSlet till emendation, att 'bit€er yore ett ord, som 
annars ej forekom, eller vars betydelse i och for sig vore 
obegriplig, Anns s&lunda ej for handen. 

3. bunke betydde, som vi ovan funno troligast, "last", 
m&jligen "lastrum". Eftersom bunkabitter nu ar beteckning 
for en person, som beg&r orbottBmalj m&ste sista komponenten 
i ordet val betyda ungefar "en, som (p& ett straffbart satt) 
forgriper sig p&, fordarvare, Sdelaggare, tjuv" e. d. — d. v. s. 
i sak yal xsrek =^ -IryUerij om det ocks& mojligen ar ett all- 
mannare eller speciellare uttryck. En s&dan betydelse ger 
i sj&lva verket ocks& sammansattningen bunkabittBTj eg. "en, 
som biter i, d. a. fortar, forSder lasten" *)• Det ovan citerade 

>) Schlyter dyers, (ntg&ende fr&n den av honom antagna betydelsen 
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griphitr ar en s&dan man, som gor sig skyldig till att Hufa 
gnpin (Grdg. 403"' "- Grett. 165«) eller brj6ta gripin 
(Egs. 168^). P& samma satt ar hunkabitaer en, som gor sig 
skyldig till att rjufa bulka (Fm. VI. 378, 381 Flat. II 108* 
Borg. 3, 21), till att brjdta bulka undir monnum (Gul. 314"). 
Sammansattningen med grip visar, att --bitr ur den urspr. 
konkreta betydelsen "som biter i" utvecklat en mera abstrakt 
"som stor, bryter", och forbindelsen bunke och -biUer bor dar- 
{6t icke forefalla oss onaturlig. Den bildar ett mellanled i 
bit(Br^B betydelseutveckling mellan den betydelse, det bar i 
grasbitr och den, som foreligger i gripbitr. 

Satta vi nu in ordet med betydelsen "lastbrytare", "last- 
ofredare" i dess sammanhang, f& vi: "Loper n&gon ombord 

p& krigsskepp och gor sig till (blir) "lastofredare" ". 

Det ar tamligen tydligt, mot vad for slags folk denna lag- 
paragraf ar riktad: mot sjorovare. Att jamfora Sr Gul. 
314" *): Nu taca peir kaupskip ok briota bulca undir mon- 
num oc ftBra farm i herald aptr — — — Vid eiterandet 
av detta stalle tillfogar Fritzner: '^om Vikinger". 

Erinra vi oss de karaktaristika, som vi nyss funno vara 
gemensamma for de fiesta andra sammans&ttningar med -bitr 
{'bit(er\ finna vi, att bunkahitcer i alia avseenden hari over- 
ensstammer med dem. 

Om darfbr bunkabitter ur betydelsens synpunkt l&ter fbr- 
svara sig vid sidan om YGL. n:s bunkabryterij s& finns det 
&ter ett sk&l, som, enligt min mening, gor, att man absolut 
m&ste fSredraga --biUer framfor -brytteri i YGL. Irs text. 

Efter allt att doma ar Orbotsemal en av lagens allra 
alsta best&ndsdelar. Knappt n&got annat parti har i forh&l- 
lande till sitt omf&ng bevarat s& mycket av den ursprungliga 

p& bunke) "den, som bryter sig in nnder skeppsdficket tdr att plundra, sjo- 
rdfyare". 

') Gap. om Pofto giolld d. &. ''Beder der paalagdes bendeme i en vis 
bygd for ikke at have bindret bygning og adfart af misteankelige stridsfar- 
teier" Fritzner*. 
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poetiska formen, flera (i^ainla ord, som eljest ej fbrekomma, 
men som tydligen tillhora det poetiska spr&ket, s&som pang- 
brekkUj goruargJusr *) tyda darp&, och vad sarskilt denna para- 
graf betraffar, synes forsta delen, i fall man beh&Uer •bittBTy 
utgora en halfstrof i Ijocfahdttr: 

\h]lqp(er mapaer 

a harship 

ok gyaers hunkahittBr 

(Jfr Lind Om rim och verslamningar s, 84 f.), liksom de fol- 
jande orden i paragrafen uppenbarligen roja en tidigare poe- 
tisk ayfattning. Till sist ar allitterationen mellan lopter 
(= lepcBr < *hlaupir) och hcerskip ett fuUgott bevis for detta 
lagspr&ks harstamning fr&n den urgamla — val samnord. — 
tid, d& lagen i de stavrimmade kvadenas form fortplantades 
fr&n slakte till sltlkte. 

Under s&dana f&rh&Uanden har man val anledning att 
har vanta sig en ay de ordbildningar, som voro karaktaristi- 
ska for det aldre nord. spr&kets poetiska stil, en motsvarig- 

het i denna paragrafs gyters at till f5reg&ende para- 

grafs gcBrs at goruarghtBr. En dylik bildning ar just -hitmr *). 
Det isl. poetiska spr&ket, vars ordskatt tS.1 till stor del ar 
samnordisk, overflodar p& nomina agentis, bildade p§. detta 
satt (med -a- resp. -ja-suffix), under det att prosan, b&de 
den isl. och den fsv., uppgivit denna bildningsprincip och 
blott bevarar n&gra enstaka rester darav, men f. 6. anvander 
andra formationer. 

Det som utgor det starkaste stodet for hdskr.s -hitiBr 
ar pa samma gang den svagaste punkten hos emendationens 
'brytari. Ty kunde man om --bitar saga, att den represen- 
terade en for det aldre nord. poetiska spraket karaktaristisk 
bildning, sa ar forhaUandet med -brytceri det rakt motsatta. 



') Med sin metaforiska betydelso erinrar detta ord f. o. om hunka* 
hitter. 

') Se Falk: PBB XIV, 8. 
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Andelsen "(iri finns over huTud icke hos Domina agcn- 
tis tillhorande det S.ldre poetiska spr&ket (p& tv& undantag 
nftr, ee Falk o. a. a. s. 36.). Dftremot vinner, som bekant, 
detta suffix en storartad utbredning i de yngre Bkedena av 
de nord. spr&ken, huvudsakligen genom undantrS^ngandet av 
aldre bildningstyper^ sHrskilt just den med -o-suffix, dessutom 
dem med -ja- *) och -w-suffix. (Se Falk o. a. a. s. 37). 

Fr&n betydelsens synpunkt &ter finns intet att invS.nda 
mot 'bryt(eri (jfr ovan anfbrda isl. btjota^ rjvfa bulha och 
Schlyter Ordb. under bryta 2. och bunkabryttBri). Men bunka- 
bryUeri synes mig p& de skS.!, jag ovan sokt framstalla, ej 
tillhora den tid, fr&n vilken paragrafen-vereen stammar, ej 
tillhSra den stil, det spr&k, vari den fir avfattad, — det ftr 
ett yngre, rakt p& sak g&ende, farglost prosaiskt vardagsord, 
trots sitt identiska begreppsinneh&U helt olika det &lderdom- 
liga, fisk&dliga poetiska bunkabittsr. 

Det, som nu yttrats, gor naturligtvis icke bunkkte bry- 
tceri i VGL II p& n&got satt misstankt. Det ar latt begrip- 
ligt, att de gamla ord och uttryck, som genom traditionens 
makt kanske helt, kanske halvt oforst&dda &nnu voro vid 
liv vid den tid, d& VGL. I redigerades och nedskrevs, hun- 
dra &r senare kanske stodo isolerade och dunkla och m&ste 
utbytas mot andra, allmS^nnare, l&ttforst&ligare. Exemplen 
harp& aro ju talrika. Jag vill blott erinra om iamrift i YGL 
I R 5, 5 {pa alt var iamrift nat ok dagher\ som i YGL II 
R 9 ersatts av (emriktj och om VGL 1:8 hegha byr {heghtB 
byr. ok af hepnu bygdcer. I 15, 1 som i eji viss hdskr. av 
VGL II (Cod. K. I 36) s&som obegripligt utbytts mot h0xt€r 



*} Ett belysande ex. p& hura ett dylikt med -ta-saffiz bildat nomen 
agentis omskapttts efter mODstret av de talrika sabst. p& -are erbjuder det 
fsy. enl0par, som ddtt ut i rspr. men dialektiskt [Ealm. Bietz] bevarats un- 
der formen enldpare «» ensaro, ogift. 

Ex. p& slika nom. agentis, bildade med reap, -a- och -£a- suffix, som 
uttr&ngts av particip — den vanligaate utg&ngen — utgora fsy. b0gherj nu 
bojd och IwtJier nu lutandej det senare bevarat i sm&l. lutur (Bietz). 
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hyr. Men vice versa ar det givetvis oratt att utbyta VGL. 
Ls -ftetor mot -hryt^eri endast darfSr att VGL. II bar det 
senare. 

De betankligheter, jag nyss framstallt mot det av 
Schwarz-Noreen och Yendell f&reslagna ersattandet av YGL. 
1:8 -hittBr med VGL. 11:8 -bryttBri^ skulle jag icke hysa 
mot det ena av de andringsfoi'slag, som Schlyter framstSUt: 
"brytiBr ^), ifall jag hade ansett en emendation vara av n5den. 
Men darvid skulle jag foresU, att -brytter uppfattades annor- 
lunda an S. g6r (< brytteri). Jag skulle fatta -brytter som 
ett nomen agentis, bildat till vb. bryta med samma suffix, som 
det, varmed jag antager -bittBr vara bildat till vb. bita (allt- 
8& av ett urn. *briut'Ch). I isl. ftr motsv. -brjdtr ytterst 
vanligt, ex. hgrg-j garpbrjotr etc. (se Falk o. a. a. s. 9). Ty 
med den forklaringen av formen kunde ej mot densamma 
de invandningar gSras, som jag nyss gjort mot brytteri. 

2. Till VGL. I IordI)8Br B. 7. 

I hdskr. till VGL. 1 1. B. 7 pr. lases: Ejgipir mapter bol 
teru af keptir. akrter skil pern a han eig vitu num til enn(Br 
skipt. Schlyter till stallet: "adde pa a" (efter skilpema)^). 
Denna supplering, som ar gjord efter VGL. II I. B. 15, ar 
fullt tillfredsstallande. 

Man f&r d§,: — skil pern a [pa a\ han eig 

vitu — — = uppst&r tvist, har han ej ratt en passus, 

som starkt p&minner om exempelvis samma balks flock 5 
— — — skil pern a. pa ceghu bmper uitu 

Man kan hS^rvid tslnka sig korrumperingen uppkommen 
p& det satt, Otman (s. 64 not 17) foresl&r: att avskrivaren 

1) Ett *'hritiBr har v&l mindre for sig. En 5yerg&ng bry- >> bri- &r 
T&l ot&nkbar. Man skulle d& t&nka sig det som en hyperortografisk skriT- 
ning, fbranledd av s&dana dubbelforxner som hri8ta : brysta, brimsigna : brym" 
signa (med i •> y\ 

') Denna supplering aven gjord av de f5lj. utg. SohwarE-Noreen och 
Vendell. 
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r&kat utelamna orden pa a darfor, att han s&g det a, yar 
med fbreg&ende sats slutar, och trodde sig ha skriyit &ven 
de nftmnda orden. 

Emellertid ligger en annan forklaring av stSlllet kanske 
ftnnu n&rmare till hands. Jag farestaller mig, att den text, 
8om fSrelegat en viss avskrivare — v&r, eller om korrum- 
peringen ar aldre, en foreg&ende — och som hftr b6r &ter- 
st&Uas, haft : KB'jgir maptBr hoi cbtu of k0ptir akrter skil pern 
a han (B igh vitu num til enncer skipL 

Formen (B (um. *aif > *(jBif > *«tA, *eih > fsv. te^ se 
Kock: 8v. Ljudhist. I § 169 s. 133) finns annu i BjR. Ly. 
och med analogiskt tillkommet r i Sm&l. L. 17: 1 (er. S&- 
lunda tamligen sS^llan i litteraturen. Men den lar ySl\ i S^lsta 
fsv. tiden ha varit minst lika yanlig som den senare segrande 
paralellformen a (< urno. aih). Harp& tyder bl. a* det fak- 
tum, att ep-yokalen infbrts i andra former ay yerbet (agha etc). 
Under alia f5rh&llanden hindrar yal ingenting, att man kan 
antaga denna form ay yb. for en hdskr., aldre an den till 
OSS komna. 

Formen igh {Sgh i rel. oakcentuerad stayelse, se Eock 
0. a. a. I § 218 s. 174) *) ar ej oyanlig i a. fsy. Ex. ur 
VGL. I aro K. 1 och Br. 2. 

Dessa b&da orden (B igh haya, menar jag, ay y&r eller 
n&gon fSreg&ende ayskriyare lasts som ett ori: ceigh (= icke). 
Detta ords skriyning ar mycket os9.ker i de hdskr. yi &ga. 
^varie scribitur" (Schlyter Gloiss. se detta), teigh finns exem- 
pelyis i I K. 14: 3, (Big i II Preef. o. s. y. Det fir allt 
skfi^l att tro, att detta yarit fallet fiyen i fildre hdskr. Och 
att det *(B ighj som jag forutsatter haya fSrelegat den ayskri- 
yare, som missuppfattat orden, ay honom (eller eyentuellt n&gon 
fbljande), d& det fattades som (Bigh^ skrivits eigh (eller eigj 
som y&r hdskr. r&kar ha) anser jag i betraktande ay den 

*) Jfr ftven Flodstrdm's rec. ay Schwartz-Noreens ed. av yOL. i T. f. 
P. N. E. IV 8. 68. 
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5yer in&ttan etora osS^erheten i ordets skrivning latt fbrklar- 

ligt och utan betydelse. 

Den lasning jag forordar: — — — skil pent a han a 

igh vitu — — — foreter naturligtvis alldeles ingen olikhet 

i betydelsen mot Schlyters. Och vad ordstallningen betraflfar, 

synas mig de b&da lasningarna j&mngoda. Schlyters lasning 

erinrar, som ovan namnt, exempelvis om YGL. I I. B. 5, 

min ater kan man jamfora med samma balks flock 4 § 2: 

skil a hion tu. (Br iorp mcep lesom erom kept kalltes annat 

eigh eghte. pat. a vitu — — . 

Lund i Dec. 1906. 

Axel Lindq\rist« 



Till forklaringen af fsv. ykildagher. 

Som bekant p&trafias ykildagher p& tre stallen i Sveriges 
medeltidslitteratnr : "Nu firi allam andram malam. sdlla andram 
fallnm t)a hialpser londa skript firi fea bot. gcer han pnadra nark- 
nap a pom dagh sum forhselgp a^r fin. pa adr bonde saksBr at 
prim marknm. Ga^r a ykil dagh. sakaer at siax ornm.^ Ostgota- 
lagens textkodex. Kristnu balkser XX: 1 (Collins och Schlyters 
ed.). — "Diebus festiuis videlicet pro dominicis et aliis diebns 
festiuis vigiliam sequentibns [for brott mot dessa dagars halgd akall 
man botaj tres marchas denariorum. pro diebus yero festiuis vbi 
vigilia non precesserit dictis ykildaghee ') sex oras denar.^' Diplo- 
matarinm svecannm 3: 42 (ur en gammal afskrift; diplomet ar fr&n 
1312 och ntfardadt af hertigarna Erik och Valdemar till deras 
underhafVande i Linkopings stift samt handlar om biskop Karls 
rattigbeter till boter for halgdagsbrott). Samma exempel (med 
formen ykildagha) afven i Svenskt Diplomatarinm 6: 153 (ur samma 
afskriflssamling som ligger till grund for citatet fr&n 1312; i ett 
af konung Magnus &r 1349 utfardadt privilegiebref for Linkopings 
domkyrka). 

Af de anforda citaten framg&r^ att med ykildaghar menades 
mindre betydande halgdagar^ som — i motsats till sondagarna 
(dominicse) och stora hogtidsdagar, firade p& annan dag an sondag 



^) I en annan afskrift p& samma sida af ifr&gayarande skrifvelse st&r 
ykildagha. 



ARmV rOR M0RDI8K PaOLOOI XXIV, KT POUO XX. 
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— icke hade nAgon forhiBlgp (vigilia) — med arbetshvila — & 
narmasi ioreg&ende eftermiddag ^). 

Ang&ende harledningen af ykildagher hafva olika meningar 
framstallts. 

Collin och Schlyter ha (se glossaret till Ostgofcalagen; jfr 
Schlyters Ordbok)^ omnamnande Ihres formellt omojliga formodan^ 
att yhil skalle harledas af yrkia, ^operari', och namDet ykildagher 
syfta p&y att man p& en s& benamnd dag hade ratt att arbeta efter 
massan *), samroanstallt ykil med fsv. enka ')^ enstaka, ensam, i 
8v. dialekter ynka *), och for denna harledning &beropat det i 
Vastmannalagen (Kristno balkaer XXVI anm. 40 hos Schlyter) 
forekommande enstopingsdagher ('^enstoringsdag^ dag, som st&r en- 
sam'O i samma betydelse *). 

S. Bngge har (Nordisk Tidskrift for Filologi. Ny Raekkd 8: 
274) till Collins och Schlyters harledning^ som han finner skarp- 
sinnig och traffande, fogat den anmarkningen^ att ykil ar identiskt 

^) Se en forteckning p& de hogtidsdagar, som enl. TJpsalamissalet f<5re- 
gingoB af Tigilia, hoa Hildebrand, Sveriges medeltid 8: 779 f.; jfr om mot- 
srarande hfilgdagar i den norsla medeltidskyrkan Taranger, Den angelsak- 
siske kirkes mdnydelse paa den norske 860 tf. — Enl. norska lagar borjade 
halgen Tid tretideu p& e. m. fore festdagen; se Norges gamle Love 1: 848, 896. 

>) Jfr Hildebrand, Sveriges medeltid 8: 840. 

*) Afven i nysv.: i talspr&ket (fttminstone i Sm&land) och n&gon g&ng 
i litteratnren, se t. ex. Bergius, Intr&destal i Vetenskaps Akademien G (1758). 

^\ Enl. Bietz fi&rekommer ynka for enka i 8k&ne, Halland och Blekinge. 
Nyttjaat nyltgen (s&som falsk arkaism?) af sk&ningen Lnndeg&rd: '*£n ynka 
fiflk kunde iae taga med noten." Drottnlng Filippa lOL (1907). — Hos Qostaf 
II Adolf, Skrifter 185 (1617) p&traffas ynka» forstadium inka (^incka f&g&r- 
dar"); jfr sinka for senka^ inkom for enkom^ se Kock, Svensk Ijudhistoria 
1: 179. — Afven i aldre danska finnas enke och ynke (uttaladt 0nke) s&som 
adj.; 86 ex. p& sistn&mnda form hos Kalkar 1: 476 och i Yidenskabemes 
Selskabs Ordbog 8: 462 (jfr Molbechs Ordbog under enkelt). — Den formo- 
dan ligger nara, att svenskans inka *enstaka' blifVit ynka p& grund af in- 
verkan fr&n ynk Mammer^, ynka 'omka*, ynklig ^dn]Jclig^ o. s. v. H&rfor 
synes i yiss man tala, att en ynka gdng^ det uttryck, dilr ynka >» enka. en- 
staka, oftast torde fdrekomma, till betydelscn ofta motsvarar "on enda stac- 
kars g&ng" (det beklagande, som ynka ^on enda staokars^ stundom uttrycker, 
har m&h&nda bidragit till lapprandningen ; jfr Jespersen, Fonetik 194 f.). A 
andra sidan synes det ock vara en mdjlighet, att enka^ ^enstaka', fbrst sedan 
dess fdrsta vokal blifvit y och sammanfall med verbet ynka allt8& ftgtram, 
f&tt en biton af n&gonting ringa och ynkligt — men ham d& fdrklara ^-etr 

— Enligt Yidenskabemes Selskabs Ordbog, beror skrifningen y for i dan- 
skans ynke «* *enkelt' p& inverkan fr&n Ynk ^j&mmer', ynke ^dmka\ 

*) Enl. Dijkman, Kyrkie-Handlingar 69 f. (1708) skulle dot forst fr&n 
nysvensk tid nppvisade ldtt{e)hdlgdag ha varit en gnmmal variant till lag- 
spr&kets enstopingsdagher och ykildagher. Han forklarar latt{e)halgdag — 
dftr Idtt val bet3;der "mindre viktig" — p& foljande s&tt: ^Latte- och half- 
heliga &ro de [mindre hdgtidsdagar] kallade for den orsak, at sedan f&lcket 
har fbrrattat sin tidegfird, fingo de athan straff g& til sina l&tte-syslor, 
hwilket wij af m&ngahanda lag, contracter . . fdrbund. som p& de dagar in- 
g&ngne ftre, knnna aftaga." Jfr Fries, Linnd 2: 190, dar s&som "latthdgtids- 
dagar^ anfbras dagar som under modeltiden hade forhalgP, Sjalf har jag 
h5rt Idtthdlgdag anvandas om dag under julen, som ej var predikodag (Yastbo 
i 8m&land). 
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med fsv. enkil^ enkling ^) (Bydqvist 3: 40)^ isl. [se Bjorn Haldor- 
sen] ekkUl ^). 

Bulges forklaring af ykU har af E. Olson^ Ostgotalagens Ijnd- 
lara 57 ?. nnderkastats en ing&ende kritik. Af tenkU-dagher kan 
man^ menar han^ enligt kanda Ijadlagar (se Noreen^ Aschw. Gram. 
§ 235, 1, § 803 och § 102, 2) ft ikil-dagher. Hum i eraatts af y, 
synes honom omojligt att fDrklara: ^'Ett "^ykil skuUe naml., 8& 
vidt jag kan se, knnna uppkomma endast genom kontamination af 
"^ikU' (1. mojl. ett oforandradt "^{BkU-) och *ynA:iZ-, af *inkU' (< *enkU') 
genom oftrerg&ng f > y framfor n -\- kons. (Noreen, Aschw. Gr. § 
108. 2) *). Men p& en s&dan oiVerg&ng i > y erbjnder Og. for 
ofrigt intet exempel. Denna ofverg&ng ar y&L ocks& knappt s& 
gammal som urtexten till v&r lag. Att ykil- forekommit redan i 
denna, gores troligt daraf, att afVen ofriga hskr. hafva samma form 
(Schlyter anfor inga varianter; B har ykil)" 

P& grand af den formella sv&righet, som Bugges tolkning 
erbjuder, framstaller Olson en ny forklaring af ordet. Det skulle 
enligt honom mojl. sammanhanga med uka^ biform till vika, vecka, 
och betydelsen af ykildaglier s&ledes vara '^(helg)dag som atmar- 
ker veckan (dvs. hvarje vecka)'^ i motsats till de stora hogtidema, 
hvilka foregingos af forhcelgp. Om det formella •sammanhanffet 

ittrar han sig endast s& till vida, som han framkastar den mojlig- 
eten, att ykil nrsprnngl. skulle vara ett sabst. med bet. veckodag, 
till hvilket sedermera lagts ett fortydligande dagher. 

D& denna af Olson, som det vill tyckas, blott med en viss 
tvekan framstallda harledning, synes mig — bortsedt fr&n formella 
BT&righeter — falla redan p& den omstkndigheten, att ykildagher 
icke betecknade en halgdag, som ntraarkte hvarje vecka — den 
hvarje vecka &terkommande sondagen skiljes ju uttryckligen i di- 
plomcitatet ofvan fr&n ^'ykildagen^' — och d& Vastmanualagens 
ofvananforda enstopingsdagher synes mip: kraftigt tala for riktig- 
heten af Bugges etymologi, har jag sokt efber en forklaring af 
det, s&som E. Olson med ratta framh&llit, p&fallande y-et i ykil- 
daghers forsta stafvelse. 

Jag tror mig ha funnit en s&dan i foljande hypotes. 

Uti Johannesevangeliet (19: 31) talas det om en stor, d. v. s. 
betydande sabbatsdag (p&skdagen): erat enim wagnus dies ille 
sabbati*). Med anslutnmg till detta bibliska spr&kbruk talas det 



') D. V. 8. "en som st&r ensam". 

') Bugge till&gger: "Formen ykil giver os Bet til med Ihre at for- 
klare yki<Bf sige nei, Sm&l. 15 som Afledning af akkij ikki, der i YG-. findes 
skreyet med et k (eki, ikif, Det stod for Bugges hypotes ang&ende ykil-^ 
som denna Ihres etjmologi kunde erbjuda, har vasentligen bortfallit, sedan 
Kock, Fdrklaring af fomsvenska lagord 17 f. — jfr Dens., Svensk Ijndhistoria 
1: 99 — gjort sannolikt, att Sm&landslagens ykia bor sammanst&llas med 
isl. vikja^ vikva, Jfr om forklaringen af ^ i ySia Kock i Arkiv 10: 298. 

•) Jfr nu A. Kock, Svensk Ijudhistoria 1: 67, 75 f. 

*) Jtr: "dies magnus appellabatur dies majoris solennitatis*', Totioa 
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afven i svenskan om stora (hogtids)dagar. Jfr: ^Ar oc stor hogh- 
tidlus daghir pingiz daghana. ok kirkian hallir Btora hogtidh a ho- 
nom." Bonaventura 253. '^AUa store hel^edager''. Arkebiskop 
Abrahams rafst 58 (1596). "?& Store Hogtijdes Dagar^ s&som for* 
ste Dag Jnhl, P&sk och Pingst^ m&ge inga BroUop h&Uas.^ Eyrko- 
lag 14: 2 (1686). ''Denna dagen [l^ndelsmassodagen] . . som han 
skattas for den storsta^ 8& skulle ban &thniata den Solennitet som 
de andra intet fiogo." Dijkman^ cit. arb. 97 (1703). "De stora 
hdgtidsdagama.'^ Cayallin, Lunds stifts herdaminne 2: 187 (1855). 
Jfr: ^^Denne ar den store dagen^ Som oss Christns ha^er gjort.^^ 
Pb. 1819, 112: 1 (om p&skdagen). ''Du stora dag, du salla ^.'' 
Dars. 55: 1 (om jaldagen). 

I stallet for stor p&trafPas i fomsvenskan synonymen myhin 
framfor hdghtipis dagher. Exempel bamtadt fr&n Soderwall: ^'Ea 
mykin hogtidis dag.'^ Sagan om Didrik af Bern ] 65. Jfr: '^Gnz 
mykle ok vppinbare dagbir.^' ELlosterlasning 133 (Apostlagamin- 
garna 2: 20); i detta exempel ar det fr&gan om en Gads uppen- 
barelses dag i de yttersta tidema. 

Jag antager, att man i medeltidssvenskan, s&som gores san- 
nolikt af ofvanst&ende citat, kannat t. ex. kalla jaldagen mykil 
dagher, ander det att man t. ex. benamnde en helgondag ikildagher 
(< anhUdagher enl. Bagge-Olsons atredning). 

I "ordfogningen" myJcil dagher skalle allts& dagher liksom i 
sammansattningama enstdpingsdagher och yhUda^her ing& i bety- 
delsen hogtidsdag, halgdag (jfr dagher 2 bos Soderwall). Afven i 
nysv. nyttjas dag i deima speciella betydelse. Jfr: "Om dessa 
myckla ^) dagars och Hog^ijders afskaffande.^' Dijkman^ Eyrkie- 
Handlingar 76 (1703). Jfr SAOB ander dag 1 ^ i a. 

P& grand dan^ att myhU dasher och ikU-dagher dels voro 
hvarandra lika till den yttre formen, dels betecknade tv& begrepp, 
som stodo i en viss motsats till hvarandra — jaldagen foregicks 
ja i motsats till helgondagen af yigilia — har, gissar jag^ y i 
myhU inverkat likdanande p& forsta stafvelsens vokal i ikil. Jfr 
t. ex. att i a. nysv. aria standom ofverg&tt till aria p& grand af 
inflytande fr&n motsatsordet sarla, se Norelins i Arkiv 1: 232, 
Eock i Antiqvarisk tidskrifl for Sverige 16, 3: 9 och SAOB, och 
att fsv. f(Bpemi visar formen foperni p& grand af inflytande fr&n 
fnopemh liksom omvandt ftepemi framkallat mcepemif se Lind, Om 
rim och verslemningar i de svenska landskapslagarna 53. Jag 
hanvisar for ofrigt till de m&nga exempel p& ifr&gavarande ^kon- 
fusionsbildningar" fr&n olika spr&k, som anforas af E. F. Johaus* 
son i ZfdPh. XXXI: 301 f. och G. A. Bergstrom, On blendings of 
ff^onymoas or cognate expressions in english 14 f., 41 ff., samt till 
den af namnda forf. citerade litterataren '). 

lexikon latinitatis 2: 708 under die8\ "observatis . . dies magnos,'' Tertullia- 
nas enl. samma lexikon. 

*) Har i betjdelsen "m&nga". 

*) Jfr &fven Kock, Svensk Ijudhistoria 1: 79 f. 
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Ofverg&Dgen af ikU till ykil vore an natarligare^ ifall man 
finge antaga tillvaron af en fomsvensk sammansattning mykildagher, 
''dies magnu3''. I 8& fall skuUe man kannat tala om mykUdaghar 
och ikU' > ykildaghar. 

Jir att det med mykil synonyma stor- ing&tt sammansattning 
med dag i stordagf som p&trafias i olika anvandningar b&de i 
svenska dialekter och i litteraturen. 

Om stor ^'markelig" halgdag: "Nar fabodpigoma varit i bo- 
darna 8& lange^ att man kommit i ordning med boskap ock mjolk, 
f& de n&gon sondag besok af byns nnga husbonder ock matmodrar^ 
som nn samtidigt infinna sig till gastabnd. Visserligen kallas 
denna dag p& somliga stallen stcjrsdndagenj men det vore storre 
skal att 8& benarana den darp& foljande sondagen, som i samma 
trakter kallas HUsandagen. P& vissa stallen kallas den senare ocksft 
stoyrdagen eller stoyrhaJjen. Den dagen aro byns nnga gossar, 
bondsoner ock drangar^ flickornas gaster, ock d& plagar det vara 
lif ock rorelse p& fabodvallen". (Angermanland). «r. Nordlander i 
Landsm. Y. 8: 25 (1885). Har allts& om en sondag. 

Om vigseldag (i norrlandska dialekter). Se Wengelin, Gamla 
minnen frftn Delsbo och Bjnr&ker 143 (1898), A. Hjelmstrom i 
Landsm. XI. 4: 14 (1896). 

Om ordenssamfnnds &rsfest. Se £. G. Leinberg i Forhand- 
lingar och nppsatser 20: 848 (cit. fr&n c. 1785), Dens., Dars. 17: 
303 (med syftning p& ett ordenssamfund, som agde best&nd 1786 
—1803), Almqvist, Amorina 153 (1839), Orusenstolpe, Morianen 
5: 200 (1843). 

Jfr afven eng. great day, bland annat om ''a feast- or fast- 
day of high importance", se Murray, och fr&n engelska dialekter 
Mackle Sunday, "a Sunday on which the Communion is held", se 
Wright. Det forra af dessa uttryck motsvarar till bildning och be- 
tydelse det af mig antagna ^mykildagher, det senare har till sin 
forra led samma adjektiv som detta. 



Ofvanst&ende forklaring gor naturligtvis icke anspr&k p& att 
vara annat an en gissning, som m&handa gores ofverflodig af fram- 
tida forskningar. 

Lund i Januari 1908. 

Theodor Hjelmqvist. 
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Fr&n Filologisha foreningen i Lund, SprdkUga tippsatser HI. 
Tittegnade Axel Koch Lund 1906. 

Som selve Titelen viser, er det foreligfi^ende Vaerk det regel- 
msdssige tredje Hsefte (eller snarere Bind) ai Lands filologiske For- 
enings sproglige Afhandlinger og er tilegnet Professor Kock p& 
Grand af bans ssBiIige Forhold til den filologiske Forening. Det 
er alts& ikke et Festskrifl i Ordets S88dvanlige Betydning (i et 
Festskrifl til Professor Axel Kock vilde mange flere svenske og 
adenlandske Filologer sikkert have f&et Lejlighed til at deltage); 
men ligesom alle tre Haefter Spr&kliga appsatser afgiyer et impo- 
nerende Yidnesbyrd om det filologiske Liv i Land^ s&Iedes vidner 
det foreliggende Haefte om^ hvormeget man i den Henseende skyl- 
der Axel Kock; det er et Vidnesbyrd om den Virksomhed, som 
ban ikke bar adevet gennem Skrift og Tryk^ men vcd sit person- 
lige Samkvem med andre og vel ikke mindst yngre Filologer^ en 
Virksomhed^ der bar ikke mindre national og videnskabelig Betyd* 
ning end den direkte litteraere Prodaktion. 

Det foreliggende Haefte indeholder Af band linger fra vidt for- 
skellige filologiske Omr&der, forfattede dels p& Svensk^ dels p& 
Tysk^ Fransk og Latin. Til arabisk og syrisK Litteratarbistorie 
benberer Axel Moberg*s Bidrag, til den indiske Litteratarbistorie 
(Poetik) berer Ebbe Tuneld's Afbandling. Til de litteratarbisto- 
riske Bidrag m& fremdeles regnes E. Wdlberg, Classification des 
nianuscrits de la Vengeance d' Alexandre de Jean le Nevelon, og 
Fredrik Wulff, Le diveloppenient de la canzone Amor, se vuoi, de 
Fitrarqtie. Knut Stjema bar skrevet en skarpsindig og interessant 
Afliandling om Mossfynden och Valhallstron, bvori ban bsBYder, 
at Mosefandene vidner om en belt anden Opfattelse af Dodsriget 
end den^ vi kender som Yalbalstroen ; de ntallige S0nderbraate 
Genstande^ som er fandet i Moserne^ bar man benlagt i ''drsBbt^ 
Tilstand til Brag for de faldne efter et Slag^ sandsynligvis ikke af 
Medfelelse roed de d0de^ der ligesom senere Tiders Gengangere 
atter og atter m&tte gentage deres sidste Kamp p& de Steder^ hvor 
den var bleven ndfsegtet i Livet, men snarere af Frygt for de dodes 
Magt. Med en vis IbsBrdigbed staver Forf. S. 149 Tang Kristen- 
sens Navn gait. Herman Soderbergh skriver om svensk Metrik, 
og to Afbandlinger, af Axel W, Ahlberg og af C- Wdllsfedt be- 
rerer den latinske Metrik^ basgge ad fra den arigtige Anskaelse^ 
at Acccnten spiller en Bolle i den latinske Versifikasjon^ bvoraf 
m&tte {0\ge, at man af Yersifikasjons-Teknikken kande addrage 
Opiysninger om Accenten; Wallstedt vender sig imidlertid med 
rette netop imod nogle af de Slatninger^ man p& denne M&de bar 
draget. Til den klassiske Filologi benberer endnn to andre Af- 
bandlinger: Claes Lindskog, De Plutarcho atticista (Platarcbs Sprog 
bliver i Lebet af bans Levetid efterb&nden stserkere p&virket af 
Atticisteme; beri ligger et Holdepankt for bans Skri tiers Krone- 
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logi), og Martin P. NUssim, In* legem Bantinam (Ordene in pop- 
lico luci tolkes med rette som "pablice et interdia"). Gustaf Ernst 

fiver Oplysninger om en fransk Grammatik af Poarel de Hatriase, 
tockholm 1650^ og aflbrykker dens Udtaleregler^ der nn og da 
og8& kan have Interesse for svensk IJdtale (og for dansk Udtale; 
8&ledes Angivelsen "(rti se prononce com me les Danois prononcent 
nd dans Quindt/'; Poarel kunde alts& mere Dansk end Germanisten 
Richard "Lowe, der 2iS. f. vgl. sprachf. XXXIX 269 finder en Mod- 
sastning mellem oht. kanna og d. Kande, for slet ikke at tale om 
Johannes Schmidt^ der i sin "Kritik der Sonantentheorie'' 8. 42 
og8& lapsede sig med sine danske Knndskaber og antog en Meta- 
these i d. Bund og Vand sml. on. hotn, vatn), NHs Robert Balm- 
lof p&viser^ at Labet (la bite) ikke er et Navn p& Lomberspillet^ 
men p& et derfra forskelligt Spil I'homme^ og p&viser^ at Ordet 
Bet (bite) ikke er en Forvanskning af det spanske Ord puesta 'Ind- 
sats i Spir^ men i det hojeste i & af sine Anvendelser kan vsere 
p&virket af det spanske Ord. Ernst A. Koch p&Tiser^ at der ikke 
1 Oldsaksisk gives en Grenitiv suno. Julius Swenning tyder Skar- 
kindsstenens Indskrift skipaleuhan som Ski(n)pale UbaR ^^&t Skin- 
nail satte Ufr stenen*^, hvad der synes mig mere tiltalende end 
den hidtidige Tolkning. Theodor Eljelmgvist giver en Rsdkke ind- 
Ivsende Rdttdser och forTdaringar till nigra aldre nysvenska texter. 
Ernst J. Wigforss beviser (for svenske Dialekter og Svensk Bigs- 
m&l), at Vokaler i Forlyd ofte har vaeret Gtonsteuid for en For- 
lasngelse, som ikke eller ferst senere er indtr&dt i Indlyd; jeg 
tvivler ikke om^ at Princippet vil vise sig fmgtbart ogs&pA andre 
Omr&der end de af Wigforss behandlede; et tilsvarende FsBnomen 
i Slavisk har jeg behanalet i Zs. f. vgl. sprachf. XXXVIII 315 f. 
Evdld I^unggren beviser sl&ende Oprindelsen til det danske Ord 
Bassiar (hvorom han tidligere i kortere Form havde skrevet i 
Lunds Dagblad). EmU Olson sager i en methodisk og laarerig Af- 
handling at ndrede BetydniDgsndviklingen i det svenske Yerbom 
kippa\ jeg er imidlertid ikke overbevist om Bigtigheden af hans 
Besnltat^ hvorefler Ordet kippa, som i sBldre Svensk forekom i en 
bredere Betydning^ skulde vasre udded i BigsmUet og derefter 
igen optaget fra en Dialekt i den specialiserede Betyoningi der 
foreligger i kippa skoma pd sig, hvoraf da atter Ordets evrige 
Anvendelser i Nysvensk sknlde vaare ndviklede (Anvendelser som 
i SaBtningeme: ^Toffeln p& haln p& dig kipMr'* og ''Golfvet lik- 
nade ett klaver med kippande tangenter^). E(jalmar Lindroth nn- 
ders0ger de forskellige Former af Ordet dagsm^a 'solens npp- 
tinande varme framp& middagen nnder vintern' i svenske^ danske 
og norske Dialekter, ordner det brogede Materiale under visse 
Grundtyper, hvis Udvikling genu em Lydlov, Analogi eller Folke- 
etymologi ban i det enkelte soger at p!&vise; jeg tror ikke ret p&y 
at en s&dan hurtig Bevy over Dialektformeme Kan lykkes; Oraet 
m& indenfor hver Dialekt bedommes i Sammenhseng med Dialek- 
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tens hele E^arakter (Lydudvikling^ Morfologi), men je^ tvivler om, 
at Lindroth bar gjort eller kunnet gore dette. Lindroth anfiafrer 
bl. a. ira P. E. Thorsen, Sprogarten p& Sejer0^ Formerne dagmegne 
(Type 7) og daunuimge (l^pe 11); til dagmegne betnserker ban: 
^'^nnol. araes dock bar verbet'^ og S. 47 anferer ban efter Mol- 
becb (Btavet: Molbeck) Yerbet dagmegne. Tborsen bar imidlertid 
knn den Form^ som Lindrotb tranfikriberer daum<Bnge o^ angiver 
berom ndtrykkelig, at det er et Yerbnm; nnder Henvisning til 
Molbecb og andre Kilder anferer ban derefter en Baskke lignende 
Udtryk andetstedsfra, deriblandt dagmegne, for bvilket man alt8& 
ikke kan p&ber&be sig P. E. Thorsens Vidnesbyrd. Til Slutning 
skal jeg n88vne Carl Collin, Semasiologiska studier Over abstroMer 
oeh Tconkreter-y denne fortraaffelige Undersegelse, der stotter sig til 
Eksempler fra mange forskellige Sprog^ p&viser navnlig^ at Over- 
ffangen fra Abstrakt til Eonkret i Begelen fr^mg&r af Ordenes 
fraseologiske Anvendelse, og fremdrager Eksempler p& det Over- 
gangstadium^ p& bvilket Ordet endna er tvetydigt. 
Eebenbavn d. 5. Maj 1906. 

Holger Pedersen. 



Marius Kristensen: Nydansk. En hart sproglig-geografish 
frtJBntstUHng. (Sm&skrifter udg. av Selskab far germansk jUologi 
nr 12). K0benhavn. Hagerup. 1906. XII + 91 sidd. 

Som forf. i forordet omtalar^ bar bans arsikt med forelig- 
rande arbete varit den att ge en kortfattad framstallning ay ny- 
danskans forb&Uande till de oyriga nordiska spr&ken ocb ay ae 
danska dialektemas yiktigaste olikbeter. Bedogorelsen for dialek- 
terna ar tydligen det som for forf. yarit buyndsaken^ ocb ayen det 
som for lasaren ar ay storst intresse. Emellertid ge de forsta ka- 
pitlen en kort men synnerligen klar framstallning ay de nordiska 
spr&kens ntbredning^ de olika riksspr&kens nppkomst^ deras gemen- 
samma drag ocb sarskilda kannetecken. 

Dareuer foljer en kortare oyersikt ay de skandinayiska dia- 
lektema i allmanbet, innan forf. g&r in p& den narmare beband- 
lingen ay de danska. Dessa senare knnna i sin yidaste betydelse 
sattas lika med yad man yanligen brukar kalla den sydskandina- 
yiska gruppen, d& dennas granser n&gorlnnda samman&Ua med de 
gamla danska riksgransema. Emellertid inskranker forf. den de- 
taljerade redogorelsen for dialektemas olikbeter ocb granser till 
det nuyarande danska omr&det. Endast Senderjylland bar f&tt nt- 
gora ett nndantag. Ayen denna del ay framstallningen ar klar 
ocb oyersk&dlig ocb s& lattlast som en npprakning ay dialektkanne- 
tecken gama kan yara. N&got referat kan natnrligtyis icke komma 

AEKIT r^B MOBDIIK nU>tJOGl XXIV, Mt roUD XX. 



382 Wigforss: Anmalan. 

ifr&ga, och vad uppgiflerna betraflfar^ i& vi tydligen ta dem p& 
forfrs aaktoritet, som i detta fall ju ocks& ar den allra basta. 

Ehum s&lunda attlingarne av den gatnla cstdanska dialekten 
icke kommit med vid den mera detaljerade bebandlingen^ ha de 
dock icke lamnats alldeles ur rakningen. Tvartom ger forf. dels 
yid den all manna oversikten av de danska dialektema och dels 
vid forsoket att uppvisa n&gra genomg&ende egendomligheter i 
m&lgransernas riktmng en ganska utforlig framstallning aven ar 
vissa sk&nska dialektdrag. Det material^ som st&tt forf. till bads 
bar ja icke varit synnerligen rikligt^ dk ntom en del aldre notiser 
och strodda spr&kprov endast ett par avhandlingar om spr&ket i 
nordvastra Sk&ne samt Axel Kocks redogorelse for de senaste 
&rens undersokningar av sk&nska bygdem&l (i Hist. Tidskr. for 
Sk&neland 1904) ffireligga i tryck. Dk rec. bafb anledning att i 
n&gon m&n ta kannedom om sk&nska landsm&lsforeningens samlin- 
gar p& universitetsbiblioteket i Lund och sjalf undersokt dialek- 
terna i sydligaste Halland^ kanna n&gra tillagg och enstaka rattel- 
ser till forf:s framstallning bar fk sin plats. 

I forbig&ende kan p&pekas^ att d& forf. s. 36 forklarar bygde- 
m&len i allmanhet st& p& en yngre st&ndpnnkt an riksspr&ket i 
nvseende p& Ijuden och aven^ ehum med talrikare undantag, i fr&ga 
om formerna^ ban tydligen icke bafb de ostdanska dialekterna med 
i tankame. Enbart ett par s&dana drag som fr&nvaron ay stotton 
och bevarandet av a i svagtonig stallning aro ja tillrackliga for 
att ge de sk&nska m&len en &lderdomligare pragel. 

Vad s& n&gra detaljer betrafiar^ s& yttrar forf. s. 46 p& tal 
om tnngspets-r, att det forekommer sarskilt i nordvastra delen ay 
omr&det. Tnngspets-r torde emellertid yara minst lika yanligt i 
nordostra delen d. y. s. Goinge, Villands och Gards som i nord- 
yast d. y. s. Asbo och Bjare harader, for att icke tala om sodra 
Halland, dar det yal numera ar s& gott som atdott. Na ar det 
mojligt, att forf. med den nordyastra delen menat jast de cyan 
namnda Goinge, Villands och Gards barader, ty p& ett annnt stalle, 
s. 62, talar ban om Goinge-Lister-m&let s&som den ''tun'dvestligst^ 
dialekten, hyilken ban jamte den nordligaste — hallandskan -- 
skiljer at for att yid den foljande behandlingen av dialektgransema 
endast h&lla sig till "syd0stsMnsk", Hnru forf. r&kat at for denna 
forvaxling ar icke alldeles latt att f6r8t&. Tryckfei kan knappast 
fi)religga. Vad s& gransen mellan det nordostliga och sydvast- 
liga omr&det betraffar, l&ter forf. den bestammas dels ay olikheten 
i behandlingen av aldre l&ngt e, dels av motsatsen Goinge lannet: 
sydligare lanned. Det sista ar sakerligen oriktigt, d& endast fr&n 
en granssocken mot Sm&land i Ostra Goinge harad former med -t 
finnas angivna, ander det V. G<)inge, Villands och Gards harader 
genomg&ende ha -d, Och de olika formema p& difbongen for gam- 
malt e ha yal som dialektkriterier, nar det galler storre grapper, 
icke s& mycket att betyda, d& de kanna vaxla ganska aysevart p& 
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mycket Bm& omr&den. I foreliggande fall kan aven anmarkas, att 
n&got skill icke finnes att statnera en skanpare skillnad mellan 
exempelvis Vastra Goinges oi och sydligare eiler vastligare ai, at 
an mellan detta oi och Vastra Goinges au. 

For att fortsatta med skiljelinjema i riktningen nordvast- 
sydost, 8& torde forf. ifrag^ om behandlingen av aldre^ efter vokal 
ha forbisett, att Sodra Lnggndem&let enligt 01s6ni har v t. ex. 
tili?a 'tappa' o. s. v, Gransen for 6 : t; bor s&Ianda icke g& ut till 
havet n&got norr om Malmo. Det gor den icke haller ntan van- 
der n&gra mil fr&n kusten ratt norrut^ s& att hela den sk&nska 
knststrackan har former med v. Dessa fortsatta for ovrigt ntover 
sk&nska gransen npp i Halland anda till Nissan. Knstbaltet ar ay 
olika bredd och p& ett stalle tyckes det till och med vara avbm- 
tet, fastan ortnamnsformer med bevarat v<:p annn vittna om det 
aldre nttalet. 

Om jag s& med anledning av forf:s nppgifler s. 44 meddelar, 
att aven i 'sk&nska' dialekter d. v. s. p& vissa stallen i Sydballand 
samt &tminstone i Bjare harad i Sk&ne finnas former av "stjala'' 
ntan j t. ex. stOIa, stela, sU^la, s& &terst&r av mina detaljanmark- 
ningar endast en rorande Ijudforbindelsema $tj-f skj- och sJc-. D& 
forf. B. 52 omtalar deras overg&ng till ^^'-Ijnd i sk&nskan, anfor 
han i en not, att fr&n olika h&ll nppgives ett uttal stj\ ''men'', 
tillagger han, ''det er nasppe det gamle m&l". Varpft denna &sikt 
kan stodja sig, meddelar forf. icKe. Det ar sv&rt att se varifr&n 
ett nyare uttal stj sknlle knnna barrora. Jag kan icke se n&gon 
annan mojlighet an att forf. taiikt p& inflytande fr&n skriftspr&ket. 
Men d& former som sijelaf stj&ma^ stjeike och t. o. m. stjeltje 
forekomma jnst i de aldres spr&k i stora delar av omr&det, ar ett 
s&dant antagande ytterligt osannolikt. Ett avgorande motbevis 
foreligger dessutom i de egendomliga formerna fr&n Y. GK)inge: 
sMla, sk&ma, skdhe med overg&ngen tj > k analog med den i 
fliga <:flytui, fege <:JUiu o. s. v. 

Det i samma not omnamnda nttalet skj- fr&n Sydhalland har 
icke av mig p&traffats. Daremot ha som bekant m&len mellan 
Atran och In^n bevarat sk- framfor palatal vokal t. ex. sk&ra, 
shiva. 

De l&nga granslinjemas r^elbnndna riktning nordvast*syd- 
ost, vast-ost kan forf. (s. 59 f.) icke nnderl&ta att i n&gon m&n 
satta i samband med landets bebyggande. Han undrar om de icke 
"er som svage belgespor av den strom, der skyllede ind over lan- 
ded. Han p&pekar nnru m&lgransema p& vissa h&ll torde vara 
aldre an haraasgranserna, och att en begynnande diflPerentiering 
av dialekterna d^rfor redan mycket tidigt bor ha gjort sig gal- 
lande. For ett slattland ntan natnrliga skiljemnrar har kanske 
forf:s &sikt en hel del, som talar for sig, men d& vi komma over 
till Sydsverige med dess splittrande barg&sar och mossar samt for- 
bindande vattenvagar, ar aet sakrast att raknn med dem i framsta 
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mmmet s&som b&de bestammande riktningen ior inyandringen och 
senare den Bpr&kliga sarohorigheten. Naturliga granser skiija nog 
betydligt mera an forf. tycks vilja medgiva. Man kan p&traffa 
socknar^ dar befolkningen i olika delar p& grund ay de besvarliga 
forbindelsema annu i dag ba mycket litet med yarandra att gora 
och dar denna sarskiljning ock8& tar sig nttryck i 8pr&ket. 

Yad Sk&ne betraffar^ ar det yal for oyrigt knappast sanno- 
likt, att inyandrarestrommen skulle kommit blott fr&n ett h&U. 
Har fordras en grnndlig utredning ay dialektemas samhorighet 
och yidare ay ortnamnens utbredning. Och spr&kyetenskapen en- 
sam torde icke kunna fora fram till slutgiltiga resultat. 

I alia handelser yarka forf:8 korta antydningar yackande, och 
aven fr&n denna synpankt ar boken yard en rekommendation. 
Den kommer i denna anmalan endast n&got sent^ d& yal alia som 
ha intresse for y&ra nordiska dialekter redan hunnit ta kannedom 
om det lilla fortrafBiga arbetet. 

Lnnd. Ernst Wigforss. 



En notis. 

A bandets sista sida ni& s&som fyllnad nedanst&ende f& en plats. 

I Olayus Petri's skrift ''Underyisning om menniskans arliga 
skapelse, fall och upprattelse*'^ hyilken ay Otto Ahnfelt ntgiyits 
efber forfattarens egenhandiga roannskript^ finnes en hittills icke 
beaktad art ay yokalbalans. Regeln ar: "framfor t kyarst&r i i 
kortstayiga ord {mykit, supinum budhit etc.), men icke i l&ngstayiga 
(supinum hdllet etc.)". Denna (troligen ratt nnga) form ay yokal- 
balans ar ay yikt yid bedommandet ay hnru det nysy. supinnm 
p& 'it nppst&tt. Den kan ayen haya betydelse yid aygorandet ay 
hnrnyida en skrift ar ay 01. Petri eller icke. Jag och kand. Pal- 
mar, medlem ay haryarande seminarinm for nord. spr&k, hoppas 
framdeles kunna redogora for hyilken ntstrackning regeln hayt i 
aldre nysy. 

Lnnd. 

Axel Kook. 



